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Use of this document

As user of this unit, read these

operating instructions through

carefully before using the unit for

the first time. Comply with the

operating manual and keep it for

subsequent use. Never allow

children or other people who do not

know this operating manual to use

the mower.

Persons younger than 16 years of

age must not use this unit— beyond

this the minimum age of users is

defined by local regulations.

This manual includes safety

instructions which

— point out dangers in connection
with the engine,

— indicate risks of injury,

— show how the risk of injury can
be avoided or reduced.

The safety instructions in this

manual are identified as follows:

A Danger!

Denofes impending danger. Non-
observance of this warning may
result in death or extremely severe
injuries.

Caution!

Denofes a dangerous situation.
Non-observance of this warning
may result in slight injury or
damage to property.

E Note

Denotes application tips and
important information.

Specifications on the engine
housing

Fig. 10

These specifications are very
important for subsequent
identification when ordering spare
parts and for customer service.
Enter all engine specifications in
the box (fig. 11).

For your safety

E Note

In general the term “unit” is used in
the following. The engine can be
installed in different units.

A Danger!

Follow all safety and operating
Iinstructions in the operating
manual for the unit on which this
engine /s mounted.

A Risk of explosion and fire!
Petrol and petrol vapours are
extremely flammable and
explosive. A fire or an explosion
may result in serious burns or
fatalities. If petrol gets onfo your
boadly or clothing, wash skin
immediately and change clothing.
— Before refuelling, switch off the
engine and leave fo cool down
for at least two minutes before
opening the fuel cap.
— Fill up the tank outdoors orin a
well ventilated area only.
— Use authorised fuel containers
only.
— Never fill up a petrol can in a
vehicle, tractor or on a trailer with
plastic panelling. Always fill a
petrol can on the ground and at
some distance from the vehicle.
— If possible, take motorised units
out of the heavy goodss vehicle or
the trailer and refuel on the
ground. If this is not possible, fill
up these units with a petrol can
Instead of directly with the petrol
pump hose.

— Always place and maintain the
fuel hose on the edge of the filler
neck on the tank or petrol can
until refuelling is complete. Do
not use the locking lever for con-
tinuous filling.

— Do not overfill the tank. Fill the
tank until approx. two cent-
metres below the rim of the filler
neck fo allow the fuel to expand.

— Keep the fuel away from sparks,
naked flames, warning lights,
heat and ignition sources.

— Never refuel units in closed
rooms, as flammable vapours will
form.

— Do not smoke.

— Frequently check fuel lines, tank,
fuel cap and connection parts for
cracks and leaks. If requiread,
replace.

— Before starting the engine,
ensure that the spark plug,
exhaust, fuel cap and air filter
have been attached.

— Do not start the engine without
Installed spark plug.

— Fuel has been spilled, wait until
the fuel has evaporated before
starting the engine.

— When operating units, do not tilt
the engine or the unit fo such an
extent that fuel can run out.

— Do not use the choke to stop the
engine.

— Transport units with empty tank
only.

— Keep petrol or units with full tank
away from heaters, ovens, hot
water boilers or other equipment
which feature warning lights or
other ignition sources, as these
may fgnite petrol vapours.

A Risk of explosion and fire!
Sparks are generated when the
engine is started. These sparks
may ignite flammable vapours in
the vicinity. This may result in an
explosion or fire.

— Do not start the engine near
damaged, gas-operated
equipment.

— Do not use any pressurised
starting aids, as their vapours are
flammable.
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A Risk of asphyxiation!

Engines release carbon monoxide,

an odourless and colourless foxic

gas. Inhalation of carbon monoxide

may result in dizziness, fainting or

death.

— Start and run the engine out-
doors only.

— Do not start or run the engine in
closed rooms, even if doors and
windows are open.

/N Risk of injury!

If the engine is started

unintentionally, this may result in

serious injuries, a fire or an electric
shock.

— Before carrying out any work,
e.g. settings or repairs, always
remove the spark plug terminal
and keep it away from the spark
plug.

— For ignition tests, use an autho-
rised ignition tester only.

— Conduct an ignition fest on a
spark plug which has been
removed.

/N Risk of bums! Risk of fire!

A running engine generates heat.

Engine parts, especially the

exhaust, are extremely hot. Do not

touch, otherwise you could receive

severe burns.

Flammable objects such as leaves,

grass, bushes, etc. may catch fire.

— Do not touch the exhaust,
cylinder block or cooling fins until
they have cooled down.

— Keep children away from a hot or
running engine.

— Remove flammable objects from
the vicinity of the exhaust and
cylinder.

A Risk of electric shock! Risk of
fire!

lgnition sparks may cause a fire or
electric shock.

& Risk of injury!

Rotftating parts may touch or catch

hands, feet, hair, clothing or

clothing parts. This may result in
serious injuries.

— Operate the unit with installed
guards only.

— Keep hand and feet away from
rotating parts.

— Before starting work, tie back
long hair and remove jewellery.

— Do not wear loose-fitting clothing,
hanging strings or parts which
could become caught.

— Directly connected components,
such as cuftters, fan impeller,
drive parts, etc., must be
attached securely.

Risk of electric shock if engine
has an electric starter!

When the ignition is switched on

and the engine is running, never

touch the electrical cables or
components. You may receive an
electric shock.

A Risk of injury! Damage to the

unit!

Do not change the engine sefttings

which were preset at the factory.

Symbols on the unit

Safety instructions and warning
instructions, illustrated with
symbols or pictograms, can be
found on the engine. The symbols
have the following meanings:
Caution! Warning —
danger source.

Before switching on
the unit, read the
operating instructions!
[ A Warning - hot
surface!

> DB

Warning — toxic
vapours!

Petrol is flammable!

Use unleaded fuel!

Do not use the unit in
the rain!

= B>

Ensure these symbols mounted on
the unit remain legible.

Replace damaged or illegible
symbols.

About the engine

Various models are described in
these operating instructions.
Graphical representations can vary
in detail from the appliance which
has been bought.

Compare fig. 1 with your unit and
make sure you know where the
different controls and regulators
are located.
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Fig. 1
1 Exhaust
2 Qil draining valve
3 Electric starter
(depending on model)
Finger guard
Air filter
a) Spark plug
b) Spark plug lead
Carburettor
Oil filter
QOil filler cap/dip stick
0 Starter handle
(depending on model)

Operating instructions

[ N& F

= © o~

Checks to be carried out
before operating the unit
Recommended oil grades

Caution!

The unit is delivered without fuel and
with oil in the engine. If the engine is
operated without adequate oil, the
engine may be seriously damaged.

This damage is excluded from the

warranty.

m Before starting the engine, check
the oil level and top up if
required.

Do not overfill. The oil tank has a
capacity of approx. 1.4 litres.

Use 4-stroke oil of classification SJ

or higher.

Select the viscosity of the oil from

the following table depending on

the outside temperature:

Synthetic Swg.ﬂ
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 is recommended for
general use in the normal
temperature range. If single
viscosity oil is used, a viscosity
should be selected from the table
corresponding to the average
temperature in the area of use.

Caution!

If an inferior oil or an oil for 2-stroke
engines is used, the service life of
the engine may be damaged.

Checking the oil level
Caution!

When checking the oil, ensure that
the unit is on a level surface and that
the engine is swifched off.

Always clean the area around the

dipstick before removing the

dipstick (fig. 3).

Fig. 2

m Unscrew the oil filler cap (1) and
wipe the dip stick clean.

m Insert the dipstick into the inlet
nozzle and tighten.

m Pull out dipstick again and check
oil level. If the level is too low,
slowly pour in a little oil up to the
upper “max” mark on the dip stick.

m Before starting the engine, firmly
screw in the dip stick.

Caution!

Do not pour in too much oil. If the
engine is overfilled with oil, this
may result in engine damage,
smoke formation, starting
difficulties or sooted spark plug.

Recommended fuels

A Danger!

— Under certain conditions petrol is
extremely flammable and
explosive.

— Only refuel in a well ventilated
environment with the engine
switched off. Do not smoke near
the tank or where fuel is stored
and extinguish all ignition
sources.

— Do not overfill the petrol tank
(there must be no fuel in the filler
neck). After refuelling, ensure
that the tank cap is closed and
secured.

— When refuelling, ensure that you
do not spifl any fuel. Spilled fuel
or petrol vapours may ignite. If
fuel has been spilled, ensure that
the area has dried before
restarting the engine.

— Avoid repeated or prolonged skin
contact and vapour inhalation.

A Risk of engine damage!
— Do not mix fuel and oll.

— Use clean, fresh and unleaded
fuel only.

— Use fuel with an octane number
of 87 or higher only.

— Do not use fuel of specification
E85/E 15!

— Only store fuel in quantities that
can be used within 30 days.

— Do not leave any fuel in the tank
for longer than 30 days without
stabliliser — otherwise the
guarantee/warranty may be
voided.

— Ensure that no dirt, dust or water
gefs into the tank.

Checking the petrol level
Caution!

Before refuelling, leave the engine

to cool down for at least two

minutes.

Follow the instructions in the unit

operating manual with regard fo

checking the petrol level and filling

up.

Fig. — see unit operating manual

m Before removing the fuel cap and
refuelling, clean the area around
the filler neck.

m Fill the tank up to approx.
2 centimetres below the neck of
the inlet nozzle or until the fuel has
reached the maximum level
according to the indicator
(depending on model), thereby
allowing the fuel to expand.

Starting the engine
Fig. 4

A Danger!

Keep hands and feet away from
moving parts. Do not use any
pressurised starting aids. The
vapours are flammable.

A Danger!

Follow all operating instructions in
the operating manual for the unif on
which this engine /s mounted.

E Notes

— Some models have no throttle.
The speed is automatically set.
The engine always runs at
optimum speed.

— Some models have no choke.
The engine is automatically set to
the particular starting process.

10
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— Itis not necessary to use the
choke if the engine is warm or the
ambient temperature is high.

— Leave the engine to warm up for
several minutes before working
with the unit.

m Switch off all drive units, place
the drive in neutral (N) and apply
the parking brake (if available).
Set throttle (fig. 4b) to <> .

If the engine is cold, pull out the
choke (fig.4a) or set the throttle to
I\] (fig.4b).

Starting with the electric starter

(depending on model)

m Disconnect charger from power
supply and appliance.

Turn ignition key (fig. 4c/4d) to &)
until the engine is running (start
attempt max. 5seconds, wait
10seconds before the next
attempt).

Starting with the hand starter

(depending on model)

m Set the ignition key (fig. 4c/4d) to
position @)/ | /in

m Pull gently on the starter handle
(10, fig. 1) until it begins to resist.
Then pull quickly and forcefully to
overcome the compression and
prevent a backlash. If required,
repeat.

Caution!

Do not let the starter handle spring
back against the engine. Slowly
guide it back fo prevent damaging
the starter.
When the engine has started
m set the ignition key to
@11k =uF.
m Slowly push the choke back in.
m Return the throttle until the
engine runs smoothly.

Stop the engine

Fig. 4

m Switch off all drive units, place
the drive in neutral (N) and apply
the parking brake (if available).

m Move the throttle to the middle
position.

m Let the engine run for approx. 20
seconds.

m Turn the ignition key to /0.

m Remove the ignition key.

m Before leaving the unit, apply
parking brake (if available).

Maintenance/cleaning

A Danger!

Before carrying out any work, e.g.
malntenance and cleaning work,
leave the engine to cool down.
Remove the ignition key.

To prevent the engine from starting
unintentionally, always remove the
spark plug terminal.

Caution!

— The engine has been set optr
mally by the manufacturer with
respect to power and
consumption. Any change fo
these settings may be made by
the manufacturer or authorised
fechnicians only.

— Ifthe engine has fo be tilted in
order fo transport or inspect the
unit or remove dirt, always
ensure that the spark plug is face
up when the engine is fiffed,
otherwise the engine may be
damaged by fuel or oil.

— Empty the fuel tank before trans-
porting the unit on a vehicle.

— Spare parts must fulfil the requF
rements laid down by the manu-
facturer.

— You should therefore only use
original spare parts or those
which have been approved by
the manufacturer. Repairs must
only be carried out by a specialist
workshop.

To maintain a constantly high

power, it is essential to inspect and

re-adjust the engine on a regular
basis. Regular maintenance
ensures a long service life.

The required maintenance

intervals and the type of

maintenance work to be carried out
are indicated in the following table.

The intervals according to

operating hours or other

times/dates should be observed
according to which occurs first. If
the engine is operated under
difficult conditions, more frequent
maintenance is required.

At the end of the season the unit

must be checked and serviced by a

specialist workshop.

11



English

Operating manual for engine

Maintenance schedule

' once a season |once a season | once a season
. after the first

Maintenance tasks before use 5 operating hours or every or every or every

P 9 25 hours 50 hours 100 hours

Check engine oil 1

Change engine oil . ol °

Changing oil filter 'Y °

Check spark plugs L

Service spark plugs L4

Clean exhaust area

Clean engine cover

Check the air filter

Service air filter o2

Change fuel filter L

Clean cooling fins of the °

engine

D Ifa heavy load or at high ambient temperatures

2)

Checking the oil

m Before starting the engine,
always check the oil level.

m Ensure that the correct oil level is
always maintained. See
“Checking the oil level”.

Changing oil and oil filter

A Danger!

— Waste engine oil may cause skin
cancer If it comes info contact
with the skin frequently and for a
prolonged period. Even though
this Is unlikely, provided waste oil
/s not handled daily, it is
aavisable to wash hands as soon
as possible with soap and water
after working with waste oil.

— Drain the oil while the engine is
still warm but no longer hot (the
oll drains quickly and com-
pletely).

— [fthe unit has to be tilfed to drain
the o, first run the engine until
the fuel tank is empty.

If operating the unit in a dusty environment, service more frequently.

E Note

Always dispose of waste oil/olil

filters according to the applicable

environmental protection

regulations. It is recommended to

take the waste oil in a leakproof

container to a waste oil collection

centre. Do not dispose of with

residual waste or pour onto the

ground and leave to seep away.

Changing the oil

Fig. 5

m Place unit on a flat surface and
secure to prevent it from rolling
away.

m Remove the oil filler.

m Drain the oil into a suitable
container by:

— Remove the cover flap (2) on
the oil draining valve (1).

— Turn the oil draining valve (1)
1/4 counter clockwise and pull
it carefully forwards at the
same time.

m Note

If necessary, an optional oil
draining hose can be pushed on
the oil draining valve.

— Close the oil draining valve
again. Push in the oil draining
valve and turn clockwise with
an 1/4 turn to close.

m Fill the oil tank with the
recommended oil and check the
oil level.

m Re-attach the oil filler cap.

Changing the oil filter

Fig. 6

m Drain oil - see “Changing the oil”.

m Close the oil draining valve again.

m Unscrew oil filter.

m Apply fresh oil to the sealing ring
of the new ail filter.

m Installing new oil filter

— Screw on oil filter by hand until
the sealing ring is situated on
the engine housing.

— Tighten oil filter to 10 — 12
using a special oil filter wrench
or tighten the oil filter by hand
another 1/2 to 3/4.

12
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m Pour in oil and re-attach filler cap
- see “Changing the oil”.

m Start engine and leave running
briefly.

m Switch off engine and leave to
cool down.

m Check oll filter for leaks.

m Check oil level and correct if
required — see “Checking the oil
level”.

Servicing the air filter

A dirty air filter restricts the air flow
to the carburettor. To prevent the
carburettor from malfunctioning,
the air filter should be serviced
regularly. In an extremely dusty
environment more frequent
maintenance may be required.

A Danger!

Never clean the air filter with petro/
or solvents with a low flash point.
There is a risk of fire or explosion.

Caution!

Never run the engine without an air
filter. Otherwise the engine may be
damaged or subject to increased
wear.

E Note

The paper filter cannot be cleaned.
Fig. 7
m Loosen both wing nuts (1) and
remove the air filter cover (2).
m Remove the complete air filter (3).
m Remove the foam prefilter (4)
from the paper filter (5).
m Replace dirty or damaged paper
filter (5).
m Clean foam prefilter (4), replace if
damaged.
To clean the foam prefilter,
remove it from the paper filter
and clean with a solution of
household detergent and
warm water. Dry it thoroughly
before reinstalling.

E Note

Never wet the foam prefilter with
oil.

m Completely assemble air filter and
correctly place the round opening
on the intake nozzle (6).

m Attach air filter cover.

m Retighten both wing nuts (1)
hand-tight.

Servicing the spark plug

A Danger!

Leave the engine foo cool down.
Conduct an ignition test on a spark
plug which has been removed. Do
not start the engine without
installed spark plug.

To ensure that the engine runs
correctly, the gap between the
electrodes on the spark plug must
be set correctly and free of
contaminants.

Figs. 8 and 9

m Remove the spark plug
terminal(1) and unscrew the
spark plug(2) with a spark-plug
wrench.

m Visually check the spark plug.
Replace the spark plug if it is
clearly worn or the insulator is
damaged.

m Clean the spark plug with a wire
brush if it is to be used again.

m Measure the gap between the
electrodes with a feeler gauge. If
required, re-adjust the gap by
slightly bending the side
electrode. The gap between the
electrodes should be 0.60 -
0.80 mm (fig. 9).

m Check that the sealing ring on the
spark plug is in good condition,
then screw in the spark plug by
hand to prevent damage to the
thread.

m When the spark plug is hand-
tight, tighten with the spark-plug
wrench.

Caution!

Do not tighten the spark plug too
tightly. Observe the following
values for tightening the spark plug
with a spark-plug wrench.
— new spark plug maximum
1/2 revolution
— used spark plug maximum 1/8 —
1/4 revolution.
An incorrectly tightened spark plug
may become very hot and damage
the engine.

Servicing the fuel filter

This maintenance work may only
be performed by a service centre
according to maintenance
schedule.

Cleaning the engine

If the engine has already been
running, leave it to cool down for at
least one hour before cleaning.
Regularly remove accumulated dirt
from the engine. Clean the finger
guard and the area around the
exhaust. Use a brush or
compressed air.

Caution!

Do noft clean the engine by
spraying it with water, as the fuel
may be contaminated. Water from
a garden hose or high-pressure
cleaner may penetrate the exhaust
opening and damage the engine.

A Danger!
Dirt which has accumulated around

the exhaust may caftch fire. Check
and clean the area before using the
unit.

13
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Storage

E Note

If storage is for longer than

30 days, a stabiliser can be added

to the fuel. Contact your dealer or

the customer service centre.

Engines, which are stored for

longer than 30 days, should not

have any fuel in the tank to prevent
the formation of residue in the fuel
system, in particular on important
parts of the carburettor.

m Leave the engine running until
the tank runs out of fuel and the
engine stops.

m Change oil. See “Changing the
ail”.

m Remove the spark plug and pour
approx. 15 ml of engine oil into
the cylinder. Re-install the spark
plug and briefly activate the
starter to distribute the oil.

m Remove dirt around the engine,
under the finger guard and
under, around and behind the
exhaust. Apply a light film of oil to
areas which could rust.

m Store in a clean, dry and well
ventilated area away from units
which operate with a flame or a
warning lamp, e.g. heating
equipment, boilers or tumble-
dryers. Areas should also be
avoided in which a spark-
generating electric motor is
situated or in which electric tools
are used.

m [f possible, storage areas with a

high air humidity should not be

selected either, as this promotes
the formation of rust and
corrosion.

Store the unit on a flat surface. If

the unit is on an incline, fuel or oil

may run out.

Procedure following

prolonged storage

m Check the engine as described in
the section “Checking the engine
before start-up”.

m If the fuel was drained prior to
storage of the unit, fill up the tank
with fresh petrol. If a petrol can is
used for refuelling, ensure that it
contains fresh petrol.

m If the cylinder was oiled during
storage, the engine generates a
litle smoke when it is started.
This is normal.

Warranty

The warranty rules issued by our
company or the importer apply to
every country. Faults will be
repaired free of charge within the
framework of the guarantee,
provided that they have been
caused by a material defect or
manufacturing error. Should you
need to call upon the warranty,
please apply to the vendor of your
machine or to the nearest agency.

14
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Troubleshooting

Fault

Possible cause

Action to take

Engine does not start.

No fuel in the tank

Fill tank with clean, fresh and lead-free
fuel.

Stale fuel.

Drain stale fuel into a suitable container
outdoors. Fill tank with clean, fresh and
lead-free fuel.

Engine in cold state, choke not actuated.

Pull out choke.

Spark-plug lead not connected.

Push spark-plug lead onto the spark plug.

Spark plug dirty or defective.

Clean spark plug.
Re-adjust gap between electrodes or
change spark plug.

Throttle is not in position i§> .

Set throttle to position =<§> .

Blocked petrol line.

Clean petrol line *).

Fuse defective.

Have fuse replaced *).

Starter defective.

Have starter checked *).

Engine runs unevenly
(stutters).

Choke lever set to “CHOKE/|\|".

Set choke lever to “|$|/OFF”.

Spark-plug lead loosely connected.

Firmly connect spark-plug lead.

Stale fuel.
Water or dirt in the fuel system.

Drain stale fuel into a suitable container
outdoors. Fill tank with clean, fresh and
lead-free fuel.

Spark plug scorched, defective or gap
between electrodes too wide.

Re-adjust gap between electrodes or
change spark plug.

Petrol filter blocked.

Have petrol filter changed *).

Air filter clogged.

Clean or replace air filter.

Engine overheats.

Inadequate engine oil.

Fill crank case with appropriate amount of
oil.

Engine cooling fins dirty.

Clean cooling fins.

*) This work may only be carried out by a specialist company.

E Note

If repairs exceed the work

mentioned above, please contact
your local dealer with customer

service facilities.

15
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Utilisation de ce document

Avant d'utiliser I'appareil pour la
premiére fois, veuillez, en tant
qu'’utilisateur, lire attentivement la
présente notice. Respectez les
consignes figurant dans la notice et
rangez cette derniére en vue d’'une
utilisation future. Ne permettez
jamais aux enfants, ou aux
personnes qui ne connaissent pas
le contenu de la notice
d’instructions, d'utiliser I'appareil.
L'emploi de cet appareil est interdit
aux personnes de moins de 16 ans.
Des dispositions en vigueur
localement peuvent fixer un age
minimum différent.

Elle contient des consignes de

sécurité qui

— attirent votre attention sur les
risques liés au moteur,

— vous signalent les risques de
blessure,

— vous montrent comment
supprimer ou réduire le risque de
blessures.

Les consignes de sécurité que

contient cette notice sont repérées

par les symboles suivants :

A Danger !

Ce symbole signale un danger
immeédiat. Le non-respect de la
consigne qui le suit s assortit d'un
danger de mort ou de blessures
tres graves.

Aftention !

Ce symbole signale une situation
potentiellement dangereuse. Le
non-respect de la consigne qui le
suit s'assortit d'un risque de
blessures légéeres ou de dégéts
matériels.

ultérieurement d'identifier et de
commander les piéces de
rechange de I'appareil. Le service
aprés-vente a également besoin de
ces indications. Veuillez reporter
dans le champ (fig. 11) toutes les
indications afférentes au moteur.

Pour votre sécurité

E Remarque

Dans les paragraphes qui suivent,
nous parlerons d'une maniére
générale de « 'appareil ». Le moteur
peut avoir été incorporé dans des
appareils différents.

A Danger !

Respectez foutes les consignes de

securité et d'utilisation figurant dans
la notice d'instructions de appareil

sur lequel ce moteur est monte.

A Risque d'explosion et

d'incendie !

L'essence et les vapeurs d'essence

sont extrémement inflammables et

explosives. Un incendie ou une
explosion peut occasfonner des

brilures graves ou coditer la vie a

plusieurs personnes. Si de lessence

a atteint le corps ou les vétements,

lavez-vous immédiatement la peau et

enfilez des vétements propres.

— Pour refaire le plein, éteignez le
moteur et laissez-le refroidir au
moins deux minutes avant d'ouvrir
le bouchon du réservolr.

— Ne faites le plein du réservoir qu'en
plein air ou dans un endroit bien
aere.

— Nutilisez que des bidons de car-
burant homologués.

burant une fois ces appareils par-
venus au sol. Si ce n'est pas
possible, il faudrait ajouter du car-
burant dans ces appareils a laide
au bidon plutdt qu avec le flexible
de la pompe a carburant.

— Velllez bien, penadant fout le rem-
plissage, a ce que la « frompe » du
pistolet d'essence fouche le
réservoir ou le jerrycan. Ne
bloquez pas la gachefte du pistolet
en position de remplissage per-
manent.

— Ne remplissez pas le réservoir a
l'exceés. Le carburant doit arriver
environ deux centimétres en
dessous de la base de l'embout de
remplissage, ceci pour permettre
au carburant de se dilater.

- Velllez a ce que le carburant reste
a labri de toutes étincelles,
flammes nues, feux de warning,
sources de chaleur et d'inflam-
mation diverses.

— Ne faifes jamais le plein des appa-
reils dans des locaux fermés car
des vapeurs inflammables se
dégagent au cours de cetfe
opération.

— Interdiction de fumer.

— Vérifiez souvent si les conauites de
carburant le réservoir, son
bouchon et les pieces de jonction
présentent des fissures ou zones
pas étanches. Remplacez-les le
cas échéant.

— Pour faire démarrer le moteur,
assurez-vous que la bougie, le pot
d'échappement, le bouchon du
réservoir et le filtre a air ont été
montés.

— Ne faites pas démarrer le moteur
sans la bougie monftée.
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— Sivous avez renversé au car-
burant, aftendez, avant de faire
démarrer le moteur, que le car-
burant se soit volatilisé.

— Pendant la marche d'appareils, ne
renversez ni | appareil ni le moteur
au point que du carburant coule.

— Ne vous servez pas du starter pour
arréfer le moteur.

— Transportez toujours les gppareils
avec leur réservoir vide.

— Namenez jamais de 'essence ou
des appareils dont le réservoir est
plein a proximité d'installations de
chauffage, de fours, chauffe-eau
ou dautres gppareils équipés d'un
voyant dalarme ou d autres
sources dinflammation, car les
vapeurs d'essence risquent de
senflammer.

& Risque d'explosion ef

d'incendie !

Au démarrage du moteur, des

étincelles se forment. La vapeur de

carburant se trouvant a proximité
risque de s'enflammer. Ceci peut
provoquer une explosion ou un
incende.

— Napprochez pas le moteur dinstak
lations endommagées marchant
au gaz.

— Nutilisez aucun dispositif d aide au
démarrage sous pression car ses
vapeurs sont inflammables.

I\ Risque dasphyxie 1

Les mofteurs dégagent du monoxyde

de carbone, un gaz inodore et

incolore mais tres foxique.

L'inhalation de monoxyde de

carbone peut provoquer un vertige,

un évanouissement ou provoquer la
mort.

— Ne faites démarrer et marcher le
moteur qu'en dehors des batt
ments.

— Ne faites pas démarrer ni marcher
le moteur dans des locaux fermes,
méme si les portes et fenétres sont
grandes ouvertes.

A Risque de blessures !

Un démarrage involontaire risque de
provoquer des blessures graves
et/ou un incendie ou une
éElectrocution.

— Avant d'effectuer fous travaux, par
exemple de réglage ou de répa
ration, débranchez toujours la
cosse de la bougie et maintenez-la
Join de cette derniere.

— Pour tester lallumage, utilisez
uniquement un testeur hormologue.

— Neffectuez pas d'essail d allumage
apres avoir enlevé la bougie.

& Risque de brilures ! Risque

d'incendie !

Un moteur en marche dégage de la

chaleur. Certaines de ses pieces, le

pot déchappement en particulier,
deviennent tres chaudes. Tout
contact physique engendre un risque
de brdlures graves.

Des corps étrangers fels que les

feuilles, 'herbe, les buissons risquent

de s'enflammer.

— Avant de foucher le pot d'échap-
pement, la culasse et les ailetfes
de refroidissement, laissez-leur le
temps de refroidir.

— Elojgnez les enfants du moteur trés
chaud ou en train de fourner.

— Enlevez les corps étrangers en feu
pres du pot d'échappement et du
cylindre.

A Risque d'électrocution ! Risque

dincendie !

Les étincelles dallumage peuvent

meltre le feu ou provoquer un

éElectrocution.

A Risque de blessures !

Les pieces rotatives peuvent, en

tournant, toucher les mains, les

pieds, les cheveux, les vétements ou
certaines parties des vétements, ou

les déchirer. Ces situations peuvent

provoquer des blessures graves.

— Ne faites marcher lappareil
qu avec ses dispositifs de pro-
tection installés.

— Eloignez les mains et les pieds des
pieces en rotation.

— Avant le travail, nouez vos cheveux
s/ vous les portez longs et enlevez
foute la joalllerie.

— Ne portez pas de vétements
amples, de lacets pendants ou
dobjets qui pourraient se coincer
dans Igppareil.

— Tous les composants directement
raftachés au moteur tels que les
couteaux, la roue de ventilateur,
les pieces d'entrainement, efc.,
doivent étre fixées de maniere
sdre.

Risque d'électrocution avec les
mofeurs équipés d'un démarreur
électrique !

Lorsque le circuit d allumage a été

active et que le moteur fourne, ne

fouchez jamais des fils ou
composants électriques. lis
pourraient provoquer une
éElectrocution.
Risque de blessures ! Dégéts
sur [appareil !

N apportez aucune modiification aux

réglages que le moteur a regus en

usine.

Symboles sur 'appareil

Des symboles ou pictogrammes de
sécurité et d'avertissement ont été
apposés sur le moteur. En détail, ils
attirent votre attention sur les
consignes suivantes :

Attention ! Présence
d'une source de
danger.

Veuillez lire la notice
d’instructions avant
I'utilisation !
Avertissement :
surface treés chaude !

>bp

Avertissement :
vapeurs toxiques !

L'essence est
inflammable !

Faites le plein avec de
I'essence sans plomb !

N'utilisez pas l'appareil
lorsqu'il pleut !

8b>

Maintenez toujours ces symboles sur
'appareil en parfait état de lisibilité.
Remplacez les pictogrammes
détériorés ou devenus illisibles.
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Indications relatives au
moteur

La présente notice d’instructions
décrit plusieurs modéles. Dans le
détail, les illustrations graphiques
peuvent différer de I'appareil
acheté.

Comparez la figure 1 avec votre
appareil et familiarisez-vous avec
I'emplacement des différents
éléments de commande et
dispositifs de réglage.

Fig. 1

1 Pot d'échappement

2 Vanne de purge d'huile

3 Démarreur électrique
(selon le modéle)

4 Dispositif protége-doigts

5 Filtre a air

6 a) Bougie
b) Cosse

7 Carburateur

8 Filtre a huile

9 Bouchon-jauge du carter
d'huile

10 Poignée du lanceur
(selon le modéle)

Instructions de service

Vérifications avant le service
Variétés d'huile recommandées

Alttention !

L appareil est livré sans carburant
et avec huile dans le moteur. Si le
moteur tourne en labsence d'une
quantité suffisante d'huile dans le
carter, Il risque de s'endommager
gravement. Ces dommages ne
sont pas couverts par la garantie.
m Avant de faire démarrer le
moteur, vérifiez le niveau d’huile
et refaites le cas échéant le plein.
Ne mettez pas trop d'huile. Le
réservoir d'huile a une
contenance de 1,4 litres env.
N'utilisez que des huiles pour
moteur 4 temps classées SJ ou
supérieures.

Il faudra choisir la viscosité de
I'huile en fonction de la
température extérieure et du
tableau suivant :

£

Synthetic SW!.n
I S

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

Nous recommandons une viscosité
SAE 10W-30 pour I'utilisation
générale dans une plage de
températures normales. Si vous
utilisez une huile d’'une seule
viscosité, il convient d'en choisir
une adaptée a la température
moyenne régnant dans la région
d’utilisation a partir du tableau.

Alftention !

L utilisation d'une huile de moindre
qualité ou d'une huile pour moteur
a 2 temps risque de raccourcir la
durée de vie du moteur ou de
l'endommager.

Controler le niveau d'huile

Altention /

Lors d'un controle, veillez bien a ce
que l'appareil se trouve moteur
ételnt sur une surface bien
horizontale.

Nettoyez toujours la zone proche

de la jauge d’huile avant de retirer

la jauge (fig. 3).

Fig. 2

m Dévissez le bouchon de remplis-
sage d'huile (1) puis essuyez la
jauge.

m Introduisez la jauge d'huile dans
'embout de remplissage et
serrez a fond.

m Retirez a nouveau la jauge
d’huile et contrdlez le niveau
d'huile. Si le niveau est trop bas,
rajoutez doucement de I'huile
jusqu'a ce que son niveau arrive
sur le repére supérieur « max. »
sur la jauge.

m Revissez le bouchon de la jauge
a fond avant de faire démarrer le
moteur.

Alftention !

Ne versez pas trop d'huile dans le
carter. Si vous versez trop d'huile,
cela peut endommager le moteur,
provoquer un dégagement de
fumée, compliquer le démarrage
ou la bougie peut se couvrir de
suje.

Carburants recommandés

A Danger !

— Dans certaines conditions,
l'essence est extrémement
inflammable et risque tres fack
lement d’exploser.

— Ne refaites le plein d’essence
que dans un environnement bien
aeéré, moteur éteint. Interdiction
de fumer dans I'environnement
au réservoir ou sur le lieu de
stockage des carburants ;
étejgnez foute source d'ignition.

— Ne remplissez pas le réservoir
d'essence a l'exces (le niveau
d'essence ne doit pas arriver
dans l'embout de remplissage).
Apres avoir fait le plein
d’essence, vérifiez bien que le
bouchon est fermé et sécurisé.

— Pendant que vous faites le plein
d’essence, veillez a ne pas en
renverser. Le carburant renversé
ou les vapeurs d'essence
peuvent s'enflammer. Si du car-
burant a été renversé, veillez,
avant de faire redémarrer le
moteur, a ce que la zone aftteinte
ait bien séchée.

— Evitez tout contact cutané
répétitif ou prolongé avec
l'essence, évitez de respirer les
vapeurs d’essence.

A Risque d'endommagement du

moteur !

— Ne mélangez pas le carburant et
lhuile.

— Nutilisez que du carburant
propre, neuf et sans plomb.

— NUutilisez que du carburant pré-
sentant un indice d'octane de 87
ou plus.

— Nutilisez pas de carburant con-
forme a la spécification
E85/E15/
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— Ne stockez que les quantités de
carburant que vous éfes sdr de
pouvoir utiliser dans les 30 jours.

— Si'le carburant ne contient pas
d'additif stabilisateur, ne le
stockez pas plus de 30 jours
dans le réservoir, car vous
risquez sinon de perdre le
bénéfice de la garantie
fabricant/garantie légale.

— Veillez bien a ce que des saletés,
/a poussiére et 'eau ne pénétrent
pas dans le réservoir.

Contréler le niveau de
remplissage de l'essence

Altention /

Avant de refaire le plein d'essence,
lalssez au moteur au moins deux
minutes pour refroidir.

Concernant le contréle du niveau

d’essence et le plein d’essence,

veuillez respecter les consignes
figurant dans la notice
d’instructions de l'apparell.

Figure — Voir la notice d’instructions

de l'appareil

m Avant de retirer le bouchon du
réservoir et de faire le plein,
nettoyez le pourtour de I'embout
de remplissage.

m Remplissez le réservoir de sorte
que le carburant arrive environ 2
cm en dessous de la base de
I'orifice de remplissage, ou
(selon le modéle) jusqu’a ce que
l'indicateur de remplissage
indique que le carburant a atteint
la hauteur maximale. L'espace
resté libre est nécessaire a la
dilatation du carburant.

Démarrage du moteur
Fig. 4

A Danger !

Maintenez toujours les mains et les
pieds loin des pieces en
mouvement. Nutilisez aucun
moyen daide au démarrage sous
pression. Les vapeurs sont
inflammables.

& Danger !

Veuillez respecter foutes les
Iinstructions de commande figurant
dans la notice d'instructions qui
accompagne | appareil dans lequel/
ce moteur est monté.

E Remarques

— Certains modeles ne comportent
pas de manette des gaz.
L’ajustage de la vitesse moteur a
lieu automatiquement. Le moteur
tourne toujours a une vitesse
optimale.

— Certains modéles ne comportent
pas de starter. Le moteur s’ajuste
automatiquement sur la
séquence de démarrage
respective.

— lIn'est pas nécessaire d'utiliser le
starter si le moteur est encore
chaud ou la température
ambiante élevée.

— Avant de travailler avec
I'appareil, laissez le moteur
tourner quelques minutes pour
s’échauffer.

m Eteignez tous les groupes
d’entrainement, ramenez
I'entrainement en position neutre
(N) puis serrez le frein de
stationnement (si présent).
Amenez la manette des gaz
(fig. 4b) sur la position
Si le moteur est froid, tirez la
manette du starter (fig.4a) ou
amenez la manette des gaz
sur |\ (fig.4b).

Démarrage avec le démarreur

électrique (selon le modeéle)

m Débranchez le chargeur du
secteur et de I'appareil.

Tournez la clé de contact

(fig. 4c/4d) pour lamener sur ),
jusqu'a ce que le moteur tourne
(la tentative de démarrage ne
doit durer que 5secondes max. ;
attendez 10secondes avant
I'essai suivant).

Démarrage avec le lanceur a

cordon (selon le modéle)

m Amenez la manette des gaz
(fig. 4c/4d) sur la

m Tirez doucement la poignée du
lanceur (10, fig. 1) a vous jusqu'a
sentir une résistance. Ensuite,
tirez rapidement et
énergiquement pour vaincre la
résistance engendrée par la
compression et empécher un
rappel brutal du cordon. Répétez
cette opération si nécessaire.

Alftention !

Ne laissez pas la poignée du
lanceur revenir brutalement contre
le moteur. Ramenez-la de maniére
contrélée pour empécher que le
lanceur ne s'endommage.

Aprés le démarrage du moteur

= amener la clé de contact sur @)/
| Sy # =4l F.

m Ramenez lentement le starter
en position d’origine.

m Repoussez la manette des gaz
jusqu’a ce que le moteur tourne
silencieusement.

Arréter le moteur

Fig. 4

m Eteignez tous les groupes
d’entrainement, ramenez
I'entrainement en position neutre
(N) puis serrez le frein de
stationnement (si présent).

m Amener le levier d’accélérateur
sur la position médiane.

m Laissez le moteur tourner
pendant env. 20secondes.

m Amenez la clé de contact sur
/0.

m Retirer la clé de contact.

m Avant de descendre de
'appareil, serrez le frein de
stationnement (si présent).

Maintenance/nettoyage

A Danger !

Avant d'effectuer ftous travaux, par
ex. des fravaux de maintenance et
nettoyage, arrétez le moteur et
laissez-lui le temps de refroidir.
Retirez la clé de contact.

Pour empécher tout démarrage
involontaire, débranchez foujours
la cosse de la bougie.

Alftention !

— Le fabricant du moteur a réglé ce
dernier sur une puissance et une
consommation optimales. Toute
modification de ces réglages est
exclusivement réservée au
fabricant ou a une personne qua-
lifiee auforisée.
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— S’ faut incliner le moteur pour
pouvoir transporter I'apparel,
pour inspecter le moteur ou
enlever des salissures, faites-le
foujours de telle sorte que la
bougie se trouve en haut, afin
que le carburant ou I'huile qui
coulerait ne puisse pas endomr
mager le moteur.

— Avant de charger l'appareil sur
un véhicule de transport, veillez a
ce que le réservoir de carburant
au premier soit vide.

Plan d’entretien

avant

Travaux d’entretien chaque

— Les pieces de rechange doivent
satisfaire aux exigences fixées
par le fabricant.

— Pour cette raison, n'utilisez que
des pieces de rechange d’origine
ou des pieces homologuées par
le fabricant. Confiez les répara-
tions exclusivement a un atelier
spécialisé.

Pour que les performances restent

constamment élevées, des

révisions du moteur et corrections
de ses réglages sont
indispensables.

Une maintenance réguliére garantit
une longue durée de marche.

Les intervalles de maintenance et
la nature des travaux de
maintenance a effectuer figurent
dans le tableau suivant. Il faudrait
respecter les intervalles exprimés
en heures de marche ou en
périodes (selon le cas qui échoit le
premier). Si l'appareil doit travailler
dans des conditions difficiles, il
convient de raccourcir les
intervalles de maintenance.

En fin de saison, faites réviser
I'appareil par un atelier spécialisé.

utilisation

au bout des
5 premieres heures
de service

une fois par
saison ou
toutes les
25 heures

une fois par
saison ou
toutes les
50 heures

une fois par
saison ou
toutes les

100 heures

Contrélez I'huile moteur °

Changez I'huile moteur

Changez le filtre a huile

Contrélez les bougies

Maintenance des bougies

Nettoyez la zone du pot
d'échappement

Nettoyez le capot moteur

Contrdlez le filtre a air

Maintenance du filtre a air

)

Changez le filtre a
essence

Nettoyer les ailettes de
refroidissement du L
moteur
1)

En cas de forte contrainte ou a des températures ambiantes assez élevées.

Augmenter la fréquence de la maintenance en cas de fonctionnement dans un environnement poussiéreux.
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Controle de I'huile

m Avant chaque démarrage du
moteur, contrélez le niveau
d'huile.

m Veillez bien a maintenir I'huile sur
le niveau correct. Voir la section
« Controler le niveau d'huile ».

Changement d’huile et du
filtre & huile

A Danger !

— L'huile moteur usagée peut pro-
voquer un cancer cutané si elle
reste de fagon prolongée en
contact avec la peau. Bien que
ce soit peu probable si vous ne
manipulez pas de 'huile usagée
fous les jours, il est néanmoins
plus prudent que vous vous
laviez les mains a fond avec du
savon et de l'eau dés /a fin des
fravaux avec de l'huile usagée.

— Vidangez I'huile pendant que le
moteur est encore chaud, mais
pas trop chaud (I'huile coule rapr
dement et enfierement).

— Sl faut basculer l'appareil pour
vidanger I'huile, faites
auparavant tourner le moteur

Jusqua ce que le réservoir de
carburant soit vide.

E Remarque

Eliminez toujours I'huile
usagée/l'ancien filtre a huile en
respectant les dispositions visant la
protection de I'environnement.
Nous recommandons de rapporter
I'huile usagée a un centre de
collecte, dans un bidon étanche.
Ne mettez jamais cette huile a la
poubelle des déchets ménagers.
Ne la versez jamais sur le sol, ne la
laissez jamais s'infiltrer dedans.

Changement d'huile

Fig. 5

m Immobilisez I'appareil sur une
surface plane et calez-le pour
I'empécher de se mettre a rouler
tout seul.

m Retirez le bouchon du carter
d’huile.

m Laissez I'huile s'écouler dans un
bidon approprié. Procédez ainsi :

— Retirer le clapet de protection
(2) a la vanne de purge
d'huile (1).

— Tourner la vanne de purge
d'huile (1) un quart de tour en
sens inverse des aiguilles
d'une montre et tirer la
soigneusement en avant.

m Remarque

Si nécessaire, il est possible

d'enfiler un tuyau d'évacuation

d'huile optionnel sur la vanne de
purge d'huile.

— Refermer la vanne de purge
d'huile. Enfoncer la vanne de
purge d'huile et fermer la avec
une rotation d'un quart dans le
sens des aiguilles d’une
montre.

m Versez dans le réservoir d'huile
celle recommandée et contrblez
son niveau.

m Remontez le bouchon du
réservoir d'huile.

Changement de filtre a huile

Fig. 6

m Vidangez I'huile — Voir
« Changement d’huile ».

m Refermer la vanne de purge
d'huile.

m Dévissez le filtre a huile.

m Au pinceau, appliquez de I'huile
neuve sur la bague d’étanchéité
du filtre a huile neuf.

m Monter un filtre a huile neuf
— Vissez lefiltre a huile a la main

jusqu'a ce que la bague
d'étanchéité repose contre le
carter du moteur.

— Alaide d'une clé spéciale
pour filtres a huile, serrez le
filtre a huile a un couple de
10-12 Nm, ou serrez le filtre a
huile manuellement en
effectuant entre un demi-tour
et trois quarts de tour.

m Faites le plein d’huile puis refixez
le couvercle de remplissage
d’huile. Voir « Changement
d’huile ».

m Faites démarrer le moteur et
laissez-le tourner brievement.

m Arrétez le moteur et laissez-le
refroidir.

m Vérifiez I'étanchéité du filtre a
huile.

m Contrélez le niveau d’huile et
rectifiez-le le cas échéant — Voir
« Controler le niveau d'huile ».

Maintenance du filtre a air
Un filtre a air encrassé freine la
circulation de I'air en direction du
carburateur. Pour prévenir un
dysfonctionnement du carburateur,
il faudrait soumettre le filtre a air a
une maintenance réguliére. En
environnement extrémement
poussiéreux, il peut s'avérer
nécessaire de soumettre le filtre a
une maintenance plus fréquente.

A Danger !

Pour nettoyer le filtre a air, n'utilisez
Jjamais d'essence ou de solvant a
point de flamme bas. Risque
d’incendlie ou d'explosion.

Alftention !

Ne faifes jamais marcher le moteur
sans filtre a air. Le mofeur risque
de s'endommager ou de présenter
une usure accrue.

E Remarque

Le filtre en papier n’est pas

nettoyable.

Fig. 7

m Desserrez les deux écrous a
ailettes (1) et retirez le couvercle
(2) du filtre a air.

m Retirez le filtre a air (3) au
complet.

m Du filire en papier (5), détachez
le filtre amont (4) en matériau
mousse.

m Si le filtre en papier (5) est
encrassé ou endommage,
remplacez-le.
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m Nettoyez le filtre amont en
matériau mousse (4), remplacez-
le s’il est endommagé.

Pour nettoyer le filtre amont en
matériau mousse, détachez-le
du filtre en papier et nettoyez-
le avec une solution composée
d’un détergent domestique et
d’eau chaude. Faites-le sécher
entierement avant de le
réincorporer.

E Remarque

Ne mettez jamais d’huile sur le filtre

amont en matériau mousse.

m Réassemblez le filtre a air au
complet puis posez-le
correctement, c'est-a-dire
I'orifice rond sur 'embout
d’aspiration (6).

m Montez le couvercle du filtre a
air.

m A la main, resserrez les deux
écrous a ailettes (1) a fond.

Maintenance de la bougie

A Danger !

Aftendez que le moteur ait refroidi.
Neffectuez pas d'essai dallumage
apres avoir enlevé la bougie. Ne
faifes pas démarrer le moteur en
labsence de bougie.

Pour que le moteur tourne
correctement, il faut que I'écart
entre les électrodes ait été
correctement réglé et qu'il n'y ait
pas de salissures entremis.

Figures 8 et 9

m Débranchez la cosse (1) de la
bougie puis dévissez la bougie
(2) a l'aide d'une clé a bougie.

m Soumettez la bougie a une
inspection visuelle. Changez-la
en présence d'une usure visible
ou si l'isolateur est endommagé.

m Si la bougie doit resservir,
nettoyez-la a l'aide d'une brosse
a crins métalliques.

m Mesurez |'écart entre électrodes
a l'aide d'une jauge d'épaisseur.
Rajustez I'écart le cas échéant
en incurvant un peu I'électrode
latérale. L'écart entre électrodes
doit étre compris entre 0,60 et
0,80mm (figure 9).

m Vérifiez que la bague
d'étanchéité de la bougie est en
bon état. Vissez ensuite la
bougie a la main pour éviter
d'abimer les filets.

m Une fois que vous avez vissé la
bougie a fond a la main, finissez
de la visser avec une clé a
bougie.

Altention !

Ne serrez pas la bougie trop fort.
Au moment de serrer la bougie
avec la clé, respectez les valeurs
suivantes :

— bougie neuve . ne serrez que
d'un demi-four maximum.

— bougie usagée : ne serrez que
d'un huitieme a un quart de four
maximum.

Une bougie pas serrée

correctement peut chauffer

énormément et endommager le
moteur.

Maintenance du filtre a
essence
Ne confiez ces travaux qu'a un

atelier spécialisé et conformément
au plan de maintenance.

Nettoyage du moteur

Si le moteur vient de marcher,
laissez-le refroidir au moins une
heure. Enlevez régulierement les
salissures qui se sont accumulées
sur le moteur. Nettoyez le dispositif
protege-doigts et la zone entourant
le pot d'échappement. Pour ce
faire, utilisez une brosse ou de I'air
comprimé.

Altention !

Pour nettoyer le moteur, ne
pulvérisez pas d'eau dessus car
elle pourrait introduire des
impuretés dans le carburant. L 'eau
en provenance d'un flexible de
Jardin ou d'un nettoyeur haute
pression peut pénétrer dans
[l'orifice du pot d'échappement et
endommager le mofteur.

A Danger !

Les salissures accumulées aufour
au pot d'échappement peuvent
provoquer un incendie. Avant
chaque uftilisation, contrélez cette
zone et netfoyez-/a.

Stockage

E Remarque

En vue d’'un remisage de plus de

30 jours, vous pouvez ajouter un

agent stabilisant au carburant.

Adressez-vous a votre

concessionnaire ou a un atelier du

service aprés-vente.

Si les moteurs doivent rester

stockés plus de 30 jours et pour

éviter la formation de résidus dans
le circuit de carburant, notamment
contre des piéces importantes du
carburateur, il faudrait retirer

'essence présente dans le

réservoir.

m Laissez tourner le moteur jusqu'a
ce qu'il n'y ait plus de carburant
dans le réservoir et que le moteur
s'arréte tout seul.

m Vidanger I'huile. Voir la section
« Changement d'huile ».

m Dévissez la bougie et versez
env. 15 ml d'huile moteur dans le
cylindre. Remontez la bougie
puis actionnez brievement le
démarreur afin que I'huile se
répartisse.

m Enlevez les salissures situées
autour du moteur, du dispositif de
protection des doigts, sous,
derriére le pot d’échappement et
autour de celui-ci. Enduisez
d’une pellicule d’huile mince les
zones qui pourraient rouiller.

m Rangez ensuite I'appareil dans
un endroit propre, sec et bien
aéré, mais pas a proximité
d'appareils fonctionnant avec
une flamme ou comportant des
voyants d'alarme, par ex. des
installations de chauffage,
chauffe-eau a accumulation ou
séche-linge. Il faudrait
également éviter les zones ou se
trouve un moteur électrique
générateur d'étincelles ou des
personnes utilisant un outillage
électrique.
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m Si possible, évitez de stocker
I'appareil dans des zones a
niveau d'humidité élevé car cela
promeut la formation de rouille et
la corrosion.

m Rangez I'appareil sur une
surface plane. S'il se trouve en
position inclinée, il risque de

perdre du carburant ou de I'huile.

Procédure a suivre aprés un

stockage prolongé

m Contrblez le moteur comme
décrit a la section « Vérification
avant le service ».

m Si vous aviez vidangé du
carburant préalablement au
stockage, versez de I'essence
neuve dans le réservoir. Si vous
disposez d'un jerrycan pour
refaire le plein, vérifiez bien qu'il
contient de l'essence neuve.

m Si le cylindre avait été huilé en
vue du stockage, le moteur
dégage un peu de fumée au
démarrage. Ce phénomeéne est
normal.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions
de garantie en vigueur sont celles
publiées par notre société ou par
notre importateur. Nous remédions
gratuitement aux défauts sur votre
engin dans le cadre de la garantie,
si des vices de matiére ou de
fabrication en sont la cause. En cas
de garantie, veuillez vous adresser
a votre revendeur ou a la
succursale la plus proche.
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Recherche des pannes

Panne

Cause possible

Reméde

Le moteur ne démarre
pas.

Pas de carburant dans le réservoir.

Remplir le réservoir avec du carburant
propre et neuf, sans plomb.

Carburant trop vieux.

Vidangez le carburant usagé en plein air,
dans un récipient approprié. Remplir le
réservoir avec du carburant propre et
neuf, sans plomb.

Moteur froid, starter non actionné.

Actionner le starter.

Cosse non fixée sur la bougie.

Enficher la cosse sur la bougie.

Bougie encrassée ou défectueuse.

Nettoyez la bougie.
Corrigez I'écart des électrodes ou
changez la bougie.

La manette des gaz ne se trouve pas en
position @ .

Amenez la manette des gaz sur la
position <37 .

Conduite d'essence bouchée.

Faites nettoyer la conduite d'essence *).

Fusible défectueux.

Faites remplacer le fusible *).

Démarreur défectueux.

Faites vérifier le démarreur *).

Le moteur tourne de
fagon irréguliére (ratés).

La manette de starter se trouve sur
« CHOKE/N| ».

Amenez la manette de starter sur
« |$|/OFF ».

Cosse incorrectement fixée sur la bougie.

Enfoncer fermement la cosse sur la
bougie.

Carburant trop vieux.
Présence d’eau ou d’'impuretés dans le
circuit d’essence.

Vidangez le carburant usagé en plein air,
dans un récipient approprié. Remplir le
réservoir avec du carburant propre et
neuf, sans plomb.

Bougie grillée, défectueuse ou écart des
électrodes excessif.

Corrigez I'écart des électrodes ou
changez la bougie.

Filtre a essence bouché.

Faites changer le filtre a essence *).

Filtre a air encrassé.

Nettoyez ou remplacez le filtre a air.

Le moteur surchauffe.

Pas assez d'huile moteur.

Versez dans le carter du vilebrequin une
quantité d'huile suffisante.

Nervures de refroidissement du moteur
encrassées.

Nettoyez les ailettes de refroidissement.

*) Ne confiez ces travaux qu'a un atelier spécialisé.

m Remarque
Si l'appareil requiert des

réparations dépassant celles
indiquées plus haut, veuillez s.v.p.
vous adresser a votre revendeur le
plus proche de chez vous et équipé
pour le service aprés-vente.
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Umgang mit dem
Dokument

Lesen Sie, als Benutzer dieses
Gerates, diese Betriebsanleitung
vor der ersten Anwendung
sorgfaltig durch. Handeln Sie
danach und bewahren Sie diese flr
spatere Anwendung auf. Erlauben
Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die diese
Bedienungsanleitung nicht kennen,
das Geréat zu benutzen.

Personen unter 16 Jahren diirfen

das Gerat nicht bedienen - ortliche

Bestimmungen kénnen das

Mindestalter der Benutzer

festlegen.

In dieser Anleitung sind

Sicherheitshinweise enthalten, die

— auf Gefahren in Verbindung mit
dem Motor aufmerksam machen,

— auf Verletzungsrisiken
hinweisen,

— zeigen, wie das
Verletzungsrisiko vermieden
oder verringert werden kann.

Die Sicherheitshinweise in dieser

Anleitung sind wie folgt

gekennzeichnet:

A Gefahr!

Bezeichnet eine unmittelbar
drohende Gefahr. Bei
Nichtbeachtung des Hinweises
drohen Tod oder schwerste
Verletzungen.

Achtung!

Bezeichnet eine geféhriliche
Situation. Bei Nichtbeachten des
Hinweises kdnnen leichte
Verletzungen oder Sachschéden
eintreten.

m Hinweis
Bezeichnet Anwendungshinweise
und wichtige Informationen.

Angaben auf dem

Motorgehause

Bild 10

Diese Angaben sind sehr wichtig fur
die spatere Identifikation zur
Bestellung von Gerate-Ersatzteilen
und fir den Kundendienst. Tragen
Sie alle Angaben des Motors in das
Feld (Bild 11) ein.

Zu lhrer Sicherheit

E Hinweis

Im Folgenden wird allgemein vom
~Gerat* gesprochen. Der Motor
kann in verschiedenen Geraten
eingebaut sein.

A Gefahr!
Alle Sicherheits- und Bedienhin-

weise der Bedlenungsanleitung
des Gerétes, auf dem dieser Mofor
montiert ist, befolgen.

& Explosions- und Brandgefahr!
Benzin und Benzinddmpfe sind
aulBerst entzdndlich und explosiv.
Durch einen Brand oder eine
Explosion kann es zu schweren
Verbrennungen oder zu
Todesféllen kommen. Gelangt
Benzin auf den Korper oder die
Kleidung, sofort die Haut
abwaschen und die Kleidung
wechsein.

— Zum Nachtanken den Motor aus-
schalten und mindestens zwei
Minuten abkdhlen lassen, bevor
der Tankdeckel gedftnet wird.

— Den Tank nur im Freien oder in
einem gut beltifteten Bereich auf
fiillen.

— Nur zugelassene Kraftstoffbe-
hélter verwenden.

— Niemals Kanister in einem
Fahrzeug, einer Zugmaschine
oder auf einem Auflieger mit
Kunststoffverkleidung auffiillen.
Kanister zum Befiillen immer auf
dem Boden und in einigem
Abstand zum Fahrzeug
abstellen.

— Soweit moglich, motorbetriebene
Geréte vom LKW oder vom Auf
lieger entfernen und das
Nachtanken am Boden durch-
fiihren. Ist dies nicht moglich,
solche Geréte mit einem Kanister
statt direkt mit dem Tank-
schlauch von der Zapfsaule
fiillen.

— Den Tankrissel am Rand des Ein-
fillstutzens am Tank oder
Kanister immer aufliegen lassen,
bis das Belanken abgeschlossen
/st. Nicht den Einrasthebel zum
Dauerbefiillen verwenden.

— Den Tank nicht liberfiillen. Den
Tank bis etwa zwei Zentimeter
unter dem Ansaltz des Einfiill-
stutzens beftillen, so dass sich
der Kraftstoff ausdehnen kann.

— Den Kraftstoff von Funken,
offenen Flammen, Warn-
leuchten, Warme- und anderen
Zindquellen fernhalften.

— Geriéte niemals innerhalb
geschlossener Rdume betanken,
da sich hierbei entflammbare
Démpfe bilden.

— Nicht rauchen.

— Kraftstoffleitungen, Tank, Tank-
deckel und Verbindungsteile
héufig auf Risse oder undichte
Stellen kontrollieren. Gegebe-
nenfalls austauschen.

— Zum Starten des Motors sicher
stellen, dass Zindkerze,
Auspuff, Tankdeckel und Luft
filter montiert sind.

— Den Mofor nicht ohne montierte
Zlindkerze starten.

— Wurde Kraftstoff verschtittet, vor
dem Starten des Motors warten,
bis der Kraftstoff sich verfilichtigt
hat.

— Beim Betrieb von Gerdten den
Moftor oder das Gerdét nicht so
kippen, dass Krafistoff austreten
kann.

— Benutzen Sie nicht den Choke
zum Stoppen des Motors.

— Beim Transport von Geréten
diese immer mit leerem Tank
transportieren.
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— Benzin oder Gerédte mit vollem
Tank nicht in der Ndhe von Her
zungsaniagen, Ofen, HeiBwas-
serboilern oder anderen Geréten
aufbewahren, die tiber Warn-
ldmpchen oder andere Zind-
quellen verfiigen, da durch sie
Benzinddmpfe entziindet werden
konnen.

& Explosions- und Brandgefahr!
Beim Starten des Moftors entstehen
Funken. Durch diese konnen
entflammbare Dampfe in der Ndhe
entziindet werden. Dies kann zu
einer Explosion oder einem Brand
fiihren.

— Den Moftor nicht in der Néhe von
beschédigten, gasbetriebenen
Anlagen starten.

— Keine unter Druck stehenden
Starthilfen verwenden, da deren
Démpfe entflammbar sind.

A Erstickungsgefahr!
Motoren setzen Kohlenmonoxid
frel, ein geruchs- und farbloses,
giftiges Gas. Das Einatmen von
Kohlenmonoxid kann zu
Schwindelgefiihlen, Ohnmacht
oder zum Tod fihren.

— Den Moftor nur aulBerhalb von
Gebdéuden starten und laufen
lassen.

— Den Motor nicht in geschlos-
senen Raumen starten oder
laufen lassen, auch wenn Ttiren
oder Fenster gedfinet sind.

A Verletzungsgefahr!

Ein unbeabsichtigtes Starten kann

zu schweren Verletzungen bzw. zu

einem Brand oder elektrischen

Schiag fiihren.

— Vor allen Arbeiten, wie z. B. Eirn-
stell- oder Reparaturarbeiten,
immer den Ziindkerzenstecker
abziehen und von der Ziindkerze
fern halten.

— Fur Zindfests nur ein zugelas-
senes Zlindpriifgerat ver-
wenden.

— Ztindtests nicht bei entfernter
Ziindkerze durchfiihren.

Verbrennungsgefahr!
Brandgefahr!

Ein laufender Motor erzeugt Hitze.

Motorteile, besonders der Auspuff,

werden extrem heil3. Bei einer

Beriihrung kann es zu schweren

Verbrennungen kommen.

Brennbare Fremdkdrper wie

Blétter, Gras, Strducher usw.

kénnen Feuer fangen.

— Auspuff, Zylinderblock und Kiiht
rippen vor dem Bertihren
abkiihlen lassen.

— Kinder vom hei3en oder lau-
fenden Motor fernhalten.

— Brennbare Fremdkorper aus der
Néhe des Auspuffs und Zylinders
entfernen.

A Stromschlaggefahr!
Brandgefahr!

Ziindfunken kénnen Feuer oder

Stromschlag verursachen.

A Verletzungsgefahr!
Sich drehende Teile kénnen

Hénde, FiilBe, Haare, Kleidung

oder Kleidungsteile beriihren oder

mitreil3en. Dies kann zu schweren

Verletzungen fihren.

— Das Gerét nur mit installierten
Schutzvorrichtungen betreiben.

— Hénde und Flil3e von sich dre-
henden Teilen fernhalten.

— Langes Haar vor der Arbeit
zusammenbinden und Schmuck
ablegen.

— Keine locker fallende Kleidung,
herab hdngende Schndire oder
Teile tragen, die sich verfangen
konnften.

— Direkt angeschlossene Bauteile
wie Schneidmesser, Llifterrad,
Antriebsteile usw. muissen sicher
befestigt sein.

Gefahr durch elektrischen
Schlag bei Motoren mit
Elektrostartvorrichtung!

Bei eingeschalteter Ziindung bzw.

laufendem Moftor niemals

elektrische Leitungen oder Bauteile
berthren. Sie kénnen elektrische

Schldge verursachen.

Verletzungsgetahr!

Schéden am Gerat!
Es dlirfen keine Verdnderungen an
den werksseitig voreingestellten
Moftoreinstellungen vorgenommen
werden.

Symbole am Gerét

Am Motor befinden sich
Sicherheits- und Warnhinweise,
dargestellt mit Symbolen oder
Piktogrammen. Die Symbole
haben im einzelnen folgende
Bedeutung:

Achtung! Warnung
vor einer
Gefahrquelle.

[ ———  Vor Inbetriebnahme
Gebrauchsanweisung
lesen!

[ A Warnung vor heisser
Oberflache!

> BB

Warnung vor giftigen
Dampfen!

Benzin ist
entflammbar!

[ 21—  Unverbleiten
Kraftstoff tanken!

Gerat nicht bei Regen
benutzen!

@ P

Halten Sie diese Symbole am
Gerat immer in einem lesbaren
Zustand.

Ersetzen Sie beschadigte oder
nicht mehr lesbare Symbole

Angaben zum Motor

In dieser Betriebsanleitung werden
verschiedene Modelle
beschrieben. Grafische
Darstellungen kénnen im Detail
vom erworbenen Gerét abweichen.
Vergleichen Sie das Bild 1 mit
Ihrem Gerat und machen Sie sich
damit vertraut, wo sich
verschiedene Bedienelemente und
Stellvorrichtungen befinden.
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B
1 Auspuff
2 Olablassventil
3 Elektrostarter (je nach Modell)
4 Fingereingreifschutz
5 Luftfilter
6 a) Zundkerze
b) Kerzenstecker
7 \Vergaser
8 Oiffilter
9 Oleinfillldeckel/Messstab
10 Startergriff (je nach Modell)

Anweisungen zum Betrieb

Uberpriifung vor dem
Betrieb

Empfohlene Olsorten

Achtung!

Das Gerdét wird ohne Kraftstoff und
mit Ol im Motor ausgeliefert. Wird
der Motor ohne ausreichend O/
betrieben, kann er hierdurch
erheblich beschéadigt werden. Diese
Schéaden sind von der
Gewadhrleistung ausgeschlossen.

m Vor dem Starten des Motors
Olstand prifen und ggf.
aufflllen. B
Nicht zu viel einfiillen. Der Oltank
hat ein Fassungsvermdégen von
etwa 1,4 Litern.

Nur 4-Takt-Ole der Klassifikation

SJ oder hoher verwenden.

Die Viskositat des Oles in

Abhéangigkeit von der

AulRentemperatur aus folgender

Tabelle auswahlen:

30

Synthetic SW!-E
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 wird zur allgemeinen
Verwendung im normalen
Temperaturbereich empfohlen.
Wird Ol mit einer Einzelviskositat
verwendet, sollte eine solche fiir
die Durchschnittstemperatur im
Anwendungsgebiet aus der
Tabelle gewahlt werden.

Achtung!

Durch die Verwendung eines
minderwertigen Ols oder eines Ols
fiir 2-Takt-Motoren kann sich die
Lebensdauer des Moftors
verkirzen bzw. der Motor
beschéadigt werden.

Olstand kontrollieren

Achtung!

Bei einer Kontrolle darauf achten,
das Gerdt auf einer ebenen Fldche
mit abgeschalfetem Motor
abzustellen.

Den Bereich um den Messstab vor

jedem Abnehmen des Messstabes

reinigen (Bild 3).

Bild 2

m Den Oleinfiilldeckel (1) abschrau-
ben und den Olmessstab abwi-
schen.

m Den Olmessstab in den
Einflllstutzen einschieben und
festziehen.

m Olmessstab wieder entnehmen
und Olstand kontrollieren. Ist der
Pegel zu niedrig, langsam etwas
Ol bis zur oberen Markierung
,Max.” am Messstab nachgiefl3en.

m Den Olmessstab vor dem Starten
des Motors fest einschrauben.

Achtung!

Nicht zu viel Ol einfiillen. Wird zu
viel O/ eingefiillt, kann dies zu
Motorschaden, Rauchentwicklung,
Startschwierigkeifen oder verrul3ter
Zlindkerze fiihren.

Empfohlene Kraftstoffe

I\ Gefatrt

— Benzin ist unter bestimmten
Bedingungen dul3erst ent-
flammbar und explosionsge-
fahriich.

— Nur in gut bellifteter Umgebung
und bei ausgeschaltetem Motor
nachtanken. In der Tankum-
gebung oder am Lagerort fiir
Kraftstoffe nicht rauchen und alle
Zindquellen abstellen.

— Den Benzintank nicht liberfiillen
(es darf sich kein Kraftstoff im
Einfiillstutzen befinden).

Nach dem Betanken darauf
achten, dass der Tankdeckel
geschlossen und gesichert ist.

— Darauf achten, beim Betanken
keinen Kraftstoff zu verschlitten.
Verschlitteter Kraftstoff oder
Benzindampfe kénnen sich ent-
ztinden. Wurde Kraftstoff ver-
schiittet, darauf achten, dass der
Bereich getrocknet ist, bevor der
Motor wieder gestartet wird.

— Wiederholten oder ldngeren
Hautkontakt oder ein Einatmen
der Dampfe vermeiden.

A Gefahr von Motorschéden!
— Kraftstoff nicht mit Ol mischen.

— Nur sauberen, frischen und
unverbleiten Kraftstoff ver-
wenden.

— Nur Kraftstoff mit einer Oktanzahl
von 87 oder héher verwenden.

— Keinen Kraftstoff der Spezifi-
kation E85/E 15 verwenden!

— Kraftstoff nur in Mengen bevor-
raten, die innerhalb von
30 Tagen verbraucht werden
konnen.

— Belassen Sie keinen Kraftstoff
ohne Stabilisator ldnger als
30 Tage im Tank — dies kann
sonst zum Erldoschen der
Garantie/Gewahrleistung fiihiren.

— Darauf achten, dass kein
Schmultz, Staub oder Wasser in
den Tank gelangt.

Benzinfiillstand kontrollieren

Achtung!

Vor dem Betanken den Motor
mindestens zwei Minuten abkihlen
lassen.

Beachten Sie die Hinweise in der

Gerdtebedienungsanleitung

hinsichtlich Benzinfillstand

kontrollieren und tanken.

Bild — siehe

Geratebedienungsanleitung

m Vor dem Abnehmen des
Tankdeckels und dem Betanken
den Bereich um den
Einfiillstutzen reinigen.

m Den Tank bis etwa 2 cm unter dem
Ansatz des Einflllstutzens
befiillen oder bis der Fllstand die
maximale Fullhéhe geman
Anzeigeindikator, (je nach
Ausfiihrung) erreicht hat, so dass
sich der Kraftstoff ausdehnen
kann.
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Den Motor starten
Bild 4

I\ Gefanrt

Héande und Fiil3e immer von
beweglichen Teilen fernhalten.
Keine unter Druck stehenden
Starthilfen verwenden. Die Dampfe
sind entflammabar.

A Gefahr!

Alle Bedienhinweise der
Bedjenungsanleitung des Geréfes,
auf dem dieser Motor montiert ist,
befolgen.

E Hinweise

— Einige Modelle haben keinen
Gashebel. Die Drehzahl wird
automatisch eingestellt. Der
Motor lauft immer mit der
optimalen Drehzahl.

— Einige Modelle haben keinen
Choke. Der Motor stellt sich
automatisch auf den jeweiligen
Startvorgang ein.

— Es ist normalerweise nicht nétig,
den Choke zu verwenden, wenn
der Motor warm oder die
Umgebungstemperatur hoch ist.

— Motor einige Minuten
warmlaufen lassen, bevor mit
dem Gerat gearbeitet wird.

m Alle Antriebsaggregate
ausschalten, den Antrieb in
Neutralposition (N) stellen und
die Feststellbremse (falls
vorhanden) arretieren.
Gashebel (Bild 4b) auf @
stellen.

Bei kaltem Motor den Choke
ziehen (Bild 4a) bzw. den

Gashebel auf |\ stellen (Bild 4b).

Starten mit Elektrostartvorrich-

tung (je nach Modell)

m Ladegerat von Netz und Gerat
trennen.
Zuindschliissel (Bild 4c/4d) auf &
drehen, bis der Motor lauft
(Startversuch max. 5 Sekunden,
vor dem nachsten Versuch
10 Sekunden warten).

Starten mit Handstartvorrich-
tung (je nach Modell)
m Zundschlussel (Bild 4c/4d) auf

m Leicht am Startergriff (10, Bild 1)
ziehen, bis Widerstand zu spuren
ist. Dann schnell und kraftig
anziehen, um die Kompression
zu Uberwinden und den
Ruckschlag zu verhindern. Falls
nétig wiederholen.

Achtung!

Den Startergriff nicht gegen den
Motor zurtickschnellen lassen.
Langsam zurtickfiihren, um eine
Beschéddigung des Starters zu
vermeiden.

Nach dem Motorstart
m den Zindschlissel auf
@ /114w »=F stellen.
m Choke langsam zurlckstellen.
m Gashebel zuriickstellen, bis der
Motor ruhig 1auft.

Motor stoppen

Bild 4

m Alle Antriebsaggregate
ausschalten, den Antrieb in
Neutralposition (N) stellen und
die Feststellbremse (falls
vorhanden) arretieren.

m Gashebel auf mittlere
Gasstellung stellen.

m Motor ca. 20 Sekunden laufen
lassen.

m Ziindschliissel auf ¢=/0 stellen.

m Zindschlussel abziehen.

m Vor dem Verlassen des Gerates
Feststellbremse (falls
vorhanden) arretieren.

Wartung/Reinigung

I\ Getanrt

Vor der Durchfiihrung aller
Arbeiten, wie z. B. Wartungs- und
Reinigungsarbeiten, den Motor
abstellen und abkiihlen lassen.
Den Ziindschliissel abziehen.

Um unbeabsichftigtes Starten zu
vermeiden, immer den
Zindkerzenstecker abziehen.

Achtung!

— Der Motor ist vom Hersteller in
Bezug auf Leistung und Ver-
brauch optimal eingestellt. Jede
Anderung dieser Einstellungen
hat ausschlie8lich durch den
Hersteller oder eine autorisierte
Fachkraft zu erfolgen.

— Muss der Moftor fiir den
Transport des Geriéts, zur
Inspektion oder zum Entfernen
von Schmutz gekippt werden,
immer so kippen, dass die Ztind-
kerze nach oben zeigt, damit
durch Kraftstoff oder Ol kein
Motorschaden entstehen kann.

— Auf Fahrzeugen Gerat immer mit
leerem Kraftstofftank transpor-
tieren.

— Ersatzteile miissen den vom Her-
steller festgelegten Anforde-
rungen entsprechen.

— Verwenden Sie daher nur Orig-
nalersatzteile oder die vom Her-
steller zugelassenen Ersatzteile.
Reparaturen ausschliel3lich von
einer Fachwerkstatt ausfiihren
/assen.

Um eine gleichbleibend hohe

Leistung aufrecht zu erhalten, sind

regelmaRige Inspektionen und

Nachstellungen des Motors

unerldsslich. Eine regelmaRige

Wartung gewahrleistet eine lange

Betriebsdauer.

Die erforderlichen

Wartungsintervalle und die Art der

durchzufiihrenden

Wartungsarbeiten sind in der

folgenden Tabelle angegeben. Die

Intervalle nach Betriebsstunden

bzw. sonstigen Zeitangaben

sollten, je nachdem, welcher

Zeitpunkt friher eintritt,

eingehalten werden. Beim Betrieb

unter erschwerten Bedingungen
sind haufigere Wartungen
erforderlich.

Lassen Sie am Ende der Saison

das Geréat von einer Fachwerkstatt

Uberprifen und warten.
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Wartungsplan
einmal pro einmal pro einmal pro
. vor jeder nach den ersten Saison oder | Saison oder | Saison oder
Wartungsarbeit .
Benutzung | 5 Betriebsstunden alle alle alle
25 Stunden 50 Stunden 100 Stunden
Motordl kontrollieren L4
Motordl wechseln ° ol
Offilter wechseln ol °
Zindkerzen kontrollieren L
Zindkerzen warten L4
Auspuffbereich reinigen
Motorabdeckung reinigen
Luftfilter kontrollieren
Luftfilter warten o2
Benzinfilter wechseln L4
Kuhlrippen des Motors °
reinigen

) Bei schwerer Belastung oder unter hohen Umgebungstemperaturen.
) Bei Betrieb in staubiger Umgebung haufiger warten.

Olkontrolle

m Vor jedem Motorstart den
Olstand kontrollieren.

m Darauf achten, dass immer der
korrekte Olstand eingehalten

wird. Siehe ,Olstand
kontrollieren®.

OI- und Offilterwechsel
A Gefahr!

— Altes Moftorol kann zu Hautkrebs
fihren, wenn es héufiger und

E Hinweis

Altol/Olfilter immer nach den
geltenden
Umweltschutzbestimmungen
entsorgen. Empfohlen wird, das
Altél in einem dichten Behalter zu
einer Altélsammelstelle zu bringen.
Nicht im Restmull entsorgen oder
auf dem Boden ausgieften und
versickern lassen.

Olwechsel

ldngere Zeit mit der Haut in
Konftakt kommt. Obwohl/ dies
unwahrscheinlich ist, solange
man nicht tdglich mit Alt6/

Bild 5
m Gerat auf einer ebenen Flache
abstellen und gegen Wegrollen

sichern.

umgeht. ist es doch ratsam, sich  ® Den QIeinfUIIdeckeI abnehmen.
nach der Arbeit mit Altdl so bald ™ Das Ol in einen geeigneten
wie méglich grindlich die Hande

mit Seife und Wasser zu
waschen.

Behalter ablaufen lassen durch:
— Abziehen der Abdeckklappe
(2) an dem Olablassventil (1).

— Das O/ ablassen, wéhrend der
Motor noch warm, aber nicht
mehr heil3 ist (hierbei fliel3t das
O/ schnell und vollsténdig ab).

— Sollte das Gerét zum Olablassen
gekippt werden, dann vorher den
Motor so lange laufen lassen, bis

der Kraftstofftank leer ist.

— Olablassventil (1) eine 1/4

Umdrehung gegen den

Uhrzeigersinn drehen und

gleichzeitig behutsam nach

vorne ziehen.

E Hinweis

Falls erforderlich kann man einen
optionalen Olablassschlauch auf
das Olablassventil aufschieben.

— Das Olablassventil wieder
schlieen. Hierzu das
Olablassventil hineindriicken
und mit einer 1/4 Umdrehung
im Uhrzeigersinn
verschliefden.

= Oltank mit dem empfohlenen Ol

beflillen und den Olstand
kontrollieren.

m Den Oleinfiilldeckel wieder

befestigen.

Olfilterwechsel

Bild 6

m Ol ablassen - siehe ,Olwechsel”.
m Olablassventil wieder schlieRen.

m Offilter abschrauben.

m Dichtring des neuen Olfilters mit

frischem Ol bestreichen.

» Neuen Offilter montieren

— Olfilter von Hand aufdrehen,
bis der Dichtring am
Motorgehause anliegt.
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- Offilter mit 10 — 12 Nm, unter
Verwendung eines Spezial-
Olfilterschliissels, festziehen
oder den Offilter von Hand 1/2
bis 3/4 Umdrehung weiter
festziehen.

m Ol einfiillen und Oleinfiilldeckel
wieder befestigen — siehe
,Olwechsel".

m Motor starten und kurz laufen
lassen.

m Motor stoppen und abkihlen
lassen.

m Offilter auf Dichtigkeit priifen.

= Olstand kontrollieren und ggf.
korrigieren — siehe ,Olstand
kontrollieren®.

Wartung des Luftfilters

Ein verschmutzter Luftfilter
schrankt den Luftfluss zum
Vergaser ein. Um einer
Fehlfunktion des Vergasers
vorzubeugen, sollte der Lulftfilter
regelmaRig gewartet werden.

In extrem staubiger Umgebung
kénnen haufigere Wartungen
erforderlich sein.

A Gefahr!

Zum Reinigen des Lufftfilters
niemals Benzin oder L 6sungsmitte/
mit niedrigem Flammpunkt
verwenden. Es besteht Brand- oder
Explosionsgefahr.

Achtung!

Den Motor niemals ohne Luftfilter
laufen lassen. Ein Motorschaden
oder erhohter Moforenverschleil3
kann die Folge sein.

m Hinweis
Der Papierfilter kann nicht gereinigt
werden.

Bild 7

m Die beiden Flugelmuttern (1)
I6sen und die Luftfilterabdeckung
(2) abnehmen.

m Den kompletten Luftfilter (3)
abnehmen.

m Den Schaumstoffvorfilter (4) von
dem Papierfilter (5) abnehmen.

m Papierfilter (5) bei
Verschmutzung oder
Beschadigung ersetzen.

m Schaumstoffvorfilter (4) reinigen,
bei Beschadigung ersetzen.

Zum Reinigen des
Schaumstoffvorfilters diesen
vom Papierfilter abnehmen
und mit einer Losung aus
Haushaltsreiniger und
warmem Wasser reinigen. Vor
dem Wiedereinbau grindlich
trocknen lassen.

E Hinweis

Den Schaumstoffvorfilter niemals

mit Ol benetzen.

m Luftfilter komplett zusammen
setzen und korrekt mit der runden
Offnung auf den
Ansaugstutzen (6) aufsetzen.

m Luftfilterabdeckung montieren.

m Die beiden Fligelmuttern (1)
wieder handfest anziehen.

Wartung der Ziindkerze

I\ Geranrt

Motor abkiihlen lassen.

Ztindfests nicht bei entfernter
Zlindkerze durchfiihren. Den Motor
nicht bei entfernter Ziindkerze
starten.

Damit der Motor korrekt lauft, muss
der Elektrodenabstand der
Zindkerze ordnungsgeman
eingestellt und frei von
Verunreinigungen sein.

Bild 8 und 9

m Den Zundkerzenstecker (1)
abziehen und die Kerze (2) mit
einem Zindkerzenschlissel
herausschrauben.

m Die Ziindkerze einer
Sichtpriifung unterziehen. Die
Kerze erneuern, wenn ein
offensichtlicher Verschleil}
vorliegt oder der Isolator
beschadigt ist.

m Die Kerze mit einer Drahtburste
reinigen, wenn sie erneut
verwendet werden soll.

m Den Elektrodenabstand mit einer
Fuhlerlehre messen. Den
Abstand ggf. durch Verbiegen
der Seitenelektrode etwas
nachstellen.

Der Elektrodenabstand sollte
0,60 — 0,80 mm betragen
(Bild 9).

m Kontrollieren, dass der Dichtring
der Zindkerze in gutem Zustand
ist, dann die Ziindkerze von
Hand einschrauben, um eine
Beschadigung des Gewindes zu
vermeiden.

m Wenn die Kerze handfest sitzt,
mit einem Zlindkerzenschlissel
festziehen.

Achtung!

Ztindkerze nicht zu fest anziehen.
Folgende Werte zum Anzug der
Kerze mit einem
Zindkerzenschliissel beachten:
— neue Zindkerze maximal eine
1/2 Umdrehung,
— benultzte Zindkerze maximal
eine 1/8— 1/4 Umdrehung.
Eine nicht korrekt angezogene
Zlindkerze kann sehr heil3 werden
und den Motor beschédigen.

Wartung des Benzinfilters
Diese Wartungsarbeiten nur von
einer Fachwerkstatt geman

Wartungsplan ausfiihren lassen.

Reinigung des Motors

Ist der Motor zuvor gelaufen, vor
der Reinigung mindestens eine
Stunde abkiihlen lassen.
RegelmaRig
Schmutzansammlungen vom
Motor entfernen. Den Fingerschutz
und den Bereich um den Auspuff
reinigen. Hierzu eine Blrste oder
Druckluft verwenden.

Achtung!

Den Motor zum Reinigen nicht mit
Wasser abspritzen, da dieses den
Kraftstoff verunreinigen konnte.
Wasser aus einem Gartenschlauch
oder Hochdruckreiniger kann in die
Auspuffoffnung eindringen und den
Motor beschédigen.

I\ Getatrt
Schmutzansammliungen um den
Auspuff kénnen zu einem Brand
fiihren. Den Bereich vor jedem
Gebrauch kontrollieren und
reinjgen.
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Lagerung

m Hinweis

Fir eine Lagerung langer als 30

Tage kann dem Kraftstoff ein

Stabilisator zugesetzt werden.

Wenden Sie sich an Ihren

Fachhandler oder die

Kundendienstwerkstatt.

Bei Motoren, die l&nger als 30 Tage

eingelagert werden, sollte sich kein

Kraftstoff im Tank befinden, um die

Bildung von Ricksténden in der

Kraftstoffanlage, insbesondere an

wichtigen Teilen des Vergasers, zu

vermeiden.

m Den Motor laufen lassen, bis der
Tank keinen Kraftstoff mehr
enthalt und der Motor stehen
bleibt.

m Ol wechseln. Siehe ,Olwechsel”.

m Zindkerze entfernen und etwa
15 ml Motordl in den Zylinder
einfiillen. Die Ziindkerze wieder
montieren und den Anlasser kurz
betétigen, so dass sich das ol
verteilt.

m Verschmutzungen um den
Motor, unter dem Fingerschutz
und unter, um und hinter dem
Auspuff entfernen. Bereiche, die
rosten konnten, mit einem
leichten Olfilm bestreichen.

m An einem sauberen, trockenen
und gut belufteten Ort nicht in der
Nahe von Geraten aufbewahren,
die mit einer Flamme oder einem
Warnlampchen arbeiten, z. B.
Heizungsanlagen,
HeilRwasserbereitern oder
Waschetrocknern. Es sollten auch
Bereiche gemieden werden,
in denen sich ein Funken
erzeugender Elektromotor
befindet oder in dem
Elektrowerkzeuge verwendet
werden.

m Soweit mdglich, sollten auch
keine Lagerbereiche mit hoher
Luftfeuchtigkeit gewahlt werden,
da dies die Bildung von Rost und
Korrosion fordert.

m Das Gerat bei der Aufbewahrung
auf einer ebenen Flache lagern.
Durch eine gekippte Stellung

kann Kraftstoff oder Ol austreten.

Vorgehensweise nach

langerer Einlagerung

m Den Motor wie im Abschnitt
,Uberpriifung vor dem Betrieb“
beschrieben kontrollieren.

m War der Kraftstoff fir die
Einlagerung abgelassen worden,
den Tank mit frischem Benzin
auffillen. Ist ein Benzinkanister
zum Nachtanken vorhanden,
sollte darauf geachtet werden,
dass sich frisches Benzin darin
befindet.

m War der Zylinder wahrend der
Einlagerung eingedlt, entwickelt
der Motor beim Starten etwas
Rauch. Dies ist normal.

Garantie

In jedem Land gelten die von
unserer Gesellschaft oder dem
Importeur herausgegebenen
Garantiebestimmungen.
Stdérungen beseitigen wir an lhrem
Gerat im Rahmen der
Gewahrleistung kostenlos, sofern
ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache
sein sollte. Im Garantiefall wenden
Sie sich bitte an lhren Verkaufer
oder die nachstgelegene
Niederlassung.
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Fehlersuche

Fehler

Mégliche Ursache

Abhilfe

Motor startet nicht.

Kein Kraftstoff im Tank.

Tank mit sauberem, frischem und
bleifreiem Kraftstoff auffiillen.

Abgestandener Kraftstoff.

Abgestandenen Kraftstoff in ein
geeignetes Gefald im Freien ablassen.
Tank mit sauberem, frischem und
bleifreiem Kraftstoff auffillen.

Motor im kalten Zustand, Choke nicht
betatigt.

Choke betatigen.

Zundkerzenstecker nicht aufgesteckt.

Zundkerzenstecker auf die Kerze
aufstecken.

Zindkerze verschmutzt oder defekt.

Zindkerze reinigen.
Elektrodenabstand nachstellen oder
Zindkerze auswechseln.

Gashebel steht nicht in Stellung @-/, .

Gashebel in Position @ stellen.

Verstopfte Benzinleitung.

Benzinleitung reinigen lassen *).

Sicherung defekt.

Sicherung ersetzen lassen *).

Starter defekt.

Starter Uberprifen lassen *).

Motor lauft
unregelmanig (stottert).

Chokehebel auf ,CHOKE/|N]“ gestellt.

Chokehebel auf ,| t|/OFF* stellen.

Zindkerzenstecker locker aufgesteckt.

Zindkerzenstecker fest aufstecken.

Abgestandener Kraftstoff.
Wasser oder Schmutz in
Kraftstoffanlage.

Abgestandenen Kraftstoff in ein
geeignetes Gefald im Freien ablassen.
Tank mit sauberem, frischem und
bleifreiem Kraftstoff auffiillen.

Zundkerze verschmort, defekt oder
Elektrodenabstand zu weit.

Elektrodenabstand nachstellen oder
Zindkerze auswechseln.

Benzinfilter verstopft.

Benzinfilter wechseln lassen *).

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen bzw. austauschen.

Motor Uberhitzt sich.

Zu wenig Motordl.

Kurbelgehause mit entsprechender
Menge Ol fillen.

Kahlrippen des Motors verschmutzt.

Kuhlrippen reinigen.

*) Diese Arbeiten nur von einer Fachwerkstatt durchfiihren lassen.

E Hinweis

Wegen Reparaturen, die Uber die
0. a. Arbeiten hinausgehen,
wenden Sie sich bitte an Ihren

Handler mit

Kundendiensteinrichtung in lhrer

Nahe.
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Gebruik van het document

Lees, als gebruiker van deze
machine, voor het eerste gebruik
van de machine deze
gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door. Handel volgens de
voorschriften en bewaar de
gebruiksaanwijzing voor later
gebruik. Laat kinderen of andere
personen die deze
gebruiksaanwijzing niet kennen de
machine nooit gebruiken.
Personen die jonger zijn dan

16 jaar mogen de machine niet

bedienen - plaatselijke bepalingen

kunnen de minimumleeftijd van de
gebruiker vastleggen.

In deze gebruiksaanwijzing staan

veiligheidsvoorschriften en

waarschuwingen die

— u attent maken op gevaren in
verband met de motor;

— u wijzen op letselrisico;

— u laten zien hoe letselrisico kan
worden voorkomen of
verminderd.

De veiligheidsvoorschriften in deze

gebruiksaanwijzing zijn als volgt

aangeduid:

A Gevaar!

Geeft een rechtstreeks dreigend
gevaar aan. Als deze aanwijzing
niet in acht wordt genomen,
dreigen de dood of ernstige
verwondingen.

Let op!

Geeft een gevaarlijke sifuatie aan.
Als de aanwijzing niet in acht wordt
genomen, kunnen lichte
verwondingen of materiéle schade
optreden.

m Aanwijzing
Geeft gebruiksvoorschriften en
belangrijke informatie aan.

Gegevens op het motorhuis
Afb. 10

Deze gegevens zijn zeer belangrijk
om later vervangingsonderdelen
van de machine te identificeren en
te bestellen en voor de
klantenservice. Vul alle gegevens
van de motor in het veld
(afbeelding 11) in.

Voor uw veiligheid

E Aanwijzing

In het onderstaande wordt in het
algemeen over ,machine”
gesproken. De motor kan in
verschillende machines zijn
ingebouwd.

A Gevaar!

Alle veiligheids- en bedienings-
voorschriften opvolgen van de
gebruiksaanwijzing van de
machine waarop deze motor
gemonteerd is.

A Explosie- en brandgevaar!
Benzine en benzinedampen zijn
uiterst brandbaar en explosief.
Door een brand of een explosie
kunnen ernstige verbrandingen of
de dood het gevolg zijn. Als
benzine op het lichaam of de
kleding terecht komt, moet
onmiddellijjk de huid worden
afgespoeld en moet van kleding
worden gewisseld.

— Voor het bijtanken de motor uit-
schakelen en minstens twee
minuten laten afkoelen voordat u
het tankdeksel opent.

— De tank alleen in de buiteniucht
of in een goed geventileerde
ruimte vullen.

— Gebruik alleen goedgekeurde
brandstofianks.

— Wul nooit jerrycans in een
voertuig, een trekker of op een
oplegger met kunststofbe-
kleding. Zet jerrycans voor het
vullen altjjd op de vioer en op
enige afstand fot het voertuig
neer.

— Verwijder voor zover mogelijjk
moforisch aangedreven
machines van de vrachtwagen of
oplegger en tank deze op de
vioer bij. Als dit niet mogeljjk s,
moeten dergeljjke machines met
een ferrycan in plaats van
rechtstreeks met de tankslang
van de benzinepomp worden
gevuld.

— Laat de tankslang altijd op de
rand van de vulopening van de
tank of de jerrycan liggen tot het
tanken is voltooid. Gebruik de
vastklikhendel voor continu
vullen niet.

— Wul de tank niet te ver. Vul de
tank fot ca. twee centimeter
onder de rand van de
vulopening, zodat de brandsfof
kan uitzetten.

— Houd de brandstof uit de buurt
van vonken, open vuur, waar-
schuwingslampen, warmte- en
ander ontstekingsbronnen.

— Tank machines nooit in een
afgeslofen ruimte, omdat zich
hierbij anders ontviambare
dampen vormen.

— Niet roken.

— Controleer brandstofleidingen,
tank, tankdeksel en verbindings-
plaats regelmatig op scheuren of
lekkages. Vervang defecte
onderdelen indien nodig.

— Controleer voor het starten van
de moftor dat de bougrie, uitlaat,
tankdeksel en luchtfilter gemon-
teerd zijn.

— Start de moftor niet zonder
gemonteerde bougie.

— Als er brandstof is gemorst, dient
u voor het starten van de motor
te wachfen fot de brandstof is
verdampt.

— Kantel bij het gebruiken van
machines de moftor of het
apparaat niet zodanig dat er
brandstof kan uitlopen.

— Gebruik de choke niet om de
motor te stoppen.

— Vervoer machines alfjjd met een
lege tank.
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— Bewaar benzine of machines met
een volle tank niet in de buurt van
verwarmingsinstallaties, ovens,
heetwaterboilers of andere
machines of apparaten die over
een waakviam of een andere ont-
stekingsbron beschikken, aan-
gezien daardoor benzinedampen
kunnen worden ontstoken.

& Explosie- en brandgevaar!
Bij het starten van de motor
ontstaan vonken. Deze kunnen
ontvlambare dampen in de buurt
ontsteken. Dit kan fot een explosie
of brand leiden.

— Start de moftor niet in de buurt
van een beschadigde gasinstalk
/atie.

— Gebruik geen onder druk
staande starthulpmiddelen
omdat de dampen daarvan ont
viambaar zijjn.

A Gevaar voor verstikking!
Motoren brengen koolmonoxide
voort, een geur- en kleurloos, giftig
gas. Het inademen van
koolmonoxide kan fot duizeligheid,
bewusteloosheid of de dood leiden.
— Start de moftor alleen buiten een
gebouw en laat deze alleen
buiten een gebouw lopen.

— Start de mofor niet in een ges-
loten ruimte en laat deze niet in
een gesloten ruimfte lopen, ook
niet als de deuren of vensters
geopend zijn.

A Verwondingsgevaar!
Onbedoeld starten kan fot ernstig
letsel resp. tot een brand of een
elektrische schok leiden.

— Trek de bougiestekker altijd los
voor instel- of reparatiewerk-
zaamheden en houd deze uit de
buurt van de bougie.

— Gebruik voor ontstekingstests
alleen een goedgekeurd ontste-
kingstestapparaat.

— Voer geen ontstekingstest uit als
de bougie verwijderd is.

Verbrandingsgevaar!
Brandgevaar!

Een draaiende motor werkt warmlte

op. Motordelen, in het bjizonder de

uitlaat, worden extreem heet. Bif
aanraking kunnen ernstige
verbrandingen opltreden.

Brandbare vreemde voorwerpen

zoals bladeren, gras, struiken, enz.

kunnen vuur vatten.

— Laat uitlaat, cilinderblok en koel-
ribben voor het aanraken
arkoelen.

— Houd kinderen uit de buurt van
een hete of lopende motor.

— Verwijder brandbare vreemde
voorwerpen uit de buurt van de
uitlaat en de cilinder.

A Gevaar voor een elektrische

schok! Brandgevaar!
Ontstekingsvonken kunnen vuur of
een elektrische schok
veroorzaken.

& Verwondingsgevaar!
Draaiende delen kunnen handen,
voeten, haren, kleding of delen van
kleding aanraken of meenemen.
Dit kan tot ernstig letsel leiden.

— Gebruik de machine alleen met
geinstalleerde veiligheidsvoor-
Zieningen.

— Houd handen en voeten uit de
buurt van draaiende delen.

— Bind lang haar voor de werk-
zaamheden samen en doe sie-
raden af.

— Draag geen loshangende
kleding, of kleding met loshan-
gende draden of delen die
kunnen bljjven vasthaken.

— Rechtstreeks aangesloten
onderdelen zoals snijmes, venti-
latorwiel, aandrijfdelen, enz.
moeten stevig bevestigd zifn.

Gevaar door elektrische schok
bij motoren met elektrische
startvoorziening!

Bjj ingeschakelde ontsteking of

lopende motor nooit elektrische

leidingen of bouwdelen aanraken.

Ze kunnen elektrische schokken

veroorzaken.

A Verwondingsgevaar!
Schadeaan de machine!

Er mogen geen veranderingen

worden uitgevoerd aan de

fabrieksinstellingen van de motor.

Symbolen op de machine
Op de motor bevinden zich
veiligheidsvoorschriften en
waarschuwingen. Deze worden
aangeduid met symbolen of
pictogrammen. De symbolen
hebben de volgende betekenis:
Let op!
Waarschuwing voor
een bron van gevaar.
Lees voor de
ingebruikneming de
gebruiksaanwijzing!
Waarschuwing voor
heet oppervlak!

>DP

Waarschuwing voor
giftige dampen!

Benzine is
ontvlambaar!

Tank loodvrije
benzine!

Apparaat niet in de
regen gebruiken!

b

Zorg dat de symbolen op de
machine altijd goed leesbaar zijn.
Vervang beschadigde of
onleesbare symbolen.

Gegevens van de motor

In deze gebruiksaanwijzing worden
verschillende modellen
beschreven. Details van
afbeeldingen kunnen verschillen
van de door u gekochte machine.
Vergelijk afbeelding 1 met uw
machine en maak uzelf vertrouwd
met de plaatsen van de
verschillende
bedieningselementen en
stelvoorzieningen.
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Afb. 1

1 Uitlaat

2 Olieaftapklep

3 Elektrische start
(afhankelijk van model)
Vingeringrijpbescherming
Luchtffilter
a) Bougie
b) Bougiekap
Carburateur
Oliefilter
Olievuldop/peilstok

0 Startergreep
(afhankelijk van model)

(NG IF

= © o N

Aanwijzingen voor het
gebruik

Controle voor het gebruik
Geadviseerde oliesoorten

Let op!

De machine wordt zonder brandstof
en met olie in de moftor geleverd. Als
de motor zonder voldoende olie
wordlt gebruikt, kan deze hierdoor
emstig beschadigd worden. Deze
schade /s van de garantie
uitgesloten.

m Voor het starten van de motor
oliepeil controleren en indien
nodig bijvullen.

Niet te veel bijvullen. De olietank
heeft een inhoud van ca. 1,4 liter.

Alleen viertakt-oliesoorten met de

classificatie SJ of hoger gebruiken.

Kies olie met de juiste viscositeit,

afhankelijk van de

buitentemperatuur, volgens de
onderstaande tabel.

Synthetic SWF.ﬂ
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 wordt geadviseerd
voor algemeen gebruik bij normale
temperaturen. Als er olie met een
enkele viscositeit wordt gebruikt,
moet een oliesoort voor de
gemiddelde temperatuur in het
toepassingsgebied uit de tabel
worden gekozen.

Let op!

Door het gebruik van een
minderwaardige olie of van olie
voor tweetaktmotoren kan de
levensduur van de motor worden
verkort of de motor worden
beschadigd.

Oliepeil controleren

Let op!

Tijdens de controle moet de machine

op een recht opperviak worden
neergezet en moet de motor
uitgeschakeld zijn.

Het gedeelte rond de peilstok

reinigen telkens voordat de peilstok

wordt verwijderd (afbeelding 3).

Afb. 2

m Schroef de olievuldop (1) los en
veeg de oliepeilstok af.

m De oliepeilstok in de vulopening
duwen en vastdraaien.

m Oliepeilstok weer verwijderen en
oliepeil controleren. Als het peil te
laag is, langzaam een beetje olie
bijvullen tot de bovenste markering
“Max” op de peilstok.

m Schroef de oliepeilstok stevig
vast voordat u de motor start.

Let op!

Voeg niet te veel olie foe. Als er te
veel olie wordlt toegevoegd, kan dit
tot beschadliging van de mofor,
rookontwikkeling, stariproblemen
of roet op de bougie leiden.

Geadviseerde brandstoffen

A Gevaar!

— Benzine is onder bepaalde
omstandigheden uiterst
brandbaar en explosiegevaarljjk.

— Tank alleen in een goed gevent-
leerde omgeving en alleen als de
moftor uifgeschakeld is. Op
plaatsen waar wordt getankt of
brandstof wordt bewaard, mag
niet worden gerookt en mogen
geen ontstekingsbronnen aan-
wezig zijn.

— Vul de benzinetank niet te ver (er
mag zich geen brandstof in de
vulopening bevinden). Leter na
het tanken op dat de tankdop
gesloten en geborgd is.

— Let er op dat u bij het tanken
geen brandstof morst. Gemorste
brandstof of benzinedampen
kunnen ontbranden. Nadat er
brandstof is gemorst, moet het
betreffende gedeelte droog zijn
voordat de motor weer mag
worden gestart.

— Voorkom herhaald of langdurig
contact met de huid of inademing
van de dampen.

A Gevaar voor beschadiging van

de motor

— Meng brandstof niet met olie.

— Gebruik alleen schone, verse en
loodvrije brandstof.

— Gebruik alleen brandsfof met een
octaangetal van 87 of hoger.

— Geen brandstof met specificatie
E85/E 15 gebruiken.

— Houd een brandsfofvoorraad aan
die binnen 30dagen kan worden
verbruikt.

— Laat geen brandstof zonder sta-
biflisator langer dan 30dagen in
de tank. Dit kan anders fot het
verval van de wetteljjke garantie
of de fabrieksgarantie leiden.

— Let erop dat er geen vuil, stof of
water in de tank terechtkomt.

Benzinepeil controleren

Let op!

Laat de moftor voor het tanken
minstens twee minuten afkoelen.
Neem de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing van de
machine ten aanzien van het
controleren van het benzinepeil en
het tanken in acht.

Afbeelding - zie

gebruiksaanwijzing van de

machine

m Maak de omgeving rond de
vulopening schoon voordat u de
tankdop verwijdert en met tanken
begint.

m Vul de tank tot ca. 2 cm onder de
rand van het vulaansluitstuk of tot
het peil de maximale vulhoogte
volgens de indicatie (afhankelijk
van de uitvoering) heeft bereikt,
zodat de brandstof kan uitzetten.
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Motor starten Starten met handstartvoor- Let op!
Afb. 4 ziening (afhankelijk van model)  —"pe motor s door de fabrikant
m Zet de contactsleutel optimaal ingesteld met
A Gevaar! (afbeelding 4c/4d) in positie

Houd handen en voeten alfjjd uit de
buurt van bewegende delen.
Gebruik geen onder druk staande
starthulpmiddelen. De dampen zijn
ontvlambaar.

A Gevaar!

Alle bedieningsvoorschriften in de
gebruiksaanwijzing van de
machine waaropdeze moftor /s
gemonteerd, moeten in acht
worden genomen.

E Aanwijzingen

— Enkele modellen hebben geen
gashendel. Het toerental wordt
automatisch ingesteld. De motor
loopt altijd met het optimale
toerental.

— Sommige modellen hebben geen
choke. De motor stelt zich
automatisch op de start in.

— De choke hoeft meestal niet te
worden gebruikt als de motor
warm of de
omgevingstemperatuur hoog is.

— Laat de motor enkele minuten
warmdraaien voordat u met de
machine werkt.

m Alle aandrijffaggregaten
uitschakelen, de aandrijving in de
neutrale stand (N) zetten en de
vastzetrem (indien aanwezig)
aantrekken.

Gashendel (afbeelding 4b) op
zetten.

Bij een koude motor de choke

uittrekken (afbeelding4a) of de

gashendel op |\ zetten

(afbeelding4b).

Starten met elektrische start-
voorziening (afhankelijk van
model)

m Verbreek de verbinding van het
oplaadapparaat met het
stroomnet en de machine.

De contactsleutel

(afbeelding 4c/4d) op @ draaien
tot de motor loopt (startpoging
max. 5seconden, tot de volgende
poging 10seconden wachten).

m Trek licht aan de startergreep
(10, afbeelding 1) tot een
weerstand merkbaar is.
Vervolgens snel en krachtig
aantrekken om de compressie te
overwinnen en terugslag te
voorkomen. Herhaal deze
handelingen indien nodig.

Let op!

Laat de startergreep niet tegen de
motor terugschieten. Breng deze
langzaam terug om beschadiging
van de starter te voorkomen.

Na het starten van de motor
m de contactsleutel op
@1/ kg = F zetten.
m Zet de choke langzaam terug.
m Zet de gashendel terug totde
motor loopt.

Motor stoppen

Afb. 4

m Alle aandrijfaggregaten
uitschakelen, de aandrijving in de
neutrale stand (N) zetten en de
vastzetrem (indien aanwezig)
aantrekken.

m Zet de gashendel in de middelste
gasstand.

m Laat de motor ca. 20 seconden
lopen.

m Zet de contactsleutel op /0.

m Trek de contactsleutel uit het
contactslot.

m Voor het verlaten van de
machine de vastzetrem (indien
aanwezig) aantrekken.

Onderhoud/reiniging

A Gevaar!

Schakel de mofor uit en laat deze
arkoelen voordat u onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uitvoert.
Trek de sleutel uit het contact.

Trek altijd de bougiestekker los om
onbedoeld starten fte voorkomen.

betrekking fot vermogen en ver-
bruik. Elke verandering van deze
Instellingen mag uitsluitend
plaatsvinden door de fabrikant of
door een erkend vakman.

— Als de mofor voor het transpor-
feren van de machine, voor
onderhoud of voor het verwif-
deren van vuil moet worden
gekanteld, moet dit alfijjd op
zodanige wijze gebeuren dat de
bougie omhoog wijst, zodat er
door brandstof of olie geen
schade aan de mofor kan ont-
staan.

— Op een voertuig moet de
machine altijd met een lege
brandsfoftank worden gefrans-
porteerd.

— Onderdelen moeten overeen-
komen met de door de fabrikant
vastgelegde eisen.

— Gebruik daarom alleen originele
vervangingsonderdelen of door
de fabrikant goedgekeurde ver-
vangingsonderdelen. Laat repa-
raties uitsluitend uitvoeren door
een gespecialiseerd bedriff.

Om gelijkblijvende hoge prestaties
in stand te houden, zijn regelmatige
controles en bijstellingen van de
motor noodzakelijk. Regelmatig
onderhoud waarborgt een lange
bedrijfsduur.

De vereiste onderhoudsintervallen

en de uit te voeren

onderhoudswerkzaamheden zijn in
de volgende tabel vermeld. De
intervallen volgens bedrijfsuren of
andere tijdsaanduidingen moeten
worden aangehouden afhankelijk
van wat het eerst het geval is.

Bijgebruik onder verzwaarde

omstandigheden is vaker

onderhoud noodzakelijk.

Laat de machine aan het einde van

het seizoen nakijken en

onderhouden door een
onderhoudsbedrijf.
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Onderhoudsschema

Onderhoudswerkzaamhe
den

Vaor elk
gebruik

Na de eerste
5 bedrijfsuren

Eenmaal per
seizoen of elke
25 uren

Eenmaal per
seizoen of
elke 50 uren

Eenmaal per
seizoen of elke
100 uren

Motorolie controleren L

Motorolie verversen

[ ] .1)

Oliefilter vervangen

o!

Bougies controleren

Bougies onderhouden

Omgeving van uitlaat
reinigen

Motorafdekking reinigen

Luchtfilter controleren

Luchtfilter onderhouden

o2

Benzinefilter vervangen

Koelribben van de motor
reinigen

" Bij zware belasting of bij hoge omgevingstemperaturen.

2)

Oliecontrole

m Controleer het oliepeil voor elke
start van de motor.

m Het juiste oliepeil moet altijd
worden aangehouden. Zie
,Oliepeil controleren®.

Olie verversen en oliefilter
vervangen

A Gevaarl

— Oude moftorolie kan tot huid-
kanker leiden als het vaak en
langdurig met de huid in aan-
raking komt. Hoewel de kans
hierop zeer klein is, voor zover
men niet dagelijks met oude olie
omgaat, Is het toch raadzaam om
na werkzaamheden met oude
olie zjjn handen zo snel mogelijjk
en grondig met water en zeep fe
wassen.

— Tap de olie af als de motor nog

warm, maar niet meer heet is. Bif

deze temperatuur stroomt de olie
snel en volledig uit.

Bij gebruik in stoffige omgeving vaker onderhoud uitvoeren.

— Als de machine moet worden
gekanteld om de olie af te
tappen, dan eerst de motor zo
lang laten lopen fotaat de brand-
sfoftank leeg is.

m Aanwijzing

Oude olie en oliefilter altijd volgens
de geldende milieuvoorschriften
afvoeren. Geadviseerd wordt om
de oude olie in een dichte tank naar
een inzamelplaats voor oude olie te
brengen. De oude olie mag niet bij
het restafval worden gegooid en
mag niet over de vloer of grond
worden uitgegoten om de olie te
laten wegsijpelen.

Olie verversen

Afb. 5

m Machine op een egaal oppervlak
opstellen en wegrollen
voorkomen.

m Verwijder de olievuldop.

m Laat de olie in een geschikte bak
lopen door

— het eraf trekken van de
afdekklep (2) aan de
olieaftapklep (1).

— Draai de olieaftapklep (1) een
1/4 slag linksom en trek deze
gelijktijdig voorzichtig naar
voren.

m Aanwijzing

Indien nodig kan een optionele
olieaftapslang op de olieaftapklep
worden geschoven.

— Sluit de olieaftapklep weer.
Druk hiervoor de olieaftapklep
erin en sluit deze door een
1/4 slag rechtsom te draaien.

m Vul de olietank met de
geadviseerde olie en controleer
het oliepeil.

m Bevestig de olievuldop weer.

Oliefilter vervangen

Afb. 6

m Olie aftappen - zie ,Olie
verversen”.

m Sluit de olieaftapklep weer.

m Oliefilter losschroeven.

m Afdichtring van het nieuwe
oliefilter met verse olie bestrijken.
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m Nieuw oliefilter monteren

— Oliefilter met de hand draaien
tot de afdichtring tegen het
motorhuis ligt.

— Oliefilter met 10-12 Nm, met
een speciale oliefiltersleutel
vastdraaien of het oliefilter
met de hand een halve slag
tot een kwartslag verder
vastdraaien.

m Olie bijvullen en olievuldeksel
weer bevestigen - zie ,Olie
verversen”’

m Motor starten en kort laten lopen.
m Motor stoppen en laten afkoelen.

m Oliefilter op dichtheid
controleren.

m Oliepeil controleren en indien
nodig corrigeren — zie ,Oliepeil
controleren”.

Onderhoud van het
luchtffilter

Een vuil luchtfilter houdt de
luchtstroom naar de carburateur
tegen. Het luchffilter moet
regelmatig worden nagezien om
een defect van de carburateur te
voorkomen. Ineen zeer stoffige
omgeving kan het nodig zijn vaker
onderhoud uit te voeren.

A Gevaar!

Gebruik voor het reinigen van het
luchtfilter nooit benzine of
oplosmiddel met een laag
viampunt. Er bestaat brand- of
explosiegevaar.

Let op!

Laat de motor nooif zonder
luchffilter lopen. Beschadiging van
de motor of een verhoogde sljjtage
van de moftor kan het gevolg zijjn.

m Aanwijzing

Het papieren filter kan niet worden

gereinigd.

Afb. 7

m De beide vleugelmoeren (1)
losdraaien en de
luchtfilterafdekking (/2)
verwijderen.

m Het complete luchtffilter (3)
verwijderen.

m Het schuimstofvoorfilter (4) van
het papierfilter (5) verwijderen.

m Vervang het papieren filter (5) als
het vuil of beschadigd is.

m Reinig het schuimstoffilter (4) en
vervang het als het beschadigd is.

Als u het schuimstofvoorfilter
wilt reinigen, dient u het van
het papieren filter te
verwijderen. Reinig het
schuimstofvoorfilter met een
oplossing van
huishoudschoonmaakmiddel
en warm water. Laat het voor
het opnieuw inzetten goed
drogen.

m Aanwijzing

Er mag nooit olie op het

schuimstofvoorfilter terechtkomen.

m Luchtfilter compleet in elkaar
zetten en correct met de ronde
opening op de
aanzuigaansluiting (6) zetten.

m Luchtffilterafdekking monteren.

m De beide vleugelmoeren (1) weer
handvast aandraaien.

Onderhoud van de bougie

A Gevaar!

Laat de motor afkoelen.

Voer geen ontstekingstest uit als de
bougie verwijderd is. Start de motor
niet als de bougie verwijderd is.
Om de motor correct te laten lopen,
moet de elektrodenafstand van de
bougie correct zijn ingesteld en vrij
van verontreinigingen zijn.

Afb.8en9

m Trek de bougiestekker (1) los en
de bougie (2) met een
bougiesleutel losdraaien.

m Controleer de bougie optisch.
Vervang de bougie als deze
duidelijk versleten is of als de
isolator beschadigd is.

m Reinig de bougie met een
draadborstel als deze opnieuw
moet worden gebruikt.

m Meet de elektrodenafstand met
een voelermaat. Stel de afstand
eventueel bij door de zij-
elektrode iets te verbuigen.
Deelektrodeafstand moet 0,60 tot
0,80 mm zijn (afbeelding 9).

m Controleer dat de dichtring van
de bougie zich in een goede
toestand bevindt. Draai de
bougie vervolgens met de hand
in om beschadiging van de
schroefdraad te voorkomen.

m Als de bougie handvast zit, moet
deze met een bougiesleutel
worden vastgedraaid.

Let op!

Draai de bougie niet te vast. Let op

de volgende waarde voor het

vastdraaien van een bougie met

een bougiesleutel:

— een nieuwe bougie maximaal
een 1/2 slag,

— een gebruikte bougie maximaal
een 1/8 tof een 1/4 slag

Een niet correct vastgedraaide

bougie kan zeer heet worden en de

motor beschadigen.

Onderhoud van het
benzinefilter

Deze onderhoudswerkzaamheden
alleen door een gespecialiseerde
werkplaats volgens
onderhoudsschema laten
uitvoeren

Reiniging van de motor

Als de motor eerst gedraaid heefft,
moet deze voor de reiniging
minstens een uur afkoelen.
Verwijder regelmatig opgehoopt
vuil van de motor. Reinig de
vingerbescherming en de
omgeving van de uitlaat. Gebruik
hiervoor een borstel of perslucht.

Let op!

Spuit de motor niet met water af om
deze fte reinigen. Anders kan de
brandstof verontreinigd worden.
Water uit een tuinslang of
hogedrukreiniger kan in de
uitlaatopening terechtkomen en
kan de mofor beschadigen.

A Gevaar!

Ophoping van vuil rond de uitlaat
kan fot brand leiden. Controleer en
reinjg de omgeving van de uitlaat
voor elk gebruik.
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Opslag

m Aanwijzing

Voor opslag langer dan 30 dagen

kan aan de brandstof een

stabilisator worden toegevoegd.

Neem contact op met uw

vakhandel of de

klantenservicewerkplaats.

Bij motoren die langer dan 30

dagen worden opgeborgen, mag

zich geen brandstof in de tank
bevinden. Anders kan er aanslag in
de brandstofinstallatie ontstaan,
met name op belangrijke delen van
de carburateur.

m Laat de motor lopen tot de tank
geen brandstof meer bevat en de
motor stil blijft staan.

m Vervang de olie. Zie ,Olie
verversen”.

m Verwijder de bougie en vul ca.
15ml motorolie in de cilinder.
Monteer de bougie weer en de
startmotor kort laten draaien,
zodat de olie zich verdeelt.

m Verwijder vuil van de motor,
onder de vingerbescherming en
onder, rondom en achter de
uitlaat. Bestrijk delen die kunnen
roesten met een dun laagje olie.

m Bewaar de motor op een schone,
droge en goed geventileerde
plaats en niet in de buurt van
machines die met een vlam of
waakvlam werken, zoals
verwarmingsinstallaties,
heetwaterboilers of wasdrogers.
Ook moeten plaatsen worden
gemeden waar zich
eenelektromotor bevindt die
vonken voortbrengt of waar
elektrische gereedschappen
worden gebruikt.

m \/oor zover mogelijk mogen mag
geen opslagplaats met een hoge
luchtvochtigheid worden
gekozen, aangezien deze de
vorming van roest bevordert.

m De machine moet waterpas
worden bewaard. Als de machine
schuin staat, kan er brandstof of
olie naar buiten komen.

Handelwijze na langdurige

opslag

m Controleer de motor zoals
beschreven in het gedeelte
,controle voor het gebruik”.

m Als de brandstof voor de opslag
is afgetapt, moet de tank met
verse benzine worden gevuld.
Als er een jerrycan met benzine
aanwezig is, moet er op worden
gelet dat er zich verse benzine in
bevindt.

m Als de cilinder tijdens de opslag
is gesmeerd, ontwikkelt de motor
tijdens het starten een beetje
rook. Dit is normaal.

Garantie

In elk land gelden de
garantiebepalingen die door onze
maatschappij of importeur worden
uitgegeven. Storingen aan uw
machine verhelpen wij kosteloos in
het kader van de garantie, indien
een materiaal- of productiefout
hiervan de oorzaak is. Neem in een
garantiegeval contact op met uw
leverancier of de vestiging bij u in
de buurt.
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Foutzoeken

Fout

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor start niet.

Geen brandstof in de tank.

Tank vullen met schone, verse en
loodvrije brandstof.

Brandstof te oud.

Oude brandstof buitenshuis in een
geschikte bak laten lopen. Tank vullen
met schone, verse en loodvrije brandstof.

Motor in koude toestand, choke niet
bediend.

Choke bedienen.

Bougiestekker niet aangesloten.

Bougiestekker op de bougie aansluiten.

Bougie vuil of defect.

Bougie reinigen.
Elektrodenafstand bijstellen of bougie
vervangen.

Gashendel staat niet in stand @

Gashendel in stand @ zetten.

Verstopte benzineleiding.

Benzineleiding laten reinigen®).

Zekering defect.

Zekering laten vervangen *).

Starter defect.

Starter laten controleren *).

Motor loopt
onregelmatig (stottert).

Chokehendel op ,CHOKE/N|” gezet.

Chokehendel op ,| t|/OFF” zetten.

Bougiestekker los aangesloten.

Bougiestekker stevig vastdrukken.

Brandstof te oud.
Water of vuil in brandstofinstallatie.

Oude brandstof buitenshuis in een
geschikte bak laten lopen. Tank vullen
met schone, verse en loodvrije brandstof.

Bougie gesmoord, defect of
elektrodenafstand te groot.

Elektrodenafstand bijstellen of bougie
vervangen.

Benzinefilter verstopt.

Benzinefilter laten vervangen *).

Luchtfilter vuil.

Luchffilter reinigen of vervangen.

Motor raakt oververhit.

Te weinig motorolie.

Carter met juiste hoeveelheid olie vullen.

Koelribben van de motor vuil.

Koelribben reinigen.

*) Laat deze werkzaamheden alleen door een gespecialiseerde werkplaats uitvoeren.

E Aanwijzing

Neem voor reparaties die buiten de
bovengenoemde werkzaamheden
vallen contact op met de
klantenservice van uw leverancier
bij u in de buurt.
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Uso di questo documento

E necessario che I'operatore della
macchina legga attentamente questo
manuale di istruzioni prima di
utilizzare la macchina per la prima
volta. Seguire le istruzioni e
conservare il manuale per un utilizzo
successivo. Vietare 'uso
dell'apparecchio ai bambini e ad altre
persone, che non conoscono queste
istruzioni per I'uso.
L’uso dellapparecchio & vietato alle
persone d’eta inferiore a 16 anni —
disposizioni locali possono stabilire
I'eta minima dell'utilizzatore.
Questo libretto contiene istruzioni di
sicurezza, che
— richiamano l'attenzione su pericoli
relativi al motore,
— fanno presenti pericoli di ferite,
— indicano in che modo il pericolo di
ferite pud essere evitato o limitato.
Le istruzioni di sicurezza di questo
libretto d'istruzioni sono
contrassegnate come segue:

A Pericolo

Indlica un pericolo imminente. In caso
d’inosservanza di questa avvertenza
sussiste pericolo di morte o di ferife
gravissime.

Aftenzione

Indica una sifuazione pericolosa. In
caso dinosservanza di questa
avvertenza possono verificarsi ferite
lievi o danni materiall.

E Avvertenza
Indica istruzioni per l'uso ed
informazioni importanti.

Informazioni sulla carcassa del
motore

Figura 10

Queste informazioni sono molto
importanti per la successiva
identificazione ai fini dell'ordinazione
di pezzi di ricambio per I'apparecchio
e per il servizio assistenza clienti.
Riportare tutti i dati del motore nella
casella (figura 11).

Per la vostra sicurezza

E Avvertenza

In seguito si parla genericamente di
«apparecchio». Il motore puo essere
montato in diversi apparecchi.

/N Pericolo

Osservare tutfe le istruzioni di sicu
rezza e perluso del libretto istruzioni
dell apparecchio, sul quale questo
motore e montato.

A Pericolo di esplosione e

d'incendio.

La benzina ed i vapori di benzina

sono estremamente infiammabili ed

esplosivi. Un incendio o

un'esplosione puo provocare gravi

ustioni o la morte. Se la benzina
raggiunge il corpo oppure i vestiti,

lavare immediatamente la pelle e

cambiarsi i vestifi.

— Per il rifornimento, prima di gprire il
tappo del serbatoio, spegnere il
mofore e lasciarlo raffreddare
almeno per due minufi.

— Riempire il serbatoio allaperto
oppure in un luogo ben ventiato.

— Usare solo contenitori per car-
buranti omologat.

— Non riempire mai taniche
nellinterno di un veicolo, di una
molrice oppure su un semir-
morchio con una copertura di pla-
stica. Deporre sempre la tanica per
rifornire a terra e ad una certa
distanza dal veicolo.

— Se possibile, allontanare
dallautocarro o dal semirimorchio
gli apparecchi funzionanti a motore
ed eseguire il rifornimento a terra.
Se questo non e possibile, rifornire
tali apparecchi con una tanica, e
non direttamente dal diistributore,
con il tubo di rifornimento.

— Lasciare la pistola di erogazione
nel bocchettone di iempimento de/
serbatoio o della tanica, finché non
e stato concluso il rifornimento.
Non usare la levetta darresto per il
rifornimento confinuo.

— Non riempire eccessivamente il
serbatoio. Riempire il serbatoio fino
a due centimetri sotfo il bordo infe-
riore del bocchettone di riempk
mento, in modo che il carburante
possa diilatasi.

— Tenere il carburante lontano da
scintille, fiamme libere, lampade di
segnalazione, fonti di calore e da
altre fonti di accensione.

— Non rifornire mai apparecchi in
ambienti chiusi, poiché nel riforn-
menifo si sviluppano vapori infiam-
mabill.

— Non fumare.

— Controllare spesso se i tubi del car-
burante, il serbatoio, il tappo del
serbatoio e gli elementi di collega-
mento presentano lesioni o punti di
perdifa. Sostituirli se necessario.

— Peravviare il motore accertarsi che
la candela daccensione, lo scap-
pamento, il tappo del serbatoio ed il
filfro dell aria siano montati.

— Non avviare il motore privo della
candela daccensione.

— Se si e versato carburante, prima di
awviare I motore attendere che il
carburante sia evaporato.

— Durante il funzionamento di appa
recchi, non inclinare il motore
oppure lapparecchio tanto da fare
fuoriuscire carburante.

— Non usare lo starter per spegnere if
mofore.

— Trasportare gli apparecchi sempre

con il serbafoio vuoro.

— Non conservare benzina oppure

apparecchi con il serbatoio pieno in
prossimita d'impianti di riscalda-
menito, stufe, scaldabagni o altri
apparecchi, che sono dotati di spie
luminose o di altre fonti di accen-
sione, poiché queste potrebbero
innescare i vapori di benzina.
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A Pericolo di esplosione e
dincendio.

Nellaccensione del motore si

sviluppano scintille. Queste possono

innescare vapori infiammabili presenti

nelle adiacenze. Questo puo

provocare unesplosione oppure un

incendlo.

— Non avviare il motore in prossimita
di impianti a gas difetfosi.

— Non utilizzare ausili d avviamento
sotfo pressifone, poiché i loro vapori
sono infiammabill.

A Pericolo di asfissia.

1 motori sviluppano monossido di

carbonio, un gas tossico inodore ed

incolore. La respirazione di

monossido dj carbonio puo provocare

vertigini, svenimento oppure la morte.

— Awviare e fare funzionare il motore
solo all'esterno di edlifici.

— Non avviare o fare funzionare il
moftore in ambienti chiusi, anche se
porte o finestre sono gperti.

/N Pericolo di fesion

Un avviamento accidentale puo

provocare gravi ferife, un incendio o

una scossa elettrica.

— Prima di qualsiasi lavoro, come per
es. lavori di regolazione o di npara-
zZione, staccare sempre il cap-
puccio della candela daccensione
ed allontanario dalla candela
daccensione.

— Perle prove daccensione utilizzare
solo un apparecchio per il controllo
dli accensione omologato.

— Non eseguire prove daccensione a
candela rimossa.

A Pericolo di ustioni. Pericolo

d'incendio!

Un motore in moto produce calore.

Parti del motore, specialmente lo

scappamento, si surriscaldano. Un

eventuale contatto puo causare gravi
ustioni.

Corpi estranei infiammabili, come

foglie, erba, arbusti ecc., possono

incendiarsi.

— Lasciare raffreddare lo scappa-
mento, il monoblocco e le alette di
raffreddamento prima dj toccari.

— Tenere [ bambini a distanza dal
molore caldo o in moto.

— Allontanare gii oggetti estranei
infiammabili dalle vicinanze dello
scappamento e del cilindro.

A Pericolo di scossa eletfrica.
Pericolo dincendio!

Le scintille di accensione possono

essere causa d'incendio o di scossa

elettrica.

I\ Pericolo di fesion

Gli elementi in rotazione possono

foccare o strappare mani, pied,

capelli, vestiti o parti dei vestit.

Questo puo comportare gravi ferite.

— Usare [apparecchio solo con i dis-
positivi di sicurezza installati.

— Tenere mani e piedi lontano dagli
elementi in rotazione.

— Prima di eseguire if lavoro racco-
gliere i capelli lunghi e togliersi gli
ornamenti.

— Non indossare vestiti ampi e
cadenti, lacci pendenti oppure parti
che possono impigliarsi.

— Gli elementi direttamente collegat,
come lame di taglio, ventola, ele-
menti di trasmissione ecc., devono
essere fissati saldamente.

A Pericolo di scossa eleftrica in
mofori con dispositivo di
awviamenio elettrico.

Quando laccensione é inserita

oppure a motore in moto non toccare

mai le linee o componenti elettrici. Si
pOSSono cosi provocare scosse
elettriche.

Pericolo di lesioni.

Danniall apparecchio.
E vietato modificare le regolazioni del
motore eseguite allorigine.

Simboli sull'apparecchio

Sul motore sono applicate indicazioni
di sicurezza e d'avvertimento,
rappresentate con simboli 0
pittogrammii. | singoli simboli hanno il
seguente significato:

Attenzione
Avvertimento per una
fonte di pericolo.
Prima della messa in
funzione leggere le
istruzioni per I'uso.
Attenzione, superficie
molto calda.

>Dp

Avvertenza per vapori
tossici.

La benzina &
infammabile.

Rifornire con
carburante senza
piombo.

Non usare
I'apparecchio sotto la
pioggia!

= b

Conservare sempre ben leggibili
questi simboli sull’'apparecchio.
Sostituire i simboli danneggiati o non
piu leggibili.

Informazioni sul motore

In questo libretto di istruzioni sono
descritti diversi modelli. Le figure
possono differire in qualche dettaglio
dall'apparecchio acquistato.
Confrontare la figura 1 con
I'apparecchio e memorizzare bene la
disposizione dei diversi elementi di
comando e dispositivi di regolazione.
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Figura 1

1 Scappamento

2 Valvola di scarico dell'clio

3 Awviamento elettrico
(a seconda del modello)

4 Protezione dita

5 Filtro dell'aria

6 a) Candela d'accensione
b) Cappuccio della candela

7 Carburatore

8 Filtro olio

9 Tappo di riempimento dell'olio/
asta di livello

10 Maniglia di avviamento
(a seconda del modello)

Istruzioni per il
funzionamento

Controllo prima dell'impiego
Tipi di olio raccomandati

Aftenzione

L apparecchio viene consegnato
privo di carburante e con olio nel
mofore. Il mofore usato senza olio
sufficiente puo subire danni notevol.
Questi danni sono esclusi dalla
garanzia.

m Prima di avviare il motore,
controllare il livello dell'clio e, se
necessario, aggiungerlo.

Non riempire eccessivamente. Il
serbatoio dell'olio ha una capacita
di circa 1,4litri.

Usare solo olio per motori a 4 tempi

della classificazione SJ o superiore.

Scegliere la viscosita dell'olio, in

dipendenza dalla temperatura

esterna, dalla tabella seguente:

30

Synthetic SW!-E
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 & consigliato per
I'impiego generale nel campo di
temperatura normale. Se s'impiega
olio con una sola viscosita, scegliere
questa dalla tabella per la
temperatura media nella zona
d'impiego.

Aftenzione

LUuso di un olio di qualita scadente o
di un olio per moftori a 2 tempi puo
abbreviare la durata utile del motore o
danneggiare il motore.

Controllare il livello dell'olio

Affenzione

Per il controllo prestare attenzione

che lapparecchio sia disposto su una

superficie piana con il motore spento.

Prima di rimuovere l'asta di livello,

pulire sempre la zona intorno all'asta

(figura 3).

Figura 2

m Svitare il tappo di riempimento de-
Il'olio (1) e pulire I'asta di livello de-
I'olio.

m Inserire 'asta di livello dell'olio nella
bocchetta di riempimento e
stringere.

m Estrarre di nuovo l'asta di livello e
controllare il livello dell'olio. Se il
livello & troppo basso, aggiungere
lentamente un poco d'olio fino al
riferimento superiore «max.»
dell'asta di livello.

m Avvitare bene l'asta di livello
dell'olio prima di avviare il motore.

Aftenzione

Non introdurre troppo olio. L olio
Infrodoftto in eccesso puo causare
danni al motore, sviluppo di fumo,
difficolta di avviamento, candela
sporca di fuliggine.

Carburanti consigliati

I\ Pericolo

— A determinate condizioni la
benzina e estremamente infiamr
mabile ed esplosiva.

— Rifornire solo in luogo ben ventilato
ed a motore spento. Non fumare
e spegnere tutte le fonti d accerr
sione nelle vicinanze del serbatoio
oppure nel luogo di deposito per
carburanti.

— Non riempire eccessivamente il
serbatoio del carburante (nel boc-
chettone di iempimento non deve
esservi carburante). Dopoil rifornF-
menito prestare aftenzione che il
fappo del serbatoio sia chiuso e
bloccato.

— Durante il rifornimento prestare
attenzione a non versare car
burante. Il carburante accidentat
mentfe versato o i vapori di benzina
possono incendiarsi. Se é stato
versato carburante, prestare afterr
zione che la zona si asciughi com-
pletamente prima di rimettere il
moftore in moto.

— Evitare il contatto ripetuto o pro-
lungato con la pelle oppure la respk
razione dei vapori.

A Pericolo di danni al motore.

— Non miscelare carburante con olfo.

— Ulilizzare solo carburante pulito,
nuovo e senza piombo.

— Impiegare solo carburante con un
numero di oftani di 87 o superiore.

— Non usare carburante con la spe-
cifica ES5/E15.

— Fare solo scorte di carburante che
possano essere consumate entro
30giorni.

— Non lasciare carburante privo di
stabilizzatore nel serbatoio per oltre
30giorni; in caso contrario, cio puo
causare l'estinguersi della
garanzia/delle prestazioni in
garanzia.

— Prestare attenzione che nel ser-
batolo non entrino sporcizia,
polvere o acqua.

Controllare il livello della benzina

Aftenzione

Prima del rifornimento fare

raffreddare il motore per almeno due

minuti.

Osservare le istruzioni relative al

livello della benzina, nel libretto

[struzioni per I'uso dell apparecchio,

controllare e rifornire.

Figura — vedi istruzioni per l'uso

dell'apparecchio

m Prima di togliere il tappo del
serbatoio e del rifornimento pulire la
zona intorno al bocchettone di
riempimento.

m Riempire il serbatoio fino a circa
2 centimetri sotto l'inizio del
bocchettone di riempimento oppure
finché il livello non ha raggiunto
l'altezza massima di riempimento
indicata dallo strumento indicatore
(a seconda della versione), in modo
che sia possibile la dilatazione del
carburante.
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Awviamento del motore
Figura 4

/N Pericolo

Tenere sempre mani e piedi lontano
dagli elementi in rotazione. Non usare
ausili di avviamento sotto pressione. |
vapori sono infiammabili.

I\ Pericolo

Osservare tutte le istruzioni del
manuale d'uso dell apparecchio
sulquale questo mofore e montato.

E Avvertenze

— Alcuni modelli non sono dotati di
leva dell'acceleratore. Il numero di
giri viene regolato
automaticamente. Il motore gira
sempre al numero di giri ottimale.

— Alcuni modelli non dispongono di
starter. Il motore si adegua
automaticamente al rispettivo
procedimento di accensione.

— Normalmente non € necessario
usare lo starter quando il motore &
caldo oppure la temperatura
ambiente ¢ alta.

— Prima di iniziare il lavoro con
l'apparecchio, fare riscaldare il
motore per qualche minuto.

m Disinserire tutti di gruppi di
azionamento, mettere il cambio in
posizione neutra (N) e bloccare il
freno di stazionamento (se
disponibile).

Mettere la leva dell'acceleratore
(figura 4b) su @ .

A motore freddo tirare la valvola
dello starter (figura 4a) o mettere la
leva dell'acceleratore su |\
(figura 4b).

Avviamento con il dispositivo di

avviamento elettrico

(a seconda del modello)

m Separare il caricabatteria dalla rete
e dall’apparecchio.
Ruotare la chiave di accensione
(figura 4c/4d) su @, finché il
motore non va in moto (tentativo di
avviamento max. 5secondi,
attendere 10secondi prima del
tentativo seguente).

Awviamento con il dispositivo di

avviamento manuale

(a seconda del modello)

m Disporre la leva dell'acceleratore
(figura 4c/4d) sulla posizione

m Tirare leggermente la maniglia di
avviamento (10, figura 1) finché
non si avverte resistenza. Tirare poi
rapidamente e con forza, per
superare la compressione ed
impedire il contraccolpo. Ripetere,
se necessario.

Aftenzione

Non lasciare la maniglia di
awviamento, che scatta rapidamente
indlietro verso il motore.
Accompagnaria invece lentamente,
per evitare di danneggiare
lavviamento.

Dopo l'avviamento del motore

m mettere la chiave di accensione
su @/ buyw = F.

m Riportare lentamente indietro lo
starter.

m Riportare indietro la leva
dell'acceleratore, finchéil motore
non gira regolarmente.

Arresto del motore

Figura 4

m Disinserire tutti di gruppi di
azionamento, mettere il cambio
in posizione neutra (N) e
bloccare il freno di
stazionamento (se disponibile).

m Portare la leva dell'acceleratore
nella posizione intermedia.

m Fare girare il motore per ca.
20secondi.

m Ruotare la chiave di accensione
su (/0.

m Estrarre la chiave di accensione.

m Prima di allontanarsi
dall'apparecchio bloccare il freno
di stazionamento (se
disponibile).

Manutenzione/Pulizia

/N Pericolo

Prima di eseguire qualsiasi lavoro,
come per es. lavori di manutenzione e
pulizia, spegnere il motore e lasciarlo
raffreddare. Estrarre la chiave di
accensione.

Per evitare lavviamenfto accidentale,
staccare sempre il cappuccio della
candela d'accensione.

Aftenzione

— /I motore é regolato dal produttore
in modo oftimale in riferimento a
rendimento e consumo. Ogni corre-
Zione di queste regolazioni deve
essere eseguita esclusivamente
dal proauttore o da un altro tecnico
specializzato autorizzato.

— Se il mofore deve essere inclinato
per il trasporto dell apparecchio,
per lispezione o per rimuovere
sporcizia, inclinarlo sempre in
modo che la candela daccensione
resti rivolta verso lalto, per evitare
che il carburante o /olio possano
danneggiare il motore.

— Trasportare |apparecchio su auto-
veicoli solo con il serbatolo del car-
burante vuofto.

— [ ricambi devono essere conformi ai
requisiti stabilifi dalla casa
proauttrice.

— Usare percio solo ricambi original,
oppure ricambi autorizzati dalla
casa proauttrice. Fare eseguire le
niparazioni esclusivamente
dall'officina specializzata.

Per conservare un rendimento

costantemente alto, sono

indispensabili regolari ispezioni e

regolazioni del motore. Una

manutenzione regolare garantisce
una lunga durata utile. | necessari
intervalli di manutenzione ed il tipo dei
lavori di manutenzione da eseguire
sono indicati nella tabella seguente.

Gli intervalli secondo ore di servizio e

altre indicazioni di durata devono

essere rispettati secondo la prima

scadenza raggiunta. Per ilservizio in
condizioni gravose sono necessarie
manutenzioni piu frequenti. Alla fine

della stagione, fare controllare e

sottoporre a manutenzione

I'apparecchio da un’officina

specializzata.
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Programma di manutenzione

prima di
ogni
impiego

Lavoro di manutenzione

dopo le prime 5ore di
servizio

stagione

25 ore

una volta ogni

oppure ogni

una volta ogni
stagione
oppure ogni
100 ore

una volta ogni
stagione
oppure ogni
50 ore

Controllare olio motore L4

Cambiare olio motore

[ ] .1)

Cambio del filtro olio

ol

Controllare candele
d'accensione

Manutenzione candele
d'accensione

Pulire zona scappamento L4

Pulire il cofano motore

Controllare filtro dell'aria

Pulire filtro dell'aria

o2

Cambiare il filtro benzina

Pulire le alette di
raffreddamento del L
motore

) In caso dimpiego gravoso o di alte temperature ambiente.
In caso di funzionamento in un ambiente polveroso, eseguire la manutenzione con maggiore frequenza.

Controllo dell'olio

m Prima di ogni avviamento del
motore, controllare il livello dell'olio.

m Prestare attenzione che sia
mantenuto sempre il corretto livello
dell'olio. Vedi «Controllare il livello
dell'olio».

Cambio dell'olio e del filtro olio

A Pericolo
— L 'olio motori usato, se viene fre-

quentemente e per lungo tempo in
contatto con la pelle, puo causare
cancro della pelle. Sebbene cio sia
improbabile, quando non si
manipola quotidianamente olio
usato, dopo il lavoro con olio usato
e consigliabile lavarsi al piu presto,
accuratamente le mani con acqua
e sapone.

— Scaricare ['olio quando il motore é
ancora caldo, ma non piu troppo
caldo (cio facendo lolio esce piu
rapidamente e completamente).

— Se per scaricare [olio si vuole
ribaltare | apparecchio, prima las-
ciare il motore in moto finché il ser-
batoio del carburante non é vuoto.

E Avvertenza

Smaltire sempre 'olio/il filtro olio usati
secondo le vigenti norme per la tutela
ambientale. Si consiglia di portare
I'olio usato in un contenitore ermetico
ad un centro di raccolta olio usato.
Non smaltirlo con i rifiuti non riciclabili,
né versarlo nel terreno lasciandolo
infiltrare nel sottosuolo.

Cambio dell’'clio

Figura 5

m Mettere I'apparecchio su una
superficie orizzontale e bloccarlo
contro movimenti indesiderati.

m Togliere il tappo di riempimento
dell'olio.

m Fare scorrere l'olio in un idoneo
contenitore:

— Staccare il coperchietto di
chiusura (2) dalla valvola di
scarico dell'olio (1).

— Ruotare la valvola di scarico
dell'olio (1) di 1/4 di giro in senso
antiorario e
contemporaneamente tirarla
delicatamente in avanti.

E Avvertenza

Se necessario, sulla valvola di scarico

dell'olio & possibile applicare un tubo

opzionale per lo scarico dell'olio.

— Richiudere la valvola di scarico
dell'olio. A tale scopo, spingere
indentro la valvola di scarico
dell'olio e chiuderla con 1/4 di
giro in senso orario.

m Riempire il serbatoio dell'olio con
l'olio consigliato e controllare il
livello dell'olio.

m Rimettere il tappo di riempimento
dell'olio.
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Cambio del filtro olio

Figura 6

m Scaricare I'olio — vedi «Cambio
dell'olio».

m Richiudere la valvola di scarico
dell'olio.

m Svitare il filtro dell'olio.

m Ungere l'anello di tenuta del filtro
olio con olio nuovo.

= Montare il filtro olio nuovo
— Awvitare il filtro olio a mano,

finché l'anello di tenuta non & a
contatto con il motore.

— Utilizzando una speciale chiave
per il filtro dell'clio, stringere il
filtro olioa 10 — 12 Nm, in
alternativa stringere il filtro olio a
mano da 1/2 a 3/4 giro.

m Introdurre l'olio e rimettere il tappo
di riempimento dell'olio — vedi
«Cambio dell'clio».

m Awviare il motore e lasciarlo
brevemente in modo.

m Spegnere il motore e lasciarlo
raffreddare.

m Controllare la tenuta del filtro
dell'olio.

m Controllare il livello dell'olio e, se
necessario, correggerlo — vedi
«Controllare il livello dell'olio».

Manutenzione del filtro aria

Un filtro dell'aria sporco limita il flusso
dell'aria nel carburatore. Per
prevenire un malfunzionamento del
carburatore, eseguire regolarmente
la manutenzione al filtro dell'aria.
Inambiente estremamente polveroso
possono rendersi necessarie
manutenzioni piu frequenti.

A Pericolo

Per la pulizia del filtro dell aria non
usare mai benzina o solventi ad
basso punto dinfiammabilita. Cio
comporta pericolo d'incendio o di
esplosione.

Aftenzione

Non mettere mai in funzione il motore
senza filtro dell'aria. Cio puo
comportare un danno al motore
oppure una maggiore usura de/
mofore.

E Avvertenza
Il filtro di carta non puo essere pulito.

Figura 7

m Svitare i due dadi ad alette (1) e
rimuovere il coperchio del filtro
dell'aria (2).

m Rimuovere il filtro dell'aria
completo (3).

m Staccare il prefiltro in materiale
espanso (4) dal filtro di carta (5).

m Sostituire il filtro di carta (5) se &
sporco o danneggiato.

m Pulire il prefitro di materiale
espanso (4), sostituirlo se &
danneggiato.

Per la pulizia del prefiltro di
materiale espanso, staccarlo dal
filtro di carta e lavarlo con una
soluzione di detersivo per la casa
ed acqua calda. Prima di
rimontarlo farlo asciugare
completamente.

E Avvertenza

Non bagnare mai con olio il prefiltro di

materiale espanso.

m Assemblare completamente il filtro
dell'aria e applicarlo correttamente
con l'apertura tonda sul manicotto
di aspirazione(6).

m Montare il coperchio del filtro aria.

m Stringere di nuovo a mano i due
dadi ad alette (1).

Manutenzione della candela
d'accensione

A Pericolo

Fare raffreddare il mofore.

Non eseguire prove d'accensione a
candela rimossa. Non avviare il
moftore a candela daccensione
rimossa.

Affinché il motore possa funzionare
correttamente, la distanza tra gl
elettrodi della candela d'accensione
deve essere regolata correttamente e
la candela priva di impurita.

Figura8e9

m Staccare il cappuccio della candela
d'accensione(1) e svitare la
candela(2) con una chiave a tubo
per candele.

m Sottoporre la candela d'accensione
ad un controllo visivo. Sostituire la
candela, se presenta un'usura
evidente o se lisolatore &
danneggiato.

m Se deve essere ancora utilizzata,
pulire la candela con una spazzola
metallica.

m Misurare con uno spessimetro la
distanza tra gli elettrodi.
Correggere eventualmente un
poco la distanza piegando
l'elettrodo laterale. Ladistanza tra
gli elettrodi deve essere 0,60 — 0,80
mm (figura 9).

m Controllare che la guarnizione della
candela d'accensione sia integra,
per evitare poi danni alla filettatura,
avvitare la candela d'accensione a
mano.

m Dopo che la candela € stata stretta
amano, stringerla con una chiave a
tubo per candele.

Alfenzione

Non stringere troppo la candela

daccensione. Rispettare i seguenti

valori per stringere la candela con una

chiave a tubo per candele:

— candela daccensione nuova
massimo un 1/2 giro,

— candela daccensione usata
massimo 1/8- 1/4 di giro.

Una candela daccensione non stretta

correftamente puo surriscaldarsi e

danneggiare il moftore.

Manutenzione del filtro
benzina

Fare eseguire questi lavori di
manutenzione solo da un'officina
specializzata secondo il programma
di manutenzione.

Pulizia del motore

Se in precedenza il motore € stato in
moto, prima della pulizia lasciarlo
raffreddare almeno un'ora.
Rimuovere regolarmente dal motore
accumuli di sporcizia. Pulire la
protezione per le dita e la zona intorno
allo scappamento. Usare a tal fine
una spazzola o aria compressa.

Aftenzione

Per lavare il motore non spruzzarlo
con acqua, poiché questa potrebbe
sporcare i carburante. Il getto
dacqua di un tubo flessibile
d’rrigazione o di una pulitrice ad alfa
pressione puo anche penetrare

nell apertura dello scappamento e
danneggiare il motore.
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/N Pericolo

Concentrazioni di sporco inforno allo
scapparmento possono provocare un
incendio. Controllare e pulire la zona
prima di ogni uso.

Magazzinaggio

E Avvertenza

Per una messa a deposito superiore a

30 giorni, al carburante pud essere

aggiunto uno stabilizzatore.

Rivolgersi al proprio rivenditore

specializzato o ad un'officina del

servizio assistenza clienti.

| motori, che devono essere messi a

deposito per oltre 30 giorni, per

evitare la formazione di residui
nellimpianto di alimentazione del
carburante, specialmente su parti
importanti del carburatore, non
devono contenere carburante nel
serbatoio.

m Tenere il motore in funzione fino
all'esaurimento del carburante nel
serbatoio ed allo spegnimento del
motore.

m Cambiare l'olio. Vedi «Cambio
dell'olio».

m Togliere la candela d'accensione
ed introdurre nel cilindro circa 15ml
di olio per motori. Rimontare la
candela d'accensione e azionare
brevemente il motorino di
avviamento, in modo che ['olio si
distribuisca.

m Rimuovere lo sporco intorno al
motore, sotto la protezione per le
dita e sotto, intorno e dietro allo
scappamento. Ungere con un
sottile velo di olio le zone che
pOSSONO arrugginirsi.

m Conservare in un luogo pulito,
asciutto e ben ventilato, non in
prossimita di apparecchi
funzionanti con una fiamma oppure
con una spia luminosa, peres.
impianti di riscaldamento,
scaldabagni o asciugabiancheria.
Evitare anche luoghi, nei quali si
trova un motore elettrico che
genera scintille oppure nel quale si
utilizzano elettroutensili.

m Se possibile, evitare anche le zone
del magazzino con alta umidita
dell'aria, poiché cio favorisce la

formazione di ruggine e corrosione.

m Depositare I'apparecchio su una
superficie piana. Una posizione
inclinata puo provocare l'uscita di
carburante oppure di olio.

Procedimento dopo un lungo

magazzinaggio

m Controllare il motore come descritto
nel paragrafo «Controllo prima
dell'impiego».

m Se per il magazzinaggio il
carburante € stato scaricato,
riempire il serbatoio con benzina
nuova. Se per il rifornimento si
utilizza una tanica di benzina,
prestare attenzione che in essa vi
sia benzina nuova.

m Se per il magazzinaggio il cilindro &
stato oliato, all'avviamento il motore
sviluppa un poco di fumo. Questo &
normale.

Garanzia

In ogni paese sono valide le
condizioni di garanzia pubblicate
dalla nostra societa o dall'importatore.
Nei limiti della garanzia, i guasti
allapparecchio vengono risolti
gratuitamente, se originati da difetti
di materiale o di fabbricazione. Nel
caso previsto dalla garanzia
preghiamo di rivolgersi al proprio
rivenditore oppure alla piu vicina
filiale.
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Diagnosi ed eliminazione dei guasti

Guasto

Causa possibile

Rimedio

Il motore non va in
moto.

Carburante esaurito nel serbatoio.

Riempire il serbatoio con nuovo
carburante senza piombo, pulito.

Carburante invecchiato.

Scaricare il carburante vecchio in un
idoneo contenitore, all'aperto. Riempire il
serbatoio con nuovo carburante senza
piombo, pulito.

Motore freddo, starter non azionato.

Azionare lo starter.

Il cappuccio della candela d’accensione
non & inserito.

Applicare il cappuccio della candela
d’accensione sulla candela.

La candela d’accensione € sporca
o difettosa.

Pulire la candela d'accensione.
Correggere la distanza tra gli elettrodi o
sostituire la candela.

La leva dell'acceleratore non € nella
posizione .

Disporre la leva dell'acceleratore in
posizione @ .

Tubo della benzina otturato.

Fare pulire il tubo della benzina *).

Fusibile difettoso.

Fare sostituire il fusibile *).

Starter difettoso. Fare controllare lo starter *).
Il motore gira Leva dello starter disposta su Disporre la leva dello starter su
irregolarmente «CHOKE/NN». «|t|//OFF».
(tossisce).

Il cappuccio della candela d’accensione
non € applicato correttamente.

Applicare correttamente il cappuccio
sulla candela.

Carburante invecchiato.
Acqua o sporcizia nel serbatoio
carburante.

Scaricare il carburante vecchio in un
idoneo contenitore, all'aperto. Riempire il
serbatoio con nuovo carburante senza
piombo, pulito.

Candela d'accensione fusa, difettosa o
distanza tra gli elettrodi eccessiva.

Correggere la distanza tra gli elettrodi o
sostituire la candela.

Filtro della benzina intasato.

Fare sostituire il filtro della benzina *).

Filtro dell’aria sporco.

Pulire o sostituire il filtro dell'aria.

Il motore si surriscalda.

Olio motore insufficiente.

Riempire la coppa con la necessaria
quantita di olio.

Alette di raffreddamento del motore
sporche.

Pulire le alette di raffreddamento.

*) Fare eseguire questi lavori solo da un'officina specializzata.

E Avvertenza

Per riparazioni, che vanno oltre i
lavori sopra indicati, preghiamo di
rivolgersi al proprio rivenditore con
officina per l'assistenza ai clienti.
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Manejo de este
documento

Lea atentamente estas
instrucciones de funcionamiento -
como usuario de este equipo -
antes de utilizarlo por primera vez.
Actle en consecuencia y
guardelas para su uso posterior.
Nunca permitir que nifios u otras
personas que no conozcan estas
instrucciones usen este equipo.
Las personas menores de 16 afios
no deben utilizar el equipo - la
edad minima de los usuarios
puede establecerse por las
disposiciones locales.

En estas instrucciones estan

contenidas instrucciones de

seguridad que

— respecto de peligros
provenientes del motor,

— riesgos de lesiones,

— muestran como pueden evitarse
o disminuirse los riesgos de
lesiones.

Las indicaciones de seguridad en

estas instrucciones se indican

como sigue:

A jPeligro!

Indica un peligro inmedjafo. Ante el
incumplimiento de las
instrucciones pertinentes se corre
el riesgo de muerte o de lesiones
de la mayor gravedad.

jAtencion!

Indlica una situacion peligrosa. Su
incumplimiento puede conducir a
lesiones o darios en el equipo.

i Indicacion

Se refiere a indicaciones de
aplicacion e informaciones
importantes.

Indicaciones en la carcasa
del motor

Figura 10

Estas indicaciones son muy
importantes para su posterior
identificacion, en caso de pedido
de repuestos y para el servicio a
clientes. Introduzca todas la
indicaciones del motor en el campo
(figura 11).

Para su seguridad

E Indicacién

En lo sucesivo se hablara en
general del «equipo». Puede
instalarse el motor en diferentes
equipos.

& jPeligro!

Tener en cuenta fodas las adver-
tencias de seguridad y de manejo
correspondientes al equipo sobre
el cual se encuentra montado este
motfor.

A jPeligro de explosiones e

incendios!

La gasolina y sus vapores son

sumamente inflamables y

explosivos. Pueden producirse

quemaduras de gravedad o casos
de muerte debido a incendios. Si el
cuerpo o la vestimenta se mojan
con gasolina, lavar
inmediatamente la piel y cambiar la
vestimenta.

— Para cargar gasolina, para el
motor y esperar un minimo de
dos minutos para que se enfrie
antes de abrir la tapa del
depdsito.

— Llenar el depdsifo exclusiva-
mente al aire libre o en ambr-
entes bien ventilados.

— Utilizar exclusivamente envases
para la gasolina autorizados.

— Nunca cargar un bidon en un
vehiculo, un tractor o un aco-
plado con carroceria de material
plastico. Para llenarlo, ubicar e/
bidon siempre en el suelo y a
alguna distancia del vehiculo.

— Dentro de lo posible, evitar
cargar combustible en los
equipos ubicados sobre un
camion o un acoplado. Efectuar
esta larea en el suelo y a alguna
distancia de los mismos. En caso
de no ser posible seguir este
meétodo, cargar el combustible en
los equipos mediante un bidon,
en vez de utilizar la manguera
del surtidor.

— La manguera de repostaje debe
dejarse siempre apoyada en el
borde del tubo de carga hasta
que el repostaje haya concluido.
No utilizar la palanca de inter-
rupcion de carga automatica.

— No llenar demasiado el depdsito.
Llenarlo solamente hasta unos 2
cm debajo del tubo de carga, de
manera que el combustible
pueda expandir.

— Mantener el combustible alejado
de chispas, luces de advertencia,
llamas y ofras fuentes de
gnicion.

— Nunca cargar combustible
dentro de ambientes cerrados,
ya que pueden producirse aquir,
vapores facilmente inflamables.

— No fumar.

— Controlar frecuentemente las
tuberias de combustible, la tapa
del depdsito y los puntos de
union, para determinar si se han
formado fisuras o pérdidas.
Cambiar los elementos danados
si hace falta.

— Antes de proceder al arranque
del mofor, confrolar que estén
montados, la bujia, el tubo de
escape, la tapa del depdsifo y el
filtro de aire.

— No intentar un arranque del/
motor sin que la bujia esté
colocada.

— Sise ha derramado combustible,
esperar que este se evapore
antes de intentar un arranque de/
mofor.

— Durante el uso del equipamiento,
no inclinar a éste o al motor de
modo que pueda derramarse e/
combustible.

— No utilice el cebador para parar
el motor.
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— Transportar los equipos siempre
con el depdsifo de combustible
vaclo.

— No ubicar la gasolina o equipos
con el depdsito lleno, cerca de
instalaciones de calefaccion,
estufas, equipos para el calent-
amiento de agua u ofros equipos
que dispongan de lampatriflas de
advertencia u otras fuentes de
lgnicion, ya que pueden infia-
marse los vapores de la
gasolina.

A jPeligro de explosiones e

incendios!

Durante el arranque del mofor se

producen chispas. A través de

éstas, pueden encenderse vapores
inflamables que se encuentren en

la cercania. Esto puede conducir a

explosiones o un incendio.

— No hacer arrancar el motor en la
cercania de sistemas a gas
dafiados.

— No utilizar equipamiento auxiliar
de arranque que se encuentre
bajo presion. Los vapores que de
ellos emanan son inflamables.

A jPeligro de asfixia!

Los motores producen mondxido

de carbono. Un gas inodoro,

incoloro y venenoso. Aspirar este
gas, puede causar mareos,
inconciencia o la muerte misma.

— Hacer arrancar y funcionar el
motor exclusivamente fuera de
los edlificios.

— No hacer arrancar o funcionar el
mofor en ambientes cerrados,
aunque puerias y ventanas
estén abiertas.

& jPeligro de lesiones/

Un arranque involuntario puede

conducir a lesiones graves o bien a

un incendjo o una descarga

eléctrica.

— Anfes de realizar cualquier
frabajo, p.€/. tareas de gjuste o
reparacion, desconectar siempre
el cable de la bujia, mar-
teniéndolo alejado de ésta.

— Utilizar exclusivamente un
equipo de ignicion aprobado,
para efectuar conftroles de furn-
clonamiento del encendido.

— No efectuar pruebas de
encendido sin la bujia colocada.

jPeligro de quemaduras!
jPeligro de incendio!

Un motor en marcha genera calor.

Las piezas del mofor, en especial

el tubo de escape se calienta de

modo extremo. Al focarlos pueden
originarse quemaduras de
gravedad.

Objetos inflamables como hojas,

pasto, arbustos, efc. pueden

incendjarse.

— Dejar que se enfrien el tubo de
escape, el blogue del cilindro y
las aletas de refrigeracion.

— Mantener alejados a los nifios de
los moftores calientes o en
marcha.

— Alejar objefos inflamables del
tubo de escape y del cifindro.

jPeligro de descargas
eléctricas! jPeligro de
incendio!
Las chispas de ignicion pueden
causar incendjos o descargas
eléctricas.

A jPeligro de lesiones!

Las partes en movimiento pueden

focar o arrastrar /las manos, los

pies, el cabello, o la indumentaria.

Esto puede causar lesiones de

gravedad.

— Hacer funcionar el equipo exclu-
sivamente con los dispositivos
de proteccion colocados.

— Mantener pies y manos alejados
de las partes giraforias.

— Recoger el cabello si estuviere
largo y quitarse las alhajas.

— No vestir indumentario suelta,
cuerdas o cordones colgantes u
otras prendas que puedan
engancharse en las partes en
movimiento.

— Objetos conectados directa
mente al motor, como cuchillas
de corte, ventiladores, partes de
accionamiento, efc. deben estar
firmemente sujetos.

jPeligro por descarga eléctrica
en motores con dispositivo de
arranque eléctrico!

Nunca focar conductores o piezas
eléctricas mientras esté activado e/

encendido, o el mofor en marcha.
Pueden causar descargas
eléctricas.

A jPeligro de lesiones! jDariosen
el equipo!

No deben efectuarse

modlificaciones en el gjuste previo

efectuado en fabrica del moftor.

Simbolos en el equipo

En el motor existen indicaciones de
seguridad y advertencia,
representados mediante simbolos
o pictogramas. En particular, estos
simbolos tienen el siguiente
significado:

jAtencion!
Advertencia respecto
de una fuente de
peligro.

iLeer las
instrucciones de uso
antes de la puesta en
marcha!

jAdvertencia de
superficie caliente!

jAdvertencia de
vapores toxicos!

jLa gasolina es
inflamable!

jRepostar
combustible sin
plomo!

iNo utilizar el equipo
cuando llueve!

= BppP Db

Mantenga siempre estos simbolos
bien legibles en el equipo.
Sustituya los simbolos dafiados o
ilegibles.

Indicaciones referentes al
motor

En estas instrucciones de
funcionamiento se describen
diversos modelos. Las
representaciones graficas pueden
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diferir en algunos detalles del
equipo adquirido.

Compare la figura 1 con su equipo
y familiaricese con los sitios donde
se encuentran los elementos de
manejo y ajuste.

Figura 1

1 Tubo de escape

2 Valvula de purga del aceite

3 Dispositivo de arranque eléctrico
(segun el modelo)

4 Proteccion para evitar la
introduccion de los dedos

5 Filtro de aire

6 a) Bujia
b) Enchufe de bujia

7 Carburador

8 Filtro de aceite

9 Tapa de carga de aceite/
sonda de medicién

10 Manija del arrancador
(segun el modelo)

Instrucciones para el
funcionamiento

Controles antes de la puesta
en marcha
Tipos de aceite recomendados

jAtencion/!

El equipo se entrega sin

combustible pero con aceite en el

moftor. Si el motor marcha sin
aceite, pueden originarse darios
considerables. Estos darios estan
excluidos de la garantia.

m Antes de arrancar el motor,
comprobar el nivel de aceite y
rellenar en caso necesario
No rellenar en exceso. El
deposito de aceite tiene una
capacidad de aprox. 1,4 litros.

Utilizar exclusivamente aceites

para motores de 4 tiempos con la

clasificacion SJ o superior.

Seleccionar el aceite adecuado
dependiente de la temperatura
exterior, segun la tabla siguiente:

Synthetic SWF-ﬂ
I

10W-30

100 20° 30° 40°

(°C) -30° -20° -10° 0Q°

Se recomienda el uso de aceite
SAE 10W-30 para zonas de
temperaturas normales. Si se
utiliza aceite con un unico grado de
viscosidad, deberia seleccionarse
uno que sea adecuado para la
temperatura media en el area de
aplicacion segun la tabla.

jAtencion!

S/ se utiliza un aceite de mala
calidad o bien un aceite para
moflores de dos tiempos, puede
reducirse la vida util del motor o
danarse el mismo.

Controlar el nivel de aceite

jAtencion!

Cuidar que, para controlar el nivel de

aceilte, el equipo se encuentre

parado sobre una superficie plana
con el motor parado.

Limpiar la zona alrededor de la

sonda de medicién antes de cada

extraccion de la misma (figura 3).

Figura 2

m Desenroscar la tapa de carga de
aceite (1) y limpiar la sonda de me-
dicion de aceite.

m Hacer penetrar la sonda de
medicion de aceite en el tubo de
carga y ajustarla.

m Volver a extraer la sonda de
medicion y controlar el nivel de
aceite. Si el nivel es demasiado
bajo, afiadir lentamente algo de
aceite hasta la marca superior
“Max.“ en la sonda de medicion.

m Enroscar firmemente la sonda de
medicién de aceite antes de
poner en marcha el motor.

jAtencion/!

No agregar demasiado acefte. Si
se carga demasiado aceite, puede
ocurrir que se dane el motor, éste
despida humo, surjan problemas
en el arranque o que /a bujia se
empaste.

Combustibles recomendados

A jPeligro!

— La gasolina es extremadamente
Inflamable y peligrosa en cuanto
a explosiones bajo determinadas
cireunstancias.

— Repostar combustible solamente
en enfornos bien ventilados y
con el motor parado. No fumar y
desactivar foda fuente de
lgnicion en los alrededores del
tanque o el depdsito de combu-
stible.

— No llenar demasiado el depdsifo
(no debe encontrarse combu-
stible en el tubo de carga).
Después del repostaje, asegu-
rarse deque la tapa del depdsifo
de combustible esté cerrada y
asegurada.

— Evitar que se derrame combu-
stible durante el repostaje. E/
combustible derramado y los
vapores de gasolina pueden
inflamarse. Si se hubiere der-
ramado combustible, asegurarse
de que la zona afectada se haya
secado antes de volver a
arrancar el moftor.

— Evitar el contacto repetido o pro-
longado con la piel y la
Inhalacion de los vapores.

A jPeligro de darios en el motor!

— No mezclar el combustible con
aceite.

— Utilizar exclusivamente combu-
stible limpio, nuevo y sin plomo.

— Utilizar exclusivamente combu-
stible con 87 octanos o supetrior.

— ;No utilizar combustible de la
especificacion EE5/15!

— S6lo deben almacenarse can-
tidades de combustible que
puedan consumirse en €l plazo
de 30 dias.
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— No deje combustible sin estabill-
zador en el depdsito durante mas
de30 dias — en ofro caso, ello
puede provocar la extincion de la
garantia.

— Cuidar que no se infroduzca
suciedad, polvo o agua en el
depdsito.

Controlar el nivel de llenado de

combustible

jAtencion!

Dejar enfriar el motor por un

minimo de dos minufos antes de

proceder a la carga de
combustible.

Tener en cuenta las advertencias

contenidas en las instrucciones de

manejos del equipo, respecto del
nivel de carga de bencina.

Figura — ver la instrucciones de

funcionamiento del equipo

m Limpiar la zona alrededor del
tubo de carga antes de quitar la
tapa y proceder a la carga.

m Llenar el depésito hasta
aproximadamente 2 centimetros
debajo del tubo de carga, o bien
hasta que la indicacion de nivel de
llenado indique el nivel de llenado
maximo (segun la version), de
modo que el combustible pueda
dilatarse.

Arrancar el motor
Figura 4

A jPeligro!

Mantener siempre alejados ples y
manos de las partes moviles. No
utilizar sistemas de ayuda para el
arranque presurizadas. Los
vapores son inflamables.

I\ jPeligror

Se han de respetar todas las
indicaciones de manejodel equipo
donde se encuentre montado este
mofor.

E Indicaciones

— Algunos modelos no tienen
acelerador. La velocidad de giro
se ajusta automaticamente. El
motor siempre marcha con la
velocidad de giro 6ptima.

— Algunos modelos no tienen
cebador. EI motor se adapta
automaticamente al proceso de
arranque correspondiente.

— Por lo general no es necesario
utilizar el cebador si el motor ya
esta caliente o es elevada la
temperatura del medio ambiente.

— Dejar que el motor se caliente
por un tiempo breve antes de
trabajar con el equipo.

m Para todos los grupos de
accionamiento, conmutar el
accionamiento a la posicion
neutral (N) y sujetar el freno de
estacionamiento (si lo hubiere).
Poner el acelerador (figura 4b)
en .

Tirar del choke con el motor frio
(figura 4a) o poner el acelerador
en |\ (figuradb).

Arranque con dispositivo de ar-

ranque eléctrico (segun el mo-

delo)

m Desconectar el equipo de cargad
de la red.
Colocar la llave de encendido en
(figura 4c/4d) en O, hasta que el
motor esta en marcha (un maximo
de 5 segundos por intento de
arranque, esperando 10
segundos entre un intento y el
siguiente).

Arranque con dispositivo de ar-

ranque manual (segun el mo-

delo)

m Colocar el cebador (figura 4c/4d)

m Tirar ligeramente de la manija del
arrancador (10, figura 1), hasta
que se siente resistencia. Tirar
ahora velozmente y con fuerza, a
fin de vencer la compresion y el
retroceso del motor. Repetir el
procedimiento si hace falta.

jAtencion!

No dejar que la manijja para el
arranque vuelva de golpe hacia el
motor. Llevaria lentamente de
regreso para evitar que se
produzcan darios en el mecanismo
de arranque.

Después del arranque del

motor

m poner la llave de encendido en
@11/ &wgw=F.

m Volver a poner el choke
lentamente en su posicion de
partida.

m Hacer retroceder el acelerador
hastaque el motor funcione
suavemente.

Parar el motor.

Figura 4

m Para todos los grupos de
accionamiento, conmutar el
accionamiento a la posicion
neutral (N) y sujetar el freno de
estacionamiento (si lo hubiere).

m Poner el acelerador en la
posicién intermedia.

m Dejar que el motor funcione
durante aprox. 20 segundos.

m Poner la llave de encendido en
/0.

m Extraer la llave de contacto.

m Antes de abandonar el equipo,
trabar el freno de
estacionamiento (si lo hubiere).

Mantenimiento/limpieza

A jPeligro!

Parar y dejar enfriar el motor antes
de realizar cualquier trabajo como
mantenimiento o limpieza en el
mismo. Quitar la llave de
encendido.

Desconectar el cable de la bujia a
fin de evitar arranques
involuntarios.

jAtencion/

— E/ moftor fue ajustado en fabrica
en cuanto a potencia y consumo.
Cualquier cambio en estos
ajustes debera ser realizado por
el fabricante mismo, o bien por
personal especializado debida-
mente autorizado.

— Si debe inclinarse el motor para
el transporte del equipo o bien
para la inspeccion o para elr
minar la suciedad, inclinarlo
siempre de modo que la bujia
senale hacia arriba, a fin de
evitar que se produzcan darnos
debido al combustible o al aceite.
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— Si se transporta el equipo sobre
un movil, hacerlo siempre con e/
depdsito de combustible vacio.

— Los repuestos deben cumplr-
mentar los requerimientos deter-
minados por el fabricante.

— Por ello, utilice exclusivamente
repuestos originales o repuestos
autorizados por el fabricante. Las
reparaciones solo deben realf
zarse por un taller especializado.

Plan de mantenimiento

Tarea de mantenimiento

Para mantener un rendimiento
parejo y elevado, es indispensable
efectuar inspecciones y reajustes
periddicos. Un mantenimiento
regular garantiza una larga vida
util.

Los intervalos de mantenimiento y
los trabajos a efectuar en los
mismos se detallan en la tabla que
sigue.

Aquellos intervalos que se indican
segun horas de funcionamiento y
tiempo, deberan efectuarse segun
lo que ocurra primero.

Duranteel funcionamiento pueden
existir condiciones adversas que
exijan un mantenimiento mas
frecuente.

Al final de la temporada, lleve el
equipo a un taller especializado
para que sea sometido a una
verificacion e inspeccion.

antes de
cada uso

después de las
5 primeras horas de
funcionamiento

una vez por
temporada o
cada 25 horas

una vez por
temporada o
cada 50 horas

una vez por
temporada o
cada 100 horas

Controlar el aceite del
motor

Cambiar el aceite del
motor

Cambio del filtro de aceite

Controlar la bujia

[Y)

Mantenimiento de la buiji

]
[}

Limpiar el tubo de escap

Limpiar la cubierta del
motor

Luftfilter kontrollieren °

Mantenimiento del filtro
de aire

)

Cambiar el filtro de la
gasolina

Limpiar las aletas de
refrigeracion del motor

" Encasode carga pesada o con altas temperaturas ambientales.

2)

Control del aceite

m Controlar el nivel de aceite antes
de cada arranque del motor.

m Cuidar siempre de mantener el
nivel de aceite correcto. Ver
«Controlar el nivel de aceite».

Cambio de aceite y del filtro
correspondiente

I\ ;Psiigror

— E/ aceite usado puede producir
cdncer de piel, si se produce con
frecuencia un contacto pro-
Jongado.

Realizar el mantenimiento con mayor frecuencia en caso de funcionamiento en entornos con polvo.

— Sibien es poco probable si no se

frabaja diariamente con aceite
usado, es aconsejable de fodos
modos, lavarse las manos prol-
Jamente con agua y jabon
después de tareas de este fipo.

— Dejar escurrir el aceife mientras

el motor aun esta tibio, pero no
caliente (esfo produce un
escurrido rapido y completo).
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— Si el aceite debe cambiarse con
el equipo inclinado, hacer
marchar el moftor, hasta que el
depdsito de combustible esté
vaclo.

i Indicacion

Desechar el aceite y el filiro usados
de acuerdo con las
determinaciones de medio
ambiente vigentes. Se recomienda
transportar el aceite a un centro de
coleccion adecuado, dentro de un
recipiente cerrado. No arrojarlo con
los residuos normales ni
derramarlo en suelo, dejandolo
penetrar en el mismo.

Cambio de aceite

Figura 5

m Parar el equipo sobre una
superficie plana y asegurarlo a
fin de evitar que ruede.

m Quitar la tapa de carga de aceite.

m Dejar escurrir el aceite a un
recipiente adecuado
— Quitar la cubierta (2) a la

valvula de purga del aceite (1).

— Girar la valvula de purga del
aceite (1) 1/4 de vuelta en
sentido antihorario y tirar con
cuidado hacia adelante.

i Indicacion

Si es necesario, se puede colocar

una manguera de descarga del

aceite opcional sobre la valvula de
purga del aceite.

— Volver a cerrar la valvula de
purga del aceite. Empujar la
valvula de purga del aceite y
cerrarla con un 1/4 giro de la
misma en sentido horario.

m Cargar el depdsito con el aceite
recomendado, controlando el
nivel del mismo.

m Volver a colocar la tapa sobre el
tubo de carga de aceite.

Cambio del filtro de aceite

Figura 6

m Descargar el aceite — ver
«Cambio de aceite».

m Volver a cerrar la valvula de purga
del aceite.

m Desenroscar el filtro de aceite.

m Aplicar aceite limpio sobre el
anillo junta del filtro nuevo.

m Montar el filtro nuevo

— Desenroscar el filtro de aceite
manualmene hasta que el
anillo junta se ajuste en la
carcasa del motor.

— Apretar el filtro de aceite con
una fuerza de 10-12 Nm por
medio de una llave especial o
apretarlo manualmente 1/2 a
3/4 vuelta mas.

m Cargar aceite y volver a ajustar la
tapa de carga de aceite — ver
«Cambio de aceite».

m Hacer arrancar el motor y dejarlo
en marcha por un tiempo breve.

m Parar el motor y dejar que se
enfrie.

m Controlar la estanqueidad del
filtro de aceite.

m Controlar el nivel de aceite y
corregir si hiciera falta — ver
«Control del nivel de aceite».

Mantenimiento del filtro de
aire

Un filtro de aire sucio inhibe el
acceso de aire al carburador. A fin
de prevenir un mal funcionamiento
del carburador, debera controlarse
con frecuencia el filtro de aire.
Enentornos extremadamente
polvorientos pueden ser
necesarias tareas de
mantenimiento mas frecuentes.

A jPeligro!

Nunca utilizar gasolina o solventes
de bajo punto de ignicion para la
limpieza del filtro de aire. Existe
peligro de incendio o explosiones.

jAtencion!

No hacer marchar nunca el motor
sin el filfro de aire. Pueden
producirse darios en el motor o un
desgaste prematuro del mismo.

E Indicacion

El filtro de papel no puede

limpiarse.

Figura 7

m Aflojar las dos mariposas (1) y
quitar la cobertura de filtro de
aire (2).

m Quitar el filtro de aire
completo (3).

m Quitar el filtro de material
espuma (4) del filtro de papel (5).

m Sustituir el filtro de papel (5) en
caso de suciedad o dafio.
m Limpiar el filtro de goma
espuma (4), cambiandolo si
estuviera dafiado.
Para la limpieza del filtro previo
de espuma, retirarlo del filtro
de papel y limpiarlo con una
solucion de limpiador
doméstico y agua tibia. Dejar
que se seque totalmente antes
de volver a montarlo.

Li | Indicacion

Nunca aplicar aceite ala filtro de

goma espuma.

m Ensamblar el filtro de aire por
completo y colocarlo
correctamente con el orificio
redondo sobre el tubo de
aspiracion (6).

m Montar la cobertura del filtro de
aire.

m Volver a ajustar las dos
mariposas (1) con la mano.

Mantenimiento de la bujia

A jPeligro!

Deyjar enfriar el mofor.

No efectuar pruebas de encendido

sin /a bujia colocada. No infentar

hacer arrancar el motor si no esta
la bujia colocada.

Para que el motor marche

correctamente, los electrodos debe

presentar una separacion
adecuada y estar limpios.

Figura8y9

m Extraer el enchufe de la bujia de
encendido (1) y desenroscar la
bujia (2) con una llave adecuada.

m Efectuar un control visual de la
bujia. Cambiar la bujia si se
detecta un desgaste visible o
esta dafado el aislante.

m Limpiar la bujia con un cepillo de
acero si se desea seguirla
usando.

m Medir la distancia entre
electrodos mediante un calibre
de espesores. Reajustar la
distancia doblando el electrodo
lateral si hiciera falta. La
distanciaentre electrodos
deberia ascender a 0,60 —

0,80 mm (figura 9).
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m Controlar que el anillo junta de la
bujia se encuentre en buen
estado. Enroscar luego la bujia
con la mano, a fin de evitar dafiar
la rosca.

m Una vez ajustada a mano,
ajustarla con firmeza mediante la
llave correspondiente.

jAtencion!

No gjustar demasiado /a bujia.

Tener en cuenta los valores

siguientes para ajustaria:

— bujias nuevas, como maximo 1/2
vuelta

— bujias usadas, como maximo 1/8
— 1/4 vuelta

Una bujia mal ajustada puede

calentarse mucho, produciendo

darios en el mofor.

Mantenimiento del filtro de
gasolina

Estas tareas de mantenimiento
deberan ser efectuadas por un
taller especializado segun el plan
de mantenimiento.

Limpieza del motor

Si el motor ha estado marchando,
dejar que se enfrie por lo menos
durante una hora. Eliminar con
regularidad la suciedad acumulada
en el motor. Limpiar la proteccién
para los dedos y la zona del tubo
de escape. Utilizar para ello un
cepillo o aire comprimido.

jAtencion!

No arrojar agua sobre el motor
para limpiarlo, ya que esta puede
contaminar el combustible. Puede
penetrar el agua de una manguera
de jardin en la abertura de escape,
danando el motor.

A jPeligro!

Esto puede conducir a explosiones
o un incendio. Confrolar y limpiar
esla zona antes de cada uso.

Almacenamiento

i Indicacion

Para un deposito de duracion

superior a los 30 dias puede

agregarse un estabilizador al
combustible. Dirijase a su
comerciante especializado o bien
al taller de servicios a clientes.

En el caso de motores que

permaneceran por mas de 30 dias

en depdsito, el depdsito de
combustible debe estar vacio a fin
de evitar asentamientos de
sedimentaciones en el sistema de
combustibles y en especial, en
partes importantes de carburador.

m Hacer marchar el motor hasta
que el deposito esté vacio y el
motor se pare.

m Cambiar el aceite. Ver «Cambio
de aceite».

m Quitar la bujia de encendido y
echar aprox. 15 ml de aceite de
motor en los cilindros. Montar
nuevamente la bujia y accionar
brevemente el arrancador para
que el aceite se distribuya.

m Eliminar la suciedad alrededor
del motor, debajo de la
proteccién para los dedos,
debajo, alrededor y detras del
tubo de escape. Aplicar una
pelicula leve de aceite en las
zonas que pueden oxidarse.

m Depositar en ambientes limpios,
secos Y bien ventilados, alejado de
equipos que funcionen con una
llama o una luz de advertencia, por
ejemplo, calefacciones, sistemas
de calentamiento de agua o
secadores de ropa. También
deberan evitarse zonas
dondetrabajan motores que
produzcan chispas o herramientas
eléctricas.

m En lo posible deberan evitarse
también, zonas de alta humedad,
ya que ésta favorece la
formacion de oxidos.

m Depositar el equipo sobre una
superficie plana. En posicion
inclinada puede derramarse
aceite o combustible.

Modo de proceder después

de un periodo de depésito

prolongado

m Controlar el motor segun se
describe en el parrafo «Control
antes de la puesta en marcha».

m Sise ha evacuado el depésito de
combustible durante el
almacenamiento, volver a
cargarlo con combustible nuevo.
Si hubiere un bidén de
combustible para la carga,
debera controlarse si el la
gasolina que contiene es nueva.

m Si el cilindro estuvo con aceite
durante el almacenamiento, el
motor producira un poco de
humo durante el arranque. Esto
es normal.

Garantia

En cada pais se aplican las
disposiciones de garantia emitidas
por nuestra empresa o por el
importador. Las averias las
subsanamos en su vehiculo
gratuitamente en el marco de la
garantia, siempre que la causa se
deba a fallos de material o
fabricacién. En caso de hacer uso
de la garantia, dirijase a su
vendedor o a nuestro
representante mas préximo a su
domicilio.
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Localizacion de fallos

Fallo

Causa posible

Solucion

El motor no arranca.

No existe combustible en el deposito.

Llenar el tanque con combustible limpio,
nuevo y sin plomo.

Combustible envejecido.

Evacuar el combustible envejecido en un
recipiente adecuado al aire libre. Llenar
el tanque con combustible limpio, nuevo
y sin plomo.

Motor esta frio y el cebador sin accionar.

Accionar el estarter.

El enchufe de la bujia de encendido no
esta insertado.

Insertar el enchufe de la buijia.

Bujia sucia o defectuosa.

Limpiar la bujia.
Ajustar la distancia entre electrodos o
cambiar la bujia.

El acelerador no se encuentra en la
posicion @ .

Poner el acelerador en la posicion 3> .

Tuberia de gasolina obstruida.

Hacer limpiar la tuberia de gasolina *).

Fusible defectuoso.

Hacer cambiar el fusible *).

Arrancador defectuoso.

Hacer controlar el arrancador *).

El motor gira
irregularmente
(traqueteo).

La palanca del choke se encuentra en
«CHOKE/N“.

Poner la palanca del choke en "||/OFF".

El enchufe de la bujia se ha intertado
flojo.

Intertar el enchufe de la bujia firmemente.

Combustible envejecido.
Existe agua o suciedad en el sistema de
combustible.

Evacuar el combustible envejecido en un
recipiente adecuado al aire libre. Llenar
el tanque con combustible limpio, nuevo
y sin plomo.

La bujia esta quemada, defectuosa, o la
distancia entre electrodos es demasiado
grande.

Ajustar la distancia entre electrodos o
cambiar la bujia.

El filtro para la bencina esta obturado.

Hacer cambiar el filtro para la bencina *).

Filtro de aire sucio.

Limpiar el filtro de aire o bien cambiarlo.

El motor se recalienta.

Falta aceite en el motor.

Llenar el carter con una cantidad
suficiente de aceite adecuado.

Las aletas de refrigeracion del motor
estan sucias.

Limpiar las aletas de refrigeracion.

*) Estos trabajos s6lo deben encargarse a un taller especializado.

[1] Indicacién

Por reparaciones que excedan las
arriba mencionadas, favor de

dirigirse al comerciante

especializado mas cercano que
practique servicio a clientes.
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Att anvanda
bruksanvisningen

Las som anvandare noggrant
igenom denna bruksanvisning
innan maskinen tas i bruk forsta
gangen. Handla darefter och
férvara bruksanvisningen for
senare anvandning. Lat aldrig barn
eller andra personer som inte last
bruksanvisningen anvanda
maskinen.
Personer under 16 ar far ej
anvanda maskinen — lokala
bestdmmelser kan faststalla
anvandarens minimialder.
Denna bruksanvisning innehaller
sékerhetsanvisningar som
— hénvisar till risker rérande
motorn,
— hanvisar till skaderisker,
— visar hur skaderisken kan
undvikas och reduceras.
Sakerhetsanvisningarna i denna
bruksanvisningen ar markerade pa
féljande satt:

A Fara!

Hénvisar till omedelbart hotande
fara. Om denna varning ej beakias,
uppstar risk for liv och lem.

OBS!

Hénvisar till en farlig situation. Om
denna hénvisning ej foljs kan
person- eller sakskador uppsta.

m Hanvisning
Betecknar hanvisningar for
anvandning och viktig information.

Uppgifter pa motorhuset
Bild 10

Dessa uppgifter &r mycket viktiga
for senare identifiering vid
bestélining av maskinens
reservdelar och for kundtjansten.
Fyll darfor i motorns uppgifter pa
skylten (bild 11).

For din sakerhet

E Hanvisning

| fortsattningen talar vi allmént om
"maskinen”. Motorn kan vara
inbyggad i olika maskiner.

A Fara!

FOlj alla sékerhets- och mandver-
anvisningar i bruksanvisningen for
maskinen, pa vilken denna motor
&r monterad.

A Explosions- och brandfara!
Bensin och bensindnga &r ytterst
lattanténdliga och explosiva.
Genom brand eller explosion kan
det uppsta svara forbranningar
eller dodliga skador. Om du rakar
fa bensin pa kroppen eller kiddseln,
tvétta genast huden och byt
klddsel.

— Vid tankning: Stédng av moforn
och lat den svalna minst tva
minuter innan tanklocket éppnas.

— Fyll endast tanken utomhus eller
pa ett vélventilerat omrade.

— Anvéand endast godkanda bréns-
lebehdllare.

— Fyll aldrig en kanister i ett fordon
eller en trailer med plastores-
seningar. Stéll vid fylining alltid
kanistern pa marken och pa
avstand fran fordonet.

— Savida det &r mdjligt ska motor-
drivna maskiner avidgsnas fran
lastbil eller trailer och stéllas pa
marken vid tankning. Om detta e/
ar mdjligt maste sadana mas-
kiner tankas med kanister och
Inte direkt fran bensinpumpen.

— Lat alltid pistolmunstycket ligga
an mot tankens- eller kanisterns
oppning vid tankning tills
tankningen ar klar. Anvénd ej
arreteringsspaken for kontinu-
erlig pafylining.

— Overtyll ef tanken. Fyll tanken
upp till ca 2 cm under pafylinings-
rérets 6ppning sa att branslet kan
expandera.

— Hall brénslet pa avstand till
gnistor, 6ppen eld, varnings-
lampor och andra vdrme- och
tandkéllor.

— Tanka aldrig i slutna rum,
eftersom det pa sa sétt bildas lat-
tantédndliga angor.

— RGkning forbjuden.

— Kontrollera brénsileledningarna,
tanken, tanklocket och forbindek
sedelarna rérande sprickor eller
otétta stéllen. Byt ut dem vid
behov.

— Se {ill att tandstift, avgasror, tan-
klock och lufifilter &r monterade
fore start.

— FOrsok gf starta motorn utan
tandstift.

— Vénta tills eventuellt utspillt
brénsle avdunstat innan motorn
startas.

— Vid drift av maskiner luta aldrig
motorn eller maskinen sa, att
brénsle kan rinna ut.

— Anvénd aldrig choken for att
stanna moftorn.

— Tém alltid tanken fore transport
av maskiner.

— Forvara aldrig bensin eller mas-
kiner med full tank i nérheten av
véarmesystem, ugnar, varmvat
fenberedare som har varnings-
lampor eller andra tandkéllor,
eftersom de kan antdanda ber-
sindgngorna.

A Explosions- och brandfara!
N&r motorn startas uppstar gnistor.
Dessa kan antédnda lattanténdliga
angor i ndrheten. Detta kan leda till
explosion eller brand.
— Starta ¢/ motorn i ndrheten av
defekta gasdrivna anldggningar.
— Anvénd ¢j starthjalp som star
under tryck, eftersom deras
angor dr léttanténdliga.

/N Kvévningsrisk!

Moftorer frisétter kolmonoxid, en
lukt- och féirglds giftig gas.
Inandning av kolmonoxid kan leda
till yrsel, medvetsléshet och fara for
livet.
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— Starta motorn och lat den vara
lgang endast ufomhus.

— Starta e/ moforn och lat den inte
vara [gang i slutna rum, dven om
fénster och dérrar &r éppna.

A Risk for personskada!

En oavsiktlig start kan leda till svara

Sskador resp till brand eller

eleklriska stotar.

— Dra alltid av tédndstiftskontakten
forealla instélinings- och repara-
tionsatgérder och hall den pa
avstand till téndstiftet.

— Anvénd endast godkdnd ténad-
ningstestapparat for tandning-
stester.

— Ta&ndningstester far ef géras med
borttaget téndstift.

Risk for brénnskador!
Brandfara!

En arbetande moftor alstrar varme.

Vissa motordelar, sarskilt

avgasroret, blir mycket heta. Vid

berdring kan svara brénnskador

uppsta.

Bréannbart material som lov, grés,

buskar osv kan fatta eld.

— L&t alltid avgasror, cylinderblock
och kylfidnsar svalna innan de
berors.

— Hall barn borta fran den varma
eller Iopande motorn.

— Avldgsna brénnbart material i
ndrheten av avgasrér och
cylinder.

Risk for elektriska stotar!
Brandfara!

Téndgnistor kan férorsaka brand

eller elektriska stotar.

A Risk for personskada!

Roterande delar kan vidréra

hénder, fotter, har, kidder eller

klddesdelar eller riva dem med sig.

Det kan leda till svdra skador.

— Anvénd endast maskinen med
monterade skyddsanordningar.

— Hall hdnder och fétter pa avstand
till roterande delar.

— Bind upp ldngt har och ta av alla
smycken fére arbefet.

— Anvénd egj I6st siftande kiddsel,
nedhdngande sndren eller I6sa
defaljer som kan fastna.

— Direkt anslutna delar som
skdrknivar, fidkthjul, drivande
delar osv maste vara sékert mon-
ferade.

Risk for elektriska stétar vid
motorer med elstartanordning!

Vidror aldrig elektriska ledningar

eller komponenter vid tillslagen

tdndning resp nar motorn éar igang.

De kan orsaka elektriska stotar.

& Risk for personskada!

Skadorpa maskinen!

De pa fabriken forinstallda

motorinstéliningarna far ej énaras.

Symboler pa maskinen

P& motorn finns det sakerhets- och
varningsanvisningar i form av
symboler eller piktogram.
Symbolerna har féljande
betydelse:

OBS! Varning for
farokalla.

Las igenom
bruksanvisningen
innan maskinen tas i
bruk!

Varning fér varm yta!

> B

Varning for giftiga
angor!

Bensin ar
lattantandlig!

Tanka oblyat bransle!

Anvand ej maskinen
nar det regnar!

b

Hall alltid dessa symboler pa
maskinen i ett lasbart tillstand.
Byt klistermarken om symbolerna
ar skadade eller inte gar att lasa.

Motorbeskrivning

| denna bruksanvisning beskrivs
olika modeller. Grafiska
framstallningar kan i detaljer avvika
fran den kdpta maskinen.

Jamfor bild 1 med din maskin och
gor dig fortrodd med var de olika
mandverorganen och
installningsanordningarna sitter.

Bild 1
1 Avgasroér
2 Oljeavtappningsventil
3 Elstartanordning
(beroende pa modell)
Fingerskydd
Luftfilter
a) Tandstift
b) Tandstiftskontakt
Férgasare
Oljefilter
Oljetanklock/matsticka
0 Starthandtag
(beroende pa modell)

Driftanvisningar

[eN& IF

= © o N

Kontroll fére start
Rekommenderade oljesorter

0BS!

Maskinen levereras utan brénsle
och med olja i motorn. Moforn kan ta
avsevérd skada om den tas i drift
utan tillréckligt med olja. For sadana
skador géller inte garantin.

m Kontrollera oljestandet innan
motorn startas och fyll pa olja vid
behov.

Fyll inte pa for mycket.
Oljetanken har en volym
paca 1,4l

Anvand endast 4-taktsoljor med

foljande eller battre

kvalitetsbeteckningar SJ.

Valj oljans viskositet i forhallande

till utetemperaturen i

nedanstaende tabell:

Synthetic SWF
T T

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°
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SAE 10W-30 rekommenderas for
allmén anvandning inom det
normala temperaturomradet. Om
olja med enkelviskositet anvands,
bdr en olja som ar anpassad till
genomsnittstemperaturen i
anvandningsomradet valjas i
tabellen.

0BS!

Genom anvéndning av en
mindervérdig olja eller en olja for 2-
taktsmotorer kan motorn ta skada
resp dess livsldngd reduceras.

Kontroll av oljestandet

0BS!

Se vid kontroll till att maskinen star
péa en jamn yta med franslagen
motor.

Rengor alltid omradet omkring

oljestickan innan den tas ut (bild 3).

Bild 2

m Skruva av oljetanklocket (1) och
torka av oljestickan.

m Forin oljestickan i pafyliningsroret
och dra at den.

m Ta ut oljestickan igen och
kontrollera oljestandet. Om
oljenivan ar for lag, fyll langsamt
pa olja upp till den évre
markeringen "max.” pa
matstickan.

m Skruva fast oljestickan innan
motorn startas.

OBS!

Fyll ef pa fér mycket olja. For
mycket pafylld olja kan leda till
moftorskada, rékutveckling,
startsvarigheter eller sotigt
téndstift.

Rekommenderade branslen

A Fara!

— Under vissa villkor &ar bensin
Yyiterst antandbar och explosi
onsfarlig.

— Tanka endast i vélventilerad
omgivning och med avstédngd
mofor. Rok ef i tankens nérhet
eller pa brénslets forvarings-
platsen och sténg av alla tdnad-
Kéllor.

— Overtyll ef bensintanken (det far
ej finnas nagot bransle i pafyi-
ningsroret). Seefter tankningen
till att tanklocket sténgs och
sékras ordentligt.

— Se {ill att inget bransle spills ut
vid tankning. Utspillt bréansle eller
bensindngor kan anténdas.
Torka genast av eventuellt
utspillt brénsle och se till att
motsvarande omrade ar torrt
innan moforn startas igen.

— Unadvik upprepad eller ldngre
hudkontakt eller inandning av
angorna.

A Risk f6r motorskada!

— Blanda inte brénsle och olja.

— Anvénd endast rent, farskt och
blyfritt brénsle.

— Anvénd endast bransle med 87
eller mer oktan.

— Anvénd inte brénsle med specifr-
kationen E85/E 15/

— Lagra endast en brénsleméngd
som kan férbrukasinom 30
dagar.

— L&t inte brénsle utan stabilisator
stanna kvar i tanken ldangre én
30aagar — annars kan garantin
upphora att gélla.

— Se fill att ingen smuts och inget
damm eller vatten kommer in i
tanken.

Kontroll av bensinstandet

OBS!

L&t motorn svalna minst tva

minuter fore tankning.

Beakia anvisningarna rorande

bensinstand och tankning i

maskinens bruksanvisning.

Bild — se maskinens

bruksanvisning

m Reng6r omradet omkring
pafyliningsroret innan tanklocket
6ppnas och det tankas.

m Fyll tanken upp till max 2 cm under
pafyliningsrorets kant eller tills
pafyliningsnivan har natt maxlaget
enligt indikatorn (beroende pa
utférande) sa, att branslet kan
expandera.

Start av motorn
Bild 4

A Faral

Hall alltid hdnder och fétter pa
avstand till rérliga delar. Anvénd
ingen starthjélp som star under
tryck. Angorna &r léttanténdliga.

A Fara!

Folj alla anvisningar i
bruksanvisningen for den
maskinsom motorn ar inbyggd i.

E Info

— Vissa modeller saknar gasspak.
Varvtalet stélls in automatiskt.
Motorn gar alltid med optimalt
varvtal.

— Vissa modeller har ingen choke.
Motorn stélls automatiskt in pa
resp start.

— Vanligtvis &r det inte nédvandigt
att anvanda choken nar motorn
ar varm eller
omgivningstemperaturen ar hog.

— Varmkdr motorn nagra minuter
innan maskinen tas i bruk.

m Koppla fran alla drivanordningar,
stéll motorn i neutrallage (N) och
dra at parkeringsbromsen (om
sadan finns).

Stall gasspaken (bild 4b) pa @ .
Dra vid kall motor ut choken (bild
4a) resp stall gasspaken pa |\|
(bild 4b).

Start med elektrisk startanord-

ning (beroende pa modell)

m Skilj laddaren fran nat och
maskin.

Vrid startnyckeln (bild 4c/4d) till
@ tills motorn startar (startforsok
max. 5sekunder, vanta minst
10sekunder fére nasta forsok).

Start med handstartanordning
(beroende pa modell)
m Stall tdndnyckeln (bild 4c/4d) i

m Dra nagot i starthandtaget (10,
bild 1) tills motstand marks. Dra
da snabbt och kraftigt for att
6vervinna kompressionen och
for att forhindra backslag.
Upprepa startforsdket vid behov.
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OBS!

Lat inte starthandtaget sia tillbaka
mot motorn. For det Iangsamt
tillbaka for att undvika skador pa
startanordningen.

Efter motorstart
m Stall tdndnyckeln pa
@111 &wgw=F.
m Stall choken langsamt tillbaka.
m Stall gasspaken tillbakatills
motorn gar lugnt.

Stanna motorn

Bild 4

m Koppla fran alla drivanordningar,
stall motorn i neutralldge (N) och
dra at parkeringsbromsen (om
sadan finns).

m Stall gasspaken i mellanlaget.

m Lat motorn ga ca 20sekunder.

m Stall tandnyckeln pa /0.

m Dra ut tdndnyckeln.

m Dra at parkeringsbromsen (om
sadan finns) innan Du lamnar
maskinen.

Underhallsplan

Underhallsarbeten

Fore varje
anvandning

Underhall/rengéring

A Fara!

Sténg alltid av motorn och lat den
svalna innan skotsel eller rengoring
paborjas. Dra ut startnyckein.

Dra alltid av téandstiftskontakten for
att undvika oavsiktlig start.

0BS!

— Motorn &r pa fabriken optimalt
Instélld nér det géller effekt och
forbrukning. Varje éndring av
dessa instéallningar far endast
goras genom tillverkaren eller av
auftoriserad personal.

— Om motorn maste lutas vid
transport, for inspektion eller for
att avidgsna smuts, maste téna-
stiftet alltid vara riktat uppat s,
att varken olja eller brénsle kan
fororsaka motorskada.

— Maskinen far endast transpor-
teras med fom tank.

Efter de 5forsta
drifttimmarna

En gang per
sasong eller
var 25 timma

— Reservdelar maste uppfylla tilF
verkarens fastlagda krav.

— Anvénd dérfér endast originalre-
servdelar eller av tillverkaren
godkénda reservdelar. Repara-
tioner far endast utforas av fack-
verkstad.

For att uppratthalla motorns

prestanda ar regelbundna

inspektioner och justeringar
ndédvandiga. Regelbunden skotsel
sakerstaller lang livslangd.

Nédvandiga skoétselintervall och

atgarder som maste unféras

framgar av nedanstaende tabell.

Intervallen efter drifttimmar resp

Ovriga tidsangivelser maste

beaktas. Viddrift under svara villkor

maste skotsel utforas oftare.

Lat en fackverkstad se 6ver och

underhalla maskinen efter varje

sasong.

En gang per
sasong eller var
100 timma

En gan per
sasong eller
var 50 timma

Kontroll av motoroljan L4

Byte av motorolja

[ ] .1)

Byt oljefilter

ol

Tandstiftskontroll

Tandstiftsskotsel

Rengdring av
avgasrorsomradet

Rengoéra motorkapan

Kontrollera luftfilter

Luftfilterskotsel

)

Byte av bensinfilter

Reng6r motorns
kylflansar

) vid storre belastning eller vid héga omgivningstemperaturer.

2)

Vid drift i dammig miljé maste maskinen skétas med kortare intervall.
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Oljekontroll

m Kontrollera oljestandet fore varje
motorstart.

m Se till att det foreskrivna
oljestandet alltid beaktas. Se
"Kontroll av oljestandet”.

Olje- och oljefilterbyte

A Fara!

— Spillolja kan leda till hudcancer
om den ofta och ldnge kommer i
berdring med huden. Aven om
detta ar mycket osannolikt om
man inte dagligen hanterar spil-
lolja, dr det lampligt att efter
arbete med spillolja att sa snart
som mdyjligt tvétta hdnderna nog-
grant med tval och vatten.

— Tappa av oljan ndr moftorn fort
farande &r varm men infe léangre
het (harvid rinner oljan ut snabbt
och fullstandigt).

— Lat motorn ga tills bransletanken
ar tom om maskinen maste lutas
for att tappa av ofjan.

m Hanvisning

Hantera alltid spillolja/oljefilter
enligt gallande miljdskydds- och
avfallsbestdmmelser. Det
rekommenderas att spilloljan
samlas upp i en tat behallare och
transporteras till en
insamlingsstalle for spilloja. Hall
den inte i soporna och hall inte
heller ut den pa marken.

Oljebyte

Bild 5

m Stall maskinen péa en plan yta
och se till att den inte kan rulla.

m Ta av oljetanklocket.

m Tappa av oljan i ett lampligt karl
genom att:

— Dra av
oljeavtappningsventilens (1)
lock (2).

— Vrid
oljeavtappningsventilen (1) ett
1/4 varv moturs och dra den
samtidigt framat forsiktigt.

m Hanvisning

Vid behov finns en

oljeavtappningsslang som tillval,

vilken kan skjutas upp pa
oljeavtappningsventilen.

— Stang oljeavtappningsventilen
igen. Da trycker du in
oljeavtappningsventilen och
sténger den genom att vrida
medurs ett 1/4 varv.

m Fyll oljetanken med den
rekommenderade oljan och
kontrollera oljenivan.

m Fast oljetanklocket igen.

Oljefilterbyte
Bild 6
m Tappa av oljan - se "Oljebyte”.

m Stang oljeavtappningsventilen igen.

m Skruva av oljefiltret.

m Stryk ny olja pa oljefiltrets
packning.

m Montering av nytt oljefilter
— Skruva pa oljefiltret for hand

tills packningen ligger an mot
motorhuset.
— Dra at oljefiltret med 10 -

12 Nm med hjélp av en
specialnyckel eller dra at
oljefiltret for hand ett 1/2 till
3/4 varv.

m Fyll pa olja och sétt pa
oljetanklocket igen — se
"Oljebyte”

m Starta motorn och Iat den ga kort
tid.

m Stanna motorn och Iat den
svalna.

m Kontrollera oljefiltrets tathet.

m Kontrollera oljestandet och
korrigera det vid behov — se
"Kontroll av oljestandet”.

Underhall av luftfiltret

Ett smutsigt luftfilter hindrar
lufttillfrseln till forgasaren. For att
férebygga forgasarfel bor luftfiltret
tillses regelbundet. Imycket
dammig omgivning kan det vara
nodvandigt att skota det oftare.

A Faral

Anvénd aldrig bensin eller
/6sningsmedel med Idg
flammpunkt for att rengora
luftfilret. Det &r fara for brand eller
explosion.

OBS!

Lat aldrig motorn ga utan luftfilter.
Det kan leda till motorskada eller
Okat moforslitage.

m Hanvisning
Pappersfiltret kan ej rengoras.
Bild 7
m Lossa de bada vingmuttrarna (1)
och ta av luftfilterskyddet (2).
m Ta av hela luffiltret (3).
m Ta av skumforfiltret (4) fran
pappersfiltret (5).
m Byt pappersfilter (5) om det ar
smutsigt eller defekt.
m Rengor skumforfiltret (4) och byt
ut det om det &r defekt.
For rengoring maste
skumforfiltret tas av fran
pappersfiltret och rengéras
med en |6sning av vatten och
hushallsrengoringsmedel. Lat
det torka helt innan det
monteras igen.

E Hanvisning

Fukta aldrig skumforfiltret med olja.

m Satt ihop luftfiltret och montera
det riktigt med den runda
Oppningen pa insugningsroret(6).

m Montera luftfilterskyddet.

m Dra at bada vingmuttrarna (1) for
hand.

Tandstiftsskotsel

A Faral

L&t motorn svaina.
Téndningstester far ef géras med
borttaget téndstift. Férsok aldrig att
starta motorn utan tandstift.

For att motorn ska fungera riktigt,
maste tandstiftets elektrodavstand
vara riktigt installt och elektroderna
inte nedsmutsade.

Bild 8 och 9

m Dra av tandstiftskontakten(1) och
skruva ut tandstiftet(2) med en
tandstiftsnyckel.

m Kontrollera tandstiftet visuellt.
Byt tdndstift om det ar tydligt
slitet eller om isolatorn ar
skadad.

m Rengdr tandstiftet med en
stalborste om det ska anvéandas
igen.
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m Méat elektrodavstandet med ett
slitsmatt. Justera vid behov
avstandet genom att béja
sidelektroden. Elektrodavstandet
ska vara 0,60 — 0,80 mm (bild 9).

m Kontrollera att tandstiftets
tatningsring ar i bra skick och
skruva darefter i tandstiftet for
hand, for att undvika skador pa
gangan.

m Dra darefter at tandstiftet med en
tandstiftsnyckel.

OBS!

Dra ¢j at tdndstiftet for hart. Beakta

foljande vérden for att dra &t

téndstiftet med en téndstiftsnyckel:

— Nyitt téndstift max 1/2 varv.

— anvant tandstift max ett 1/8 — 1/4
varv.

Felaktigt atdraget téndstift kan bli

mycket hett och skada motorn.

Underhall av bensinfiltret
Lat dessa serviceatgarder utféras
endast av en fackverkstad enligt
skotselschemat.

Motorrengéring

Lat motorn svalna minst en timma
fore rengoring om den varit igang.
Avlagsna smuts pa motorn
regelbundet. Rengor fingerskyddet
och omradet omkring avgasroret.
Anvand harfér en borste eller
tryckluft.

0BS!

Spruta inte av motorn med vatten,
eftersom det kan férorena brénslet.
Vatten frén en trédgardssilang eller
en hogtryckstvétt kan tranga in i
avgasrorets 6ppning och skada
moftorn.

A Fara!

Smutsaviagringar omkring
avgasroret kan leda till brand.
Kontrollera och rengdr detta
omrade fdre varje anvdnaning.

Foérvaring

E Hanvisning

Vid mer an 30 dagars férvaring kan

branslets tillsattas en stabilisator.

Kontakta din fackhandlare eller

kundtjanstverkstaden.

For att undvika att avlagringar

bildas i branslesystemet och

sarskilt i viktiga delar av
forgasaren, far det inte finnas nagot
bransle i tanken pa motorer som
ska forvaras langre an 30 dagar.

m Lat motorn ga tills tanken ar tom
och motorn stannar.

m Byt olja. Se "Oljebyte”.

m Ta ut tandstiftet och fyll ca 15ml
olja i cylindern. Skruva i
tandstiftet igen och starta
startmotorn kort for att férdela
oljan.

m Avlagsna smuts omkring motorn,
under fingerskyddet och under,
omkring och bakom avgasroret.
Pafor ett tunt lager olja pa stallen
som kan rosta.

m Stall maskinen pa en ren, torr och
valventilerad plats och inte i
narheten av maskiner som arbetar
med en flamma eller en
varningslampa som t ex
varmesystem,
varmvattenberedare eller
tvattorkar. Undvik dessutom
platser i narheten av
gnistbildandeelmotorer eller
platser dar elverktyg anvands.

m Undvik om mojligt ocksa
férvaringsplatser med hog
luftfuktighet, eftersom det framjar
bildningen av rost och korrosion.

m Stall maskinen pa en jamn yta
nar den ska foérvaras. Om
maskinen lutas kan bréansle eller
olja rinna ut.

Tillvagagangssétt efter

langre forvaring

m Kontrollera motorn enligt
beskrivningen i avsnittet "Kontroll
fore start”.

m Fyll tanken med farsk bensin om
tanken témts fore forvaringen.
Om en bensinkanister anvands
for pafylining, kontrollera att
bensinen i den &r farsk.

m Om cylindern var inoljad under
férvaringen, bildas lite rok nar
motorn startas. Det &r normalt.

Garanti

For varje land galler var
representants garantivillkor.
Stoérningar pa maskinen atgardas
kostnadsfritt inom ramen for
garantin om orsaken ar material-
eller tillverkningsfel. Kontakta
aterforsaljaren eller var
representant vid garantifall.
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Felsbkning

Stdrning

Mojlig orsak

Atgard

Motorn startar inte.

Inget brénsle i tanken.

Fyll tanken med rent, farskt och blyfritt
bransle.

Gammalt bransle.

Tom den daliga bensinen i ett Iampligt
karl utomhus. Fyll tanken med rent, farskt
och blyfritt brénsle.

Motorn kall, choken ej anvand.

Dra ut choken.

Téandstiftskontakten ej ansluten.

Anslut tandstiftskontakten pa tandstiftet.

Tandstift smutsigt eller defekt.

Rengoér tandstiftet.
Justera elektrodavstandet eller byt
tandstiftet.

Gasspaken star ej pa i§>

Stall gasspaken pa @ .

Tappt bensinledning.

Lat rengora bensinledningen *).

Sakring defekt.

Byt sékring *).

Startanordningen defeki.

Kontrollera startanordningen *).

Motorn gar

oregelbundet (hostar).

Choken star pa "CHOKE/|\|”.

Stall choken pa ”| {|/OFF”.

Tandstiftskontakten sitter 16st.

Anslut tandstiftskontakten ordentligt pa
tandstiftet.

Gammalt bransle.
Vatten eller smuts i branslesystemet.

Toém den daliga bensinen i ett lampligt
karl utomhus. Fyll tanken med rent, farskt
och blyfritt bransle.

Tandstiftet defekt eller elektrodavstandet
for stort.

Justera elektrodavstandet eller byt
téndstiftet.

Bensinfiltret tappt.

Byt bensinfilter *).

Luftfiltret smutsigt.

Rengor resp byt luftfilter.

Motorn blir fér varm.

For lite motorolja.

Fyll vevhuset med motsvarande mangd
olja.

Motorns kylflansar smutsiga.

Rengér kylflansarna.

) Dessa atgarder far endast utforas i fackverkstad.

m Hanvisning

Kontakta din narmaste férhandlare
med kundtjanstavdelningen vid

storre reparationer an
ovannamnda atgarder.
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Omgang med dokumentet

Laes som bruger af denne maskine
naerveerende driftsvejledning
omhyggeligt igennem, far
maskinen tages i brug for farste
gang. Felg disse anvisninger og
opbevar dem for senere brug. Giv
aldrig bgrn eller andre personer,
der ikke kender denne
betjeningsvejledning, lov til at
benytte maskinen.
Maskinen ma ikke benyttes af
personer under 16 ar — lokale
bestemmelser kan fastleegge
brugerens mindstealder.
Denne vejledning indeholder
sikkerhedshenvisninger, der
— ger opmeerksom pa farer i
forbindelse med motoren,
— henviser il risiko for kvaestelse,
— viser hvordan risikoen for
kveestelse kan forhindres eller
reduceres.
Sikkerhedshenvisningerne i denne
vejledning er kendetegnet pa
felgende made:

A Fare!

Betegner en umiddelbart truende
fare. Hvis denne henvisning ikke
lagttages, kan det medfore
dodsfald eller alvorlige kvaestelser.

Pas pa!

Betegner en farlig situation. Hvis
denne henvisning ikke iagttages,
kan der opsta mindre kvaestelser
eller tingsskader.

m Henvisning

Betegner
anvendelseshenvisninger og vigtig
information.

Angivelser pa motorhuset
Fig. 10

Disse angivelser er meget vigtige
for en senere identifikation ved
bestilling af reservedele og for
kundeservicen. Notér alle
angivelser om motoren i feltet
(fig. 11).

For Deres egen
sikkerheds skyld

E Henvisning

Det falgende drejer sig generelt om
,maskinen“. Motoren kan vaere
indbygget i forskellige maskiner.

A Fare!

Alle sikkerheds- og betjeningsan-
visninger i betjeningsvejledningen
til den maskine, som denne motor
monteres pa, skal overholdes.

A Eksplosion og brandfare!
Benzin og benzindampe er meget
brandfarlige og eksplosive. Ved
brand eller eksplosion kan der
opsta alvorlige forbraendinger, eller
det kan medfore dodsfald. Hvis der
skulle komme benzin pa kroppen
eller tajet, skal huden omgaende
vaskes af og tojet udskiftes.

— Stands moforen og lad den
atkole mindst 2 minutter, inden
tankdaekslet tages af for
patyldning af breendstof.

— Fyld braendstoftanken i det fri
eller i et godt ventileret rum.

— Anvend kun godkendte braend-
stofdunke.

— Fyld aldrig dunken op i et karety,
pa en traktor eller en saettevogn
med kunststofbekiaedning. Stil
altid dunken, der skal fyldes, pa
Jorden med rigelig afstand til
koretgjet.

— Fjern om muligt motordrevne
apparater fra lastbilen eller fra
saelfevognen og fyld tanken op
pa jorden. Hvis det ikke er muligt,
skal der til disse maskiner
anvendes en dunk til optankning
I stedet for at anvende benzins-
langen fra benzinstanderen
direkte.

— Lad altid tanksnablen hvile pa
kanten af tankens péfyldnings-
studs eller pa dunken, indtil
tankningen er afsluttet. Benyt
aldrig indgrebshandtaget til kor-
stant pafyldning.

— Tanken ma aldrig overfyldes.
Fyld kun tanken op til ca. to cen-
timeter under pafyldningsstu-
dsens ansats, saledes at
braendstoffet kan udvide sig.

— Hold braendstof veek fra gnister,
aben ild, advarselslamper,
varme- og andre antandelses-
kilder.

— Tank aldrig i lukkede rum, da der
kan danne sig anteendelige
dampe.

— Rygning forbudt.

— Kontrollér braendstofledninger,
tank, tankdaeksel og forbindet
sesdele regelmaessigt for revner
og uteetheder. Udskift delene om
nadvendigt.

— Kontrollér at taendrear,
udstadning, tankdaeksel og luft
filter sidder korrekt.

— Start ikke motoren, nar taendroret
er taget ud.

— Spildt braendstof skal forst vaere
fordampet, inden motoren
Startes.

— Ved drift vip ikke motoren eller
maskinen til en vinkel, hvor der
kan lobe braendstof ud.

— Benyt ikke chokeren for at
standse moftoren.

— Transportér maskinerne altid
med tom breendstoftank.
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— Placér aldrig benzinen eller mas-
kinerne med fuld tank i neer-
heden af varmeanlaeg, ovne,
varmtvandskedler eller andre
apparater med advarselslamper
eller andre antaendelseskilder,
da benzindampene kan
antaendes af disse.

A Eksplosion og brandfare!

Ved start af motoren opstar der

gnister. Braendbare dampe i

neerheden kan antaendes af disse.

Det kan medfare eksplosion eller

brand.

— Start aldrig moforen i naerheden
af beskadligede, gasdrevne
anlaeg.

— Anvend aldrig starthjelpere
under tryk, da deres dampe er
antsendelige.

A Kveelningsfare

Motorudstodningsgas indeholder

kulilte, en giftig farvelos gas, der

tkke lugter. Indanding af kulilte kan

medfore svimmelhed,

bevidstloshed eller dedsfald.

— Motoren ma kun startes og kere i
det fri.

— Motoren ma ikke startes og kere
/ lukkede rum, ogsa hvis dare
eller vinduer er abnet.

A Kveestelsesfare!

Utilsigtet start kan medfore

alvorlige kvaestelser, brand eller

elektriske stod.

— For alle arbejder, f.eks. indstif-
lings- eller reparationsarbejder,
fiern altid taendrorshaetten og
hold den vaek fra teendroret.

— Der ma kun anvendes en god-
kendt gnistmdler for gnisttesten.

— Foretag ikke gnisttesten, mens
teendroret er afmonteret.

Forbreendingsfare! Brandfare!

lgangvaerende motorer
uavikler varme. Motordelene, isaer
udstadningen, bliver meget varme.

Beraring kan medfare alvorlige

forbreendinger.

Breendbare fremmedlegemer som

f.eks. blade, grees, buske osv. kan

faenge ild.

— Lad udstadningen, cylinder-
blokken og keleribberne afkole,
inden de berores.

— Hold born vaek fra varm eller
lgangvaerende motor.

— Fjern braendbare fremmed/e-
gemer i naerheden af udstod-
ningen og cylinderen.

A Fare for elektriske stod

Brandfare!

Tzendingsgnister kan fordarsage

brand eller elektrisk stod.

A Kvaestelsesfare!

Roterende dele kan berore eller

gribe fat i haender, fodder, har, toj

eller bekleedningsdele. Dette kan
medfore alvorlige kvaestelser.

— Beskyttelsesanordninger, der
horer til maskinen, skal veere
monteret pa plads.

— Hold haender og fodder veek fra
roterende dele.

— Bind langt har sammen og tag
smykker af inden arbejdet pabe-
gyndes.

— Undga at baere losthaengende
taj, nedhaengende snore eller
beklzedningsgenstande, der kan
komme ind i roterende dele.

— Direkte filsluttede komponenter
som f.eks. knive, ventilatorhjul,
drivdele osv. skal fastgores
Sikkert.

Risiko for elektriske stad ved

motorer med elektrostarter!

Ror aldrig ved el-ledninger
eller elektriske komponenter, mens
taendingen er indkoblet resp. nar
motoren lober. Det kan give
elektriske stod.

Kveestelsesfare! Skaderpa
maskinen!

Indstillingen af motoren, der er
forindstillet pa fabrikken, ma ikke
anares.

Symboler pa maskinen

P& motoren findes der sikkerheds-
og advarselshenvisninger, der
vises som symboler eller
piktogrammer. Symbolerne har
felgende betydning:

Pas pa! Advarer mod
farekilde.

Lees
brugsanvisningen,
inden maskinen tages
i brug.

Advarsel mod varm
overflade!

> Bp

Advarsel mod giftige
dampe!

Benzin er anteendelig!

Tank blyfrit
braendstof!

Maskinen ma ikke
bruges i regnvejr!

28b

Hold altid disse symboler pa
maskinen i lsesbar tilstand.
Udskift beskadigede eller ikke
mere laesbare symboler.

Angivelser om motoren

| denne driftsvejledning beskrives
forskellige modeller. Grafiske
illustrationer kan i detalje afvige fra
den kgbte maskine.

Sammenlign fig. 1 med Deres
maskine og gar Dem fortrolig med,
hvor de forskellige
betjeningselementer og
reguleringsanordninger er placeret.
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Fig. 1
1 Udstadning
2 Olieaftapningsventil
3 Elektrostarter (alt efter model)
4 Fingerbeskyttelse
5 Lufffiltret
6 a) Teendrgr
b) Teendrgrsheette
7 Karburator
8 Oliefilter
9 Oliepafyldningsdaeksel/malepind
10 Starterhandtag (alt efter model)

Anvisninger vedrgrende
drift

Kontrol inden drift
Anbefalede olietyper

Pas pa!
Maskinen leveres uden braendstof
og med olie i motoren. Hvis motoren
arbejder uden tilstraekkelig olie, kan
den beskadiges betydeligt. For
disse skader ydes der ingen garanti.
m Kontrollér oliestanden, far
motoren startes, og fyld efter ved
behov.
Pas pa ikke at fylde for meget pa.
Olietanken kan rumme
ca. 1,4 liter.
Anvend kun 4-takt-olie med
klassifikationen SJ eller hgjere.
Anvend oliens viskositet fra
felgende tabel afheengig af
udetemperaturen:

30

Synthetic SWF-ﬂ
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 anbefales til generel
brug i normalt temperaturomrade.
Hvis der anvendes olie med
enkeltviskositet, bar der vaelges en
type fra tabellen, der er beregnet til
gennemsnitstemperaturen i
anvendelsesomradet.

Pas pa!

Anvendes der olie af darligere
kvalitet eller olie til 2-takt-motorer,
kan motorens levetid reduceres
eller moforen beskadiges.

Kontrol af oliestand

Pas pa!

Sorg for at maskinen star pa en plan

flade og motoren er slukket, nar

oliestanden kontrolleres.

Omradet omkring malepinden skal

farst renses, hver gang malepinden

tages af (fig. 3).

Fig. 2

m Skru oliepafyldningsdaekslet (1) af
og ter oliemalepinden af.

m Stik oliepinden ned i
pafyldningsstudsen og spaend den
fast.

m Fjern oliepinden igen og kontroller
olieniveauet. Hvis niveauet er for
lavt, heeld olien langsomt i op til
»max.” maerket pa malepinden.

m Skru oliemalepinden fast, inden
motoren startes.

Pas pa!

Kom ikke for meget olie pa. Hvis
der fyldes for meget olie p&, kan
motoren beskadliges, der kan opsta
rog, startoroblemer eller sodet
teendror.

Anbefalte braendstoffer

A Fare!

— Benzin er yderst antaendelig og
eksplosionsftarlig under visse
betingelser.

— Tank kun op i et godlt ventileret
omrade og med standset motor. /
optankningsomradet eller pa
opbevaringsstedet for breendstof
er rygning forbudt og der ma
slukkes alle anteendelseskilder.

— Overfyld ikke benzintanken
(breendstoffet ma ikke befinde sig
I pafyldningsstudsen). Sorg efter
optankning for, at tankdaekslet er
lukket og fastgjort.

— Pas pa ikke at spilde breendstof
under optankningen. Spildt
braendstof eller benzindampe
kan antaendes. Hvis der er spildt
speendstof, skal du sorge for, at
omradet er tarret, inden motoren
startes igen.

— Undgé gentagne eller lzengere
tids kontakt med huden eller
indanding af dampene.

A Fare for moforskader!

— Braendstof ma ikke blandes med
olie.

— Anvend kun rent, frisk og blyfrit
braendstof.

— Anvend kun breendstof med et
oktantal pa 87 eller hajere.

— Anvend ikke braendstof med spe-
cifikation E85/E 15/

— Hav kun en meengde braendstof
péa lager, som kan forbruges
indenior 30dage.

— Lad aldrig breendstof uden stabr-
lisator blive leengere end 30 dage
/ tanken — da dette kan ellers
medfare, at garantien bortfalder.

— Pas pa at der ikke kommer
snavs, stov eller vand i tanken.

Kontrol at benzinniveau

Pas pa!

Lad moftoren afkole i mindst fo

minutter, inden der fyldes

braendstof pa.

Folg anvisninger i maskinens

betieningsvejledning vedrarende

benzinniveau og pafyldning.

Figur — se maskinens

betjeningsvejledning

m Renger omradet omkring
pafyldningsstudsen, inden
tankdaekslet tages af og der
fyldes braendstof pa.

m Tank op til ca. 2 centimeter under
pafyldningsstudsens krave, eller
indtil det maksimale
pafyldningsniveau er naet, hvilket
kan afleeses pa indikatoren
(afhaengigt af modellen), saledes
at braendstoffet har mulighed for at
ekspandere.
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Start af motoren
Fig. 4

A Fare!

Hold altid haender og fodder vaek

fra bevaegelige dele. Anvend ikke

starthjzelpere, der er forsynet med
tryk. Dampene er antaendelige.

A Fare!

Folg alle betieningshenvisninger
betjeningsvejledningen for
maskinen, som denne moftor er
monteret pa.

m Bemaerk

— Enkelte modeller har intet
gashandtag. Omdrejningstallet
indstilles automatisk. Motoren
kgrer altid med optimalt
omdrejningstal.

— Nogle modeller har ingen choker.
Motoren indstilles automatisk pa

den pageeldende startprocedure.

— Normalt er det ikke ngdvendigt at
bruge chokeren, nar motoren er
varm eller
omgivelsestemperaturen er hgj.

— Lad motoren veere i gang nogle
minutter inden maskinen
benyttes.

m Sluk for alle drivaggregater, stil
transmissionen i neutral position
(N) og treek parkeringsbremsen
(hvis der er en).

Stil gashandtaget pa (fig.4b) 3> .
Hvis motoren er kold, sa traek
chokeren (fig.4a) resp. stil
gashandtaget pa |\ (fig.4b).

Start med elektrostart (alt efter

model)

m Afbryd ladeaggregat fra nettet og
maskinen.

Drej teendingsngglen (fig. 4c/4d)
over pa @, indtil motoren Igber
(startfors@g maks. 5 sekunder, og
vent 10 sekunder fgr naeste
forsag).

Start med handstart (alt efter

model)

m Stil teendingsnegglen (fig. 4c/4d)
pa position @)/ | /ix

m Treek lidt i starterhandtaget
(10, fig. 1) indtil der maerkes
modstand. Traek derefter hurtigt
og kraftigt for at overvinde
kompressionen og for at
forhindre tilbageslag. Gentag
proceduren, hvis det er
ngdvendigt.

Pas pa!

Lad ikke starterhandtaget springe
tilbage mod motoren. For det
langsomt tilbage for at undga, at
starteren beskadiges.

Efter start af motoren

m stilles teendingsngglen pa
@1/ &g =i F.

m Stil chokeren langsomt tilbage.

m Stil gashandtaget tilbage indtil
motoren kgrer roligt.

Stop af motoren

Fig. 4

m Sluk for alle drivaggregater, stil
transmissionen i neutral position
(N) og treek parkeringsbremsen
(hvis der er en).

m Stil gashandtaget i
midterposition.

m Lad motoren kgrer i ca. 20
sekunder.

m Stil teendingsnaglen pa /0.

m Treek teendingsnaglen ud.

m For maskinen forlades, skal
parkeringsbremsen traekkes
(hvis der er en).

Vedligeholdelse/rengaring

A Fare!

Sluk motoren og lad den atkole,
inden alle arbejder pabegyndes,
f.eks. vedligeholdelses- og
rengaringsarbejder. Fjern
taendingsnaglen.

Fjern alfid taendrorshaetten for at
undga utilsigtet start.

Pas pa!

— Motoren er fra fabrikken optimalt
indstillet med hensyn til ydelse
og forbrug. Enhver aendring af
disse indstillinger ma udeluk-
kende foretages af producenten
eller en autoriseret faguddannet
person.

— Hvis det er nodvendigt at vippe
moforen i forbindelse med
transport af maskinen, inspektion
eller for at fjerne snavs, skal det
gores saledes, at teendroret
peger opad for at undga, at der
kan opsta motorskade som folge
afr braendstof eller olie.

— Breendstoftanken skal vaere fom,
nar maskinen transporteres pa
koretojer.

— Reservedele skal leve op fil de
krav, som producenten har
fastlagt.

— Brug af den grund kun originale
reservedele eller de af fabri
kanten godkendle reservedele.
Reparationer ma kun udferes pa
et fagvaerksted.

For at bibeholde en ensartet hgj

ydelse skal der regelmaessigt

udfgres inspektioner og motoren
justeres. Regelmeessig
vedligeholdelse garanterer en lang
driftstid.

Ngdvendige

vedligeholdelsesintervaller og

vedligeholdelsesarbejdernes art
fremgar af skemaet nedenfor.

Intervallerne efter driftstimerne

eller andre tidsangivelser, der

afthaenger af, hvilket tidspunkt der
kommer farst, bgr overholdes. Ved
drift under vanskelige forhold,
kreeves der kortere
vedligeholdelsesintervaller.

Lad et fagvaerksted efterse og

vedligeholde maskinen ved

slutningen af saesonen.
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Vedligeholdelsesplan

hver gang

Vedligeholdelsesarbejde inden brug

efter de farste
5 driftstimer

en gang i
saesonen eller
for hver
25 timer

en gang i
saesonen eller
for hver
50 timer

en gang i
saesonen eller
for hver
100 timer

Kontrol af motorolien L4

Udskiftning af motorolien

[ ] .1)

Udskift oliefilteret

ol

Kontrol af teendrarene

Vedligeholdelse af
teendrgrene

Renggring af
udstgdningsomradet

Renggring af
motorafdeekningen

Kontrol af luftfilteret °

Vedligeholdelse af
luftfilteret

Udskiftning af
benzinfilteret

Renggr kaleribberne pa
motoren

1)  Ved stor belastning eller hgje omgivelsestemperaturer.
2) | omréader, hvor der opstar meget stov, skal der vedligeholdes oftere.

Oliekontrol

m Kontrollér altid oliestanden inden
motoren igangseettes.

m Sgrg for at oliestanden altid er
korrekt. Se ,Kontrol af oliestand”.

Skift af olie og oliefilter

A Fare!

— Brugt motorolie kan medfare
hudkraeft ved hyppig og langvarig
kontakt med huden. Selv om
deftte er usandsynlig, hvis man
da ikke handterer dagligt med
brugt olie, anbefales hurtigst
mulig at vaske haenderne
grundigt med saebe og vand,
efter arbejdet med brugt olie.

— Tap olien af. mens motoren er
varm men ikke mere hed (al olie
lober derved hurtigt ud).

— Hvis maskinen skal vippes for at
tomme olien af, skal motoren
forst lobe, indtil braendstofianken
er ftom.

E Henvisning
Spildolie/oliefilteret skal altid
bortskaffes i henhold til de
gaeldende miljgregler. Det
anbefales at aflevere olien i en
teetsluttende beholder pa et
indsamlingssted for brugt olie.
Brugt olie méa ikke bortskaffes
sammen med restaffald eller
hzeldes ud pa jorden.

Olieskift
Fig. 5
m Stil maskinen pa en jeevn flade
og afsikr den, sa den ikke kan
begynde at rulle.
m Tag oliepafyldningsdeekslet af.
m Lad olien Igbe ud i en egnet
beholder ved at:
— treekke afdaekningsklappen (2)
pa olieaftapningsventilen (1).
— dreje olieaftapningsventilen (1)
1/4 omdrejning mod uret og
samtidigt traeekke den forsigtigt
fremad.

E Henvisning

Om ngdvendigt kan man saette en
olieaftapningsslange pa
olieaftapningsventilen.

— Luk olieaftapningsventilen
igen. Tryk hertil
olieaftapningsventilen ind og
drej den 1/4 omdrejning med
uret.

m Fyld olietanken med anbefalet
olie og kontrollér oliestanden.

m Fastger oliepafyldningsdaekslet
igen.

Skift af oliefilter

Fig. 6

m Tgm olien ud — se ,Olieskift".

m Luk olieaftapningsventilen igen.

m Skru oliefilteret af.

m Smer ny olie pa pakningen til det
nye oliefilter.
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m Seet det nye oliefilter i

— Skru oliefilteret pa med
handen, indtil pakningen
ligger til pa motorhuset.

— Speend oliefilteret fast med
10— 12 Nm, brug en speciel
nggle til oliefilter, eller spaend
oliefilteret yderligere 1/2 til 3/4
omgange fast med handen.

m Fyld olie pa og fastger
oliepafyldningsdeekslet igen — se

,Olieskift".

m Start motoren og lad den Igbe et
kort gjeblik.

m Stands motoren og lad den kgle af.

m Kontrollér at oliefilteret er taet.

m Kontrollér oliestanden og
korriger den ved behov — se
~Kontrol af oliestand*.

Vedligeholdelse af luftfilteret
Et tilsmudset luftfilter indskreenker
luftstrammen til karburatoren. For
at undga fejlfunktion af
karburatoren ber luftfilteret
serviceres regelmaessigt. |
ekstremt stgvede omgivelser kan
hyppigere vedligeholdelser veere
ngdvendige.

A Fare!

Brug aldrig benzin eller
oplasningsmidler med et lavt
flammepunkt il rengoring af
luftfileret. Dette medfarer brand-
eller eksplosionsfare.

Pas pa!

Lad aldrig motoren lobe uden
luftfilter. Motoren kan beskadliges
eller slides mere.

E Henvisning

Papirfilteret kan ikke rengares.

Fig. 7

m Lgsn de to vingematrikker (1) og
tag luftfilterdaekslet (2) af.

m Tag hele lufffilteret (3) af.

m Tag skumgummi-forfilteret (4) af
papirfilteret (5).

m Udskift papirfilter (5) ved
tilsmudsning eller beskadigelse.

m Rengger forfilteret (4) af
skummateriale og udskift det, hvis
det er beskadiget.

Ved rengering af forfilteret af
skummateriale fiernes
papirfilteret, hvorefter det
renggres i en oplgsning
bestaende af et
renggringsmiddel til
husholdningsbrug og varmt
vand. Lad det tgrre helt inden
genmontering.

m Henvisning

Der ma aldrig komme olie pa

forfilteret af skummateriale.

m Saml luftfilteret komplet og saet
det korrekt pa med den runde
abning pa
indsugningsstudsen (6).

m Saet |uftfilterdeekslet pa.

m Spaend de to vingemgatrikker (1)
fast i handen igen.

Vedligeholdelse af
teendroret

A Fare!

Lad motoren afkole.

Foretag ikke gnisttesten, mens

teendroret er afmonteret. Start ikke

motoren, hvis taendraret er fjernet.

Teendrgrets elektrodeafstand skal

indstilles korrekt og snavs fjernes,

sa motoren laber rigtigt.

Fig. 80g 9

m Traek teendrersheetten (1) af og
skru teendrgret (2) ud med en
teendrarsnggle.

m Kontrollér taendrgret visuelt.
Udskift teendraret, hvis der
konstateres tydelige tegn pa slid,
eller hvis isolatoren er
beskadiget.

m Rengar teendrgret med en
tradbarste, hvis det skal
anvendes igen.

m Mal elektrodeafstanden med en
sggelaere. Justér evt. afstanden
lidt ved at bgje sideelektroden.
Elektrodeafstanden bar ligge
mellem 0,60 og 0,80mm (fig. 9).

m Kontrollér om teendrgrets pakring
er i orden og skru derefter
teendraret i med handen for ikke
at gdelaegge gevindet.

m Efterspaend med en
teendrersnggle, nar teendraret er
skruet fast med handen.

Pas pa!
Teendroret ma ikke spaendes for
stramt. Folgende vaerdier skal
overholdes ved fastspaending af
teendraret med en laendrarsnogle:
— et nyt teendror maks. 1/2

omgang,
— brugte teendror maks. 1/8-

1/4 omgang.

Et ikke korrekt fastspaendlt teendror
kan blive meget varm og beskadige
moftoren.

Vedligeholdelses af
benzinfilter

Disse opgaver ma kun udferes af et
fagveerksted i henhold til
vedligeholdelsesplanen.

Renggring af motoren

Hvis motoren har veeret i gang
forinden, skal den farst afkgle i
mindst en time inden renggring.
Fjern jeevnligt smudsaflejringer i
motoren. Renger
fingerbeskyttelsen og omradet
omkring udstgdningen. Anvend til
dette formal en barste eller trykluft.

Pas pa!

Motoren ma ikke spules med vand,
da dette kan forurene breendstoffet.
Vand fra havesiange eller
hajtryksrenser kan traenge ind i
udstadningsabningen og
beskadige moforen.

A Fare!

Smudsansamlinger omkring
udstadningen kan medfore brand.
Kontrollér og renger omradet for
hver brug.
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Opbevaring m Opbevar maskinen pa etrent, tert ~ Garanti
0g godt ventileret sted og ikke i
m L naerheden af apparater, der | hvert land geelder de
Henvisning

Skal maskinen oplagres i mere end
30 dage, kan der tilseettes en
stabilisator til braendstoffet. Kontakt
en autoriseret forhandler eller et
kundeserviceveerksted.

Der bgr ikke veere braendstof i

tanken ved motorer, der opbevares

leengere end 30 dage for at undga,

at der dannes rester i

braendstofanleegget, iseer pa

vigtige dele pa karburatoren.

m Lad motoren Igbe indtil tanken er
tom og motoren star stille.

m Udskift olien. Se ,Olieskift".

m Fjern teendrgret og fyld ca. 15 ml
motorolie i cylinderen. Montér
teendraret igen og betjen kort
starteren for at fordele olien.

m Fjern snavs omkring motoren,
under fingerbeskyttelsen,
omkring og bag udst@dningen.
Smagr et tyndt lag olie pa de dele,
der kan rustne.

arbejder med en flamme eller en
advarselslampe, f.eks.
varmeanlag, vandvarmere eller
tarretumblere. Desuden bgr
omrader undgas, hvor der
findesen gnistfremkaldende
elektromotor, eller hvor
elektroveerktgjer benyttes.

m Maskinen bgr heller ikke
opbevares i rum med hgj
luftfugtighed, da det fremmer
rustdannelse og korrosion.

m Opbevar maskinen pa en jeevn
overflade. Braendstof eller olie
kan slippe ud, hvis maskinen
vippes.

Fremgangsmade efter

langvarig lagring

m Kontrollér motoren som
beskrevet i afsnittet ,Kontrol
inden drift".

m Fyld frisk breendstof pa tanken,
hvis det har veeret aftappet inden
oplagring. Anvendes der en
benzindunk, skal der sgrges for,
at den indeholder frisk benzin.

m Hvis der er smurt olie pa
cylinderen, udvikler motoren lidt
rgg, nar den startes. Det er
normalt.

garantibetingelser, som vort
salgsselskab eller importgr i det
pageeldende land har udgivet. Fejl
pa din maskine repareres gratis
som led i i garantien, hvis de
skyldes en materiale- eller
produktionsfejl. De bedes i
garantitilfaelde kontakte Deres
forhandler eller den naermeste
afdeling af vores firma.
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Fejlsagning

Fejl

Mulig arsag

Afhjaelpning

Motoren starter ikke.

Intet breendstof i tank.

Fyld tanken med rent, nyt og blyfrit
braendstof.

Breendstoffet har staet for laenge.

Te@m braendstoffet ud i en egnet beholder
udendgrs. Fyld tanken med rent, nyt og
blyfrit breendstof.

Motor i kold tilstand, choker ikke aktiveret.

Betjen chokeren.

Teendrgrsheette ikke sat pa.

Saet teendrersheetten pa teendraret.

Teendraret tilsmudset eller defekt.

Renggr teendraret.
Justér elektrodeafstanden eller udskift
teendraret.

Gashandtaget star ikke i position @?

Stil gashandtaget i position @? .

Tilstoppet benzinledning.

Lad benzinledningen renggare *).

Sikring defekt.

Lad sikringen udskifte *).

Starter defekt.

Fa starteren kontrolleret *).

Motoren karer
uregelmaessig
(hakker).

Choker i position ,CHOKE/N“.

Stil chokeren i position ,| $|//OFF*.

Teendrarshaetten sidder last.

Fastger taeendrgrshaetten.

Braendstoffet har staet for leenge.
Vand eller smuds i braendstofanlaeg.

Teom braendstoffet ud i en egnet beholder
udendgrs. Fyld tanken med rent, nyt og
blyfrit breendstof.

Teendrar smeltet, defekt eller for stor
elektrodeafstand.

Justér elektrodeafstanden eller udskift
teendraret.

Benzinfilter tilstoppet.

Fa benzinfilteret skiftet *).

Luftfilter tilsmudset.

Rens luftfilteret resp. fa det skiftet.

Motor overophedet.

For lidt motorolie.

Fyld tilsvarende maengde olie pa
krumtaphuset.

Kgleribberne pa motoren snavsede.

Rens kaleribberne.

*) Disse arbejder ma kun udferes pa et autoriseret veerksted.

E Henvisning

For udferelse af reparationer, der
ikke er inkluderet i ovennaevnte
arbejder, bedes De kontakte Deres
neermeste forhandler med en

kundeserviceafdeling.
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For du tar maskinen i bruk farste
gang, ma du lese ngye igjennom
denne driftsveiledningen. Falg den
og oppbevar den for senere bruk.
La aldri barn eller andre personer
som ikke kjenner til denne
betjeningsveiledningen bruke
maskinen.
Personer under 16 ar ma ikke
betjene maskinen lokale
bestemmelser kan fastlegge
minstealderen for brukere.
| denne veiledningen finnes det
sikkerhetshenvisninger som
— gjor oppmerksom pa farer som
kan oppsta i forbindelse med
motoren,
— gjer oppmerksom pa risikoen for
skader,
— viser hvordan du kan unnga eller
minske skaderisikoen.
Sikkerhetshenvisningene i denne
veiledningen er kjennetegnet som
folger:

A Fare!

Betegner en umiddelbar truende
fare. Dersom denne henvisningen
kke blir fulgt, kan det oppsta
livsfare éeller fare for alvorlig skade.

Obs!

Betegner en farlig situasjon.
Dersom denne henvisningen ikke
blir fulgt, kan det fare fil letfe
kroppslige skader eller skade pa
ting.

m Henvisning
Betegner henvisninger for bruk og
viktige informasjoner.

Angivelser pa motorkassen
Bilde 10

Disse informasjonene er meget
viktige for senere identifikasjon for
bestilling av reservedeler til
apparatet og for kundeservice. Far
opp alle angivelser om motoren pa
dette feltet (bilde 11).

For din egen sikkerhet

m Henvisning

| det fglgende blir det snakket
generelt om “maskinen”. Denne
motoren kan veere innbygd i
forskjellige maskiner.

A Fare!

Alle henvisninger om sikkerhet og
betjening i betjeningsveiledningen
til det apparatet hvor denne moto-
ren er montert, ma folges.

A Eksplosjons- og brannfare!
Bensin og bensindamp kan vaere
saerlig antennelig og eksplosiv. En
evt. brann eller en eksplosjon kan
forarsake alvorlige forbrenninger
eller dodsfall. Dersom det kommer
bensin pa kroppen eller klzerne, ma
huden straks vaskes av og klzerne
ma skiftes.

— Nar det skal lylles drivstoff ma
motoren slds av og avkjoles i
minst fo minutter for tanklokket
blir apnet.

— Det ma kun fylles drivstoff ute i
det fri eller i ef rom som er god't
ventilert.

— Bruk kun godkjent drivstoffbe-
holder.

— En kanne ma aldri fylles pa inne i
et kjoretay, en trailer eller en tit-
henger med kunststoff
forkledning. Kannen ma alltid sta
pa bakken og ha en viss avstand
fra kjoretoyet nar den fylles.

— Dersom det er mulig ma motor-
drevne maskiner fiernes fra
lastebil eller trailer og patyllingen
av drivstoff ma skje pa bakken.
Dersom dette ikke er mulig, ma
slike maskiner fylles med en
kanne | stedet for med en slange
fra en drivstoffoumpe.

— Drivstoffpistolen ma alltid ligge
oppa kanten av pafyllings-
stussen pa tanken eller pa
kannen inntil pafyllingen er avs-
luttet. |kke bruk spaken for aufo-
matisk ylling.

— Tanken ma ikke overfylles.
Tanken fylles ca. 2 cm under
kanten pa pafyllingsstussen, slk
at drivstoffet kan utvide seg.

— Drivstoffet ma holdes unna
gnister, dpne flammer, varsellys,
varme- og andre anten-
ningskilder.

— Det ma aldri fylles drivstoff pa
apparatet inne i lukkede rom, da
det kan danne seg antennelige
damper.

— lkke rok.

— Drivstoffledninger, tank, tanklokk
og forbindelser ma ofte kontrok
leres for sprekker eller utette
steder. Om nedvendig ma de
utskiftes.

— For starting av motforen ma det
kontrolleres at tennpluggen,
eksosroret, tanklokket og lufifik
teret er montfert.

— Motoren ma ikke startes uten at
tennpluggen er montert.

— Dersom det er rent ut drivstoff,
ma au vente litt for motoren
startes inntil drivstoffet er dampet
bort.

- Veed drift av maskiner ma
motoren og apparatet ikke vippes
slik at det renner ut drivstoff.

— lkke bruk choken for a stoppe
moforen.

— Ved transport av maskiner ma
disse alltid transporteres med
fom tank.
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— Bensin eller maskiner med full
tank ma ikke oppbevares i nzer-
heten av varmeanlegg, ovn,
varmtvannsboilere eller andre
apparater som har varmelamper
eller andre antenningskilder, da
pa grunn av disse kan bensin-
damper anfennes.

A Eksplosjons- og brannfare!

Ved starting av motoren oppstar

det gnister. Herved kan

antennelige damper i naerheten

antennes. Dette kan fore til

eksplosjon eller brann.

— Motoren ma ikke startes i naer-
heten av skadet gassanlegg.

— lkke bruk starthjelp som star
under trykk, da dampene derfra
er anfennellg.

A Fare for kveining!

Moftoren setter fri kullmonoksid, en

giftig gass som er luktfri og uten

farge. Innanding av kullmonoksid

kan fare til svimmelhet,

bevisstloshet og dod.

— Motoren ma kun startes og drives
ute i det fri.

— Motoren ma ikke startes eller
drives i lukkede rom, selv ikke
nar derer og vinduer er apne.

A Fare for skade!

Dersom moftoren startes ved en

feiltakelse, kan dette fare til

alvorlige skader, hhv. til brann eller
elektrisk stot.

— For alle arbeider, f.eks. innsti-
lings- eller reparasjonsarbeider,
ma alltid kontakten til tenn-
pluggen trekkes ut og holdes
borte fra tennpluggen.

— For tenningstester ma det kun
brukes et tenningstestapparat
som er godkjent.

— lkke gjennomfar tenningstester
dersom tennpluggen er fiernet.

A Fare for forbrenning/
Brannfare!

En motor som er i gang produserer
varme. Motordelene, szerlig
eksosraret, blir ekstremt varm. Ved
beraring kan det oppsta alvorlige
forbrenninger.

Brennbare fremmedlegemer som

blad, gress, grener osv. kan ta fyr.

— Eksosror, sylinderblokk og kjole-
ribber ma avkjoles for de
berores.

— Barn ma holdes borte fra
motoren nar den er i gang.

— Brennbare fremmedlegemer ma
flernes fra omrddet rundt eksos-
raret og sylinderen.

A Fare for elektrisk stot!

Brannfare!

Tenningsgnister kan fore til brann
eller elektrisk stot.

A Fare for skade!

Deler som dreler seg kan berore

eller rive med hender, fotter, har,

kleer eller deler av kleer. Dette kan
fare fil alvorlige skader.

— Maskinen ma kun drives med
Installerte verneinnretninger.

— Hender og fotter ma holdes borte
fra deler som drefes rundlt.

— Langt hdr ma bindes opp og
smykker ma tas av for arbeidet
starter.

— lkke ha pa deg kizer, snorer eller
deler som henger lost ned og kan
bli hengende fast.

— Monterte deler som er direkte til
koplet som skjgerekniv, viftehjul,
drivdeler osv. ma vaere sikkert
festet.

Fare for elektrisk stot ved
motorer med innretning for
elektrostart/

Ved innkoplet tenning hhv. lopende

motor ma aldri de elektriske

ledningene eller
byggekomponentene berores.

Disse kan fordrsake elektrisk stot.

Fare for skade! Skader pd
maskinen!
Det ma ikke foretas endringer pa
de moftorinnstillingene som er
forinnstilt fra fabrikken.

Symboler pa maskinen
Ved motoren befinner det seg
sikkerhets- og
advarselshenvisninger som er
framstilt med symboler og
piktogrammer. Symbolene har
felgende betydning:

Obs! Varsel om
A farekilde.

>

Les igijennom
bruksanvisningen for
bruk!

Advarsel om varm
overflate!

P

Varsel om giftige
damper!

Bensin er antennelig!

Fyll pa blyfritt
drivstoff!

Apparatet ma ikke
brukes i regn!

s

Hold alltid disse symbolene pa
maskinen i lesbar tilstand.
Erstatt skadde eller uleselige
symboler.

Angivelser om motoren

| denne driftsveiledningen blir
forskjellige modeller beskrevet.
Grafiske framstillinger kan i detalj
avvike fra den maskinen som du
har kjgpt.

Sammenlign bildet 1 med
maskinen din og ger deg fortrolig
med hvor de forskjellige
betjeningselementene og
innstillingene befinner seg.
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1 Eksosrgr
2 Oljetappeventil
3 Elektrostarter (alt etter modell)
4 Fingervern
5 Luftfilter
6 a) Tennplugg
b) Pluggkontakt
7 Forgasser
8 Oljefilter
9 Lokk for oljepafylling/malestav
10 Starthandtak (alt etter modell)

Anvisninger for drift

Kontroll far driften
Anbefalte oljetyper

Obs/

Apparatet blir levert uten drivstoff og
med olje i motoren. Dersom
moftoren blir drevet uten filstrekkelig
mengde med olje, kan den ta
alvorlig skade av dette. Slike skader
er ufelukket fra garantien.

m For start av motoren ma
oljenivaet kontrolleres og fylles
opp om ngdvendig.

Ikke fyll pa for mye olje.
Oljetanken har en kapasitet pa
ca. 1,4 liter.

Bruk kun 4-takts olje med

klassifikasjon SJ eller hgyere.

Viskositeten i oljen avhengig av

utetemperaturen velges ut fra

felgende tabell:

10W-30

Synthetic 5W!.5
I S

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 blir anbefalt ved
vanlig drift innen normalt
temperaturomrade. Dersom det blir
brukt olje med engangsviskositet,
bgr det velges en viskositet fra
tabellen som gjelder for
gjennomsnittstemperaturen i
bruksomradet.

Obs/

Dersom det brukes olje av mindre
verdj eller olje som er beregnet for
2-takts moftorer, kan levetiden il
moftoren forkortes hhv. motoren
kan ta skade.

Kontroll av oljenivaet

Obs/

Ved en kontroll ma det passes pa at

maskinen star pa et jevnt underlag

og at motoren er slétt av.

Omradet rundt malestaven ma

alltid rengjgres for malestaven tas

ut (bilde 3).

Bilde 2

m Skru av lokket for oljepafyllingen (1)
og terk av malestaven.

m Malestaven for olje skyves inn i
pafyllingsstussen og trekkes fast.

m Ta ut malestaven for oljen igjen og
kontroller oljestanden. Er nivaet for
lavt, ma det langsomt fylles pa olje
inntil den gvre markeringen “max.”
pa malestaven.

m Malestaven for oljen ma skrues
fast fgr motoren startes.

Obs/

lkke fyll pa for mye olje. Dersom det
blir fylt pa for mye olje, kan dette
fore til skade pa motoren,
rokutvikling, startvanskeligheter
eller sot pa tenningspluggene.

Anbefalt drivstoff

A Fare!

— Bensin kan under bestemte
betingelser vaere meget lett
antennelig og kan fordrsake eks-
plosjon.

— Det ma kun fylles pa drivstoff i
godt ventilert omgivelse og nar
moftoren er slatt av. | omgivelsen
av tanken eller pa lagringsstedet
for drivstoff ma det ikke rokes og
alle antenningskilder ma fiemnes.

— Bensintanken ma ikke overfylles
(det ma ikke vaere drivstoff i
patyllingsstussen). Etter pafyk
lingen ma det passes pa at tan-
klokket er lukket og sikret.

— Det ma passes pa at det ikke
spilles drivstoff ved pafyllingen.
Spilt drivstoff eller bensindamper
kan antennes. Dersom det er
spilt ut drivstoff, ma det passes
pa at omradet er helt tort for
moforen startes igjen.

— Gjentatt eller lengre hudkontakt
eller innanding av dampene ma
unngas.

A Fare for moforskade!

— Drivstoff ma ikke blandes med
olje.

— Det ma kun brukes rent, friskt og
blyfritt drivstoff.

— Det ma kun brukes drivstoff som
har et oktantall pa minst 87.

— lkke bruk drivstoff med spesifF
kasjonen E85/E 15!/

— Drivstoff ma kun oppbevares i
mengder som blir brukt innen 30
dager.

— lkke /a drivstoff uten stabilisator
vaere lenger i tanken enn 30
dager - dette kan ellers fore til at
garantien/ansvarsytelsen mistes.

— Pass pa at det ikke kommer
smuss, stav eller vann inn i
tanken.

Kontroll av bensinnivaet

Obs/

For motoren blir fylt ma den avkjole

[ minst to minutter.

Ta hensyn til henvisningene pa

betjeningsveiledningen nar det

gjelder a kontrollere fyllenivaet for
bensinen og patylling av bensin.

Bilde — se betjeningsveiledningen

for apparatet

m Fortanklokket tas av og det fylles
pa, ma omradet rundt om
pafyllingsstussen rengjares.

m Tanken fylles ca. 2 cm under
pafyllingsstussen, eller inntil
maéleren viser et maksimal
fylleniva i henhold til indikasjonen
(alt etter utfarelse), slik at
drivstoffet kan fa utvide seg.
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Starting av motoren
Bilde 4

A Fare!

Hender og fotter ma alltid holdes
borte fra bevegelige deler. Ikke
bruk starthjelp som star under
trykk. Dampene er antennelige.

A Fare!

Alle henvisninger og anvisninger
om beljening av maskinen hvor

denne motoren er festet ma folges.

E Henvisninger

— Noen modeller har ikke gasspak.
Turtallet blir automatisk stilt inn.
Motoren gar alltid med optimalt
turtall.

— Noen modeller har ingen choke.
Motoren innstiller seg automatisk

inn pa den respektive startingen.

— Det er vanligvis ikke n@dvendig a
bruke choken nar motoren er
varm eller nar
omgivelsestemperaturen er hgy.

— La motoren ga seg varm i noen
minutter fgr det arbeides med
maskinen.

m Alle drivaggregatene slas av, sett
drevet i ngytral stilling (N) og sett
parkeringsbremsen pa (dersom
denne finnes).

Gasspaken (bilde 4b) settes pa

Ved kald motor ma choken
trekkes ut (bilde 4a) hhv.
gasspaken settes pa |\
(bilde4b).

Starting med elektrostarter (alt

etter modell)

m Ladeapparatet skilles fra
streamnettet og fra maskinen.
Tenningsngkkelen (bilde 4c/4d)
skrues pa inntil motoren gar
(Startforsgk max. 5sekunder, for
neste forsgk, ma du vente i
10sekunder).

Starting med handstart (alt etter
modell)
m Tenningsnakkel stilles

(bilde 4c/4d) i

m Trekk lett i starthandtaket (10,
bilde 1), inntil du faler motstand.
Deretter trykk hurtig og kraftig i
det for & overvinne
kompresjonen og a forhindre
tilbakeslag. Om ngdvendig ma
dette gjentas.

Obs!

lkke slipp starthandtaket slik at det
smekker tilbake mot motoren. For
det langsomt tilbake for & unnga
skade pa starteren.

Etter motorstarten

m settes tenningsnekkelen pa
@1/ kg =i F

m Choken stilles langsomt tilbake.

m Gasspaken stilles tilbake, inntil
motoren gar rolig.

Stopping av motoren

Bilde 4

m Alle drivaggregatene slas av, sett
drevet i ngytral stilling (N) og sett
parkeringsbremsen pa (dersom
denne finnes).

m Gasspaken settes i midtstilling.

m La motoren ga i 20 sekunder.

m Tenningsnekkelen stilles pa
/0.

m Tenningsngkkelen trekkes ut.

m Far apparatet forlates, ma
parkeringsbremsen (dersom
denne finnes) settes pa.

Vedlikehold og rengjaring

A Fare!

Far giennomfaring av alle arbeider
som f.eks. vedlikeholds- og
rengjeringsarbeider, ma motoren
slds av og avkjoles. Trekk ut
tenningsnokkelen.

For @ unnga en start ved
feiltakelse, ma tennpluggen alltid
trekkes ut.

Obs/

— Motoren er fra produsentens side
innstilt optimalt med hensyn til
ytelse og forbruk. Enhver endring
av disse innstillingene ma kun
foretas av produsenten eller en
autorisert fagmann.

— Dersom motoren under transport
av apparatet ma vippes, enten
for ettersyn eller dersom smuss
skal flernes, ma den alltid vippes
slik at tennpluggen peker
oppover, shk at det ikke kan
oppsta skade pa motoren pa
grunn av drivstoff eller olje.

— Motoren ma alltid transporteres
oppa kjoretayer med tom driv-
stofftank.

— Reservedeler ma tilsvare de fast
lagte kravene fra produsenten.

— Bruk derfor alltid originale deler
eller deler som er anbefalt av
produsenten. Reparasjoner ma
utelukkende foretas av et fagver-
ksted.

For & oppna en jevn effekt, er det
veldig viktig at det foretas
regelmessig ettersyn og innstilling
av motoren. Et regelmessig
vedlikehold garanterer en lang
levetid.
De ngdvendige
vedlikeholdsintervallene og maten
vedlikeholdsarbeidet blir
giennomfert er angitt i den
nedenstdende tabellen.
Intervallene etter driftstider hhv.
andre tidsangivelser, alt etter hva
som er aktuelt, ma overholdes. Ved
drift under vanskelige forhold er det
ngdvendig med kortere intervaller
mellom vedlikeholdet.

La maskinen kontrolleres og

vedlikeholdes pa et fagverksted

ved slutten av sesongen.
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Vedlikeholdsplan

for hver etter de farste en gang i en gang i en gang i
Vedlikeholdsarbeid bruk 5 driftstimene sesongen eller |sesongen eller | sesongen eller
etter 25 timer | etter 50 timer | etter 100 timer
Kontroll av motorolje L4
Utskifting av motoroljen . ol °
Skift av oljefilter 'Y °
Kontroll av tennplugg L
Vedlikehold av tennplugg Ll
Rengjgring av eksosrgret L4
Rengjgring av °
motordekselet
Kontroll av luftfilter L4
Vedlikehold av Iuftfilter o2
Utskifting av bensinfilter L
Rengjgring av °
kjeleribbene pa motoren
) Ved hgy belastning eller ved hgye omgivelsestemperaturer.
2) Under drift i stavete omgivelse ma vedlikehold foretas oftere.
Oljekontroll m Henvisnin m Henvisnin
g 9

m For hver motorstart ma oljenivaet
kontrolleres.

m Pass pa at det korrekte oljenivaet
alltid overholdes. Se “Kontroll av
oljeniva”.

Skift av olje og oljefilter

A Fare!

— Gammel motorolje kan forarsake
hudkreft dersom den kommer i
kontakt med huden ofte eller i
lengre tid. Selv om dette er lite
sannsynlig dersom man ikke
daglig omgas med gammel/ olje,
bor en allikevel etter arbeidet
alltid vaske hendene grundig
med sape og vann.

— Slipp ut oljen mens motoren
enna er varm, den ma imidlertid
Ikke veere for varm (dermed
renner oljen hurtigere og full-
stendig ut).

— Dersom apparatet skal vippes for
at oljen kan renne ut, ma
motoren forst ga sa lenge inntil
drivstofftanken er tom.

Gammel olje/oljefilter ma alltid
skaffes bort i henhold til de lokale,
gyldige miljgvernbestemmelsene.
Det anbefales & temme gammel
olje i en egnet beholder og bringe
denne til et spesialdeponi. Den ma
ikke kastes i bosset eller tammes ut
slik at den renner ned i jorden.
Oljeskift
Bilde 5
m Sett apparatet pa en jevn flate og
sikre det mot at det kan rulle bort
m Ta av oljelokket.
m La oljen renne ned i en egnet
beholder gjennom:

— Trekk av beskyttelseskappen
(2) pa oljetappeventilen (1).

— Oljetappeventilen (1) dreies
1/4 omdreining mot urviseren,
og trekkes samtidig forsiktig
forover.

Om ngdvendig kan man sette pa
en ekstra oljetappeslange pa
oljetappeventilen.

— Steng oljetappeventilen igjen.

Trykk oljetappeventilen inn for
a gjore dette, og lukk med en
1/4 omdreining i klokkens
retning.
m Fyll oljetanken med anbefalt olje
og kontrollér oljenivaet.
m Fest lokket pa oljepafyllingen
igjen.
Skift av oljefilter
Bilde 6
m Slipp ut oljen — se “Oljeskift”.
m Steng oljetappeventilen igjen.
m Skru ut oljefilteret.
m Stryk tetningsringen pa det nye
oljefilteret inn med den nye oljen.
m Sett inn det nye oljefilteret

— Skru pa oljefilteret med hand
inntil tetningsringen ligger pa
motorkassen.

— Skru oljefilteret fast med 10—
12 Nm ved bruk av en spesiell
ngkkel for oljefilter, eller skru
oljefilteret fast med hand 1/2 il
3/4 omdreininger.
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m Fyll pa olje og sett pa oljelokket
igjen — se “Oljeskift”.

m Start motoren og la den ga i kort
tid.

m Motoren stoppes og ma avkjgles

m Kontroller at oljefilteret er tett.

m Kontroller oljenivaet og korriger
dette om ngdvendig - se
“Kontroll av oljeniva”.

Vedlikehold av luftfilteret

Et smusset luftfilter innskrenker
lufttilferselen til forgasseren. For a
forebygge en feilfunksjon fra
forgasseren, bar luftfilteret bli
vedlikeholdt regelmessig. |
ekstremt stgvet omgivelse kan det
veere ngdvendig a vedlikeholde det
med kortere mellomrom.

& Fare!

For a rengjore luftfilteret ma det
aldri brukes bensin eller losemidler
med lavt flammepunkt. Det er fare
for brann eller eksplosjon.

Obs/

Motoren ma aldri drives uten
luftfilter. Dette kan fore til
motorskade eller okt motorslitasje.

E Henvisning
Papirfilteret kan ikke rengjeres.

Bilde 7
m De to vingemutrene (1) Igsnes og
dekselet pa Iuftfilteret (2) tas av.
m Ta av hele Iuftfilteret (3).
m Forfilteret av skumgummi (4) tas
av fer papirfilteret (5).
m Ved smuss eller skade ma
papirfilteret (5) skiftes ut.
m Rengjer forfilteret av
skumstoff (4), dersom det er
skadet ma det skiftes ut.
For rengjering av forfilteret av
skumstoff ma dette tas av
papirfilteret og rengjeres med
en opplgsning av
rengjgringsmiddel for
husholdningen og varmt vann.
For filteret blir satt inn igjen,
ma det terke grundig.

E Henvisning
Forfilteret av skumstoff ma aldri
vaetes med olje.

m Sett luftfilteret komplett sammen
og sett det riktig oppa den runde
apningen pa
oppsugingsstussen (6).

m Monter dekselet pa luftfilteret.

m De to vingemutrene (1) skrues
inn igjen med hand.

Vedlikehold av tennpluggen
A Fare!

La motoren avkjole igjen.

lkke gjennomfer tenningstester
dersom tennpluggen er ffernet. lkke
start motoren nar tennpluggen er
flernet.

For at motoren skal ga korrekt, ma
elektrodeavstanden pa
tennpluggen veere forskriftsmessig
innstilt og fri for smuss.

Bilde 8 og 9

m Trekk av tennpluggkontakten (1)
og skru ut pluggen (2) med en
tennpluggnakkel.

m Undersgk tennpluggen ved
synskontroll. Skift ut tennpluggen
dersom den viser tydelig slitasje
eller dersom isolatoren er skadet.

m Rengjor tennpluggen med en
trédbarste dersom den skal
brukes igjen.

m Elektrodeavstanden ma males
med en folelaere. Avstanden ma
innstilles om ngdvendig ved a
baye litt pa sideelektrodene.
Elektrodeavstanden bgr veere
0,60 — 0,80 mm (bilde 9).

m Kontrollér at pakningsringen pa
tennpluggen er i god tilstand,
skru sa tennpluggen inn med
hand for ikke & @delegge
gjengen.

m Nar tennpluggen sitter godt etter
at du har skrudd den inn med
hand, kan du skru den helt fast
med tennpluggngkkelen.

Obs/

lkke skru tennpluggen for fast.

Folgende verdier ma tas hensyn til

nar det gjelder fastskruing av

tennpluggen med

tennpluggnokkelen:

— ny tennplugg maksimalt en 1/2
omdreining,

— brukt tennplugg maksimalt en
1/8—- 1/4 omdreining.

En tennplugg som ikke er korrekt

skrudd inn kan bli meget varm og

kan skade motoren.

Vedlikehold av bensinfilteret
Disse vedlikeholdsarbeidene ma
kun foretas av et fagverksted i
henhold til vedlikeholdsplanen.

Rengjgring av motoren

Nar motoren har veert i gang, ber
den farst avkjgle i minst en time for
rengjering. Oppsamling av smuss
ma fiernes regelmessig fra
motoren. Fingervernet og omradet
rundt om eksosrgret ma rengjeres.
Bruk her en bearste eller trykkluft.

Obs/

lkke sprayt av motoren med vann
for rengjoring, da defte kan smusse
til drivstoffet. Vann fra en
hageslange eller haytrykksvasker
kan trenge inn i eksosapningen og
skade motoren.

A Fare!

Smussrester rundt eksosraret kan
fore til brann. Dette omradet ma
kontrolleres og rengjares for hver
bruk.
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Lagring

m Henvisning

For enlengre lagring enn 30 dager,

kan drivstoffet tilsettes en

stabilisator. Du kan henvende deg
til faghandelen eller til et verksted
for kundeservice.

Ved motorer som skal lagres lenger

enn i 30 dager, bgr det ikke veere

drivstoff i tanken, for & unnga
dannelse av resteri
drivstoffanlegget, i seerdeleshet pa
viktige deler av forgasseren.

m La motoren ga inntil tanken er
tom for drivstoff og motoren
stopper opp.

m Skift oljen. Se “Oljeskift”.

m Fjern tennpluggen og fyll pa ca.
15ml motorolje i sylinderen.
Montér tennplugggen igjen og
trekk ut starteren langsomt slik at
oljen kan fordeles.

m Smuss pa motoren under
fingervernet eller under, rundt om
eller bak eksosrgret ma fiernes.
Omrader som kan ruste, ma
smgres inn med en lett oljefilm.

m Oppbevar pa en ren, ter og godt

ventilert sted ikke i neerheten av

apparater som drives med flamme
eller varmelampe, f.eks.
varmeanlegg, varmtvannsboilere
eller tarketrommel. Omrader bar
0gsa unngas hvor det kan oppsta
gnister fra elektromotor eller hvor
det brukes elektroverktay.

Dersom det er mulig, ber det

heller ikke velges

lagringsomrader hvor det er hay
luftfuktighet, da dette paskynder
dannelsen av rust og korrosjon.

m Maskinen ma lagres pa en jevn
flate. Dersom det lagres i vippet
stilling kan det renne ut drivstoff
eller olje.

Framgangsmate etter lengre

lagring

m Motoren ma kontrolleres i
henhold til avsnittet “Kontroll far
driften”.

m Dersom drivstoffet er tappet ut
fer lagring, ma tanken fylles med
frisk bensin. Dersom du har en
bensinkanne for pafyllingen, ma
du passe pa at bensinen er frisk.

m Dersom sylinderen har veert
innsmurt med olje under
lagringen, vil motoren ryke litt
under starten. Dette er normalt.

Garanti

| hvert land gjelder de
garantibestemmelsene som er
utgitt av vart firma hhv. var
importer. Feil p4 maskinen din blir
reparert gratis av oss innenfor
rammen av garantiytelsen dersom
arsaken skulle skyldes material-
eller produksjonsfeil. Ved
garantitilfeller ber vi deg henvende
deg til forhandleren din eller til
naermeste filial.
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Feilsgking

Feil

Mulig arsak

Avhjelp

Motoren starter ikke.

Ingen drivstoff i tanken.

Tanken fylles pa med rent, nytt og blyfritt
drivstoff.

Drivstoffet er gammelt.

Tapp av det gamle drivstoffet i en egnet
beholder ute i det fri. Tanken fylles pa
med rent, nytt og blyfritt drivstoff.

Motoren i kald tilstand, choken er ikke
betjent.

Bruk choken.

Tennpluggkontakten er ikke satt pa.

Tennpluggkontakten settes pa
tennpluggen.

Tennpluggen er smusset eller defekt.

Rengjer tennpluggen.
Justér avstanden mellom elektrodene
eller skift ut tennpluggen.

Gasspaken star ikke i stillingen @

Sett gasspaken pa posisjon @

Bensinledningen er tilstoppet.

Bensinledningen ma rengjares *).

Sikringen er defekt.

Sikringen ma skiftes ut *).

Starteren er defekt.

La starteren kontrolleres *).

Motoren gar
uregelmessig (hoster).

Choken er satt pa "CHOKE/|\|".

Sett choken pa ”| |/OFF”.

Tennpluggkontakten er |gs.

Tennpluggkontakten settes fast pa.

Drivstoffet er gammelt.
Vann eller smuss i drivstoffanlegget.

Tapp av det gamle drivstoffet i en egnet
beholder ute i det fri. Tanken fylles pa
med rent, nytt og blyfritt drivstoff.

Tennpluggen er svidd, defekt eller
avstanden pa elektrodene er for lang.

Justér avstanden mellom elektrodene
eller skift ut tennpluggen.

Bensinfilteret er tilstoppet.

Skift ut bensinfilteret *).

Luftfilteret er smusset.

Rengjer hhv. skift ut luftfilteret.

Motoren blir
overopphetet.

For lite motorolje.

Fyll veivhuset med tilstrekkelig mengde
olje.

Kjgleribbene pa motoren er smusset

Rengjar kjgleribbene.

*) Disse arbeidene ma kun gjennomfares av et fagverksted

m Henvisning

Nar det gjelder reparasjoner som

gar ut overdisse arbeidene som er
nevnt over, ma du henvende deg til
din forhandler i neerheten som har

kundeservice.
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Dokumentin kasittelya
koskevat ohjeet

Lue n&dma kayttdohjeet huolellisesti
ennen ensimmaista kayttékertaa.
Noudata annettuja ohjeita ja sailyta
kayttdohje mydbhempaa tarvetta
varten. Al4 anna lasten tai muiden
henkildiden, jotka eivat tunne
kayttoohjeita, kayttaa konetta.

Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttada

konetta. Vahimmaisikaraja voi

poiketa tassa ilmoitetusta
paikallisista maarayksista riippuen.

Nama ohjeet sisaltavat

turvallisuusohjeita, joiden

tarkoituksena on

— kiinnittdd huomio vaaroihin, joita
voi aiheutua moottorin kaytosta,

— viitata loukkaantumisriskeihin,

— neuvoa, miten valtytaan
loukkaantumisriskeilta tai miten
ne minimoidaan.

Turvallisuusohjeet on merkitty

seuraavasti:

A Vaara!

Tarkoittaa vélittomésti uhkaavaa
vaaraa. Ohjeiden noudattamatia
jattamisesta saattaa seurauksena
olla kuolema tai vakavia
loukkaantumisia.

Huomio!

Tarkoittaa vaarallista tilannetta.
Ohjeiden noudattamatta
Jjattdmisesta saattaa aiheutua
lievempid vammoja tai
esinevahinkoja.

i onje

Merkitsee toimintaohjeita ja
tarkeita tietoja.

Moottorin rungossa olevat
tiedot

Kuva 10

Nama tiedot ovat hyvin tarkeita,
kun tilaat varaosia tai kun laite
onhuollossa. Merkitse kaikki
moottoria koskevat tiedot sita

varten varattuun ruutuun (kuva 11).

Turvallisuus

[i| onje
Jatkossa puhutaan yleisesti vain
»koneesta«. Moottori voidaan

asentaa erityyppisiin tydkoneisiin.

A Vaara!

Noudata kaikkia sen koneen, johon
moottori on asennettu, mukana
tulevan kdyttéohjekirjan turvallr
suus- ja kayttoohjeita.

A Ré&jéhdys- ja palovaara!
Bensiini ja bensiinihdyryt ovat
erittédin helposti syttyvia ja
réjahtévia. Tuljpalo tai réjéhdys
saattaa alheutiaa pahoja
palovammoja tai johtaa
kuolemaan. Jos bensiinid pdéase
iholle tai vaatteisiin, pese iho hetija
vaihda vaatteet.

— Kun lisdét polttoainetta,
sammuta ensin moottori ja annan
sen jaahtya vahintéén kaksi
minuuttia ennen polftoaineséilion
Korkin irroftamista.

— T&ytd polffoaine tankkiin vain
ulkona tai hyvin tuuletetussa
tilassa.

— Kayla vain tarkoitukseen hyvék-
syttyja polttoaineséailioa.

— Al4 téyts kanisteria ajoneuvossa,
vetokoneessa tai perdvaunussa,
Jossa on muoviverhoilu. Aseta
kanisteri ennen sen tayttamista
aina maahan ja rijttavan kauas
ajoneuvosta.

— Mikéli mahdollista, poista moot
forikayttoiset koneet kuorma-
autosta tai perdvaunusta ja lisdé
poltfoainetta vasta koneen
ollessa maassa. Jollel se ole
mahdollista, tdyta polftoaine
kanisterin avulla, ala koskaan
suoraan tankkauspisteen tank-
kausletkusta.

— Pida tankkauspistooli tukevasti
polttoainesailion tai kanisterin
tgyttbaukon reunaa vasten,
kunnes tankkaus on valmis. Alé
kaytd tankkauspistoolin lukitus-
vipua tgytén aikana.

— Al4 téyts tankkia liian téyteen.
Tayltd polttoainetta vain noin
kahden senttimetrin pdahan
tdyttbaukon alareunasta, jotta
polttoaineen laajenemiselle jaa
rifftavasti tilaa.

— Pidé polffoaine loitolla kipindista,
avotulesta, varoitusvaloista,
ldmmon- ja muista syttymis-
/palavista ldhteista.

— Al4 t4ytd koskaan polttoainetta
suljetuissa tiloissa, koska talléin
saattaa muodostua réjahtavia
hoyryja.

— Tupakointi kielletty.

— Tarkista riittavan usein, ettd polt
foaineletkut, polttoaineséilio,
sailion korkki ja liitososat ovat
moitteetfomassa kunnossa ja
ettei ole vuotoa. Vaihaa osat tar-
vitlaessa.

— Ennen mooftorin kdynnistamistd
varmista, etta sytytystulppa,
aanenvaimennin polftoainesa-
1lion korkki ja ilmanpuhdistin ovat
paikoillaan.

— Ald kdynnistd moottoria, joller
sytylystulppa ole kiinnitettyna.

— Anna mahdollisesti ylilédikkyneen
polttoaineen haihtua ennen
moottorin kdynnistamista.

— Koneen kdydessé varo kallista-
masta moottoria tal konetta niin,
eftta polttoainetta valuu ulos.

— Ald sammuta moottoria rikast-
mella.

— Kulfeta konetta aina polttoaine-
sailio tyhjana.
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— Al4 séilyts bensiinid tai koneita,
Joiden poltfoaineséilio on taynna,
lammityslaitteiden, uunien,
vedenlammittimien tai muiden
varoitusvaloilla tai muifla sytty-
misléhteilld varustettujen lait
teiden léheisyydessa, koska
bensiinihdyryt saattavat syttyd
tuleen niiden vaikutuksesta.

& Rdjéhdys- ja palovaara!l
Mootftoria kdynnistettdessa
muodostuu kipinditd, Jotka voivat
sylyttda léhistélla olevat
syttymisherkat hoyryt.
Seurauksena saattaa olla rdjghdys
tai tulipalo.

— Ald kdynnistd moottoria vial-
listen, kaasutoimisten laitteiden
léhella.

— Al4 kdytd apukdynnistyssprayta,
koska sen hoyryt saaftavat syttya
tuleen.

A Tukehtumisvaara!
Mooftoreista vapautuu
hiilimonoksidia (hékédé), joka on
hajuton ja véritén, myrkyllinen
kaasu. Hiilimonoksidin
hengitftdminen saattaa aiheuttaa
huimauksen tunnetta, tajunnan
menetyksen ja johtaa jopa
kuolemaan.
— K&ynnistd mootfori ja kdyta sitd
vain ulkona.
— Ald kdynnists moottoria tai kéyté
sitd suljetuissa tiloissa, vaikka
ovet ja ikkunat olisivatkin auki.

& Tapaturmavaara!

Mootfttorin tahaton kdynnistyminen

saattaa aiheuttaa vakavia

loukkaantumisia, tulipalon tai
sdhkoiskun.

— Aina ennen huoltoloita, kuten
esim.s&ato- tai korjaustoimenpk
teitd, irrota sytytystulpan hattu
tulpasta fa pidé loifolla sytytystul-
pasta.

— Kayla sylylyskipinan tarka
stamiseen vain tarkoitukseen
sopivaa kipinétesteria.

— Al tarkista sytytyskipinéé sytyty-
stulpan ollessa irrotettuna.

Palovamman vaara!
Tulipalovaara!
Kaynnissd oleva moottori on
kuuma. Moottorin osat, varsinkin
danenvaimennin ovat erittain
kuumia. Niiden koskettaminen
saattaa alheuttaa vakavia
palovammoyja.
Moottoriin kerdédntyneet roskat
kuten lehdet, ruoho, oksat tms.
saattavat syttya palamaan.
— Anna dénenvaimentimen, sylin-
ferilohkon ja jaahdytysripojen
Jdéhtya, ennen kuin kosket niihin.
— Pida lapset poissa kuumasta tai
k&dynnisséa olevasta moottorista.
— Poista da@nenvaimentimen ja
sylinterin ldhelle kerddntyneet
roskat tms.

Séhkdiskun vaaral
Tulipalovaara!l
Sytylyskipinét saattavat aiheuttaa
tulipalon tai séhkoiskun.

& Tapaturmavaara!

Kédet, jalat, hiukset tai vaatteet

volvat tarttua pyoriviin osiin.

Seurauksena saaftaa olla vakavia

loukkaantumisia.

— K&yltd konefta vain suojalait
feiden ollessa paikoiflaan.

— Pidé kddet ja jalat poissa pyort
vista osista.

— Suojaa hiukset ennen (éiden alo-
ttamista sopivin keinoin ja ota
korut pois.

— Al kéyts liian vélid vaatteita,
alas rijppuvia nyérefd tms., jotka
voivat tarttua pyoriviin osiin.

— Valittémasti moottoriin liitettyjen
osien kuten leikkuuterien, tuulet
timen sifven, voimansiirron osien
tms. tulee olla kunnolla kiinnitet-
tyind.

Séhkdiskun vaara, jos
moofforissa on
sahkokaynnistin!

Kun virta on kytketty pdélle tai

moottori kdy, ala koske

sédhkdjohftoihin tai -
komponentteihin. Voit saada

Ss&hkoiskun.

Tapaturmavaara!

Konevaurioidenriski!
Moottorin tehdasasetuksia el saa
muuttaa.

Koneessa olevat tarrat
Moottoriin on kiinnitetty erilaisin
tunnuskuvin varustettuja turva- ja
varoitustarroja. Niiden selitykset:
Huomio! Varoittaa
vaarasta.

Lue kayttdohje ennen
koneen kayttddnottoa!

Varoittaa kuumista
pinnoista!

Varo myrkyllisia
hoyryja!

Bensiini on syttyvaa!

Tankkaa lyijyténta
polttoainetta!

Ala kayta konetta
sateessal

a&pp PP

Pida koneessa olevat tarrat aina
puhtaina, niin ettéd ne ovat hyvin
luettavissa.

Vaihda vahingoittuneet tai
lukukelvottomat tarrat.

Moottori

Tama kayttoohje patee erimallisille
lumilingoille. Kuvissa saattaa olla
mallikohtaisia eroja.

Vertaa kuvaa 1 ja konetta, jotta
tiedat, missa sen eri kayttolaitteet
ja osat sijaitsevat.
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Kuva 1

1 A&nenvaimennin

2 Oljynpoistoventtiili

3 Sahkokaynnistin
(mallista riippuen)
Sormisuoja
limansuodatin
a) Sytytystulppa
b) Sytytystulpan liitin
Kaasutin
Oljynsuodatin
Oljyn tayttétulppa / mittatikku

0 Kaynnistyskahva
(mallista riippuen)

Kayttéa koskevat ohjeet
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Tarkastus ennen kayttda
Oljysuositukset

Huomio!

Kone toimitetaan ilman polttoainetia

Jja moottori 6ljylla téytettyna. Jos
mootforissa ei ole riittdvésti ojjya
sita kdytettdessd, mootfori saattaa
vaurioitua pahasti. Takuu ei kata
téllaisia vaurioita.

m Tarkista 6ljym&ara ennen
moottorin kdynnistysta ja lisda
6ljya tarvittaessa. Varo
likatayttoa.

Varo liikatayttda. Oljysailion
tilavuus on noin 1,4 litraa.

Kayta vain 4-tahtidljyja, joiden

luokitus on SJ tai korkeampi.

Valitse 6ljyn viskositeetti

ulkolampdtilasta riippuen

seuraavan taulukon mukaisesti:

Synthetic SW-30
T T

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

Normaali lampétiloissa
suositellaan kaytettavaksi SAE
10W-30 dljya. Kaytettdessa
yksiasteistaoljya on taulukosta
valittava kayttéalueen
keskimaaraista lampdétilaa
vastaava laatu.

Huomio!

Kéylettdessad huonompilaatuista
oljyd tai 2-tahti-mooftoreille
tarkoitettua oljyd moottorin
kdyttoikd lyhenee huomattavasti
ja/tai moottori saattaa vaurioitua.

Oljymaéran tarkastus

Huomio!

Kun tarkistat 6ljymaaran, aseta kone

lasalseen paikkaan ja sammuta

mootfori.

Puhdista alue mittatikun ymparilta

aina ennen mittatikun poistamista

(kuva 3).

Kuva 2

m Avaaa Oljyntayttoruuvi (1) ja pyyhi
mittatikku puhtaaksi.

m Tyonna 6ljyn mittatikku
tayttdaukkoon ja kirista kiinni.

m Poista mittatikku ja tarkista 6ljy.
Jos 6ljya on lilan vahan, lisaa 6ljyya
hitaasti mittatikun ylamerkkiin
»Max.« saakka.

m Kierra 6ljyn mittatikku kiinni
ennen moottorin kaynnistamista.

Huomio!

Vélta liikatédyttoa. Jos oljyé lisétdén
litkaa, mootftori saattaa vaurioitua,
savuttaa, kdaynnistys vaikeutuu tai
sytylystulppa karstoittuu.

Polttoainesuositukset

A Vaara!

— Polffoaine on erittdin tulenarkaa
Ja voi rgjahtaa tietyissa olosuht
eissa.

— Liséé polttoainetta vain moottori
sammutettuna ja paikassa, jossa
on hyvé ilmanvaihto. Alé tupakoi
tankkauspaikan léheisyydessa
tai polttoaineen séilytyspaikalla
Ja muista sammutiaa kaikki syty-
tysldhteet.

— Al4 téyts tankkiin likaa bensiini
(poltfoainetta el saa uloftua
tdyttéaukon alareunan yldpuo-
lelle). Varmistatankkauksen
Jdlkeen, ettd polffoainesdailion
tulppa on kunnolla kiinni.

— Varo, ettel polftoainetia laiky sitd
lisétldessa. Yiilaikkynyt polt
foaine tai polffoainehdéyryt saat-
tavat syttya tuleen. Jos
polttoainetta laikkyy yli, kuivaa
alue ennen moottorin kdynnista-
mista.

— Viélté foistuvaa altistumista hoy-
ryifle, pitkdaikaista ihokosketusta
Ja hoyryjen hengittamista.

Aﬂ Moottorivaurion vaara!

— Ala sekoita polffoainetta oljyyn.

— K&yla vain puhdasta, tuoretta ja
lyijyténta polttoainetta.

— Ké&yta vain polttoainetta, jonka
oktaaniluku on 87 tai korkeampi.

— Al4 kéiyts polttoainetta, jonka luo-
kitus on ES5/E15!

— Pida polffoainetta varalla vain
sen verran, etta sen voi kayttasd
30 péivén kuluessa.

— Al jéta polttoainetta, jossa ei ole
sdilyvyyttd parantavaa lisdar
netta (stabilisaattoria) yli 30
pdivéksi polttoaineséilioon. Seur-
auksena saattaa olla takuun rau-
keaminen.

— Varo, eftei polttoaineséilioon
péédse likaa, polya tai vetta.

Polttoainemaaran tarkastus

Huomio!

Anna moottorin jaéhtyd véhintédan
kaksi minuuttia ennen polffoaineen
lisdgamista.

Noudata tyokoneen

kéyfttbohjekirjassa anneftuja

polttoaineen tarkistusta ja tayttoa
koskevia ohjeita.

Kuva - katso koneen

kayttdohjekirja

m Puhdista tayttéaukon ymparilla
oleva alue ennen
polttoainesailién korkin
irrottamista ja tankkausta.

m Tayta polttoainetta vain noin 2 cm
paahan tayttbaukon alareunasta
tai kunnes polttoainetta ulottuu
nestemaaran osoittimen
maksimimerkkiin asti (riippuen
konemallista), jotta polttoaineen
laajenemiselle jaa riittavasti tilaa.
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Moottorin kdynnistaminen
Kuva 4

A Vaara!

Pida kddet ja jalat poissa liikkuvista
osista. Alé kdyts
apukaynnistyssprayta. Héyryt ovat
Syttyvia.

A Vaara!

Noudata kaikkia sen tyckoneen
kéylttéohjeita, johonmoottori on
asennettu.

i/ Ohjeita

— Joissakin malleissa ei ole
kaasuvipua. Kierrosnopeus
saatyy automaattisesti. Moottori
kay aina optimaalisella
kierrosnopeudella.

— Joissakin malleissa ei ole
rikastinta. Moottori saatyy
automaattisesti oikein
kaynnistysta varten.

— Jos moottori on [dmmin tai
kayttdéympariston lampdtila on
korkea, rikastinta ei yleensa
tarvita.

— Anna moottorin kayda
lampimaksi muutaman minuutin
ennen toihin ryhtymista.

m Kytke kaikki vetolaitteet pois
paalta, aseta veto vapaa-
asentoon (N) ja kytke
pysakdintijarru paalle (mikali
koneessa).

Aseta kaasuvipu (kuva 4b)
asentoon .

Kun moottori on kylma, veda
rikastin ulos (kuvada) tai aseta
kaasuvipu asentoon |\ (kuva
4b).

Kaynnistys sdhkdkaynnistimel-

1a (konemallista riippuen)

m Irrota akkulaturi sdhkdverkosta ja
koneesta.

Kaanna virta-avain (kuva 4c / 4d)
asentoon @ kunnes moottori

kaynnistyy. (Kaynnistysyritys saa
kestaa enintaan 5sekuntia. Odota
10sekuntia ennen uutta yritysta.)

Kaynnistys kasikaynnistimella
(mallista riippuen)
m K&anna virta-avain asentoon

m Veda kevyesti
kaynnistyskahvasta (10, kuva 1),
kunnes tuntuu selva vastus.
Vetaise sitten kahvasta nopealla
ja rivakalla vedolla, nain valtyt
takapotkulta ja moottori
kaynnistyy. Toista tarvittaessa.

Huomio!

Ald pddsts kdynnistysnarua
kelautumaan nopeasti takaisin.
Anna sen palautua paikoilleen
hitaasti kdynnistinvaurioiden
vélttamiseksi.

Moottorin k&ynnistyttya

m k&anna virta-avain asentoon
@1/ b il F.

m Paina rikastin hitaasti takaisin.

m Aseta kaasuvipu takaisin,
kunmoottori kdy tasaisesti.

Moottorin sammuttaminen

Kuva 4

m Kytke kaikki vetolaitteet pois
paalta, aseta veto vapaa-
asentoon (N) ja kytke
pyséakointijarru paalle (mikali
koneessa).

m Siirré kaasuvipu keskiasentoon.

= Anna moottorin kayda n. 20
sekuntia.

m K&anna virta-avain asentoon
/0.

m Irroita virta-avain.

m Kytke ennen koneelta
poistumista pysakdintijarru
paalle (mikali koneessa).

Huoltaminen ja
puhdistaminen

A Vaara!

Sammuta moottori ja anna sen
Jjaahtya ennen kaikkia huoltotoits ja
puhdistusta. Irrota virta-avain.
Irrota aina sytytystulpan hattu
tulpasta tahatfoman
kaynnistymisen vélftamiseksi.

Huomio!

— Moottori on sdéddetty tehtaalla
optimaalisesti moofttorin tehon ja
kulutuksen suhteen. Tehdasase-
tukset saa muuttaa ainoastaan
valmistaja tai valtuutettu
huolfomies.

— Jos moottoria on kallistettava
koneen kuljettamista, tarkastusta
tai lian poistamista varten, niin
kallista aina sytytystulppa
yléspéin, jottei polftoaine tai 6ljy
vaurioita moottoria.

— Kuljeta konetta ajoneuvossa aina
polttoaineséilio tyhjana.

— Varaosien tulee olla valmistajan
asettamien vaatimusten
mukaisia.

— Kayla tdman takia ainoastaan
alkuperéisid varaosia tai valmr-
stgjan hyvéksynnan saaneita
varaosia. Korjaukset saa tehda
ainoastaan valtuutettu huolfo-
liike.

Jotta moottorin teho sailyy hyvana,

ovat maaravalein suoritettavat

tarkastukset ja saatétoimet
valttamattémia. Maaraaikaishuolto
takaa moottorin sailymisen pitkaan
hyvékuntoisena.

Vaadittavat huoltovalit ja -ty6t on

ilmoitettu seuraavassa taulukossa.

Kayttdtuntien tai muiden

aikatietojen perusteella

maaraytyvia huoltovaleja tulee
noudattaa.

Kayttdolosuhteidenollessa

ankarammat on huolto suoritettava

useammin.

Jata kone kayttékauden lopussa

huoltoon tarkistettavaksi ja

huollettavaksi.
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Huoltokaavio

Huoltotyd

aina ennen
kayttéa

. kerran
ensimmaisten

5 kayttétunnin

jalkeen o
valein

kayttdkaudess
a tai 25 tunnin

kerran kerran
kayttdkaudess | kayttbkaudessa
atai 50 tunnin | tai 100 tunnin

valein valein

Tarkista moottoridljy L4

Vaihda moottoridljy

[ ] .1)

Vaihda 6ljynsuodatin

ol

Tarkista sytytystulppa

Huolla sytytystulppa

Puhdista
aanenvaimentimen alue

Puhdista moottorin suojus

Tarkista ilmanpuhdistin

Huolla ilmanpuhdistin

o2

Vaihda
polttoainesuodatin

Puhdista moottorin
jaédhdytysrivat

1) Kovassa kuormituksessa tai ympariston lampdtilan ollessa korkea.

2)

Oljyn tarkastus

m Tarkista 6ljymaara aina ennen
moottorin kaynnistysta.

m Varmista, etté 6ljya on aina
riittavasti. Katso »Oljymaaran
tarkastus«.

Oljyn ja 6ljynsuodattimen
vaihto

A Vaaral

— Toistuva tai pitempiaikainen
altistuminen vanhalle moottoriél-

JVlle saattaa aiheuttaa iho-
syopada. Tosin tdmé on
epédtodenndkdistd niin kauan
kuin jétedljyd el jouduta kasit
felemdan paivittain. Tésta huolr-
matta on suositelfavaa pestd
kddet huolellisesti saippualla ja
vedella mahdollisimman pian

Jjatedljyn kasittelyn jélkeen.

— Laske 6ljy pois moottorin ollessa
vield Idmmin, muttei kuuma (oljy
valuu talléin nopeammin ja
paremmin ulos).

Lyhenna huoltovalia pdlyisissa olosuhteissa.

— Jos konetfta on kallistettava oljyn
poistoa varten, anna moottorin
k&yda niin kauan, kunnes polt
toaineséilio on tyhjé.

[i| Onje

Toimita vanha 6ljy/6ljynsuodatin

havitettavaksi voimassaolevien

ymparistdnsuojelumaaraysten

mukaisesti. Suositus: toimita vanha

Oljy tiiviissa sailidssa jatedljyn

kerayspisteeseen. Oliy4 ei saa

havittda sekajatteiden mukana tai

kaataa maahan, jolloin se valuu

maaperaan.

Oljynvaihto

Kuva 5

m Aseta kone tasaiseen paikkaan
ja varmista sen paikoillaan
pysyminen.

m [rrota Oljyntayttétulppa.

m Valuta 6ljy tarkoitukseen
sopivaan talteenottoastiaan

— Ota pois
Oljynpoistoventtiilin (1)
suojatulppa (2).

— Kierra oljynpoistoventtiilia (1)
1/4 kierrosta vastapaivaan ja
veda sitéd samalla varovasti
eteenpain.

i onje

Voit tarvittaessa asentaa
lisdvarusteena saatavan
Oljynpoistoletkun
Oljynpoistoventtiiliin.

— Sulje dljynpoistoventtiili. Sita
varten tyénna
Oljynpoistoventtiili sisdan ja
kaanna sitd samalla 1/4
kierrosta myotapaivaan.

m Tayta suosituksen mukainen 6ljy
ja tarkista 6ljymaara.
m Kiinnitd dljyntayttdtulppa.
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Oljynsuodattimen vaihto

Kuva 6

m Laske 6ljy pois — katso
»Oljynvaihto«.

m Sulje 6ljynpoistoventtiili.

m Irrota 6ljynsuodatin.

m Voitele dljynsuodattimen tiiviste
ohuelti tuoreella dljylla.

m Asenna uusi Oljynsuodatin
— Kierra 6ljynsuodatin

paikalleen kéasin, kunnes
tiiviste on moottorikoteloa
vasten.

— Kirista éljynsuodatin 10 - 12
Nm tiukkuuteen
Oljynsuodatinavaimella tai
jatka kiristdmista kasin viela
1/2 - 3/4 kierrosta.

m Tayta dljy ja kiinnita
Oljyntayttétulppa paikalleen —
katso »Qljynvaihto«.

m Kaynnistd moottori ja anna sen
kayda hetken.

m Sammuta moottori ja anna sen
jaantya.

m Tarkista 6ljynsuodattimen tiiviys.

m Tarkista 6ljyméaaré ja korjaa
tarvittaessa — katso » Oljymaaran
tarkastus«.

limansuodattimen huolto
Likainen ilmanpuhdistin jarruttaa
ilman kulkua kaasuttimeen.
Kaasuttimen moitteettoman
toiminnan varmistamiseksi tulee
ilmanpuhdistin puhdistaa
saanndllisin valein. Erittainpolyiset
kayttdolosuhteet edellyttavat
lyhyempia huoltovéleja.

A Vaara!

Ald puhdista ilmanpuhdistinta
bensiinilld tai livottimilla, joiden
leimahduspiste on alhainen.
Tulipalo- ja réjéhdysvaara.

Huomio!

Al kéytd moottoria ilman
iimanpuhdistinta. Mootfori saattaa
vaurioftua tar kuluminen lisdantyy.

i onje

Paperisuodatinta ei saa pesta.

Kuva 7
m Avaa molemmat siipimutterit (1) ja
irrota ilmanpuhdistimen kansi (2).
m Irrota ilmanpuhdistin (3).
m [rrota vaahtomuovisuodatin (4)
paperisuodattimesta (5).
m Vaihda paperisuodatin (5), jos se
on likainen tai vioittunut.
m Puhdista
vaahtomuovisuodatin (4), vaihda
tilalle uusi, jos se on vioittunut.
Irrota vaahtomuovisuodatin
paperisuodattimesta ennen
puhdistamista ja puhdista se
ldmpimalla vedella, johon on
lisatty tavallista kotitaloudessa
kaytettavaa pesuainetta. Anna
kuivua kunnolla ennen takaisin
kiinnittamista.

i/ Onje

Ala kastele vaahtomuovisuodatinta

koskaan 6ljylla.

m Kokoa ilmanpuhdistin ja aseta se
paikalleen pydrea aukkokohta
imuaukkoa (6) vasten.

m Kiinnita ilmanpuhdistimen kansi.

m Kiristd molemmat siipimutterit (1)
kasitiukkuuteen.

Sytytystulpan huolto

A Vaaral

Anna mootforin jaéhtya.

Al tarkista sytytyskipinds
sytytystulpan ollessa irrofettuna.
Ald kdynnistd moottoria
sytytystulpan ollessa irrofettuna.
Jotta moottori kdy kunnolla, tulee
sytytystulpan karkivalin olla
saadetty oikein ja elektrodien
puhtaita.

Kuva 8ja9

m Irroita sytytystulpan liitin (1) ja
kierra sytytystulppa (2) irti tulppa-
avaimella.

m Tarkista sytytystulppa
silmamaarin. Vaihda tulppa, jos
se on selvasti kulunut tai eriste
vaurioitunut.

m Jos kaytat tulppaa uudelleen,
harjaa se puhtaaksi terasharjalla.

m Tarkista karkivali rakotulkilla.
Korjaa karkivali tarvittaessa
taivuttamalla hieman elektrodia.
Karkivalin tulee olla valilla 0,60 ja
0,80 mm (kuva 9).

m Tarkista sytytystulpan
tiilvisterenkaan kunto, kierra
sitten sytytystulppa késin kiinni
kierteiden vioittumisen
valttdmiseksi.

m Kun tulppa on kasikireydell3,
kirista se tulppa-avaimella.

Huomio!

Al kiristd sytytystulppaa liian

tivkkaan. Nouaata seuraavia

ohjeita tulppa-avaimella

kiristettdessa:

— Kiristd uutta tulppaa korkeintaan
1/2 kierrosta

— Kiristd kdyftettya tulppaa kor-
keintaan 1/8- 1/4 kierrosta.

Vidérin kiristetty tulppa voi lammeta

litkaa ja vaurioiftaa moottorin.

Polttoainesuodattimen
huolto
Jatad ndma huoltotydt valtuutetun

huoltokorjaamon suoritettavaksi
huoltosuunnitelman mukaisesti.

Moottorin puhdistaminen

Jos moottori on ollut kdytdssa
ennen puhdistusta, anna sen
jaéhtya vahintédan tunnin verran.
Poista moottorista saanndllisin
valein siihen kertynyt lika. Puhdista
sormisuoja ja adnenvaimentimen
alue. Kayta harjaa tai paineilmaa.

Huomio!

Alg puhdista moottoria vedellé
suihkuttamalla, polftoaineeseen voi
padastéa epapuhtauksia.
Puutarhaletkusta tai
korkeapainepesurista tulevaa vettd
saattaa pédéstd pakoaukkoon,
Jolloin moottori voi vaurioitua.

,A Vaara!

Adnenvaimentimeen kerdéntynyt
lika saattaa syttyd palamaan.
Tarkista aina ennen kdyttoa sen
alue ja puhdista.
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Sailyttdminen

i onje

Varastointiajan ollessa yli 30
paivaa voit lisata polttoaineeseen
sen sailyvyytta parantavaa
lisdainetta (stabilisaattoria).
Kéaanny myyijaliikkeen tai lahimman
valtuutetun huoltoliikkeen puoleen.
Kun moottori on kayttamatta yli 30
paivaa, tyhjenna polttoaine
polttoainesailidsta, jottei
polttoainejarjestelmaan ja
kaasuttimeen paase
muodostumaan kerrostumia.

m Kayta moottoria, kunnes
polttoainesailidssa ei ole enaa
polttoainetta ja moottori
sammuu.

m Vaihda 6ljy. Katso »Oljynvaihto«.

m Irrota sytytystulppa ja kaada15
ml moottori6ljya sylinteriin.
Kiinnita sytytystulppa ja veda
hitaasti k&ynnistyskahvasta, jotta
oljy leviaa tasaisesti.

m Poista lika moottorista,
sormisuojan alta seka
aénenvaimentimesta, sen alta ja
takaa. Voitele kevyesti ruosteelle
alttiit alueet.

m Sailytd moottoria puhtaassa ja
kuivassa paikassa, jossa on hyva
iimanvaihto. Ala sailyta laitteiden,
joissa on avoliekki tai varoitusvalo,
esim. [Ammityslaitteiden,
vedenlammittimien tai
kuivausrumpujen laheisyydessa.
Valta myos tiloja, joihin on sijoitettu
kipindité synnyttava sahkémoottori
tai sahkotyokaluja.

m Mikali mahdollista, valtd myds

varastointitiloja, joiden

ilmankosteus on korkea, koska
se edistaa ruosteen
muodostumista ja korroosiota.

Sailyta konetta tasaisessa

paikassa. Jos kone on kallellaan,

polttoainetta tai 6ljya voi valua
ulos.

Toimenpiteet pitemméan

varastointiajan jalkeen

m Tarkista moottori kuten
kohdassa » Tarkastus ennen
kayttda« neuvotaan.

m Tayta polttoainesailid tuoreella
bensiinilld, jos séilid tyhjennettiin
ennen varastointia. Jos
tankkaamiseen kaytettava
bensiini on bensiinikanisterissa,
varmista ettd se on tuoretta.

m Jos sylinteri dljyttiin varastoinnin
ajaksi, moottori savuttaa
seuraavan kerran
kaynnistettadessa. Tama on aivan
normaalia.

Takuu

Takuu on maakohtainen. Takuun
myoénndmme me tai maahantuoja.
Korvaamme maksutta
takuuehtojen puitteissa materiaali-
ja valmistusvirheista aiheutuneet
hairiét. Takuutapauksissa on
otettava yhteys myyjaliikkeeseen
tai valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
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Vianetsinta

Vika

Mahdollinen syy

Toimi néin

Moottori ei kdynnisty.

Sailiéssa ei ole polttoainetta.

Tayta tankki uudella ja lyijyttémalla
polttoaineella.

Polttoaine on vanhaa.

Laske vanha polttoaine ulkona sopivaan
astiaan. Tayta tankki uudella ja
lyijyttémalla polttoaineella.

Moottori on kylma eika rikastinvipu ole
rikastusasennossa.

Kayta rikastinta.

Sytytystulpan liitin ei ole paikoillaan.

Kiinnitd sytytystulpan liitin tulppaan.

Sytytystulppa on likainen tai rikki.

Puhdista sytytystulppa.
Korjaa karkivali tai vaihda sytytystulppa.

Kaasuvipu ei ole asennossa @?

Aseta kaasuvipu asentoon @ .

Bensiiniletku on tukossa.

Puhdista bensiiniletku *).

Sulake viallinen.

Vaihdatuta sulakkeen tilalle uusi *).

Sahkokaynnistin viallinen.

Tarkistuta sahkékaynnistin *).

Moottori kdy
epatasaisesti
(katkonaisesti).

Rikastinvipu asennossa » CHOKE/|N|«.

Aseta rikastinvipu asentoon »|$|/OFF«.

Sytytystulpan liitin on hollasti paikoillaan.

Laita liitin kunnolla paikoilleen.

Polttoaine on vanhaa.
Vetta tai likaa polttoainejarjestelmassa.

Laske vanha polttoaine ulkona sopivaan
astiaan. Tayta tankki uudella ja
lyijyttémalla polttoaineella.

Sytytystulppa kulunut, viallinen tai liian
suuri karkivali.

Korjaa karkivali tai vaihda sytytystulppa.

Polttoainesuodatin tukossa.

Vaihdatuta suodatin *).

limansuodatin likainen.

Puhdista tai vaihda ilmanpuhdistin.

Moottori
ylikuumentunut.

Liian véhan moottoridljya.

Liséa vastaava maara oljya
kampikammioon.

Moottorin jadhdytysrivat likaiset.

Puhdista jaahdytysrivat.

*) Nama ty6t saa suorittaa vain valtuutettu huolto.

i/ onje

Mikali muut kuin edella ilmoitetut
korjaukset ovattarpeen, kaanny
lahimman valtuutetun huollon

puoleen.

87



Portugués Instrugdes de Servigo motor
indice Atengdo! - Nunc:‘a encher V.?S/Vhas de conr
Como proceder com este Assinala uma situagéo perigosa. bustivel num veiculo, num trator
documento ................ 88  (Caso este aviso néo seja ou num "atr?/fado com revestr '
Para suaseguranga ......... 88 respeitado, corre-se o risco de menito sintético. Colocar a vasitha
Indicagﬁes sobre o motor . . . .. 90 ferimentos //:ge/'fos ou danos para encher assente no solo e a
Indicagdes sobre materiais a terceiros. alguma diistancia do veiculo.
funcionamento ............. 90 — Tanfo quanto possivel, afastar
Manutencao/Limpeza ... ..... 91 m Indicagéo dos veiculos de carga ou dos atre-
Limpeza domotor. . ......... 94 Assinalaindicagdes de utilizagéo e /ados os aparelhos accionados
Armazenamento . ........... 94 informagGes importantes. por motores e efectuar o reaba
Garantia .................. 9  Inform agaes na estrutura do stecimento no solo. Se tal ndo for
Possiveis anomalias......... 95 possivel, abastecer esfe fipo de

Como proceder com este
documento

Como utilizador deste aparelho,
leia atentamente estas instrugdes
de servigo, antes da primeira
utilizagao. Proceda em
conformidade e guarde as
Instrugdes de Servigo em local
seguro para posterior consulta.
Nunca permita que criangas ou
outras pessoas que ndo tenham
lido este manual de instrugdes
utilizem o aparelho.

Pessoas com idade inferior a 16

anos ndo estao autorizadas a

utilizar o aparelho — determinagdes

locais podem fixar a idade minima
do utilizador.

Nestas instru¢des de servigo

existem indicagbes sobre

seguranca que

— chamam a atengéo para perigos
relacionados com o motor,

— chamam a atengao para os
riscos de ferimentos,

— mostram como o risco de
ferimentos pode ser evitado ou
reduzido.

As indicacoes sobre seguranca

nestas instru¢des de servigo, sdo

assinaladas como se refere a

seguir:

A Perigo!

Assinala um perigo imediafo. Caso
esle aviso nao seja respeitado,
corre-se o risco de morte ou
ferimentos muito graves.

motor

Fig.10

Estas informagdes sao muito
importantes na posterior
identificacéo, para a encomenda
de pecas de reparagéo e para a
Assisténcia Técnica. Registe todas
as informagdes do motor no
espaco (fig. 11).

Para sua seguranca

E Indicagéo

Seguidamente falar-se-a,
basicamente, sobre «Aparelho». O
motor pode ser instalado em
diversos aparelhos.

I\ Perigor

Sequir todas as indicagdes de segu-
ranga e de comando das instrugdes
de servigo do aparelho, no qual este
motor estd montado.

A Perigo de explosdo e de

incéndio!

A gasolina e os vapores da gasolina

sdo extremamente inflamavels e

explosivos. Um incéndio ou uma

explosdo podem provocar
queimaduras graves ou até a morte.

Se a gasolina atingir o corpo ou o

vestudrio, lavar imediatamente a

pele e mudar de roupa.

— Para reabastecer, desligar o
mofor e deixd-lo arrefecer
durante, pelo menos, dois
minufos, antes da tampa do
depdsito ser aberta.

— Encher o depdsifo so ao ar livre ou
num espago muito bem ventilado.

— Ulilizar somente depdsifos de
combustivel homologados

aparelhos com uma vasilha, em
vez de diretamente da mangueira
da bomba.

— Deixar, sempre, assentar a porr
teira da mangueira na margem do
bocal de enchimento no depdsifo
ou na vasilha até o reabastecr
mento estar concluido. Ndo ut-
lizar a patilha de engate para
enchimento continuo.

— N&o encher demasiado o
depdsito. Encher o depdsito até
cerca de 2 cm abaixo do bocal de
enchimento, para que o com-
bustivel possa dilatar.

— Manfter o combustivel afastado de
faiscas, chamas livres, lampadas
de aviso, fontes de calor e outras
fontes de ignigdo.

— Nunca abastecer o aparelho de
combustivel em locais fechados,
pois, neste caso, podem formar-
se vapores inflamaveis.

— Néo fumar.

— Controlar com frequéncia as man-
gueiras do combustivel, o
depdsito, a tampa do depdsifo e
pontos de unido, relativamente a
fissuras e a fugas. Se necessario,
substituir os elementos que nao
vedam completamente.

— Para arranque do motor, garantir
que a vela de [gnigéo, o escape, a
tampa do depdsito e o filtro de ar
esitdo montados.

— Na&o tentar pdr o motor em funcio-
namento sem a vela de igni¢do
montada.

— Se foi derramado combustivel,
antes de por o motor em funciona
mentfo, esperar até que o com-
bustivel se tenha evaporado.
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— No funcionamento de aparelhos,
néo inclinar tanto o motor ou o
aparelho, para ndo se entornar o
combustivel.

— Nao utilize o «choke» (dispositivo
de estrangulamento) para des-
ligar o motor.

— No transporte de aparelhos, estes
devem ser sempre transportados
com o depdsifo vazio.

— Gasolina ou aparelhos com o
depdsito cheio, ndo devem ser
guardados proximos de
Instalagées de aquecimento,
fogbes, aparelhos de aquect
mento de dgua ou outros apa-
relhos que disponham de
ldmpadas de aviso ou que dis-
ponham de outras fonfes de
lgnigcdo, porque através delas, os
vapores da gasolina podem
inflamar.

A Perigo de exploséo e de

incéndio!

No arranque do motor formam-se

faiscas. Através destas, podem

inflamar-se vapores existentes nas
proximidades. Isto pode provocar
uma explosdo ou um incéndlo.

— Na&o pdr o motor em funciona-
mento proximo de instalagoes de
funcionamento a gds danificadas.

— Na&o utilizar quaisquer meios sob
pressao para auxiliar o arranque
do mofor, pois os referidos
vapores podem inflamar.

A Perigo de asfixial

Os motores libertam mondxido de

carbono, um gas venenoso inodoro

e incolor. A inalagdo de monoxido

de carbono pode provocar

sensaco de vertigens, perda de
conhecimento ou até a morte.

— Efetuar o arranque e deixar o
motor funcionar exclusivamente
fora de edificios.

— Néo efetuar o arranque nem
deixar funcionar o motor em
recinfos fechados, mesmo que
portas ou janelas estejam
abertas.

A Perigo de ferimentos!

Um arranque involuntario do motor
pode provocar ferimentos graves,
um incéndlio ou choques elétricos.

— Anles de quaisquer trabalhos,
como, p.ex., afinagdo ou
reparagéo, refirar sempre o fter-
minal da vela e manter afastado
da vela.

— Para testes de ignigao, utilize
somente um gparelho de festes
homologado.

— Nao efetuar testes de [gnigdo com
a vela desmontada.

A Perigo de queimaduras! Perigo

de incéndio!

Um motor em funcionamento

produz calor. Componentes do

mofor, principalmente o escape,

ficam extremamente quentes. O

contacto com os mesmos pode

provocar queimaaduras graves.

Corpos estranhos inflamaveis,

como folhas, relva, arbustos, podem

pegar fogo.

— Deixe arrefecer o escape, o bloco
do cifindro e as alhetas de refrige-
ragdo antes de lhes tocar.

— Manfenha as criangas afastadas
do moftor quente ou em funciona
mento.

— Afaste corpos estranhos
Inflamaveis das proximidades do
escape e do cifindro.

Perigo de choques elétricos!
Perigo de incéndio!
As falscas de ignigdo podem
provocar incéndlios ou choques
elétricos.

A Perigo de ferimentos!

Pegas em rotagdo podem focar ou

arrastar maos, pés, cabelos, ou

pegas de vestuario. Isfo pode
provocar ferimentos graves.

— Ulillizar o aparelho somente com
dispositivos de protegdo
Instalados.

— Manter as méos e os pés afa
stados de pegas em rofagéo.

— Cabelos longos devem ser presos
antes de efetuar um trabalho e
guarde as pegas de joalharia.

— N&o usar vestuario largo, fios pen-
durados ou pegas que possam
ser captadas.

— Componentes directamente
ligados, como ldminas de corte,
ventiladores, pecas de acciona
mento, tém que estar bem fixas.

Perigo de choque elétrico em
caso de mofores com
dispositivo elétrico de arranque!
Com a [gnig&o ligada ou o motor a
trabalhar, nunca tocar nos cabos
elétricos ou nos componentes.
Podera provocar choques elétricos.
Perigo de ferimentos! Danosno
apareiho!
Na&o s&o autorizadas alteragcbes nas

afinagoes prévias do motor
efefuadas na fabrica.

Simbolos no aparelho

No motor existem indicagbes sobre
seguranga e de aviso,
representadas por simbolos ou
pictogramas. Os simbolos isolados
tém o seguinte significado:
Atencao! Aviso sobre
uma fonte de perigo.

Antes da colocagao
em funcionamento, ler
as instrugdes de
servigo!

Aviso sobre superficie
quente!

Aviso sobre vapores
venenosos!

A gasolina é
inflamavel!

Abastecer
combustivel sem
chumbo!

Nao utilizar o aparelho
a chuva!

a B PP Db

Mantenha estes simbolos no
aparelho sempre em estado legivel.
Substitua simbolos danificados ou
ilegiveis.
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Indicagbes sobre o motor

Nestas instru¢des de servigo sao
descritos varios modelos. As
apresentagdes graficas podem
divergir, em alguns detalhes, do
aparelho adquirido.

Compare a figura 1 com o seu
aparelho. Familiarize-se com ele,
veja onde se localizam os diversos
elementos de comando e os
dispositivos de regulacao.

Fig. 1

1 Escape

2 Valvula de purga de 6leo

3 Motor de arranque elétrico
(conforme o modelo)

4 Protecgao dos dedos

5 Filtro de ar

6 a) vela de ignigao
b) terminal da vela

7 Carburador

8 Filtro de 6leo

9 Tampa de enchimento de 6leo/
vareta de controlo de nivel

10 Pega do motor de arranque
(conforme o modelo)

Indicagcbes sobre
funcionamento

Controlo antes do
funcionamento

Tipos de 6leo recomendados

Afengdo!

O aparelho é fornecido sem
combustivel e com dleo no motor.
Se o motor entrar em
funcionamento sem dleo
suficiente, ele pode sofrer danos
Importantes. Estes danos ndo
estdo coberfos pela garantia.

m Antes de proceder ao arranque
do motor, devera verificar o nivel
do 6leo e, se necessario, encher.
Nao encha demasiado. O
reservatorio do 6leo tem uma
capacidade de ca. de 1,4 litros.

Utilizar s6 6leos de 4 tempos das

classes SJ ou superior.

Selecionar a viscosidade do 6leo
dependente da temperatura
exterior a partir da seguinte tabela:

Synthetic SWF-ﬂ
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 é recomendado para
utilizagao geral numa faixa de
temperatura normal. Se for
utilizado 6leo com uma viscosidade
simples, esta deve ser
seleccionada na tabela, em
conformidade com a temperatura
média no local de utilizagao.

Afengdo!

Devido a utilizagdo de um dleo de
qualidade inferior ou de um dleo
para mofores de 2 tempos, a vida
util do moftor pode ser reduzida ou
0 mofor pode sofrer danos.

Controlar o nivel do 6leo

Atengdo!

Numa operagédo de controlo, o

aparelho deve ser colocado sobre

uma superficie plana com o motor
desligado.

Limpar a zona a volta da vareta

indicadora do nivel de éleo, antes

de cada extragdoarea da vareta

(fig. 3).

Fig. 2

m Desaparafusar a tampa de en-
chimento de 6leo (1) e limpar a
vareta de controlo de nivel de
6leo.

m Introduzir a vareta indicadora do
nivel de 6leo no tubo de
enchimento e fixar bem.

m Voltar aretirar a vareta e verificar
o nivel do 6leo. Se o nivel estiver
muito baixo, va deitando dleo,
lentamente, até ser atingida
marcagao «max.» na vareta.

m Aparafusar bem a vareta de
controlo de nivel do 6leo, antes
do arranque do motor.

Atengdo!

NZo encher demasiado dleo. Se for
adicionado demasiado dleo, isso
pode provocar danos no mofor,
desenvolvimento de fumo,
dificuldades no arranque ou sujar a
vela de ignigdo com fuligem.

Combustiveis recomendados

A Perigo!

— A gasolina, sob determinadas
condigdes, € extremamente
inflaméavel e representa perigo
de exploséo.

— Reabastecer s num ambiente
bem ventilado e com o motor
desligado. Ndo fumar e evifar
fodas as fontes de [gnigdo nas
proximidades do depdsifo ou no
local de armazenamento de
combustivel.

— N&o encher demasiado o
depdsito da gasolina (o bocal de
enchimento ndo deve ter com-
bustivel). Depois deabastecer,
certifique-se que a tampa do
depdsito esta fechada e fixa.

— Prestar atengao, ao abastecer,
para ndo derramar combustivel.
O combustivel derramado ou os
vapores da gasolina podem
inflamar. Se foi derramado conr
bustivel, verificar se a drea esta
seca antes de voltar a arrancar o
motor.

— Evitar o contacto repetido ou pro-
longado com a pele ou
a lnalagédo dos vapores.

A Perigo de danos no motor!

— Nao misturar combustivel com
dleo.

— Utilizar somente combustivel
limpo, fresco e sem chumbo.

— Utilizar somente combustivel
com 87 ou mais octanas.

— Nao utilizar nenhum combustive/
da especificagdo E85/E 15/

— As reservas de combustivel ndo
podem ser superiores a uma
quantidade possivel de consumir
no prazo de 30 dias.
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— Néo deixar combustivel no
tanque sem estabilizador por
periodo de tempo superior a 30
dias — caso contrario, isto pode
levar a caducidade da garantia
do fabricante/garantia legal.

— Ter atengdo para que ndo entre
sujidade, poeira ou dqua para
dentro do depdsito.

Controlar o nivel de
enchimento de gasolina

Atenggo!

Antes de encher o depdsifo, deixe

o motor arrefecer, durante dois

minutos, no minimo.

Seguir as indicagcbes constantes

das instrugdes de servigo do

aparelho no que se refere ao

controlo do nivel de gasolina e ao

abastecimento.

Fig. — ver instrugcdes de servigo do

aparelho

m Antes de desmontar a tampa e
de encher o depdsito, limpe a
zona envolvente do bocal.

m Encher o tanque até cerca de
2 cm abaixo do bocal do tubo de
enchimento ou até que o nivel de
enchimento tenha atingida a
altura maxima de acordo com a
indicagao, (dependendo do
modelo), de modo que o
combustivel se possa dilatar.

Arrancar o motor
Fig. 4

A Perigo!

Manter as méos e os pes sempre
alastados de pegas em
movimento. N&o utilizar qualquer
meilo auxiliar de arranque sob
pressdo. Os vapores sGo
inflamaveis.

A Perigo!

Respeitar todas as indicagdes de
utilizagao das instrugées de servigo
do aparelho noqual este motor esta
Iinstalado.

E Indicagdes

— Alguns modelos ndo dispdem de
alavanca do acelerador. A
velocidade da rotacdo é regulada
automaticamente. O motor
funciona, sempre, com a
velocidade de rotacéo
optimizada.

— Alguns modelos ndo dispdem do
«Choke». O motor ajusta-se
automaticamente a operagao de
arranque respectiva.

— Normalmente, ndo é necessario
utilizar o «choke», se o motor
estiver quente ou a temperatura
ambiente for elevada.

— Deixar o motor aquecer durante
alguns minutos, antes de
comecar a trabalhar com o
aparelho.

m Desligar todos os agregados de
acionamento, posicionar o
acionamento na posi¢ao neutra
(N) e bloguear o travao de
imobilizagao (se existente).
Posicionar o pedal do acelerador
(fig. 4b) em
Com o motor frio, puxar o Choke
(= estrangulador) (fig.4a) ou
posicionar o pedal do acelerador
em |\ (fig.4b).

Arranque com o dispositivo de

arranque eléctrico (conforme o

modelo)

m Desligar o carregador da
eletricidade e do aparelho.
Rodar a chave de ignigéo
(fig. 4c/4d) para O até que o
motor comece a trabalhar
(tentativa de arranque max. 5
segundos, aguardar 10segundos
antes da proxima tentativa).

Arranque com dispositivo de ar-
ranque manual (conforme o
modelo)
m Colocar a chave de ignigao

(fig. 4c/4d) na posicao

m Puxar ligeiramente a pega do
motor de arranque (10, fig. 1),
até que seja detetada
resisténcia. Apertar depois
rapidamente e com forga, para
superar a compressao e evitar o
retorno. Repetir, se necessario.

Atengdo!

Né&o deixar que a pega do motor de
arranque salte para trds, contra o
motor. Conduzir lentamente para
tras, para evitar danos no motor de
arranque.

Apds o arranque do motor

m posicionar a chave de ignigdo em
/11 &mgw=F.

m Lentamente retroceder com o
«choke» para a posicao inicial.

m Retroceder com o acelerador
para a posicao inicial, até que o
motor trabalhe suavemente.

Parar o motor

Fig. 4

m Desligar todos os agregados de
acionamento, posicionar o
acionamento na posi¢ao neutra
(N) e bloguear o travao de
imobilizagao (se existente).

m Colocar a alavanca de
aceleragdo numa posi¢cao média
do curso de aceleragao.

m Deixar o motor funcionar durante
ca. 20 segundos.

m Colocar a chave de ignigédo na
pOSiGa0 (w/0.

m Retirar a chave da ignigéo.

m Antes de abandonar o aparelho,
bloquear o travao de
imobilizagao (se existente).

Manutengao/Limpeza

A Perigo!

Anfes da execuggo de todos os
trabalhos, comoftrabalhos de
manutencgéo e de limpeza, desligar
o motor e deixd-lo arrefecer.
Retirar a chave de ignig4o.

Para evitar um arranque
involuntario, desligar sempre o
terminal da vela.

Atenggo!

— O motor foi afinado otimizado
pelo fabricante relativamente a
poténcia e consumo. Qualquer
alferagdo destas afinagbes deve
ser efectuada pelo fabricante ou
por técnicos especializados,
devidamente auforizados.
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— Se, para transporte do aparelho,
para inspegdo ou para remogao
de sujidade, o motor tiver que ser
inclinado, esta operagdo deve
ser efefuada, sempre, de forma
que a vela esteja voltada para
cima, para néo se verificarem
danos no motor provocados por
derrame de combustivel ou de
dleo.

— Transportar, sempre, o aparelho
em veiculos moforizados com o
depdsito vazio.

Plano de manutengéo

— Pecas com desgaste ou danifr-
cadas devem ser substifuidas,
em jogos completos, numa
oficina especializada, para se
evitarem desequilibrios.

— As pegas de reposigdo tém de
corresponder as exigéncias
determinadas pelo fabricante.
Mandar executar as reperagdes
SO por uma oficina especializada.

Para manter uma poténcia elevada
continua, sdo imprescindiveis
inspeccdes regulares e ajustes no
motor. Uma manutengao regular é
a garantia duma longa duracéao de
servico.

Os intervalos de manutengao
necessarios e o tipo de trabalhos
de manutengao a executar, sao
indicados na seguinte tabela.

Os intervalos de acordo com as
horas de servigo ou outras
indicacbes de tempo, devem ser
respeitados, dependendo de qual
tenha sido o momento atingido
primeiro.

Trabalho de manutengéo

antes de
qualquer
utilizacao

apos as primeiras
5 horas de servigo

1x por
temporada ou
todas as
25 horas

uma vez por

temporada ou
todas as
50 horas

uma vez por

temporada ou
todas as
100 horas

Controlar o 6leo do motor °

Mudar o 6leo do motor

Substituir o filtro do 6leo

Controlar a vela de
ignicao

Fazer a manutengao da
vela de ignicéo

Limpar a zona do escape o

Limpar a cobertura do
motor

Controlar o filtro de ar o

Fazer a manutengao do
filtro do ar

o2

Substituir o filtro da
gasolina

Limpar as aletas de
arrefecimento do motor

1) Sob condicdes adversas ou sob uma temperatura ambiente elevada.
Em caso de funcionamento em ambientes poeirentos, a manutengao tem que ser mais frequente.

Controlo do éleo

m Antes de qualquer arranque do
motor, controlar o nivel do dleo.

m Ter atengdo para que seja,
sempre, mantido o nivel correto do
6leo. Ver «Controlar o nivel do
bleoy.

Substituir o dleo e o filtro do

6leo

A Perigo!

— O dleo usado do motor, se estiver
frequentemente e por muito tempo
em conltacto com a pele, pode pro-
vocar cancro na pele.

— Embora isto seja improvavel, se
nao existir um contacto digrio com
o Oleo usado, é aconselhavel que,
Imediatamente depois de se fer
trabalhado com dleo usado se
lavem bem as maos com sabao e
dgua.
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— Evacuar o dleo enquanto o motor
estiver quente, mas ndo muito
quente, (neste caso o dleo escorre
mais rapido e completamente).

— Se o aparelho tiver que ser virado
para drenar o dleo, entdo, antes,
devera deixar o motor trabalhar
durante o fempo necessario até
que o depdsifo de combustivel
fique vazio.

E Indicagédo

Eliminar o 6leo usado e o filtro de

6leo sempre em conformidade com

a regulamentagéo em vigor sobre

meio ambiente. Recomenda-se que

0 6leo usado seja transportado num

recipiente estanque para uma

estacgao de recolha de 6leo usado.

Nao eliminar no lixo doméstico nem

despejar no solo provocando a sua

infiltragao.

Mudar o dleo

Fig. 5

m Colocar o aparelho sobre uma
superficie plana e segura-lo contra
deslizamentos.

m Desmontar a tampa de
enchimento do dleo.

m Deixar o 6leo escorrer para um
recipiente adequado:

— Retirar a cobertura (2) na
valvula de purga de dleo (1).

— Rodar a valvula de purga de
oleo (1) com 1/4 de volta no
sentido contrario ao dos
ponteiros do relogio e,
simultaneamente, puxar para a
frente cuidadosamente.

i/ Indicaggio

Se necessario, pode-se colocar uma

mangueira opcional de purga de

6leo na valvula de purga de 6leo.

— Fechar novamente a valvula de
purga de 6leo. Para tal,
pressionar a valvula de purga
de 6leo para dentro e fechar
com 1/4 de volta no sentido dos
ponteiros do relogio.

m Encher o reservatério do 6leo com
0 6leo recomendado e controlar o
nivel.

m Voltar a fixar a tampa de
enchimento do éleo.

Substituicao do filtro do dleo

Fig. 6

m Drenar o dleo - ver «Substituicao
do oleo».

m Fechar novamente a valvula de
purga de dleo.

m Desapertar o filtro do dleo.

m Untar com dleo limpo o aro de
vedagao do novo filtro do dleo.

= Montar o novo filtro do 6leo
— Desapertar manualmente o

filtro do 6leo até que o aro de
vedacao se ajuste a carcaca do
motor.

— Apertar bem o filtro de 6leo com
10 — 12 Nm, utilizando uma
chave especial para filtros de
6leo ou fixar bem manualmente
o filtro do 6leo com 1/2 a 3/4 de
volta.

m Encher com 6leo e voltar a fixar a
tampa de enchimento do 6leo —
ver «Substituicao do leo».

m Arrancar o motor e deixa-lo
trabalhar por instantes.

m Parar o motor e deixa-lo arrefecer.

m Testar o filtro do éleo quanto a
estanquidade.

m Controlar o nivel do dleo €, se
necessario, corrigir — ver
«Controlar o nivel do dleo».

Manutencgéo do filtro de ar
Um filtro de ar sujo restringe o fluxo
de ar para o carburador. Para se
evitar uma falha de funcionamento
do carburador, o filtro de ar deve ser
regularmente submetido a
manutencao. Numambiente
extremamente poeirento, podem ser
necessarias manutengdes mais
frequentes.

/N Perigor

Para limpar o filfro de ar nunca utilize
gasolina ou produfos solventes com
baixo ponto de inflamagédo. Existe o
perigo de incéndio ou de exploséo.

Atengdo!

Nunca coloque o mofor em
funcionamento sem o filfro de ar. As
consequéncias seriam danos no
motor ou um desgaste mais
acentuado do moftor.

E Indicagéo
O filtro de papel nao pode ser limpo.

Fig. 7

m Soltar as duas porcas de
orelhas (1) e retirar a tampa do
filtro de ar (2).

m Retirar o filtro de ar completo (3).

m Retirar o filtro esponjoso de
entrada (4) do filtro de papel (5).

m Substituir o filtro de papel (5) em
caso de sujidade ou de danos no
mesmo.

m Limpar o filtro esponjoso de
entrada (4), substitui-lo em caso
de danos.

Para limpeza do filtro prévio de
espuma plastica, desmonta-lo
do filtro de papel e limpa-lo com
uma solucao de detergente
doméstico e agua quente.
Deixar secar bem antes de
voltar a monta-lo.

E Indicagéo

Nunca humedecer com 6leo o filtro

esponjoso de entrada.

m Montar completamente o filtro de
ar e colocar o0 mesmo
corretamente com a abertura
circular sobre o tubo de
aspiracao (6).

m Montar a tampa do filtro de ar.

m Voltar a apertar manualmente as
duas porcas de orelhas (1).

Manutenc¢do da vela de
ignicdo

/N Perigor

Deixar o motor arrefecer.

Nao efetuar testes de ignicdo com a
vela desmontada. Nao tentar colocar
o motor em funcionamento com a
vela desmontada.

Para que o motor funcione
correctamente, a distancia entre os
eléctrodos da vela tem que ser
correctamente ajustada e a vela tem
que estar livre de impurezas.

Fig.8e9

m Retirar o terminal da vela (1) e
desapertar a vela (2) com uma
chave propria para velas.

m Submeter a vela a um teste visual.
Substituir a vela se for verificado
um desgaste acentuado ou se o
isolador estiver danificado.

m Limpar a vela com uma escova de
arame, se ela for novamente
utilizada.
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m Medir a distancia dos elétrodos
com um sensor apalpador. Corrigir
a distancia, eventualmente,
dobrando o eléctrodo lateral.
Adistancia entre elétrodos deve
ser de 0,60 — 0,80 mm (fig. 9).

m Controlar se o anel de vedagéo da
vela de igni¢ao esta em bom
estado, depois aparafusar a vela
de ignicdo a mao, para se evitar
danificar a rosca.

m Depois da vela ter sido apertada a
mao, aperta-la bem, de seguida,
com uma chave propria para
velas.

Atengzo!

Nao aperiar demasiado a vela.

Respeitar os seguintes valores de

aperto com uma chave propria para

velas.

— Velas de ignigdo novas, maximo
de 1/2 volfa

— velas usadas, maximo de 1/8— 1/4
volta.

Uma vela de ignigdo deficientemente

aperitada, pode aquecer muito e

danificar o moftor.

Manuteng¢ao do filtro de
gasolina

Estes trabalhos de manutengéo sé
devem ser executados por uma
oficina especializada de acordo com
o plano de manutengao.

Limpeza do motor

Se o motor esteve em
funcionamento, deixe-o arrefecer,
pelo menos uma hora, antes de
proceder a limpeza. Regularmente
eliminar acumulagdes de sujidade
no motor. Limpar a prote¢éo para os
dedos e a zona a volta do escape.
Para isso utilize uma escova ou ar
comprimido.

Atengdo!

Nao molhar com dgua o motor que
se deseja limpar, pois, a dgua
poderia sujar o combustivel. Agua
proveniente de uma mangueira de
Jardim ou de um aparelho de limpeza
a alta pressao pode penetrar na
abertura do escape e danificar o
motor.

A Perigo!

Acumulagdo de sujidade a volta do
escape pode provocar um incéndio.
Antes de cada utilizacdo, controlar e
limpar a zona.

Armazenamento

i/ Indicaggio
Para um armazenamento durante
mais do que 30 dias, pode-se
adicionar um estabilizador ao
combustivel. Dirija-se ao seu Agente
especializado ou a um posto de
Assisténcia Técnica.
No caso de motores que
permanecam mais de 30 dias sem
funcionar, o depdsito deve ficar sem
combustivel, para se evitar a
formacao de residuos na instalagao
do combustivel, principalmente em
componentes importantes do
carburador.
m Deixar o motor funcionar, até se
esgotar o combustivel no depdsito
€ 0 motor parar por si mesmo.

m Mudar o éleo. Ver «Mudar o 6leo».

m Desmontar a vela e deitar ca. de
15 ml de 6leo do motor no cilindro.
Voltar a montar a vela e acionar
brevemente o dispositivo de
arranque para que o 6leo se
espalhe.

m Eliminar sujidades em volta do
motor, por baixo da prote¢do dos
dedos e por baixo, em volta e por
tras do escape. Aplicar uma
pelicula de 6leo fina sobre as
zonas que podem enferrujar.

m Guardar o aparelho num local
limpo, seco e bem ventilado e ndo
nas proximidades de aparelhos
que trabalham com chama ou uma
lampada piloto, p.ex., instalagdes
de aquecimento de ambiente,
aquecedores de agua ou
secadores de roupa. Devem ser
evitadas zonas ondese encontre
um motor eléctrico que liberte
faiscas, ou onde sejam utilizadas
ferramentas eléctricas.

m Tanto quanto possivel, devem ser
igualmente evitadas zonas de
armazenamento com elevado
nivel de humidade, ja que estas
fomentam a formagao de
ferrugem e corroséao.

m Guardar o aparelho numa
superficie plana. Devido a uma
posicao inclinada, pode verificar-
se o derrame de combustivel ou
oleo.

Modo de procedimento apés

longo periodo de

armazenamento

m Controlar o motor conforme
descrito na secgéo «Controlo
antes da entrada em
funcionamento».

m Se o combustivel foi retirado do
deposito para o armazenamento,
voltar a encher o depdsito com
gasolina fresca. Se existir uma
vasilha para reabastecer, deve
tomar-se em consideragdo que a
mesma contenha gasolina fresca.

m Se, durante o armazenamento, o
cilindro estiver untado, o motor
libertara um pouco de fumo,
aquando do arranque. Isto é
normal.

Garantia

Em cada pais regem as condigbes
de garantia dadas pela nossa
companhia distribuidora ou
importardor competente.
Eliminamos gratuitamente quaisquer
avarias na sua enxada mecanica,
dentro do periodo de garantia, desde
que a causa seja devida a defeitos
no material ou de fabrico. No caso de
garantia, dirija-se, por favor, ao seu
revendedor ou ao Posto de
Assisténcia Oficial mais proximo.
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Possiveis anomalias

Anomalia

Causa possivel

Solucdo

O motor ndo arranca.

Dep6sito sem combustivel.

Encher o depdsito com combustivel limpo,
fresco e sem chumbo.

Combustivel alterado.

Vazar o combustivel alterado num
recipiente adequado, ao ar livre. Encher o
depodsito com combustivel limpo, fresco e
sem chumbo.

Motor esta frio. O «Choke» nao foi activado.

Accionar o estrangulador.

O terminal da vela de ignigao ndo esta
encaixado.

Encaixar o terminal na vela de igni¢éo.

Vela de ignigao suja ou defeituosa.

Limpar a vela de ignigo.
Ajustar a distancia entre os elétrodos ou
substituir a vela de ignig&o.

A alavanca de acelerador ndo esta na
posicao @; .

Colocar a alavanca do acelerador na
posicao @ .

Tubo da gasolina entupido.

Providenciar a limpeza do tubo da gasolina *).

Fusivel com defeito.

Providenciar a substituicao do fusivel *).

Motor de arranque com defeito.

Providenciar a verificagdo do motor de
arranque *).

Funcionamento irregular
do motor (falha).

Manete do choke colocada na posigao
«CHOKE/IN|».

Colocar a manete do Choke na posigao
«| $|/OFF».

Terminal da vela de ignicdo mal encaixado.

Encaixar firmemente o terminal na vela de
ignicéo.

Combustivel alterado.
Agua ou impurezas na instalagao
do combustivel.

Vazar o combustivel alterado num
recipiente adequado, ao ar livre. Encher o
depdsito com combustivel limpo, fresco e
sem chumbo.

Vela de igni¢éo carbonizada, avariada, ou
distancia entre elétrodos demasiada.

Ajustar a distancia entre os elétrodos ou
substituir a vela de ignig&o.

Filtro de gasolina entupido.

Providenciar a substituicao do filtro de
gasolina *).

Filtro de ar sujo.

Limpar ou substituir o filtro de ar.

Motor aquece muito.

Oleo do motor insuficiente.

Colocar no carter a quantidade de 6leo
suficiente.

Aletas de arrefecimento do motor sujas.

Limpar as aletas de arrefecimento.

*) Estes trabalhos s6 devem ser executados por uma oficina especializada.

E Indicagdo

Devido a reparagdes que se
prolongam para além dos trabalhos
acima referidos, dirija-se, por favor,
ao seu Agente com equipamento
de assisténcia técnica nas suas

proximidades.
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s s HNXAVNPATOG KAl YIA TNV UTTNPETIA — Agrivere mmavrore 1o puyxos Tou
Xpron Tou eyxeipidiou TEXVIKNG EGUTINPETNONG TIEAQTWOV. owArva avepodIaoiou Kauojuwy

Qg XpPOTNG TOU PNXAVHUATOS QUTOU,
SlaBAaTe KA TTPIV TNV TTPWTN XPHON
QUTEG TIG 00NYieG XEIPIoUOU. TnpAaTe
TIG 00Nyieg Kal PUAGETE TEG yia
METETTEITA XPNOT. MnV ETTITPETTETE TTOTE
ae TTadid ) GAAQ TTPOCWTTA, TO OTTOI
Oev yvwpifouv TIG 0dnyieg QUTEG, va
XPNOIMOTTOINGOUV TO JNXAvNA.
ATopa nAIKiag KATw Twv 16 €Twv dev
ETTITPETTETAI VA XEIPICOVTAI TO
pnxavnua. O1 TOTTIKES BIATAEEIG
uTTOPOUV Va kaBopigouv Thv
KaTwtepn NAIKia Tou XpnaoTn.

>' QUTEG TIG OBNYiEG TTEPIEXOVTAI

UTTOOEICEIG aapaAEiag, ol OTToiEg

— €MONPAivouv KIVOUVOUG O€ OxEaN
JE TOV KIVATAPQ,

— €MONUaivouv KIVOUVOUG
TPAUMOTIHOU,

— &eixvouv, TTwG PTTopEi va
aTro@euyBei 1 va pelwBEi o Kivouvog
TPAUMOTIGHOU.

O1 uTTOBEICEIC ATPAAEIOG T' QUTEG TIG

odnyieg xapakTnpifovral wg €ENG:

I\ Kivsvog!

Emonuaiver aueon arreiin kivouvou.
€ TTEPITITIWOT) L) TrONoNS TS
umrodeiins uplorarar arreilr Bavdrou
1 Bapurarou TpauuaTiaLou.

[poooxri!

Emonuaivel emkivouvn kardoraor.
2& TIEPITTTWON LN TreNong ms
UmrodeIéns uploraral ) méavornra
KIVOUVOU EAQ@pou Toauuatioou 1
UAIkawv dnpicov.

AvaypayTe OAQ Ta GTOIXEIO TOU
Kivnmpa ato Tredio (Eik. 11).

Ma v ao@aAeid oag

i ] yroseen

AKoAoUBWG YiveETal OVAPOPA YEVIKA
aTo "unxavnua”. O KIVvnTrPag PTTopei
va gival TOTToBeTNEVOG aE dlagopa
MnNXavAuaTa.

A Kivouvog!

AxoAou6eire /eg nig urrodeiéers
XEIPITLIOU Kal ao@aleiag Twv oonyiov
XEI0ITLIOU TOU LINYXavijliaros, ato
OTT0IO EiVal TUVARLIOAOYNUEVOS O
KIVNTrijoas aurog.

I\ Kivduvog éxongng ken kiveuvos

mypkaiag!

H Bevdivn kai or atuor g Bevgivng

elvar drkpows avapAeéiuor kar

EKONKTIKOL ATTO TTUOKQIA 1f EKONEN

MTTOPEl var TTooKUWoUV Baploi

Toauuarauol 1y Bavarol. 2

TTEQITTTWOT) TTOU XUBEl BeViivn aTto

awua 1j Ta pouxa, MUVTE auEows To

Ogpua kar aAdére Ta pouxa.

— [a m ouyuttAriowon kauvoiuwy
OBIIVETE TOV KIVTIHOA KQiIl TOV
a@riveTe TouAdyioTov rri OUo AeTrrd
va KOUWOEI, TTOOTOU QVOIEETE TO
Karrdkr Tou pedgpBoudp.

— [guigere 10 pedEPPoudp Lie Beviivn
LIOVo aTo UrtaiBoo 1 o€ kaAd
QEPICOLIEVO XWPO.

— XOnNOWIOTTOIEITE IOVOV EYKEKOWIEVO
OoxeElo KQUaTLwV.

— M yeuilere TTOTE doXElo TE OXnua,
VIGAIKQ 1} O€ ETTIKABIUEVO LIE
mAaoTiki} eTEVOUOT). ATTOBETETE TO
OOXElo yIa TO YELIOLA TTAVIOTE OTO
OaTed0 Kai O€ QPKETI} QTTO0TA0T)
Qo 10 oxNUa.

vaQ QKOUUTTAE! OTINV dKoI ToU
arouiou TArjpwaong aro
PECEPBOUAP 1f aTo Ooxelo, LExP! va
VELITE! TTAPWS TO PECELBOUAP I} TO
ooxeio. Mn xpnooroieite rov
HOXAO kAeidwuaros yia mv
aurduarn mrowor,.

— Mnv mapayeuigere o pedgpBoudp.
2TauaTATE LIEXPI TTEP. OUO EKATOOTd
KdTmw arro m fdon rou arouiou
mArjowaorng, ouTws WOoTe va Umopel
va olaoTa/ei To kauaylo.

— Kpardre ra kauoa [iakpic amro
ammvBripes, avoixtri gAdya,
TTOOEIOOTTONTIKES AUXVIES, TINYES
Bepuomrag kai Aes myes
avagAeéng.

— Mn yeuilere ra unxavijuara e
Kauoya TTOTE LIETa O€ KAEIOTOUS
Xwpoug, ETTEION axnuaTigovial
EupAekTol amuoi

— Mnv kamvilere.

— EAéyxere ouyva roug aywyous
Kauawy, 1o pe¢epPoudp, To
KQTTAKI TOU PECEOLOUAP KAl TO
OTUEI EVWOTS YIal PLWVIIES 1] L]
areyava onueia. EVOexouEvws ra
alddere.

— [la myv ekkivron Tou KiviTrioa
OIaoWaiore, o eival TOTTOBETNLEVA
TO UTTOUG], N EEATLIOT], TO KQTTAKI TOU
PeCEDBoUAP Kar To YiATPO agpa.

— Mnv avawere rov Kivrrioa xwpis va
&lval TOTTOBETIUEVO TO LTTOUC].

— € TTEPITITWOT TToU XUBnkav
KQUOWIa, TTEQIUEVETE var
EEQTUITTOUVY, TTPOTOU QVAWETE TOV
Kvnioaq.

— Kard m Asiroupyia pnyavnudtwv
LI VEQVETE TOV KIVITToA I} TO
HUnNxavnua 101, WOTE vVa UITopouy
va eéEABouv kauoa.

— [a 1o gBrioyio Tou KivnTrioa Ln
Xxonoyorroigite 1o Choke.
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— MeragepeTe ra unyavijuara maviore Kivduvog syxauudrwv! Kivduvog Kivouvog npayuariouou!
LIE GOEIO TO PECELBOUGP. mypkaidag! Zniggoro pnxaviual

— Mn puAdre Bevdivn rj ra unxavrjuara
LE yEUdTO TO PECEPFOUAP KOVTA T
EYKATAOTATEIS KAAODIPED,
BepudoToes, Beplioaipwves i dMes
OUOKEUES OI OTTOIEG OIQBETOUY GAAES
TINYES QVapAeéng TTou LTTopouV va
avagAsyouv arro Tous aTous
Beviivig.

A Kivduvog xonéng kai kivouvos
mypkaiag!

Kara v ekkivnon rou Kivnroa

axnuarigovrar aTIvBripes. Ao aurous

MTTOPOUV va ava@Asyouv eupAekTor

aruorl rou Bplokovral kovid. Auto

MTTOPEl va TTOOEEVIITEI EKONEN 1}

TTypKaid.

— Mnv avawere rov KivnTrjoa Kovid o€
XaAQOUEVES EyKaTAOTATEIS agpiou.

— Mn xonaoroirioeTe BonBriuara
EKKIVIIONS TTOU Bplokoviar UTro
mTiean, E1TEION o1 atuol Toug Eivar
EUPAEKTOL.

A Kivduvos aopuéias!

O kivntripeg ekAUOUV LIovoéeidio Tou

avBpaka, 1o OTTOIO EIVAI EVa OTLIO KQI

axpowyo, onAnmmpides agpio. H

EIOTTVOI} LIOVOEEIdIoU Tou avBoaka

MTTOQEl va 00nyricei o€ iAiyyo,

amwieia rwv aiglrigewv rj oto

Bavaro.

— AvdBere kai Asimroupyeite Tov
KIVTripa LIovov EEw aTro KTipia.

— Mnv avaBere kai uin Asiroupyeire rov
KIvnTrioa ge KAEIoTous Xwpous,
QKO Ki OTQV ElVal QVOoIXTd TTOPTES T}
mapdbupa.

A Kivouvog rpauyuariopod!

H a@eAntn exkivon umopei va

o0nyrigel g€ Bapiovs TOAUUATIOLIOUS 1

avTioToa € TTUpKaid 1

nAekTporrAnéia.

— [lpIv arro OAeg Tis Epyacies, Ormws
TT.X. EQYAOIES PUGLITTIS 1]
ETTIOKEVWV, TOAPBATE TTAVTOTE TO
urroudokaAwoIo aTro To LTToudl kar
TO KPATAdTE LIaKPId aTTO QUTO.

— [a dokiES avapAeéng

XONOILIOTTOIEITE [IOVOV EYKEKOWIEVIT
OUOKEUI] EAEY)OU avapAeenc.

— Mnv kavere SOKIES avapAeéng Lie

ByaAugvo ro uroud.

O rivnrrioag mapayer Gepuormra, orav
Aerroupyei. Mepn rou kivnrroa,
10101TEPQ ) £€ATLIOT], BEpLaivovTar
UrTEpBoAIKA. 2€ TTEOITTTWOT ETTAQPIIS
MITOPOUV va TTIPOKUWoUV gofapd
Eykauuanq.

Eukauora &va owpara, ormws uAla,

XAOn, Bduvor kTA. urmopouv va

maoouV Qwrid.

— A@rivere v eéamuion, 1o KUAIVOPIKO
MTTAOK Kai Ta TITEQUYIQN TOU WUYEIoU
va KpUWvouV KaAd, mporou ta
QYYIEETE.

— Kpardre ra maidid LIakpid arro Tov
KQuTO Ij TOV QVaUUEVO KIVITTIOQ.

— ATTOUaKpPUVETE Ta EUKQUOTA EEva
owuaTa arro v TEPIOXT] TS
EEATLIONS KaI TOU KUAIVOPOU.

A Kivouvog niexiporiAnéiag!

Kivduvog rrypkaidg!

Or armvBripes avapAeéng pmmopouv va

mmpoéevijoouv pwnd rj nNAekTporTAnéia.

A Kivouvog npauuanouou!

Ta ITERICTOEPOLIEVA LIEON LITTOPOUV v
&oBouyv oe emragr] 1j va TpaBriéouv tTa
Xepra, modia, uaAlid, pouxa 1j LEpn
LoUxwV. AUTO LITTOPEI va 00nyrioel oe
ooBapad Tpavuara.

— /\EITOUPVYEITE TO LnYavnua LoVo LiE
EYKATETTIUEVES TIS TTIOOTTATEUTIKES
oiardéeig.

— Kopardre LaKpld 1a XEoia Kai 1a
1700IQ QTTO TQ TTEQIOTOEPOLEVA
LEp.

— [pv mv gpyacia GEVETE Ta pakpid
LaAid kai Byddere ra kogurjuara.

— Mn gopdre papdid pouxa,
KOPOOVIQ TTOU KOELIOVTA 1} LIEQI TTOU
MITOPOUV va TTIA0TOUV OTO
unxavua.

— O arrevBeiag aUVOELIEVEG
Aeiroupyikeg piovddeg ormwg payaior
KOTTTG, QTEQWITT], LIEON KiVNONS KTA.
TIOETTEI VA EIVQI TTEPEWUEVA LIE
aopdieia.

Kivduvog Abyw nAexiporiinéias
O KIVITTTIPES LE SidTaén
n/eKTpikij exriviong!
Orav eivar evepyorromuevn n
avapAeén ri Asiroupyei o kivnripag,
LNV QyYICETE TTOTE NAEKTOIKA KaAwoia 1
Aeiroupyika Lgon. Mmopei va
TMoOKaAsaeTe nAekTporiAnéia.

Aev emmpemerar va yivouv aAdayes
aTIS PUBLITEIS TOU KIVITTIOQ TTOU EXOUV
VIVEI TTIOOKATQPKTIKA aTTO TO
£0yoaTdoio.

2UpBoAa OTO UNXAvNua

>ToV KIvNTpa BpigkovTtal UTTOBEICEIG
00@aAEIag Kal TIPOEIOOTTOINTIKEG
UTTODEIEEIG, Ol OTTOIEG TTAPITTAVOVTAI HIE
gupBoAa 1 eikovoypdauuaTa. Ta
GUMBOoAO £XOUV AVOAUTIKA TV €EAG
gnuaaia:

Mpoaoxrn)!
MpoeidoTroinan yia
TNy KIvOUvou.

Mpiv Tn Béan ae
Aermoupyia diaBdaarte Tig
odnyieg xpnong!
Mpoeidotoinan yia
KauTtA meaveial

>Dp

MpoegidoTtToinan ato
dnAnTnPIwdEIg arpoug!

H Bevdivn gival
eUAeKTn!

epiceTe TO pPeCepPoudip
ME apoAuBda kauaiual

Mn xpnaoiyoTToIEiTE TO
pnxavnua oe Bpoxn!

b

Kpardre Ta gupBoAa autd ato
MNXAvNUA TTAVTOTE OE EUAVAYVWATN
KaTaaTaan.

AVTIKOBIOTATE TO KOTEGTPAMMEVA 1) 1N
guavayvwaTa TTAEov oUpBoAaL.

2TOIXEIQ KIVATH P

2" QUTEG TIG 0dnYiEg XEIPITHIOU
TepIypagovTtal diagopa PovtéAa. O
YPOPIKEG TTAPATTATEIG UTTOPOUV VA
QTTOKAIVOUV OTIG AETITOPEPEIEG OTTO TO
MNXAvnua TTou ayopaaare.
ZUVYKPIVETE TNV €IKOVA 1 PE TO
pNXavNua aag Kai eCoIKeIWBEiTe Y
QUTO OXETIKA e TO TToU BpigkovTal Ta
SIdpopa aToIxXEI XEIPITUOU KAl Ol
dlaTageig puBIoNG.
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EAAnvika

Odnyieg AeiIToupyiag Tou PoTEP

Eikova 1
1 E&amuion
2 BaABida atroatpayyiong Aadiou
3 HAekTpOoEgKKIVNTAPAG
(avéhoya pe TO PHOVTEAO)
4 TpoaTagia Twv dAKTUAWY aTTO
TMAgIPO
5 ®iAtpo aépa
6 a) Mmoudi
b) MtrouokaAwdio
7 Kapummpatép
8 ®iktpo Aadiou
9 Karmrdk TARpwang Aadiou/
Bépya perpnaong oTtabung
10 AaBn ekkivnnpa
(avdahoya pe TO POVTEAO)

Odnyieg OXETIKA E TN
Asiroupyia

‘EAeyxog TipIv TN Asmoupyia
2uvigTwiEva €idn Aadiov

Ioocoyi!

To unyavnua rrapadiderar xwoic

Kauaa kai e Adoia arov kivnrioa. Av

0 KIVITripas AsIToupyrioer xwpois

ETTAOKEI Aadiou, LTTopEl va UTTooTel

oopaprj §hnd. AUTES o1 STiIES

arrokAgiovrar aTro mv rapoxri

Eyyunor.

m [piv TNV €kKivnon Tou KIvATnPa,
€AeyEre TN aTABUN TOu AadIoU Kat, AV
XPEIGZETAl, CUUTTANPWOTE.

Mnv TTapayepioeTe pe Add1. To doxeio
AadIoU el XWPNTIKOTNTA TTEQ.
1,4AiTpa.

XPNOIPOTTOIEITE POVO AABIO YT

TETPAXPOVOUG KIVITHPES KaTnyopiag SJ

) TTOPATTAVW.

EmA£€Te TO 1EWAES TOU Aadiou ae

OuUVAPTNON HE TNV EEWTEPIKN

BepIoKPATia OTTO TOV TTAPAKATW

TTVOKO:

30

Synthetic SWF-E
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

Mo yevikn xprian aTnv KAVOVIKT) TTEPIOXH
Beppokpaaiag guviataral To Add SAE
10W-30. Avxpnaidotroigitar Aadi e Eva
MELOVWHEVO IEWOEG, TIPETTEI VA ETTIAEYEI
OTTO TOV TTIVOKA TETOIO AAI YIa TN PEDN
OeppoKkpaaia aTnV TIEPIOKT EPOPLIOYTG.

Tpoooxry!
Xonaoorrorvrag Adoi xaunAris
mmoiornrag i Adoi yia Sixpovo
KIVITIioQ, LITTOPEl var LIeiwBEi ) OIdoKeIa
Qwrjs Tou KiviTrioa Ij avrioroa va
Td06s1 {NuiId o KIvnTrioas.

‘EAeyxog g a1dBung Aadiov

Ioocoyi!

2Tov EAgyxo mpodesTe va

TOTTOBETIIOETE TO LUnXavnua mavw g€

ETTITEDN ETTIPAVEIA LIE TBNOTO TOV

Kvnrrioea.

KaBapilete TV TrEPIOXT) YUPW OTTO TN

Bépya TTpIv aTTd KABE agpaipean TG

Bépyag (EIk. 3).

Eikova 2

m =I0WATE TO KATTAKI TTANPWanG
Aadiou (1) ko gkouTTiaTe TN BEPya
METPNONG GTABUNG Aadiou.

m TomroBeraTe TN pARd0 PETPNONG
Aadiou péga aTo aTOUIO TTANPWAONG
Kal OQIETE.

m Agaipéate Eava T paoo PETPNONG
aTaBung Aadiou Kai EAEYETE TN
aT1A0un AadioU. e TTEPITITWAN TToU
N aTABWN gival TTOAU XaunAn,
QUPTTANPWATE apyd Aiyo AddI wg To
TTavw anuddl "max” atn BEpya.

m [Npiv TNV €KKivnON TOU KIVATAPA
Bidwate TN Répya yepd.

[poooxri!

Mnv rapayeuioeTe e AdO1, 2
TTEQITTTWOT TTOU TUUTTANOWOETE TTOAU
Adoi, prropouv va mpokAnBouv {nuiEs
arov KivTripa, EkAUan Karrvou,
OUTKONIES EKKIVIIONS If va axnuaTioTel
ailédAn oro urroud.

2 UVIOTWHEVA KaUTIa

N\ Kivevoct

— H Bevdivn eivar utro opioueves
OUVBIIKES AKPWS EUPAEKTN Kal
ETTIKIVOUVI yIa EKONEN.

— ZUUTTANPWVETE KaUOWIQ LIOVO T
KaAd agpifduevo trepiBdAlov kar e
opBnoro rov kivnripa. Mnv
KQTIVIGETE KaI TBIIVETE OAEG TIS TINYVES
avapAeéng aro mrepyBdAlov, drmou
OUUTTANPWVETE BeVLivn oute aTov
XWPO aTToBriKEVOTIS TWV KQUOIWV.

— Mnv mapayeuilere 1o pedepBoudo
(Oev ETITOETTETQN VA BOIOKETAQI
Bevdivn aro arduio mARowaorg).
Merarn ouurArijowaon kauoiuwy
TTOOTEXETE VA EVQI KAEIOUEVO Kal
aowalIgUEVO To KaTTaKI TOU
ooxelou.

— [lpocgére va un xuBouv kavowa
Kara m ouutiArijowon kavojuwv. Ta
XUUEVa Kauaya 1j ol atuol g
BeV{ivng LTTopouV va ava@AsxTouv.
2& TTEQITTITWON TTOU XUBNKav
KQUOWa, TIOOTEETE Va OTEYVWOEI I
TTEQIOXT], TTOOTOU ETTAVEKKIVIJOETE
oV KIvnTroQ.

— ATTOQEUYETE TNV ETAVEIANULIEVN 17
TNV LUQKOd ETTAQI} LIE TO OEQLA 1] TNV
EIOTTVOI} TWV aTUWV.

YA Kivouvog {nuidg arov kavipripal

— Mnv avauiyvieTe ta kauoa L
Ado.

— Xonaooroieite Lovov kabaod,
POETKA Kai aLoAUBoa kauoa.

— XonOoWOTTOIEITE LIOVOV KQUOWIQ LIE
apIGUo okTaviwv 87 Kar avw.

— Mn xonoyoTTonioeTe KaUaIIO LIE TO
XapakTnIoTiko E 85/E 15!

— ATToBnKeUETE KQUOIA LIBVO O
TTOTOTNTES, Of OTTOIES UTTOPOUV va
KkaravaAwBouv eviog 30nuepwv.

— Mnv agrivere ra kauowa oro
PECEPLOUGD Xwpis aTaBgporroinTii
yia TEPITOOTEPES aTTo 30nUEPES —
O€ QVTiBET TTERITITWON LUTTOPE va
00nynBeire g€ rrauvor mg IoXUoS NS
Eyyunorns.

— [pogexere va unv karariéouvy
PUITOI, OKOVI] I} VEEO LIETQ OTO
PECEPLoUAp.

‘EAeyxog o1a8pung Bevaivng

[poooxri!

[porou ouurrAnpwaoeTe kauvoiua,

QQriVveTe Tov KIvTriea €17 ToUAdyioTov

OUO AETTTa va KOUWOEL.

lpocgére nig uTToSEIEElS aTis 00nYiES

XEIPITLIOU TOU LInxavijliaros

QVaPopIKd LIE ToV EAEYXO TN aTa@unNs

S BEVEIVING Kail TO YEUIoUA LE

Kauoya.

Eikova - BA. Odnyieg xeipiopou

HNXavrpaTog.

m [1poTOU OPAIPETETE TO KATTAKI TOU
peCepBoUap Kal GUUTTANPWOETE
KaUaIa, KaBapilete TNV TTEPIOKN
yUpWw Q110 TO GTOWIO TTARPWAONG.
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Odnyieg AeIToupyiag Tou POTEP

EAANvIka

m [epiCeTe TO peCepPoudip PEXP! TTEP.
2 €K. KATw a1Td TN BACT TOU aTOoWioU
TTANPWONG 1 PEXPI N TABLN
TTANPWONG va QTACE! TO PEYITTO
UYoG TTANPWANG GUUPWVA LIE TO
OeikTn (avaAoya pe T
TrapaAAayr)), oUTWG WATE VA UTTOPEI
va OI0CTOAEI TO KAUTIJO.

Exkivnon kivnmpa

Eikéva 4

A Kivouvog!

Koardre ra xeoia Kal ra modia Traviore
HaKOIG aTTo TQ KIVOUUEVA LEEN. M
XONOWOTTOIEITE Fonbriuara ekkivnans
rou Boioxkovrar urro miean. Or aruol
Elvar EUPAEKTO.

I\ Kiveuvog!

AKoAouBeite OAe§ TIg UTTOOEIEEIS
XEIOIOLOU TwV 00NyIV XEIPITLOU TOU
Unxavrjuarog, oToorrolo ivar
auVapLIoAoYNUEVOS 0 KIVITHEas
aurog.

i ] Yrodeieeic

— Mepikd povtéda dev Exouv
emmmayuvTr). O apIBPog aTPOPWY
puBuiceral autopata. O KivnTAPAG
OOUAEUEI TIAVTOTE IE TOV IDAVIKO
apIBUO aTPOPWV.

— Mepika povtéda dev éxouv Choke. O
KIVATAPAG TIPOCAPUOCETAI QUTOOTA
aTnv ekaaTorte dladIKagia eKKivnang.

— 2uvnBwg dev aTTaITEITAI N XPAON TOU
Choke, orav o kivnTipag gival
{eaTog 1 n Beppokpaaia
TEPIBANOVTOG €ival UYNAN.

— A@AaTe Tov KIVNTAPA yia Aiyo va
CeaTaBei, TTPOTOU BETETE O€
AEIToUpyia TO PNYavnua.

m ATTevVEPYOTTOINTTE OAEG TIG
KIVNTAPIEG HoVAdES, BETTE aTnV
oudetepn Béan (N) Tnv kivnon kai
A0QANITTE TO PPEVO
QKIVNTOTTOINGNG (€AV UTTAPXEI).
PuBpiaTe TN akavddAn ykadiou
(Eik. 4b) ato @ .

Orav o KIvNTPaG ival KpUog,
1pafrére T0 Choke (Eik. 4a) 1
avTigTolya pUBIaTe TNV OKavOAAn
ykagiou ato || (Eik. 4b).

Exxivnon pe SIdragn nAekTpikig

€KKivnang (avaoya e TO LOVTEAO)

m ATTOPOVWOTE T GUOKEUN QOPTIONG
a1Té TO SIKTUO TOU PEUKIOTOG KAl TO
pnxavnpa.

l"upioTe To KA€IGI oTO (EIK. 4C/4d) £wg
, OTOU TTAPEI PITTPOG O KIVNTAPOG
(d1apkela dokiung B€ang o
AeIToupyia 1o TTOAU 50euTEPOAETITA —
TIPIV ATTO TNV ETTOEVN OOKIN
TrepIpéveTe 100€UTEPOAETTTO).
Ekkivnon pe didragn ekkivnong e
T0 X€PI (QVAAOYQ |JE TO HOVTEAO)
m O¢ate 10 KAEIdi TNG piCag (EIK. 4c/4d)

m TpaBngre ehappd atn Aafr) Tou
ekkivnmpa (10, EIk. 1), pExp! va yivel
aIgBnTr) KAMToIa AvTIoTAaN.
TpaBnére kKaTdTV ypriyopa Kal
duvard, waTe va utrepPANOBEi n
QUTTIEDN KOl VA EUTTODITTEI TO
"KAwtanpua”. Av xpeiadeTal
ETTAVOAGPETE.

Tpocoxri!

Mnv agrioere ) AaBrj Tou ekkivTrioa

va EICEABEI TTIOW LIETQ OTOV KIVITTOQ.

Odnyriore mv apyd mpog 1a Tmow,

WOTE va arroPeuxGel TuxoV {nuid arov

EKKIVNTTOQ.

MeTtd v ekkivnan Tou Kivijrpa

m yupioTe 1O KAEIOI TNG pidag aTn Béan
@/ by # i F.

m Oépre To Choke apyd Triow.

m Emravagépete Tn akavdain ykadiou,
HEXPIO KIVNTHPAG VO AEITOUPVYEI
aBopufa.

ZTaUATNA TOU KIVITTHPa

Eikéva 4

m ATTEVEPYOTTOINATE OAEG TIG
KIVNTHPIEG JOVADEG, BEaTE TNV
oudétepn B€an (N) Tnv Kivnan kai
ao@aAiaTe TO PPEVO
aKivnToTroinang (v UTTAPXEN).

m PuBpioTe 10 poxA6 ykadiou atn
uéan B€an.

m AQr\OTE TOV KIVNTAPA va OOUAEWEI
i TTEP. 200€UTEPOAETITA.

m OepTe TO KAEIDi avapAegng aTo
/0.

m Tpapnére 1o KAEIdi TNG pidag.

m [1pOTOU £YKATAAEIYETE TO
UNXavnua, acg@aAioTe To PPEVO
aKivnToTroinang (v UTTAPXEI).

2uvinpnon/Kabapiopog

A Kivduvog!

Toiv v ektéAean SAwv rwv gpyaciwy,
OTTw( TT.X. EQYATIES TUVTTIONOTS Kai
KaBapIaLiou, aBIiVeTE Tov KIvnTroa kai

TOV QQIIVETE va KOUWOEL TpaBrire 1o
KAEIOL.

[ia va gurrodiceTe v aGeAnmm
EKKIVNOT, TOABATE TIAVTOTE TO
MITOUSOKaAWOIO aTro To utroud.

Tpoaoxri!

— O KIvnIrieag Exel pUGLIOTEl owaTd
Q770 TOV KATAOKEUQTTI} QTTO0 ATTOWNS
amrodoons kal karavdAwong. Kabs
alayri aurwv rwv puBuicewv
TIOETTEI VA YIVETQI QTTOKAEIOTIKG aTTO
TOV KQTAOKEUAOTI} Ij aTTO
£EOUTIOOOTILIEVO EEEIDIKEULIEVO
TTOOCWITIKO.

— € ITEQITITWOT) TTOU TIDETTEI VA YEIOETE
TOV KIVITIOQ yia T1) LETaYood ToU
LNXQVIiuarog, yia tov EAsyxo 1 yia
TNV aTTOLIGKOUVAT PUTTWV, TOV
VEQVETE TTAVTOTE ETON, WOTE TO UTTOULT
va Geiyvel TTpoS Ta TTavw, WOTE va
Lnv mookAnGei BAGBn arov kivnrioa
aro kauvoa 1j Adoia.

— Meragepete 1o punxavnua ora
oxriuara mavra e aoelo
pedEpBoudp.

— Ta avraMakTika oeTer va
QvIaTToKpivovTal 0TI QTTaITIIOEIS
170U KQBOPIOTNKAV QTTO TOV
KQTQoKeUaaoTr}.

— [7' auTo XonOIOTTOIEITE LIOVO yrjoia
avralakrika 1 avraAAakTika
EVKEKOILIEVA QTTO TOV KATATKEUQOTT].
Ol ETTIOKEVES ETTITOETTETAI VAl
EKTEAOUVTaI QTTOKAEIOTIKG QTTO
EEEIDIKEYLIEVO TUVEDYEID.

MNa va diatnpnBei n uwnAn amrodoan,

€ival aTTapaiTNTO! TOKTIKOI EAEYXOI KOl

KaToTTIV pUBiceIg Tou kivnTrpa. H

TOKTIKA) GUVTNPNON SI00@aAIdEl JoKPa

BIGPKEIa AEITOUPYIaG.

H amapaitntn guxvornta ouvtipnong

Kall TO €i00G TWV TTPOG EKTEAEDN

€pyaaiwv divovtal aToV TIOPOKATW

Trivaka. H guxvotnTta og wpeg

AeIToupyiag r) avTiaTolKa Ta AoITa

XPOVIKA aTOIXEia TTPETTEI VA TNPOUVTAI,

QavAAOYQ LIE TTOIO XPOVIKO GNEIO

@Bavel vwpitepa. Kata TnAemoupyia

UTTO SUOXEPEIG TUVONKESG OTTAITOUVTA

TUYVOTEPEG TUVTNPNTEIG.

270 TENOG TNG 0OV aTTEUBUVEDTE O€E

€EEIDIKEUPIEVO GUVEPYEIO YIa TOV EAeYXO

Kl T GUVTAPNGN TOU UNXOVALATOG.
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EAAnvika

Odnyieg AeiIToupyiag Tou PoTEP

Mpoypappa cuvnpnong

Epyaagia guvmpnang

TTPIV QTTO
KGBe xprian

HETA TIG TTIPWTEG
5 wpeg Asitoupyiag

Mia popd KaBe
aefov n ava
25 wpeg

Mia popd KaBe
aefov n ava
50 wpeg

Mia popd k&Be
geCov n ava
100 wpeg

‘EAeyxog Aadiwv Kivnthpa L

AM\GCeTE TO AGDI TOU
KivnTrpa

[ ] .1)

AAN\ayR @iATpou Aadiou

o!

‘EAgyxog pmrouliwv

ZuvTnpnan PTroudiwv

KaBapiaguog mepioxng
€€aTHIONG

KaBapiaTe 10 KGAuppa
TOU KIVNTHpa

‘EAeyxog @iAtpou aépa L4

JuvTnpnaon QiATpou aEpa

AAANGETE TO QiATPO TNG
Beviivng

KaBapigudg mrepuyiwy
Wugng Tou KIvnThpa

1) Ze Bapid @OpTWAN 1 ae UYWNAEG Beppokpaaieg TIEPIBAANOVTOG.
2) Kard ) Aeimoupyia e akoviapévo TrepIBaAov kaBapileTe auxvoTepa.

‘EAeyxog Aadiov

m EAéyxere Tn 01d6PN Aadiou TTpiv
ard KABe ekkivnan KivnTthpa.

m [1POTEYETE, VA TNPEITAI TTAVTOTE N
OwaTr) atadun Aadiou. BA.
"EAgyxog atabung Aadiou”.

AMNayr Aadiou kai giATpou
Aadiou

A Kivduvog!

— Ta makia Addia kivnrriowv Umopuv
va oonyrigouv € KQPKivo Tou
Ogpuarog, orav Epxovial ouxvd kai
yia LIaKOOTEPO OIAOTNUA TF ETTAPIT
e 10 Ogpua. MNapdAo rou auro eivar
amBavo, epooov kaveis Oev Epxerar
O€ KaBnuepivrj eragr) Le maAid
Addia, oag ouvioTouuEe woTdoo

LETA TNV pyaaia e Tralid Addia va
AgveTe ayoAaorikd 6oo 1o duvarov
OUVTOLIOTEQRQ TQ XEQIA TAS LIE
aarrouvi Kai VEEO.

— AdeiddeTe ra Addia, oo o KivnTrieas
&lvar akoua (EaTog, alAd Sxi mAgov
KQUTOG (OTnV TTERITITWOn auTrj Ta
Addia expgouv ypriyopa kai
TTArowW).

— Eqv TpETTEl va VEIPETE TO Lnyavua
yia v KEvwarn Tou Aadiou, apriore
TTOONYOULEVWS TOV KIVITHoa va
Aerroupyrioer gl va adeidoer ro
pECEpLoudp.

m YTodeign

ATtTogUpeTe Ta TTaNIG AdBIa/TOo PIATPO
Aadiou TTavToTe GUPPWVA PE TIG
I0XU0UTEG DIOTAEEIS yIa ThV
TTPOaTOdia TOU TTEPIBAAOVTOG.
SuvioTaTal va PEPVETE Ta TTAAIG AddIa
ge aTeyavo doxeio ae katrolo Kevrpo
ZuMoyng TTahiwv Aadiwv. Mnv To
aTTOGUPETE aTa AOITTA QTTOPPIATO
oUTE va TO XUTETE aTO £50(POG KAl VO TO
QQAJETE Va aTTOpPOPNOEi aTTo TO
auTo.

AMayr Aadiou
Eikéva 5
m ATTOBETETE TO UNXAVNUA ETTAVW TE

ETTITTEDN ETTIPAVEIN KAl TO

ao@aAiCeTe EvavT oAiaBnang.

m AQaIpEQTE TO KOTTAKI TTARPWaNG

Aadiou.

m A@rivere To AadI va TPEEEI O

KaTAAANAo doxeio:

— A@aipean Tou TTPOCTATEUTIKOU
KaAUpparog (2) otn BaABida
amroaTpdyyiong Aadiou (1).

— TupiaTe TN BaABida
amroaTpayyiang Aadiou (1) TTpog
TO APITTEPA KaTA 1/4 TTEPITTPOPN
Kal TautOxXPOovVa TPARAETE TN
TIPOTEKTIKA TTPOG TA EUTTPOG.

E Yodeign

Edv xpelddeTal, JTTopEiTe TIPOQIPETIKA
Va QVOIEETE Evav EUKAPTITO GWARvVa
atroaTtpdyyiong Aadiou aTn BoABida
atroaTpdyyiong Aadiou.
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Odnyieg AeIToupyiag Tou POTEP

EAANvIka

— KheigTe Eava ) BaABida
arroaTpayyiong Aadiou. Ma 1o
OKOTTO QUTO, TTETTE PéTA TN
BaABida atroaTpdyyiong Aadiou
Kol gppayiaTe T pe 1/4
TIEPITTPOPN) TTPOG Ta JECIA.

m [epiaTe 1O doxeio Aadiou Je TO
OUVIOTWEVO AADI Kai EAEYETE TN
oT1a0un Aadiou.

B ZOVOOTEPEWATE TO KATTAKI
TTANpwaong Aadiou.

AMNayr| @iAtpou Aadiou

Eixéva 6

m Kévwan Aadiou - BA. "ANayn
Aadiou”.

m KAeigTe Eava T BoABida
ammoaTpdyyiang Aadiou.

m =PI1dwate 1o YiATPo Aadiou.

m AAeiyTe TNV TOIJOUXA TOU VEOU
@iIATpou AadIOU pE PETKO AADI.

m ToTToBETATTE KAIVOUPIO PIATPO
Aadiou
— Zefidwate To QIATPO Aadlou e

TO X£pI, £wg GTOU N TaIROUXA
£QaPUOTEl aTo TTEPIBANUA TOU
KIVNTrPa.

— ZicTe TO YiATPO Aadiou pe 10 —

12 Nm, XpnaIPOTTOIWVTAG £va
€10IKO KA<15i piATpou Aadiou, A
OQIETE PE TO XEPI TO PIATPO
AadioU, TIEPITPEPOVTAG TO KATA
1/2 ¢wg 3/4 TTEPITTPOPEG.

m 2upTTAnpwaTe AadI Kal OTEPEWTTE
Eavad 1o KaTTaki TTARpwaong Aadiou —
BA. "AMayn Aadiou”.

m ExkiviiaTe TOV KIvnTrpa Kai agriaTe
TOV va AEITOUPYNTE! yIa Aiyo.

m X[3aTE TOV KIVNTAPO KAl apriaTe ToV
VO KPUWOEI.

m EAéyEre Tn aTeyavoTtnTa Tou QiATpOU
Aadiou.

m EAéyEre Tn 01éBPn Aadiou kai, eav
Xpeiadetal, SlopBwaTe avaAoywg -
BA. "EAeyxog aTdiBung Aadiou”.

2UVTNPNON Tou QIATPOU aépa
To Aepwpévo QiATpo aépa Trepiopidel
TN PO TOU 0€Pa aTo KapUTTIPATEP. Na
™V TTPOANWN AavBaapévng
Aerroupyiag Tou kapuTTUpaTEP, Ba
TTPETTEI VO GUVTNPEITE TAKTIKA TO
QIATPO OEPQ. ZETTOAU OKOVIOUEVO
TrePIBAAMOV pTTOpEi Va gival

QTTAPAITNTEG TUXVOTEPEG TUVTNPNJEIG.

I\ Kiveovoct

[la rov kaBapIoo Tou YiATooU apa
LN XONOWIOTTOINTETE TTOTE BeSivy 1}
OIaAUTES LE XaunAo anueio
avagAeéng. Yapxer kivouvos
TTUOKaIaS 1 KPS

Iooooyi!

Mnv agrivere mToTE TOV KIVITTiPQ VOl
OoUAEWweI xwpis To YiATpo agpa.
BAdBn arov kivnrripa i auénuevn
@Bopd rou KivnTHea Ba LToOpoUTE va
&lvar To amoréAsaua.

i ] ymeseen
To xapTivo QiATpo dev kaBapieTal.

Eiéva 7
= XaAapwaTe TIG dUO TTETAAOUdES (1)
Kall apaIPEDTE TO KAAUMMIA TOU
@iATpou agpa (2).
m AQaipEaTe OAOKANPO TO PIATPO
agpa (3).
m AQQIpETTE TO APPWOES
TIPOPIATPO (4) aTTd TO XAPTIVO
@iATtpo (5).
m AVTIKOTOOTAJTE TO XAPTIVO
@iATpO (5) O€E TIEPITITWON PUTTWV 1
gnuiog.
m KaBapiaTte 10 appwdeg
TIPOMIATPO (4) Kl EQV EXEI UTTOOTEI
{nUIG OVTIKATAaTAATE TO.
IMa Tov kaBapIaPo Tou aPPWdOUG
TIPOQIATPOU, APAIPETTE TO ATTO TO
XApTIVO QIATPO Kal KaBapiaTe To
g€ dIGAUPa OTTO OIKIAKO
KaBapIaTIKO Kail ETTO VEPO.
Mpivtnv eTavarotToféTnan,
QQraTE TO VA TEYVWOTEI KAAQ.

m YTodeign

Mnv SiaBpéXETe TTOTE TO APPWSES

TTPOIATPO pE AGOI.

m YuvappoAoynaTte 0AOKANPO To
QIATPO QEPQ KOl TOTTOBETATTE TO
OWaTA e TO aTPOYYUAS Avolyua
aT0 OTrPIYHA avappoenang(6).

B 2ZUVOPHOAOYAOTE TO KAAUMMA TOU
QIATpOU aépa.

m X Qicte Eava pe To xEpI TIG SUO
TIETAAOUOBEG (1).

2UVTrPNaT TOU PTTOUCioU

I\ Kivsvog!

AQriveTe Tov KIVTrioa va KOULWOEL.
Mnyv kavere SoKILES avapAséng Lie
ByaAugvo ro urmroudi. Minv avdBere rov
Kvnrripa e ByaAugvo 1o ummoudl.

Mo va Asiroupyei owaTd o KIivnTAPAg
TIPETTEI VA €XEI PUBMITTEI CWATA N
aTTdaTACN TWV NAEKTPOBiWY TOU
pTTOUdIoU KOl va gival EAeUBEPa aTTO
PUTTOUG.

Eikéva 8 ka1 9

m TpaBnére To prroudokaiwdio(1)
arTé T0 pTToudi Kal EERIdwaTe To
pTToudi (2) pe UTToulOKAEIBO.

m EAgyEre ommikd To pToud.
AVTIKOTOOTAJTE TO PTTOU(j O€
TIEPITITWON TTOU UTTAPXEI EUPAVIG
@Bopa ) oTav £XEI CNMIA O OVWTAG.

m KaoBapiaTe 1o prroudi e
CQUPHOTOROUPTOA, TE TTEPITITWAN
TTOU TTPETTEI VO
ETTAVAXPNCIUOTTOINOEI €K VEOU.

m MeTpATTE TNV OTTOCTACT TWV
nAekTPOBiwV e QiAep. PubpioTte Tnv
aTToaTaan EVOEXOUEVWG AUYidovTag
TO TTAGIVO NAeKTPOdI0. H amroaTaan
TwV NAEKTPOBiWV Ba TTPETTEN va Eiva
0,60 -0,80 mm (Ei. 9).

m EAéyETe av gival n TOIMOUXa TOU
pTToUdIoU O€ KOAY) KaTAoTaaN,
BidwaTe KATOTTIV TO PTTOUG YE TO
XEPI, WATE VA ATTOPUYETE {NIG OTO
gTEipwya.

m Orav 10 ptToud eival cwaTtd
Bidwpévo e To XEPI, TPIETE TO PE
pTTougokAeId0.

A’\ [poooxri!

Mnyv mmapaogitere 1o pmmoud.

lpocoeére rg akoAouvBeg Tes yia To

o@IéiLIo Tou UTToudiou LE

MTTOULOKAEIO:

— veo urroudi To TToAU 1/2
TTEQIOTOOPI]S,

— LETAXEIPITUEVO LTTOUC] TO TTOAU 1/8—

1/4 mrEpioTpors.

Eva un oward opiyuevo umoudi

MTTOPEl va {eaTabBei urtepBolika kar va

ETTIPEPEI ST OTOV KIVITTIOQ.

2UVTT)PNOT TOU PIATPOU

Bevdivng

AVOBETETE QUTEG TIG ETTIOKEUEG IOVO TE

€CEIOIKEUPEVO TUVEPYEIO TUPPIVA JIE

TO TTPOYPAUC GUVTHPNONG.

101



EAAnvika

Odnyieg AeiIToupyiag Tou PoTEP

KaBapiolog Tou Kivnthpa

Z€ TIPITITWAN TTOU TTPIV TOV KABapIaUo
0 KIVNTAPOG BPICKOTAV O AEIToupyd,
TOV QPrVETE TOUAGXIOTOV Hid tpad va
KPUWOEI. ATTOOKPUVETE TAKTIKA
PUTTOUG TTOU £X0UV CUGCWPEUTEI OTOV
Kivnmpa. KaBapidete Tnv TTpoaTaadia
SayTUAWV Kal TNV TTEPIOXT YUPW OTTO
v €€aTpion. MNa Tov oKoTTo autd
XPNOIUOTTOIEITE BOUPTAA I TIETTIETUEVO
agpa.

[poooxri!

[la Tov kaBapIauo Tou KIVTHoa Ln
XONOWOTTOIEITE OETLIN VEPOU, yiaTi
Quro 6a UTTOPOUTE VA TTPOEEVIITEI
purrous ara kauaya. Nepo arro ro
Adamiyo krirrou 1 arro 1o mAuvIIKO
uwnAris mmieang UIropel va SIEITOUTE!
aTo avolyua g EATUIONS Kai va
TTPOEEVIIOEI {iId aToV KIvnTrea.

I\ Kiwvog!

H auoowpevon purrwv yupw arro myv
&&amunan UTropel va oonyrioel o€
mypkaid. oiv arro kd6e xprion
EAEyXETE TNV TTEPIOXTT QuTr} Kai TV
KaBapIETe.

ATToBrKeuon

i ] yreseen

Na ammodrikeuan TTavw oo 30 NuEPES
pTTOpEi va TTpoaTeBei aTaBepoTtroinTmg
aTo Kauaipo. AtteuBuvBeite aTo €10IKO
KOTAOTNWA, OTT' OTTOU ayopAaaTe TO
HNXAvNUa 1 OTO CUVEPYEIO TNG
UTTNPETIag TEXVIKNG EEUTTNPETNONG
TIEAQTWV.

>€ KIVNTNPEG, TTOU TTPOKEITAI VO
aTroBnKeUTOUV TTAvVW a1t 30 NUEPEG,
OV TIPETTEI VA UTTAPXOUV KAUTIA
MEaa aTo pelepoudip, WATe va
QTTOQEUXOE O TYXNUATIOPOG
KOTOAOITTWY OTNV EYKOTATTACN
Kaugaipwy, IS10ITEpa g€ GNUAVTIKA
MEPN TOU KOPUTTIPOTEP.

m AQNaTE TOV KIVNTAPa Va
AEITOUpynael, JEXP! va adeIdael To
peCepBoudp Kal va akivnToTToinBei o
KIVNTAPOG.

AMGETe Ta Aadia. BA. "ANayn

Aadiou”.

m AQaIpEQTE TO PTTOUC Kall YEUIOTE TOV
KUAIvOPO pe TTep. 15ml Aadi
Kivntpa. EmmavarormoBemate 1o
pTToudi Kai TNETTE yia Aiyo Tn pida,

oUTWG WATE va Kartavepunoei To AAdI.

m ATTOPOKPUVETE TOUG PUTTOUG YUPW
atTé TOV KIVATHPA, KATW aTTd TNV
TTPOOTOTIN TWV SOKTUAWY Kal KATwW),
yUpW Kal TTiow o1t TNV €EATUION.
AAEIYTE TIG TIEPIOXEG, TTOU Bt
UTTOPOUCAV VO OKOUPIGOOUV, JE
AETTTO @IAY Aadiou.

DuAaETE TO PNXdvnua ae kabapd,

aTEYVO Kal KAAG 0EPICOUEVO XWPO

Kai 01 KOVTQ O€ GUOKEUEG TTOU

OoUAcUoUV PE PAOYQ

TTPOEIBOTTOINTIKA AUyvid, TT.X.

EYKOTATTATEIG KOAOPIPEP,

OUOKEUEG BEppavang vepou n

ateyvwrnpia. Etmiong mrpémer va

armoPeuxBoUV Kal TTEPIOXES, OTIG
otToieG BPITKETAI NAEKTPOKIVNTAPOG

TTOU TTaPAYEl OTTIVONPA 1| aTIG

OTTOIEG XPNTIMOTTOIOUVTAI NAEKTPIKA

epyaAeia.

m E@oagov gival duvartdv, dev TTpETTEl
ETTIANG VA EMMAEYOUV TTEPIOXES
QTTOBrKEUONG PE UWNAY) uypaagia
TOU Q€PQ, ETTEION QUTO EUVOEI TOV
OXNMATIOUO GKOUPIAG KAl
diaBpwang.

m ATTOBNKEUETE TO PNXAVNA KATA T
QUAQEN TTavw € eTTiTTEON
EMQPAVEIQ. Z€ TIEPITITWAN TTOU AUTO
BpiokeTal oe kekAppéEVn Bean,
pTTopEi va EEABoUV Kauaiua
Aadia.

Tpotrog dpdong HETa aTro

Hakpdxpovn aTTobrikeuon

m EAEyEre TOV KIvNTPQa OTTWG
TIEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO
"EAgyxog TTpIv Tn Aeimoupyia’”.

m € TIEPITITWOTN TTOU AOEITTNKE TO
peCepPoudp yia TNV TEAIKN
aTTOBrKEUON, YEUIOTE TO
peCepPouap pe Ppéakia Beviivn. Ze
TIEPITITWAT TTOU UTTAPXEI DOXEIO
Bevdivng yia T gupTTARpWON
KOUTiwv, Ba TTPETTEI VO TIPOTEEETE
Va gival YEPATO PE QPETKIA BeVEivn.

® € TIEPITITWAN TTOU KATA TNV
armmoBrikeuan ATav AadwEVOG O
KUAIVOPOG, EKAUETAI KOTA TNV
€KKIVNaN TOU KIVvATAPQ Aiyog
KOTTVOG. AUTO &gV aTToTEAET KivOUuvO.

Eyyunon

Z¢€ KABe Xwpa IaXUouV o1 Opol
€yyunang Trou ekd0BNKav aTo TNV
ETAIPEIT JOG N ATTO TOV EITAYWYEQD.
BAdBeg emdiopbwvoupe ato
MNXAvNUAa oag dwpeav aTa TTACigIa
NG £yyuNang, EPOCOV N AITia Eivail
€AGTTWUA UAIKOU T KATAOKEUOOTIKO
OQAAUA. Z€ TTEPITITWAON TTAPOXNS
€yyunaong atreubuveaTe aTO
KOTAOTNA, OTTO TO OTT0I0 AYOPATaTE
TO UNXAvNUa,  aTo TTANTIETTEPO
UTTOKOTAOTNUA HOG.
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Avadron GQaAUATWY
BAGBN MiBavr armia AvTipeTwimon
O kivnmpag dev Eekiva.  Agv UTTAPXOUV Kauaiua aTo peepBouap. lepiaTe TO peCepBoudp Pe kaBapd, PPETKA

Kol apoAUBda Kauaiua.

MaANid kauaipa.

AdeIeTe Ta TTANIG KOUTIUA PJETA O
KaTaAANAo doxeio aTo UTTaiBpo. MepiaTe TO
peCepBoudp pe kaBapa, PPETKA Kal
apoAuRda kaualua.

O kivnTAPaG KPUOG, BeV £YIVE XPraN TOU
Choke.

EvepyoTtToiaTe 10 TOOK.

Aev €xel TOTTOBETNOEI TO PTTOUCOKOAWDIO OTO
pTToud.

TomoBeTaTE TO PTTOUCOKAAWDIO GTO PTTOUC.

To ptroud gival AepwEVO 1) XOAATHEVO.

KaBapiaTe 10 ptToud;.
PubBuioTe KaToTV TNV aTTdaTACn TWV
NAEKTPOBiWV 1] GAAAETE TO PTTOU(].

H okavdaAn ykadiou Oev BpiokeTal aTn BE0n

©¢ate T okavdaAn ykadiou atn Béan @ .

BouAwpévog aywyog Bevdivng.

ATtreuBuvBeite ae €10IKO yia TOV KaBapIauo
TOU aywyou Bevdivng *).

Kapévn aogedheia.

H aopaAeia TIpETTEl va avTIKOTOOTOOE *).

Kapévog ekkivnrg.

O ekKIVNTAG TTPETTEI VO EAEYXBE *).

O KivnTPag AcImoupyei
akavoviaTa (aBrver kal
Eavavaper).

O poxAdg Choke Tébnke ae ,,Choke/|N|“.

©¢0Te To PoxAo Choke ot 8¢an ,| |//OFF*.

To pmmouZokaAwdlio gival xaAapa
TOTTOBETNPEVO GTO PTTOUG|.

TomoBetaTE TO PTTOUCOKOAAWDIO OTO PTTOUC.

MoAid kauaiua.
NepO | pUTTOI TNV EYKOTAOTAGT KOUGIWV.

AdeidgeTe Ta TTANIA KOUTIUA PJETA O
KataAANAo doxeio aTo UTTaiBpo. MepiaTe TO
peCepBoudp pe kaBapd, PPETKA Kal
apoAuBda kauaiua.

To ptmoudj £xel NWael, €ival XaAAGPEVO 1 N
ammoaTaan NAEKTPOdiwV gival TTOAU PEYAAN.

PubpioTe KaToTV TNV aTTd0TACN TWV
NAEKTPOBiWV 1] GAAAETE TO PTTOU(].

BouAwpévo @iAtpo Beviivng.

To @iATpo Bevdivng TIPETTEI VO OVTIKOTAOTAOE

To QiATpo aépa eival BoOUAWEVO.

KaBapiaTe A avTIKaTaaTraTe To GIATPO aEpa.

O kivnmpag EAaxiaTo AGdI kivnrpa. epiaTe 1O TrEPIBANUA TNG pavIBEAAG E TNV
uTTEPBEPUAIVETAI. avaAoyn TTogoTtnTa Aadiou.
Nepwpéva TIrepUyIa WUENG Tou KIVNTAPO. KaBapiaTe Ta Trrepuyia wugng Tou KivnTrpa.
*) Ma TIG Epyaaieg auTtég aTreubuvBEiTe UOVO TE EEIBIKEUEVO TUVEPYEIO.
i ] yroseen

Mo eTMOKEUEG TTOU BEV KAAUTITOVTON
aTTé TIG TIOPATTAVW EPYOATIEG,
TTOPAKOAEioBE va atreubuvBeite aTo
€10IKO KOTAGTNUA TNG TIEPIOXNG OOG JE
UTTNPETIa TEXVIKNG EEUTTNPETNANG

TIEAQTWOV.
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Keérjuk, hogy a késziilék
hasznalojaként az elsd Uzembe
helyezés elétt olvassa el gondosan
ezt a kezelési utasitast. Jarjanak el
az ebben foglaltak szerint, és
6rizze meg, hogy a késdbbiekben
is el6 tudjak venni. Ne engedjék
meg gyermekeknek vagy
masoknak, akik ezt a kezelési
utasitast nem ismerik, hogy a
készuléket hasznaljak.
16 év alatti személyek nem
Uzemeltethetik a készliléket — a
helyi rendelkezések
meghatarozhatjak a felhasznaléi
korhatart.
Ez az utmutato olyan biztonsagi
utasitasokat tartalmaz, amelyek
— a motorral kapcsolatos
veszélyekre hivjak fel a
figyelmet,
— sérulésveszélyre
figyelmeztetnek,
— illetve ramutatnak, hogyan
kertlhet6k el a sérllésveszélyek.
Az utmutatdban talalhato
biztonsagi utasitasokat a
kovetkezdképpen jeldljik:

A Veszéely!

Kozvetlendil fenyegetd veszélyre
hivja fel a figyelmet. Az utasitds
figyelmen kiviil hagydsa haldlhoz,
illetve komoly sériiléshez vezethet.

Figyelem!

Veszélyes helyzeftet jeldl. A
figyelmeztetés figyelmen kivil
hagydsa kénnyebb sértiléesekhez
vagy anyagi karhoz vezethet.

E Megjegyzés
Alkalmazasi rendelkezéseket és
fontos informaciokat jeldl.

Adatok a motorhazon

10. abra

Ezek az adatok a késébbi
azonositashoz sziikségesek a
készllék poétalkatrészeinek
megrendeléséhez és a
vevOszolgalat szamara. Jegyezzék
fel a motor 6sszes adatat a
megfelelé mezdbe (11. abra).

Az On biztonséaga
érdekében

E Megjegyzés

A kovetkezdkben altalaban a
Lkészllék™rol lesz sz6. A motor
kiildnb6zd készilékekbe épithetd
be.

A Veszéely!

Kovessék a motort hordozo kés-
zlilék kezelési utmutaftdjaban
szerepld biztonsagi és kezelési
utasitasokat.

A Robbands- és tizveszély!

A benzin és a benzingdzok

rendkivil kénnyen gyulladnak és

robbannak. A tiz vagy a robbanas
sulyos eégési sériiléseket vagy akar

halalt is okozhat. Ha benzin kertil a

testre vagy a ruhdzatra, azonnal

mossak le boriket €s valtsanak
ruhat.

— Tankoldshoz kapcsolfak ki a
motort s varjanak két percet,
amig lehdl, mieldtt felnyitna a
fanksapkat.

— A tankot csak a szabadban vagy
JOl szell6z6 helyiségben szabad
felfolten.

— Csak engedélyezett benzint
szabad hasznaini.

— A kannat tilos jarmdvén, von-
tatogépen vagy mdanyag
boritasu utanfuton feltélteni.

Toltéskor a kannat a foldre kel
allitani, a jarmdtdl megfelelé
tavolsagra.

— Amennyiben lehetséges, a
motorral hajtoft késziilékeket el
kell tavolitani a tehergépkocsito/
vagy az utanfutotdl, és az utan-
toltést a foldon kell elvégezni. Ha
erre nincs lehetdéség, az ilyen
kesziilekeket kannabdl, ne pedig
benzinkut allvanyrdl, tankolo
témlével téltsek fel.

— Mindig fektesséek fel a
toltdpisziolyt a tank betéltéc-
sonkjdra vagy a kanndra, amig
be nem fejezddik a tankolds. A
rogzithetd kart ne hasznaljak
tartos tolteshez.

— Ne tdltsék tdl a tankot. Hagy-

Janak kb. 2 cm-t a betdlfé csonk-
folaatig, hogy gy az lizemanyag
tagulhasson.

— Az lizemanyagot tartsak tavol
szikratol, nyilt Iangfol,
hdforrasoktdl és egyéb tlives-
zélyes helyektdl.

— A késziilékeket tilos zart
helyiségben feltolteni, mivel tan-
kolds kézben gyulékony gbzok
keletkeznek.

— Dohanyozni tilos!

— A mianyag vezelékekel, a
tankoft, a tanksapkat és a csat-
lakozo helyeket ellendrizzek
gyakran repedések, témitetlen
helyek szempontjabdl. Sziikség
esetén csere.

— A moftor beinditasakor gy6z6a-

Jenek meg a gyujfogyertya,
kipufogo, tanksapka és a
Iégsziird megléterdl.

— A motort tilos beszerelt gyujtogy-
ertya nélkdl inditani.

— Ha lizemanyag 6mldtt ki, a motor
beindjtasa eldtt varjak meg, amig
az lizemanyag elillan.

— Késziilékek tizemeltetésekor ne
dbntsék meg a motort vagy a
késziileket annyira, hogy lize-
manyag folyhasson ki.

— A szivafot ne hasznaljak a motor
ledllitdsahoz.

— Ha készlilékeket szallitanak, a
kéesziilekek tankja legyen mindig
dres.

— Benzint vagy késztilekeket
felféltott tartallyal ne taroljanak
flitéberendezeés, kalyha, forro-
vizes kazan vagy mas olyan kés-
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Zlilékek kdzelében, melyeken
Jelzofények vagy mas tliz-
forrasok vannak, mivel a ben-
zingbzok belobbanhatnak.

A Robbands- és tizveszély!

A mofor beinditasakor szikrak

keletkeznek. Ezdltal a kozelben

16vé gyulékony g6zok langra
lobbanhatnak. Ez robbandst vagy
tlizet okozhat.

— Ne inditsék be a motort, ha a
kézelben sértilt, gaziizemd
berendezések vannak.

— Az inditashoz ne hasznaljanak
nyomas alatt allo segédanyagot,
mivel annak gézei gyulékonyak.

/N Fuliadssveszély!

A moforok szénmonoxidot

szabaditanak fel, amely szinfelen,

szagtalan, mérgezé gaz. A

szénmonoxid belélegzése

szédlilést, eszméletlenséget vagy
halalt okozhat.

— A mofort csak a szabadban, epi-
leten kiviil szabad beinditani és
mdikddtetni.

— A motort tilos zart helyiségben
beinditani vagy mikddfetni még
akkor is, ha kinyitjak az ajtckat
vagy az ablakokat.

A Sérilésveszély!

A motor véletlenszerd beinditdasa

sulyos sértiléseket, ill. tiizet vagy

dramlitést okozhat.

— Mielétt barmilyen munkaba kez-
denének (pl. beallitas, javitas),
minden esetben huzzak ki a gyw-
Jtdgyertya dugaszat és tartsak
tavol a gyujtogyertyatol.

— Gyujtasprobdhoz csak engedély-
ezelt gyujtdasellendrzé kés-
Zliléket szabad haszndalni.

— Kivett gyujtogyertya mellett ne
végezzenek gyujtasprobat!

Egési sériilések veszélyel
Tizveszély!

A jaré motor hét termel. A motor

egyes részei, kiilondésen pedig a

kipufogo rendszer, rendkiviil

felforrésodnak. Az ilyen részek
megeérintése sulyos égesekhez
vezethet.

A gyulékony idegen targyak, mint

pl. levelek, 1, bozot, stb., tlizet

foghatnak.

— Erintés elbtt vérizk meg, amig a
kipufogo rendszer, a henger-
blokk és a hiitdbordak lehdilnek.

— Tartsak tavol a gyermekeket a
forro vagy jaré motortdl.

— A kipufogo és a henger kézelebd/
tavolitsak el a gyulékony idegen
targyakat.

Aramiités veszélye!
Tizveszély!

A szikrak tiizet s dramditést

okozhatnak.

& Sérilesveszéely!

A forgo motorrészek kézhez,

labhoz, hajhoz, ruhahoz vagy

ruhadarabokhoz érve azokat
magukkal ragadhaljék. Ez sulyos
sériiléseket eredményezhet.

— A készliléket csak felszerelt
védbeszkdzokkel szabad lize-
meltetni.

— Tartsak tavol a keziiket és a
ldbukat a forgo géprészektdl.

— A hosszu hajat munkakezdés
elott bssze kell fogni, az esetleg
viselt ékszert le kell venni.

— Ne viseljenek lazan lehullo ruhat,
lelogo zsindrokat vagy olyan tar-
gyakat, melyek beakadhatnak.

— Minden, kézvetlenliil csatlakozo
elemnek, um. vagokés, vern-
tilatorkerek, hajtdasrészek, stb.,
biztonsdgosan rogzitve kell
lennie.

Elektromos dramtités veszélye
elektromos énindito
késziilékkel szerelt moforok
esetén/

Bekapcsolt gydjias, illetve jaro

motor mellett soha ne érjenek

elekfromos vezetekekhez vagy
alkatrészekhez. Ezek elekfromos
dramditést okozhatnak.

Sérilésveszély! Kdrok a
késziiléken!
A gyari motorbedllitasokat tilos
megvalfoztatn.

Jelblések a késztiléken

A motoron kiilénb6z8 biztonsagi és
figyelmeztetd utasitasok talalhaték
szimbolumok vagy piktogramok
formajaban. Aszimbolumok
jelentése a kovetkez6:

Figyelem!
Veszélyforras.

Uzembe helyezés
elétt olvassa el a
hasznalati utasitast!
Vigyazat! Forro
felllet!

>Dp

Vigyazat! Mérgez6
g6zok!

A benzin gyulékony!

Olommentes
Uzemanyagot
tankoljanak!

A gépet ne hasznalja
es6ben!

= &b

Tartsa jol olvashato allapotban
ezeket a gépen évd
szimbdlumokat.

Cserélje ki a sérult vagy
olvashatatlanna valt
szimbolumokat.

A motor adatai

Ebben a kezelési utmutatéban
kilénbdz8 modellek vannak leirva.
A grafikai abrazolas részleteiben
eltérhet a megvasarolt géptél.
Vessék egybe az 1. abrat a
készulékkel, és ismerkedjenek
meg a kiilénb6z6 kezelbszervek és
szabalyozokészilékek
elhelyezkedésével.
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1. abra

1 kipufogd

2 olajleeresztd szelep

3 elektromos inditéberendezés
(modelltdl figgben)
Benyulas elleni védelem
légsz(ird

a) gyujtégyertya

b) gyujtégyertya
csatlakozddugoja

7 porlasztd

8 olajszliré

9 olajbetdltd fedél/nivopalca
10 inditdkar (modelltdl figgben)

Uzemeltetési utasitasok

[ N& F

Felulvizsgalat izemeltetés
elétt
Ajanlott olajfajtak

Figyelem!

A készliileket tizemanyag nélkil és
moftorolajjal feltoltve szallitjuk ki. A
motor kellé mennyiségd olaj nélkdil
lizemeltetve jelentds karosodasokat
szenvedhet. Ezek a hibak ki vannak
zdrva a szavatossag alol.

m A motor inditasa el6tt ellenérizzék
az olajszintet, és szlkség esetén
toltsek fel.

Ne toltsenek be tul sokat. Az
olajtartaly Grtartalma kb. 1 4liter.

Csak négyitemd, SJ vagy

magasabb osztalyl motorolajat

hasznaljanak.

Az olaj viszkozitasat a kovetkezd

tablazat alapjan a kuils6

hémérséklettél figgben kell
megallapitani:

Synthetic SW-30
T T

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

Normal hémérsékletviszonyok
melletti &ltalanos hasznalatra az
SAE 10W-30 tipust ajanljuk. Ha
egyedi viszkozitasu kendolajat
hasznal, akkor valasszanak a
tablazatbdl egy, az alkalmazas
helyén uralkodo
atlaghdmérsékletnek megfeleld
olajat.

Figyelem!

Ha kisebb értekdi olajat vagy
kéttitemd motorokhoz alkalmas olajat
haszndlnak, a mofor €lettartama
lerovidtilhet, ill. a motor
megrongalodhat.

Az olajszint ellenbrzése

Figyelem!

Ellenérzéskor lgyeljenek arra, hogy a

készlileket sik felliletre helyezzék,

ledllitott motorral.

A nivopalca kivétele el6tt mindig

tisztitsak meg a nivopalca kornyékét

(3. abra).

2. dbra

m Csavarozzak le az olajbetdlté sap-
kat (1) és toroliek le az olajszint-el-
lendrzd palcat.

m Toljak be az olajszintmérd palcat a
téltécsonkba, majd csavarozzak
be.

m Huzzak ki az olajszintmérd palcat,
és ellendrizzék az olajszintet. Ha a
szint tul alacsony, lassan t6ltsenek
utana kis mennyiség( olajat, amig
az olajszint el nem éri a ,Max.”
jelélést a nivopalcan.

m Az olajszint-ellendrz6 palcat a
motor beinditésa el6tt csavarozzak
ra erésen.

Figyelem!

Ne tdltsenek be tul nagy mennyiségli
olajat. Tul sok olaj betdltése a motor
kdrosod4dsahoz, fiistképzddéshez,
Iindlitdsi problémakhoz vagy a
gydjtogyertya kormosodasahoz
vezethet.

Ajanlott izemanyagok
I\ Veszeyi

— A benzin adott kordilmények kozott
rendkiviil gyulékony és robbanas-
veszélyes.

— Csak fol szelloz6 kémyezetben és
ledllitott motorral szabad tankoini. A
fankolas kornyezetében vagy az
lizemanyag (drolasi helyen tilos a
dohanyzas, és minden tizforrast ki
kell iktatni.

— A benzintankot nem szabad
tultdlteni (ne legyen tizemanyag a
betdlfd csonkban). Tankolas utan
ne feledkezzenek meg a tanksapka
lezardsardl és biztositasardl.

— Ugyeljenek arra, hogy tankolgskor
ne 6moaolfén ki tizemanyag. A kibmié
lizemanyag vagy a benzingézok
langra lobbanhatnak. Ha mégis
kiomlene tizemanyag, tgyeljenek
arra, hogy a tertilet felszaradjon,
mielbtt a motort ismet beinditanak.

— Vigydzzanak, hogy boriik ne érint
kezzen [smételfen vagy hosszabb
ldelg az tizemanyaggal, és hogy a
g0bzoket ne lélegezzek be.

/N A motor kérosodésanak

veszélye!

— Az tizemanyagot ne keverje olajjal!

— Csak tiszta, friss és dlommentes
lizemanyagot hasznaljon.

— Csak 87-es vagy annal nagyobb
okianszamu lizemanyagot hasz
naljon.

— Ne hasznéljanak ES5/E 15 spect
fikacidju zemanyagot!

— Csak olyan mennyiségben tarof

janak tizemanyagot, amennyit
30napon belil fel is tudnak hasz
naini.

— Stabilizator nélkiil ne hagyjak az
lizemanyagot 30napnal hosszabb
idelg a tankban - ez a
garancia/szavatossdg megs-
zlnesehez vezethet.

— Ugyeljenek arra, hogy az lize-
manyag tartalyba ne kerdljon
PISZOK, por vagy viz.

Uzemanyagszint ellenérzése

Figyelem!

Tankolas elbtt a motort legalabb

két percen keresztiil hagyjak lehdini.

Tartsak be az készlilék kezelési

utmutatdjanak utasitasait a benzin

szintjének ellendrzése és a tankolas

tekintetében.

Az abrahoz lasd a késziilék kezelési

utmutatojat

m Miel6tt levennék a tanksapkat és
megkezdenék a tankolast, a betdltd
csonk kortli teriiletet tisztitsak meg.

m A tankot ugy toltsék fel, hogy kb.
2 centiméter maradjon a
betdltdcsonk alsé peremétél, vagy
hogy a téltésszint érje el a kijelzd
szerinti maximalis toltési
magassagot (a kivitel
fliggvényében), hogy tagulhasson
az lizemanyag.
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A motor beinditasa
4. abra

I\ Veszépy!

A mozgo elemektd! tartsak tavol a
keziiket s a labukat. Nyomas alatt
allo indito adalékot ne hasznaljanak.
A gbz6k gyulékonyak.

I\ Veszéy

Tartsak be a motort hordozo
készlilek kezelési utmutatdjaban
szereplo dsszes kezelési utasitast.

E Megjegyzések

— Néhany modell nem rendelkezik
gazkarral. A fordulatszam
automatikusan allitédik be. A
motor mindig az optimalis
fordulatszammal jar.

— Néhany modell nem rendelkezik
szivatoval. A motor
automatikusan az adott inditasi
folyamatra all ra.

— Ha meleg a motor vagy magas a
kornyezeti hdmérséklet, altalaban
nincs sziikség a szivaté
hasznalatara.

— Melegitsék be néhany percig a
motort, mielétt dolgoznanak a
késziilékkel.

m Kapcsoljak ki az 8sszes erégépet,
allitsak semleges (N) helyzetbe a
hajtast, és reteszeljék a
régzitéfeket (ha van).

Allitsak @ allasra a gazkart
(4b. abra).

Hideg motor esetén huzzak ki a
szivatot (4a.abra), illetve allitsak
[\| allasra a gazkart (4b. abra).

Inditas elektrostarterrel (mo-

delltdl fliggden)

m Valassza le a toltékésziléket a
halozatrol és a géprol.

Forditsak © llasra a
gyujtaskulcsot (4c/4d abra), amig
el nem indul a motor (az inditasi
kisérlet max. 5masodpercig
tartson, a kdvetkez6 kisérletig
varjon 10masodpercet varjon).

Inditas elektromos inditéberen-
dezéssel (modelltdl fliggden)

gyujtaskulcsot (4c/4d abra).

m Kissé hiuzza ki az inditéfogantyut
(10, 1. abra), amig nem érez
ellenallast. Ezutan gyorsan és
er6teljesen rantsa be a
kompresszi6 legy6zéséhez és a
visszautés elkeriiléséhez.
Szlikség esetén ismételjék meg a
mveletet.

Figyelem!

Ne engedjék, hogy az indlito

fogantyu visszavdgodjon a motorra.

Lassan vezessék vissza, hogy

elkertiljék az énindjto

megrongalodasat.

A motor elindulasa utan

m allitsak @/1/dm»=F alldsba a
gyujtaskulcsot.

m Lassan dllitsak vissza a szivatot.

m Allitsak vissza a gazkart, amig
nyugodtan nem jar a motor.

A motor leéllitasa

4. abra

m Kapcsoljak ki az 6sszes
erégeépet, allitsak semleges (N)
helyzetbe a hajtast, és
reteszeljék a rogzitéféket (ha
van).

m Allitsa k6zéps6 gazallasba a
gazkart.

m Jarassak a motort kb.
20 méasodpercig.

» Allitsak a gyujtaskulcsot /0
allasba.

m Huzza ki a gyujtaskulcsot.

m A gép elhagyasa el6tt huzzak be
a rogzitéféket (ha van).

Karbantartas/tisztitas

I\ Veszéyr

Mielott barmilyen munkat is
végeznéenek (pl. karbantartas,
tisztitas), allitsak le a moftort, és
varjiagk meg, hogy lehdiljén. Huzzak ki
a gyujtaskulcsot.

A véletlen beinditds elkertilése
érdekében minden esetben huzzak
lel a gydjtogyertya dugot.

Figyelem!

— A gyarto elvégezie a mofor telje-
sitményének és fogyasztdsanak
optimalis bedllitasat. A
bedllitasokat kizardlag a gyarto,
vagy erre felhatalmazolt szak-
mdhely valtoztathatia meg.

— Ha a késziilek szdllitasa,
ellendrzése vagy szennyezbédés
eltdvolitdsa érdekeében meg kell
dénteni a motort, azt mindig ugy
déntsék meg, hogy a gyujiogy-
ertya felfelé nézzen, hogy az tize-
manyag vagy az olaj ne
karosithassa a mofort.

— Jarmdveken mindig lres tize-
manyagiartallyal szallitsak a kés-
zlileket.

— A potalkatrészeknek meg kell
felelnitik a gyarto altal régzitett
elvarasoknak.

— EZért csak eredeti tartalék alka-
trészt vagy a gyarto altal enge-
délyezett potalkatrészt
hasznalfon. A javitasokat bizzak
kizardlag szakmdihelyre.

A tartésan magas teljesitmény

megorzése érdekében

elengedhetetlen a motor rendszeres

ellenérzése és utanallitasa. A

rendszeres karbantartas hosszu

Uzemidé6t biztosit.

A sziikséges karbantartasi

idépontokat és az elvégzendd

karbantartasi munkak jellegét az
alabbi tablazat adja meg. Tartsék be
az Uzemoérakban megadott
id6kozoket, illetve egyéb
idépontokat, attél fliggdéen, hogy
melyik idépont kdvetkezik be elébb.

Mostoha koriilmények kozotti

Uzemeltetés esetén gyakoribb

karbantartas sziikséges.

Az idény végén szakszervizzel

végeztessék el a készlilék

ellenérzését és karbantartasat.
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Karbantartasi terv

Minden o . Idényenként | Idényenként | ldényenként
.- X Az els6 5 tzemodra
Karbantartasi munka hasznalat utan egyszer vagy | egyszer vagy | egyszer vagy
elétt 25 o6ranként | 50 6ranként | 100 oranként
Motorolaj ellendrzése L4
Motorolaj cseréje . ol °
Olajsz(ird cseréje 'Y °
Gyujtégyertyak °
ellendrzése
Gyujtégyertyak °
karbantartasa
Kipufogo rész tisztitasa L4
Tisztitsa meg a motor °
burkolatat
Légszir6 ellenbrzése L4
Légsz(iré karbantartasa o2
Cserélje ki a benzinsz{rét L4
Motor hiitébordainak °
tisztitasa

1) Nagy terhelésnél vagy magas kérmyezeti hémérséklet mellett.

2)

Olaj ellenérzése

m Minden motorinditas el6tt
ellendrizzék az olajszintet.

m Mindig ugyeljenek az el8irt
olajszint betartasara. Lasd
,Olajszint ellendrzése”.

Az olaj és az olajsz(iré
cseréje

A Veszéely!

— A faradt moforolaj bérrakot
okozhat, ha gyakran és hos-
szabb ideig kertil érintkezésbe a
borrel. Annak ellenére, hogy nem
kell nap mint nap faradt olajjal
dolgozni, méegis ajénlatos a
faradt olajjal valo munkavégzes
utan a kezet minél hamarabb
szappannal és vizzel lemosni.

— Az olajat akkor kell leereszteni,
amig a motor még meleg, de mar
nem forrd (ilyenkor az olaj
gyorsabban és telfesen lelirdil).

— Ha az olaj leeresziesehez meg
kell dénteni a motort, akkor elétfe
addig jarassak a motort, amig ki
nem Uril az tzemanyagtartaly.

E Megjegyzés

A faradt olajat/olajszlrét mindig az
érvényes kodrnyezetvédelmi
rendelkezések szerint
artalmatlanitsak. Javasoljuk, hogy
a faradt olajat Iégmentesen zart
tartalyban szallitsak el egy
faradtolaj-begydijté helyre. Ne
keverjék mas hulladékok kézé, ne
Ontsék a talajba és ne engedjék,
hogy szétszivarogjon.

Olajcsere

5. dbra

m Allitsak a készlléket vizszintes
fellletre, és biztositsak elgurulas
ellen.

m Vegyék le az olajbetdltd sapkat.

Poros kdrnyezetben térténd Gzemeltetés esetén gyakrabban végezzék el a karbantartast.

m Az olajat engedjék arra alkalmas
tartalyba:

— Az olajleereszt6 szelepen (1)
lévo takarofedél (2)
lehuzasaval.

— Forditsa el az olajleereszt6
szelepet (1) egy 1/4 fordulattal
az ora jarasaval ellentétes
irdnyba, és kézben évatosan
huzza elére.

E Megjegyzés

Sziikség esetén egy opcionalis

olajleeresztd tomlét is feltolhat az

olajleeresztd szelepre.

— Zarja el az olajleeresztd
szelepet. Ehhez nyomja be az
olajleeresztd szelepet és zarja
el egy 1/4 fordulattal az 6ra
jaradsaval megegyezd iranyba
forgatva.

m Toltsék fel az olajtankot a
javasolt olajjal, és ellenérizzék az
olajszintet.

m Rogzitsék a tanksapkat.
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Az olajsziiré cseréje

6. abra

m Eresszék le az olajat; lasd az
,Olajcsere” ciml szakaszt.

m Zarja el az olajleereszt6 szelepet.

m Csavarjak le az olajsz(irét.

m Kenjék meg az uj olajsz(ird
tomitégydrdijét friss olajjal.

m Szereljék be az Uj olajsz(ir6t
— Csavarjak fel kézzel az

olajsz(ir6t, amig a tomitdgydri

fel nem fekszik a motorhazra.
— Huzzak meg az olajszrét

10 — 12 Nm-rel egy specialis

olajszlir6kulcs segitségével,

vagy huzzak meg kézzel az

olajszirét V2 — fordulattal.

m Toltsenek be olajat és rogzitsék
az olajbetolté fedelet; lasd az
,Olajcsere” ciml szakaszt.

m Inditsak el a motort, majd
jarassak rovid ideig.

m Allitsak le a motort, és varjak
meg, amig lehdil.

m Ellenérizzék az olajsziird
tdmitettséget.

m Ellendrizzék az olajszintet,
szlkség esetén korrigaljak; lasd
,Az olajszint ellen6rzése” cimi
szakaszt.

A légsziird karbantartasa

Az elszennyezddott 1égsz(ird
akadalyozza a légaramlast a
karburatorhoz. A porlaszté hibas
mikodésének megel6zése
érdekében rendszeresen végezzék
el a 1égszrd karbantartasat.
Rendkivul poros kérnyezet esetén
gyakoribb karbantartas lehet
sziikséges.

A Veszély!

A l6gszlrd tisztitasdhoz nem
szabad benzint vagy alacsony
lobbandspontu olddszert
hasznalni. Tlz- és

robbandsveszély!

Figyelem!

A mofort nem szabad légsziiré
nélkdl jaratni. Megrongalodhat a
motor, ill. fokozodhat a
moftorkopas.

E Megjegyzés
A papirsziré nem tisztithato.

7. ébra

m Lazitsak meg a két
szarnyasanyat (1), majd vegyék
le a 1égsz(ir6 burkolatat (2).

m Vegyék le az egész légsz(irét (3).

m VVegyék le a habanyag
elészirét (4) a papirszirérol (5).

m Cseréljék ki a papirsz(rét (5)
elszennyez6dés vagy karosodas
esetén.

m Tisztitsak meg a habanyag
el6szlrét (4), cseréljék ki, ha
serlt.

A habanyag el6sz(ré
tisztitasahoz vegyék azt le a
papirsz(rérél, majd tisztitsak
meg haztartasi tisztitdszer és
meleg viz oldataval. Az ujbdli
beszerelése el6tt hagyjak
alaposan megszaradni.

E Megjegyzés

A habanyag el6szirét olajjal

bepermetezni tilos.

m Szereljék Ujra 6ssze az egész
légszlrét, majd helyezzék fel
helyesen ugy, hogy a kerek nyilas
a szivécsonkon (6) legyen.

m Szereljék fel a Iégsziird
burkolatat.

m Huzzak meg érintére a két
szarnyasanyat (1).

A gyujtégyertya
karbantartasa

I\ Veszépy

Hagyja lehdini a moftort.

Kivett gyujtogyertya mellett ne
végezzenek gyujtdasprobat! Kivett
gyujfogyertydval ne inditsék a
motort!

Azért, hogy a motor jol miikédjon, a
gyujtogyertyan az
elektrodatavolsagot elbiras szerint
be kell allitani, és ki kell tisztitani.

8.és 9. abra

m Huzzak le a gyujtégyertya
csatlakozodugojat (1), majd
csavarozzak ki a gyertyat (2) egy
gyertyakulccsal.

m Szemrevételezéssel vizsgaljak
meg a gyujtogyertyat. Cseréljék ki
a gyertyat, ha lathato kopast
allapitanak meg, vagy ha a
szigetelés megsértilt.

m Tisztitsak meg drétkefével a
gyertyat, ha tovabb kivanjak
hasznalni.

m Mérjék meg az
elektrodatavolsagot
hézagmérével. A tavolsagot
szlikség esetén az oldalso
elektroda meghajlitasaval
szabalyozzak utana.
Azelektrodatavolsag
0,60 — 0,80 mm legyen (9. abrat).

m Ellenérizzék a gyujtégyertya
tomitégydrijének jo allapotat,
majd kézzel csavarjak be a
gyujtogyertyat, vigyazva, hogy ne
sériljon meg a menet.

m Ha a gyertyat kézzel jol
becsavartak, gyertyakulccsal
hiuzzak meg erésen.

Figyelem!

Ne huzzak meg tul erésen a
gyujtogyertyat. Gyertyakulccsal
torténd meghuzaskor tartsak szem
elott a kbvetkezd értckeket:
— Ujgyudjtogyertya max. 1/2 fordulat,
— haszndlt gydjfogyertya max.

1/8— 1/4 fordulat.
Ha nem huzzak meg rendesen, a
gyujtogyertya atforrosodhat és
rongdalhatia a motort.
A benzinsz(rd karbantartasa
Ezeket a karbantartasi munkakat
kizarélag szakszervizzel
végeztessék el a karbantartasi terv
szerint.

A motor tisztitasa

Ha a motort el6zbleg jarattak,
varjanak legalabb egy oérat, amig a
motor kih{l. Rendszeresen
tavolitsak el a felgyllemlett
szennyezddést. Tisztitsak meg az
ujjvédét és a kipufogo kordli
terlletet. Ehhez hasznaljanak kefét
vagy sUritett levegét.

Figyelem!

Tisztitaskor vigydzzanak, hogy ne
kertiljén viz a motorra, mivel ez
szennyezheti az tizemanyagot.
Locsolotémiobdl vagy
nagynyomasu tisztitobol szarmazo
viz behatolhat a kipufogonyildsba,
és karosithatia a moftort.

A Veszély!

A kipufogo kordil felgytilemid
szennyezddes fiizet idézhet elé.
Hasznalat elott ellendrizzek és
tisztitsak meg ezt a fertiletet.
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Tarolas

E Megjegyzés

30 napnal hosszabb idejl tarolas

esetén stabilizator adhato az

Uzemanyaghoz. Forduljon a

szakkeresked6h6z vagy az

ugyfélszolgalati mihelyhez.

Ha a motort 30 napnal hosszabb

ideig taroljak, tgyeljenek arra, hogy

ne maradjon lizemanyag a

tankban, hogy az lzemanyag-

ellaté berendezésben, kilondsen
pedig a karburator fontos részeiben
ne alakuljanak kiégéstermékek.

m Jarassak a motort, amig ki nem
Urtl az tzemanyagtartaly és a
motor le nem all.

m Csereéljék ki az olajat. Lasd
,Olajcsere”.

m Vegyék ki a gyujtogyertyat, és
toltsenek kb. 15ml motorolajat a
hengerbe. Szereljék vissza a
gyujtégyertyat, majd nyomjak
meg réviden az 6ninditot, hogy
eloszoljon az olaj.

m Tavolitsak el a

szennyezddéseket a motor kordl,
az ujjvédo alol, valamint a
kipufogo koril és mogott.
Kenjenek vékony olajréteget
azokra a helyekre, amelyek
rozsdasodhatnak.

Taroljak tiszta, szaraz, jol szell6z6
helyen, ahol nincsenek a kdzelben
langgal vagy jelzéfénnyel mik6édé
készilékek, mint pl.
fitéberendezések, vizmelegité
kazanok vagy ruhaszarité gépek.
Kerulni kell az olyan helyet is, ahol
szikrat fejleszt6 villamosmotor
talalhatd, vagy ahol villamos
szerszamgépeket hasznalnak.
Lehet6ség szerint ne
valasszanak tarolashoz olyan
helyiségeket sem, ahol nagy a
légnedvesség, mivel ez
elésegitené a rozsdasodast és a
korroziot.

Tarolaskor a készilék legyen
vizszintes fellleten. Megdontott
helyzetben Gizemanyag vagy olaj
folyhat ki.

Eljaras hosszabb tarolas

utan

m Ellenérizzék a motort az
,<Uzemelés elbtti vizsgalatok”
alatt leirtak szerint.

m Ha az lizemanyagot a tarolashoz
leeresztették, toltsék fel az
Uzemanyag tartalyt friss
benzinnel. Ha tankolashoz
benzineskannat hasznalnak,
Ugyeljenek arra, hogy abban friss
benzin legyen.

m Ha a hengert a tarolashoz
beolajoztak, a motor inditaskor
flistot fejleszt. Ez természetes
jelenség.

Garancia

Minden orszagban érvényesek a
tarsasagunk, ill. az import6r altal
kiadott garanciarendelkezések. A
szavatossag keretében
ingyenesen elharitjuk gépének
Uzemzavarait, amennyiben azok
oka anyag- vagy gyartasi hiba.
Garancialis esetben, kérjik,
forduljon eladdjahoz vagy a
legkdzelebbi telephelyhez.
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Motor miszaki leirasa

Magyar

Hibakeresés

Hiba

Lehetséges ok

Elharitas

Nem indul a motor.

Nincs Uzemanyag a tankban.

Toltsék fel a tankot tiszta, friss,
6lommentes lizemanyaggal.

Allott izemanyag.

Az allott Gzemanyagot a szabadban
engedjék arra alkalmas edénybe. Téltsék
fel a tankot tiszta, friss, 6lommentes
lUzemanyaggal.

A motor hideg allapotban van, a szivatot
nem mikodteti.

Mikodtesse a szivatot.

Nincs bedugva a gyujtégyertya dugasza.

Dugjak ra a gyujtogyertya dugaszt a
gyujtégyertyara.

Piszkos vagy hibas a gyujtégyertya.

Tisztitsak meg a gyujtégyertyat.
Szabalyozzak be az elektrodatavolsagot
vagy cseréljék ki a gyujtoégyertyat.

A gazkar nem @ allasban van.

Allitsak <> allasba a gazkart.

Eldugult a benzinvezeték.

Tisztittassak ki a benzinvezetéket *).

Meghibasodott a biztositék.

Cseréltessék ki a biztositékot *).

Meghibasodott az 6nindito.

Ellenériztessék az dninditét ).

Kihagy a motor.

A szivatokar ,CHOKE/\|” allason van.

Allitsék a szivatokart | t|/OFF” allasra.

A gyujtogyertya dugasza lazan van
feltéve.

Dugjak ra er6sen a gyujtégyertya
dugaszat.

Allott izemanyag.
Viz vagy piszok az lzemanyag-ellaté
rendszerben.

Az allott Gzemanyagot a szabadban
engedjék arra alkalmas edénybe. Téltsék
fel a tankot tiszta, friss, 6lommentes
Uzemanyaggal.

Besiilt, meghibasodott a Iégsz(ird vagy
tul nagy az elektrédatavolsag.

Szabalyozzak be az elektrodatavolsagot
vagy cseréljék ki a gyujtogyertyat.

Eltdmdadott a benzinszird.

Cseréltessék ki a benzinsz(irét *).

Elszennyez6dott a 1égsz(ird.

Tisztitsak meg, illetve cseréljék ki a
légsz(irét.

Tulmelegszik a motor.

Tul kevés a motorolaj.

Toltsék fel a forgattyuhazat kell6
mennyiségl olajjal.

Elszennyezddtek a motor hltébordai.

Tisztitsak meg a motor hiitébordait.

*) Ezeket a munkakat csak szakszervizzel végeztessék el.

m Megjegyzés

A fenti munkak terjedelmét
meghalado javitasokkal, kérjuk,

forduljanak egy, az Onék

kdzelében vevszolgalattal
rendelkez6 keresked6hoz.
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Wskazéwki dla
uzytkownika dotyczace
niniejszej instrukciji

Przed pierwszym uzyciem
urzgdzenia nalezy starannie
przeczyta¢ niniejszg instrukcje
obstugi. Prosze stosowac sie
do przepisow i wskazéwek
zawartych w tej instrukciji
i przechowywac jg do dalszego
zastosowania. Nie zezwala¢
na uzytkowanie urzadzenia
dzieciom ani osobom, ktore nie
zapoznaly sig z instrukcja obstugi.
Osoby ponizej 16 roku zycia nie
moga obstugiwac urzadzenia.
Lokalne przepisy prawa moga
stanowi¢ o minimalnym wieku
uzytkownika.
Instrukcja obstugi zawiera
wskazowki bezpieczenstwa, ktore
— zwracajg uwage
na niebezpieczenstwa zwigzane
z silnikiem,
— wskazujg ryzyko zranienia,
— pouczaja, w jaki sposéb uniknaé
lub zmniejszy¢ ryzyko zranienia.
Wskazowki bezpieczenstwa podane
w niniejsze;j instrukcji obstugi
oznaczone sg w nastepujacy
sposob:

A Niebezpieczeristwo!

Oznacza bezposrednio zagraZajgce
niebezpieczeristwo.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki
grozi smiercig lub bardzo cieZkim
zranieniem.

Uwagal

Okresla niebezpieczng syfuacje.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki
moze spowodowac lekkie zranienie
lub uszkodzenie rzeczy.

E Wskazéwka
Oznacza wskazowki przeznaczone
dla uzytkownika i wazne informacje.

Dane na obudowie silnika
Rysunek 10

Dane te sg bardzo wazne dla
pbzniejszej identyfikacji urzadzenia
przy zamawianiu czesci zamiennych
i dla serwisu. Dane silnika nalezy
wpisa¢ w polu (ilustracja 11).

Dla wtasnego
bezpieczenstwa

E Wskazéwka

W podanym nizej tekScie mowi sie
ogolnie o ,urzadzeniu®. Silnik moze
by¢ zamontowany w réznych
urzadzeniach.

A Niebezpieczeristwo!
Przestrzegac wszystkich wska-
Zowek bezpieczeristwa i wskazowek
dotyczgcych uZytkowania,
podanych w instrukcji obstugi urzaad-
zenia, w ktdrym zamontowany jest
niniefszy silnik.

A Niebezpieczeristwo eksplozji
i wybuchu pozaru!

Benzyna i pary benzyny sg bardzo

fatwo zapaine i wybuchowe. Pozar

lub wybuch moze

spowodowac bardzo cieZkie

poparzenia, a nawet smierc. JeZeli

benzyna dostanie sie na ciafo lub
odziez, nalezy natychmiast obmyc
skore | zmienic ubranie.

— Przed tankowaniem nalezy
wytgczyc silnik | pozostawic
do ochfodzenia co najmniej dwie
minuty, a dopiero potem otworzyc¢
pokrywe wilewu paliwa.

— Zbiornik napefniac tylko
na wolnym powietrzu lub
w bardzo dobrze przewietrzanym
pomieszczeniu.

— Stosowac tylko dopuszczone
zbiormiki paliwa.

— Kanistra nie wolno nigady
napetniac na pojezazie, ciggniku,
ani naczepie z obudowa
Z tworzywa sztucznego. Kanister
przeznaczony do napefnienia
postawic na ziemi w bezpiecznej
odleglosci od pojazdu.

— W miare moZiiwosci zdjac urzad-
zenia o napedzie silnikowym
Z cieZarowki lub naczepy
I przeprowadadzic tankowanie
na ziemi. JeZeli nie jest to
moZliwe, napefniac urzgdzenie
Z kanistra, a nie bezposrednio
poprzez waz z saturatora.

— Pistolet dystrybutora przytoZyc¢
do krocca wlewu zbiornika paliwa
lub kanistra i przytrzymac az
do zakoriczenia tankowania. Nie
uzywac dzwigni blokujgcej
do takowania ciggfego.

— Nie przepetniac zbiornika paliwa.
Zbiornik paliwa napetniac
najwyzej do poziomu ok. dwa cerr-
tymelry ponizej doinej kraweadzi
krdcca wlewu, aby paliwo mogfo
rozszerzac swojg objetosc.

— Paliwo przechowywac z dala od
Iskier, otwartego ognia, lamp
ostrzegawczych, Zrodef ciepta lub
innych Zrodet zapfonu.

— Nie wolno nigdy tankowac
urzgazeri w zamknietych pomies-
zczeniach, poniewaz tworzg sie
fatwopailne pary.

— Nie palic.

— Sprawdzac czesto przewody
paliwowe, zbiornik paliwva,
POKrywe zbiornika paliwa i zlgczki,
czy nie sq popekane lub nieszc-
zelne, A w przypadku stwierd-
zenia uszkoadzenia wymienic.

— Przed wigczeniem silnika spra-
wazic, czy zamontowane sg
Swiece zapfonowe, ukfad wyde-
chowy, pokrywa zbiornika paliwa
I filtr powietrza.

— Nie wigczac silnika bez zamonto-
wanych swiec zapfonowych.

— W przypadku rozilania sie paliwa
zaczekac z wigczeniem silnika, az
rozlane paliwo sie ulotni.

— Podczas uZytkowania urzgazenia
nie przechylac silnika ani urzgad-
zenia zbyt mocno, aby nie spowo-
dowac wylania sie paliwa.

— Nie zatrzymywac silnika dzwiginig
ssania (choke).

— Transportowac urzgazenia tylko
Z pustym zbiornikiem paliwa.
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— Benzyne lub urzgdzenia z pefnym
zbiornikiem paliwa przechowywac
Z dala od instalacji grzewczych,
piecow, podgrzewaczy wodly lub
innych urzgdzeri wyposazonych w
lampki ostrzegawcze lub inne
Zrodfa zapfonu, poniewaz mogag
one spowodowac zapfon par
benzyny.

& Niebezpieczeristwo eksplozji
i wybuchu pozaru!

Podczas startu silnika powsltajg

iskry. Moga one spowodowac

zapfon znajdujgcych sie w poblizu
par fatwopalnych. To z kolei moZe
doprowadzic do wybuchu lub
pozaru.

— Nie wigczac silnika w poblizu usz-
kodzonych instalacji gazowych.

— Nie stosowac Zadnych cisnie-
niowych srodkow pomocniczych
zapfonu silnika, poniewaz ich pary
sg zapaine.

A Niebezpieczeristwo uduszenial
Silniki wydzielajg tlenek wegla — gaz
bezwonny, bezbarwny, ale trujacy.
Walychanie tlenku wegla moze
spowodowac stabosc, omdlenie lub
smierc.

— Silnik wigczac i eksploatowac
tylko na wolnym powietrzu — nie w
budynkach.

— Nie wigczac i nie eksploafowac
siinika w pomieszczeniach zam-
knietych nawet wtedy, gdy otwarfe
sg drzwi i okna.

A Niebezpieczeristwo odniesienia

obrazeri!

Niezamierzone wigczenie silnika

moZe spowodwac cigZkie zranienia,

wzglednie pozar lub porazenie
pradem elekirycznym.

— Przed przysigpienem
do jakichkolwiek prac, jak np.
nastawianie, naprawa, nalezy
zawsze wyjgc wiyczke swiec
zapfonowych i odfoZyc jg z dala
od swiec zapfonowych.

— Do testu zapfonu stosowac tylko
dopuszczone aparaly testujgce
zapfon.

— Nie przeprowadzac testu zapfonu
bez swiec zaptonowych.

Niebezpieczeristwo
poparzenial
Niebezpieczeristwo wybuchu
poZaru!

Pracujacy silnik wytwarza ciepfo.

Elementy silnika, a szczegdinie

uktfad wydechowy, sg bardzo

gorace. Dotknigcie moze
spowodowac cieZkie poparzenie.

Materialy palne i ciata obce, jak

liscie, trawa, krzaki ifo. mogg sie

zapalic.

— Ukiad wydechowy, blok cylindrow
/ Zeberka chfodnicy pozostawic
do ochfodzenia przed dot
knieciem.

— Dzieci trzymac z dala od
gorgcego lub pracujgcego silnika.

— Usunac palne ciata obce znaf
dujgce sie w poblizu ukfadu wyde-
chowego i cylindrow.

Niebezpieczeristwo porazenia
pradem elektrycznym!
Niebezpieczeristwo wybuchu
poZaru!

Swiece zaplonowe mogag wywolac

ogieri lub spowodowac porazenie

pradem elektrycznym.

& Niebezpieczeristwo odniesienia

obrazeri!

Krecgce sig elementy mogg dotkngc

dfoni, stop, wlosow, odzieZy lub

porwac je ze sobg. MozZe to
spowodowac cigZkie zranienia.

— Urzgdzenie eksploatowac tylko
Z zamonfowanym wyposazeniem
ochronnym.

— Dfonie i stopy trzymac z dala od
krecgcych sie czescl.

— Przed przystapieniem do pracy
zwigzac dfugie wilosy i zajac bizu-
terie.

— Zwrdcic uwage na odpowiednig
odziez — nie nosic luznych rzeczy,
zwisajgcych sznurkow, paskow
/ innych czesci ubrania, ktore
moga3 sie wplgtac lub zostac
weiggnigte.

— Elementy bezposrednio przy-
faczone do silnika, jak noz tngcy,
kofo wentylatora, wat napedowy
ffp. muszg byc mocno zamonr-
fowane.

Niebezpieczeristwo poraZzenia
pradem elektrycznym w
przypadku silnikow z
rozrusznikiem elektrycznym!
Nie dotykac przewodow
elektrycznych lub czesci
elektrycznych przy wiaczonym
zapfonie lub pracujgcym silniku.
Moga one spowodowac porazenie
pradem elektrycznym.
Niebezpieczeristwo odniesienia
obrazeri!
Uszkodzenieurzadzenia!
Nie wolno wprowadzac Zadnych
zmian w fabrycznych nastawieniach
wstepnych silnika.

Symbole umieszczone

na urzadzeniu

Na silniku znajduja sie wskazowki
bezpieczenstwa i ostrzezenia
przedstawione za pomocg symboli
lub piktograméw. Symbole te majg
nastepujgce znaczenia:

Uwaga! Ostrzezenie
przed zrédiem
niebezpieczenstwa.
Przed uruchomieniem
przeczytac instrukcje
obstugi!

Ostrzezenie przed
gorgcg powierzchnig!

>DP

Ostrzezenie przed
trujgcymi parami!

Benzyna jest
fatwopalna!

Tankowac tylko paliwo
bezotowiowe!

Urzgdzenia nie wolno
uzywac podczas
deszczu!

85b>

Powyzsze symbole umieszczone
na urzgdzeniu nalezy utrzymywaé w
takim stanie, aby bylty zawsze
wyrazne i czytelne.

Wymienia¢ uszkodzone lub
nieczytelne symbole.
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Informacje dotyczace
silnika

W niniejszej instrukcji obstugi
opisane sg rozne modele. Opisy
graficzne mogag roézni¢ sie detalami
od nabytego urzgdzenia.

Prosze poréwnacé rysunek 1

z nabytym urzgdzeniem

i zapoznac sie z rozmieszczeniem
poszczegdlnych elementéw
obstugi i wyposazenia
nastawczego.

Rysunek 1

1 Uktad wydechowy

2 Zawor spustu oleju

3 Rozrusznik elektryczny
(w zaleznosci od modelu)

4 Ochrona palcow

5 Filtr powietrza

6 a) Swieca zaptonowa
b) wtyczka Swiecy zaptonowej

7 Gaznik

8 Filtr oleju

9 Pokrywa wlewu oleju/
miarka poziomu oleju

10 Uchwyt rozrusznika
(w zaleznosci od modelu)

Wskazdéwki dotyczace
pracy urzgdzenia

Sprawdzenie przed
wigczeniem
Zalecane gatunki oleju

Uwagal

Urzgdzenie dostarczane jest bez
paliwa i z olefem w silniku.
Uruchomienie silnika bez
odpowiedniej ilosci oleju spowoduje

Jego powazne uszkodzenie. Szkody

te nie sg objete gwarancjg.

m Przed uruchomieniem silnika
sprawdzi¢ poziom oleju
silnikowego i w miare potrzeby
uzupehic olej.

Nie nalewac zbyt duzo oleju.
Zbiornik oleju ma pojemnosc¢
okoto 1,4 litra.

Stosowac tylko oleje do silnikdw 4-

suwowych o klasyfikacji SJ lub

wyzszej.

Lepkosc oleju wybraé z ponizszej
tabeli w zaleznosci od temperatury
zewnetrznej:

Synthetic SWF-ﬂ
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 zaleca sie

do ogdlnego zastosowania w
normalnym zakresie temperatury.
W przypadku zastosowania oleju
jednosezonowego wybrac z tabeli
olej odpowiedni dla $redniej
temperatury w danym obszarze
zastosowania.

Uwagal

Zastosowanie oleju niskiej jakosci
lub oleju dla silnika 2-takfowego
skraca Zywotnosc silnika, lub
spowodowac jego uszkodzenie.

Kontrola poziomu oleju

Uwaga!

Przy sprawadzaniu poziomu oleju

zwracac uwage, aby urzgazenie

stalo na plaskiej powierzchni, a silnik

byt wytaczony.

Przed kazdym wyjeciem marki

poziomu oleju wyczyscic¢ obszar

wokot niej (ilustracja 3).

Rysunek 2

m Odkreci¢ pokrywe wlewu oleju (1)
i wytrze¢ miarke poziomu oleju.

m Wsuna¢ miarke poziomu oleju do
krécca wlewu, ale nie przykrecac.

m \Wyjgé miarke poziomu oleju
i sprawdzi¢ poziom oleju. Jezeli
poziom oleju jest za niski, dola¢
powoli oleju do gérnego
oznaczenia ,maks.” na miarce.

m Miarke dokreci¢ przed
ponownym wigczeniem silnika.

Uwaga!

Nie nalewac zbyt duzo oleju. Zbyt
auza ilosc oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika, powstawanie
adymu, trudnosci w uruchomieniu
silnika lub zanieczyszczenie swiec
zapfonowych sadzg.

Zalecane paliwo

A Niebezpieczeristwo!

— Benzyna jest w pewnych
warunkach materiatem wysoce
fatwopalnym i grozi wybuchem.

— Paliwo tankowac tylko w dobrze
przewietrzanym pomieszczeniu
I/ przy wytgczonym silniku. Nie
wolno palic w obszarez tanko-
wania, w miejscu skiadowania
paliwa i wytgczyc wszystkie
Zrodfa zapfonu.

— Nie wolno przepetniac zbiornika
paliwa (paliwo nie moze zna-
Jdowac sie w kroccu wilewu
paliwa). Pozatankowaniu
upewnic sie, Ze pokrywa wilewu
paliwa jest zamknieta
[ zabezpieczona.

— Zwracac uwage, aby podczas
tankowania nie rozlewafo sie
paliwo. Rozlane paliwo lub pary
benzyny mogg sie zapalic. W
przypadku rozlania sie paliwa
zaczekac, az rozlane paliwo
wyschnie i dopiero wtedy
wigczyc silnik.

— Unikac wielokrotnego lub
dluzszego kontaktu skory
Z paliwem oraz zapobiegac wdy-
chaniu par paliwva.

A Niebezpieczeristwo

uszkodzenia silnika!

— Nie mieszac paliwa z olejem.

— Stosowac tylko czyste, swieze
paliwo bezofowiowe.

— Stosowac tylko paliwo o liczbie
oktanowej 87 lub wyZszey.

— Nie wolno sfosowac paliwa o
specyfikacji ES5/E15.

— Skiadowac paliwo tylko w takiej
flosci, ktdra moze byc zuzyta w
ciggu 30ani.

— Nie pozostawiac paliwa bez sta-
bilizatora w zbiorniku paliwa
adtuzej niz przez 30 dni — w prze-
ciwnym razie moze to spowo-
dowac utrate gwarancji/rekojmi.

— Zwracac uwage, aby
do zbiornika paliwa nie dostat sie
brud, kurz ani woda.
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Kontrola poziomu paliwa

Uwagal

Przed tankowaniem pozostawic
silnik na co najmniej dwie minuty
do ochfodzenia.

Przestrzegac wskazowek

dotyczgcych konftroli poziomu

paliwa i tankowania, podanych

w instrukcji obstugi urzgazenia.

Rysunek — patrz instrukcja obstugi

urzgdzenia.

m Przed zdjeciem pokrywy
zbiornika paliwa i tankowaniem
nalezy wyczysci¢ obszar wokot
krééca wlewu paliwa.

m Zbiornik paliwa napetiac
maksymalnie do poziomu ok. 2 cm
ponizej dolnej krawedzi kré¢ca
wlewu lub do osiggniecia
maksymalnej wysokosci
napetnienia zgodnie ze
wskaznikiem (w zaleznosci od
wers;ji), aby paliwo mogto
zwiekszy¢ swojg objetos¢.

Wiagczanie silnika
Rysunek 4

A Niebezpieczeristwo!

Dfonie i stopy trzymac z dala od
ruchomych czesci. Nie stosowac
srodkow pomocniczych zapfonu
pod cisnieniem. Pary sg
fatwopalne.

& Niebezpieczeristwo!
Przestrzegac wszystkich
wskazowek podanych w instrukcjfi
obstugi urzgdzenia, w ktorym
zamontowany jest niniejszy silnik.

i | wskazowki:

— Niektére modele nie sg
wyposazone w dzwignie gazu.
Liczba obrotéw regulowana jest
automatycznie. Silnik pracuje
zawsze z optymalna liczbg
obrotéw.

— Niektére modele nie sg
wyposazone w funkcje ssania.
Silnik ustawia sie automatycznie
do poszczegolnych startéw.

— Zwykle nie jest konieczne
uzywanie dzwigni ssania przy
rozgrzanym silniku lub wysokiej
temperaturze otoczenia.

— Przed rozpoczeciem pracy z
urzadzeniem pozostawic

pracujacy silnik przez kilka minut.

m Wylaczy¢ wszystkie agregaty
napedowe, ustawi¢ naped w
pozycji neutralnej (N) i wtgczyé
hamulec postojowy (jesli
wystepuje).

Ustawi¢ dzwignie gazu

(ilustracja 4b) w potozeniu @ .
Jezeli silnik jest zimny, pociagna¢
dzwignie ssania (ilustracja 4a) lub
ustawi¢ dzwignie gazu w
potozeniu |\ (ilustracja 4b).

Start z rozruchem elektrycznym

(zaleznie od modelu)

m Prostownik odtgczy¢ od sieci
elektrycznej i od urzadzenia.
Przekrecic kluczyk zaptonowy
(ilustracja 4c/4d) do pozycji © i
przytrzymadé, az silnik zostanie
wigczony. (Préba uruchomienia
moze trwa¢ maks. 5sekund.
Przed kolejng probg odczekaé
10sekund).

Uruchomienie za pomoca roz-

ruchu manualnego

(w zaleznosci od modelu)

m Ustawi¢ kluczyk zaptonowy
(ilustracja 4c/4d) w pozycji

m Lekko pociggna¢ uchwyt
rozrusznika (10, ilustracja 1), az
bedzie wyczuwalny opor.
Nastepnie pociggng¢ mocno
i szybko, aby pokona¢ opér
sprezania i uniemozliwi¢ odrzut.
W razie potrzeby powtérzyc¢.

Uwaga!

Uchwytu startera nie puszczac

gwafttownie. Nie puszczac

gwaftownie uchwytu rozrusznika,

poniewaz uderzy w silnik, tylko

poprowaazic powoli z powrotem,

aby zapobiec uszkoadzeniu

rozrusznika.

Po starcie silnika

m przekrecic kluczyk zaptonowy do
pozycji @ /| Sus=4F.

m Powoli cofnaé dzwignie ssania.

m Cofac¢ dzwignie gazu, az silnik
zacznie spokojnie pracowac.

Wytaczanie silnika

Rysunek 4

m Wylaczy¢ wszystkie agregaty
napedowe, ustawi¢ naped w
pozycji neutralnej (N) i wigczy¢
hamulec postojowy (jesli
wystepuje).

m Ustawi¢ dzwignie gazu
w potozeniu srodkowym.

m Pozostawi¢ pracujacy silnik
na ok. 20 sekund.

m Przekreci¢ kluczyk zaptonowy
na /0.

m Wyjac¢ kluczyk zaptonowy.

m Wigczy¢ hamulec postojowy
(jesli wystepuje) przed
opuszczeniem urzgdzenia.

Konserwacja/czyszczenie

A Niebezpieczeristwo!

Przed przysigpieniem do wszelkich
prac, jak np. przeglaad, konserwacja
[ czyszczenie naleZy wytgaczyc
silnik i odczekac, az sie ochfodzi.
Wyjac kluczyk zaptonowy.

W celu zabezpieczenia przed
przypadkowym lub
niezamierzonym wigczeniem,
nalezy zawsze wyjac wtyczke
swiec zaptonowych.

Uwaga!

— Silnik jest nastawiony fabrycznie
przez producenta dla optymalnej
mocy | zuzycia paliwva. Kazda
zmiana nastawienia fabrycznego
moze byc wykonana tylko
I wytacznie przez producenta,
albo przez uprawnionego specja-
liste, ktory posiada odpowiednig
autoryzacje.

— JeZeli zachodzi koniecznosc
przechylenia silnika w celu trans-
portu urzgdzenia, przeprowad-
zenia przeglgdu lub usuniecia
zabrudzeri, nalezy w taki sposob
przechylic silnik, aby swiece
zapfonowe znajdowaly sie
zawsze u gory. Zapobiega sie
wtedy uszkodzeniu silnika na
skutek wycieku paliwa lub oleju.

— W przypadku zastosowania
pojazdow transportowych prze-
wozic urzgdzenie tylko z pustym
zbiornikiem paliwa!
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— Czesci zamienne muszg odpo-
wiadac wymaganiom stawianym
przez producenta.

— Dlatego prosze stosowac tylko
oryginalne czesci zamienne,
albo czesci zamienne dopusz-
czone przez producenta urzgad-
zenia do takiego zasfosowania.
Naprawy zlecic
do przeprowadzenia wyftacznie w
uprawnionym warsztacle specja-
listycznym.

Plan przegladdw i konserwacji

W celu utrzymania statej wysokiej
wydajnosci urzagdzenia konieczne
sg regularne przeglady i regulacje
silnika. Regularnie
przeprowadzane przeglady

i konserwacje zapewniajg dtugi
okres uzytkowania.

Wymagane okresy przegladow

i konserwacji, oraz rodzaj
czynnosci, ktére nalezy przy tym
wykonac, podane sg w
umieszczonej ponizej tabeli.

Nalezy zachowac okresy podane
w godzinach pracy lub innych
jednostkach czasowych, zaleznie
od tego, ktéry punkt czasu wystgpi
wczesniej. Przy eksploataciji w
utrudnionych warunkach
przeprowadzaé prace
konserwacyjne czesciej.

Po zakonhczeniu sezonu zleci¢
przeglad i konserwacje urzadzenia
w specjalistycznym warsztacie.

przed

po pierwszych

jeden raz
na sezon lub

jedenraz
na sezon lub

jeden raz
na sezon lub co

Czynnosci

kazdym

uzyciem

5 godzinach pracy

co 25 godzin

co 50 godzin 100 godzin

Sprawdzi¢ poziom oleju L4

Wymienic olej

[ ] .1)

Wymienic filtr oleju

ol

Sprawdzi¢ swiece
zaptonowe

Wyczysci¢ lub wymienic
Swiece zaptonowe

Wyczysci¢ obszar uktadu °
wydechowego

Czyszczenie pokrywy °
silnika

Sprawdzic¢ filtr powietrza L4

Filtr powietrza wyczyscic¢
lub wymieni¢

)

Wymiana filtra paliwa

Wyczysci¢ zebra °
chtodzgce silnika

R Przy wysokim obciazeniu lub przy wysokiej temperaturze otoczenia.

2)

Kontrola oleju

m Przed kazdym uruchomienem
silnika sprawdzi¢ poziom oleju.

m Zwracac uwage, aby poziom
oleju byt zawsze prawidtowy.
Patrz rozdziat ,Kontrola poziomu
oleju®.

Wymiana oleju i filtra oleju
A Niebezpieczeristwo!

— Stary, zuzyty olej ma wiasnosci

rakotworcze i moze wywofac
raka skory poprzez czesty
[ dfuzszy kontakt ze skora.

Przy eksploatacji w zapylonym otoczeniu nalezy czesciej wykonywaé prace konserwacyjne.

— Pomimo, Ze jest fo nieprawdopo-
dobne w przypadku, gdy
uzytkownik nie ma codziennego
kontaktu z olefem, zaleca sie po
kazdej pracy ze zuzytym olejem
niezwfocznie umyc dokfadnie
rece wodg i mydfem.
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— Olej spuscic, gdy siilnik jest
Jeszcze clepty, ale nie gorgcy
(wtedy olej wyleje sie szybciej
I catkowicie).

— Jesli konieczne jest przechylenie
urzgazenia w celu spuszczenia
oleju, przed wykonaniem tej czy-
nnosci pozostawic pracujgcy
silnik tak dfugo, az zbiornik
paliwa bedzie pusty.

E Wskazéwka
Zuzyty olejffiltr oleju usungé
zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego. Zaleca sie oddac¢
zuzyty olej w szczelnym pojemniku
w odpowiednim punkcie zbioru
oleju lub w przedsiebiorstwie
oczyszczania miasta. Nie wolno
wyrzucac oleju do domowych
$mieci ani wylewac na ziemie
i pozostawia¢ do wsigkniecia.
Wymiana oleju
Rysunek 5
m Ustawi¢ urzadzenie na ptaskiej
powierzchni i zabezpieczyé
przed stoczeniem.
m Zdja¢ pokrywe wlewu oleju.
m Spusci¢ olej do odpowiedniego
pojemnika poprzez:
— Zdja¢ pokrywe (2) z zaworu
spustu oleju (1).
— Obroci¢ zawér spustu oleju (1)
o 1/4 obrotu w lewo
i jednoczes$nie ostroznie
pociggng¢ do przodu.

E Wskazéwka

W razie potrzeby mozna zatozyé

opcjonalny waz do spuszczania

oleju na zawor spustu oleju.

— Ponownie zamkna¢ zawér
spustu oleju. W tym celu
wcisngé zawor spustu oleju
i zamkna¢, obracajac go o 1/4
obrotu w prawo.

m Napehic zbiornik oleju
zalecanym olejem i sprawdzi¢
poziom oleju.

m Ponownie zamocowac¢ pokrywe
wlewu oleju.

Wymiana filtra oleju
Rysunek 6

m Spuszczenie oleju — patrz
rozdziat ,Wymiana oleju”.

m Ponownie zamkng¢ zawor spustu
oleju.

m Odkrecic filtr oleju.

m Posmarowac pierscien
uszczelniajgcy nowego filtra
oleju Swiezym olejem.

m Zamontowac nowy filtr oleju.

— Przykrecic filtr oleju reka, az
pierscien uszczelniajacy
bedzie przylegat do obudowy
silnika.

— Uzywajac specjalnego klucza
do filtra oleju, dokrecic filtr
oleju momentem dokrecenia
10-12 Nm lub rekg o 1/2-
3/4 obrotu.

m Wlac olej i ponownie
zamontowac pokrywe wlewu
oleju — patrz ,Wymiana oleju”.

m Uruchomi¢ i pozostawi¢
pracujgcy silnik na kilka minut.

m Wylgczy¢ silnik i pozostawi¢ do
ostygniecia.

m Sprawdzi¢ szczelno$c filtra oleju.

m Sprawdzi¢ poziom oleju, w razie
potrzeby skorygowac — patrz
rozdziat ,Kontrola poziomu
oleju”.

Przeglad i konserwacja filtra

powietrza

Zanieczyszczony filtr powietrza

ogranicza doptyw powietrza

do gaznika. Aby zapobiec

wadliwemu dziataniu gaznika,

regularnie wykonywac prace
serwisowe przy filtrze powietrza.

Wekstremalnie zapylonym

otoczeniu moze by¢ konieczne

czestsze wykonywanie prac
konserwacyjnych.

A Niebezpieczeristwo!

Do czyszczenia filtra powietrza nie
wolno stosowac benzyny ani
rozpuszczalnikow o niskiej
temperaturze zaptonu. Wystepuje
niebezpieczeristwo wybuchu
pozaru i eksplozji.

Uwaga!

Nie wolno eksploatowac silnika bez
filtra powietrza. MozZe to
spowodowac uszkodzenie silnika
lub jego zwigkszone zuZycie.

E Wskazéwka
Nie wolno czyscic filtra
papierowego.

Rysunek 7

m Odkreci¢ obie nakretki
skrzydetkowe (1) i zdjac¢ pokrywe
filtra powietrza (2).

m Wyjgc caly filtr powietrza (3).

m Zdjgc ggbkowy filtr wstepny (4) z
filtra papierowego (5).

m W razie zabrudzenia lub
uszkodzenia wymienic filtr
papierowy (5).

m Wyczysci¢ gabkowy filtr
wstepny (4), a w razie
uszkodzenia — wymienic.

Aby wyczys$ci¢ gabkowy filtr
wstepny, zdja¢ go z filtra
papierowego i wymy¢ w
roztworze cieptej wody z
dodatkiem domowego srodka
czyszczacego. Doktadnie
wysuszy¢ przed ponownym
zamontowaniem.

E Wskazéwka

Pod zadnym pozorem nie

smarowac¢ ggbkowego filtra

wstepnego olejem.

m Zmontowaé catkowicie filtr
powietrza i zatozy¢ prawidtowo
okragtym otworem na kréciec
ssacy (6).

m Ponownie zamontowac pokrywe
filtra powietrza.

m Dokreci¢ obie nakretki
skrzydetkowe (1) reka.

Przeglad i konserwacja
Swiec zaptonowych

& Niebezpieczeristwo!
Pozostawic silnik do ochfodzenia.
Nie przeprowadzac testu zapfonu
bez swiec zaptonowych. Nie
wigczac silnika bez swiec
zapfonowych.

Aby zapewni¢ prawidtowg prace
silnika, nalezywfasciwie nastawi¢
odlegtos¢ elektrod swiecy
zaptonowej, a elektrody muszg by¢
czyste.

Rysunek 8i 9

m Zdja¢ wtyczke swiecy
zaptonowej (1) i wykreci¢ Swiece
zaptonowg (2) kluczem do Swiec.

m Sprawdzi¢ wzrokowo $wiece
zaptonowg. Wymienic $wiece
zaptonowg na nowa, jezeli
wykazuje zuzycie lub
uszkodzona. jest izolacja.
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m Swiece wyczyscié szczotkg
druciang, jezeli ma by¢ ponownie
zatozona.

m Zmierzy¢ odlegtos¢ elektrod za
pomocg suwmiarki. W razie
potrzeby poprawi¢ nastawienie
poprzez wygiecie bocznej
elektrody. Odlegtos¢ elektrod
powinna wynosi¢ 0,60 — 0,80
mm (ilustracja 9).

m Sprawdzi¢, czy pierscien
uszczelniajgcy Swiecy
zaptonowej jest w dobrym stanie,
a nastepnie wkrecic Swiece
zaptonowag recznie, aby
zapobiec uszkodzeniu gwintu.

m Po wreceniu rekg dokrecic¢
Swiece zaptonowg kluczem
do swiec.

Uwaga/

Nie dokrecac swiecy zapfonowej

zbyt mocno. Przy dokrecaniu

swiecy zapfonowej kluczem

do swiec zachowac nastepujgce

wartosci:

— dla uzywanych swiec zapfo-
nowych maksymalnie 1/2 obrotu.

— dla uzywanych swiec zapfo-
nowych maksymalnie 1/8-1/4
obrotu.

Niedokitadnie dokrecona swieca

zapfonowa moze byc bardzo

gorgca i spowodowac uszkodzenie

silnika.

Konserwacja filtra paliwa
Wykonanie wszelkich prac
konserwacyjnych zgodnie z
planem przegladow i konserwacji
zlecac tylko specjalistycznemu
warsztatowi.

Czyszczenie silnika

Jezeli silnik pracowat bezposrednio
przed czyszczeniem, nalezy
pozostawi¢ go co najmniej

jedna godzine do ochtodzenia.
Regularnie usuwaé nagromadzone
zanieczyszczenia z silnika.
Wyczysci¢ ochrone palcow

i obszar wokét uktadu
wydechowego. Zastosowac

do tego szczotke lub sprezone
powietrze.

Uwaga!

Nie pryskac silnika woda, poniewaz
woda moze zanieczyscic paliwo.
Woda z weza ogrodowego lub
wysokocisnieniowego urzgdzenia
czyszczgcego moze dostac sie

do otworu uktadu wydechowego

i spowodowac uszkodzenie silnika.

A Niebezpieczeristwo!
Zanieczyszczenia nagromadzone
wokdt otworu ukfadu
wydechowego mogg spowodowac
wybuch poZaru. Obszar fen nalezy
sprawadzic i wyczyscic przed
kazdym uZyciem.

Przechowywanie w
magazynie

i | wskazowka

Na czas przechowywania dltuzszy

niz 30 dni mozna dodac¢ do paliwa

srodek stabilizujgcy. Prosze
zwrdci¢ sie do punktu zakupu lub
uprawnionego warsztatu
serwisowego.

Silniki odstawione na okres

dtuzszy niz 30 dni powinny mieé

pusty zbiornik paliwa, aby nie
dopusci¢ do powstawania osadow

w systemie obiegu paliwa,

a szczegolnie na waznych

elementach gaznika.

m Pracujgcy silnik pozostawi¢ tak
dtugo, az zbiornik paliwa
catkowicie sig oprdzni, a silnik
sam sie zatrzyma.

m Wymienic olej. Patrz rozdziat
~Wymiana oleju”.

m Wyjac swiece zaptonowg i wla¢
do cylindra okoto 15ml oleju
silnikowego. Ponownie
zamontowac Swiece zaptonowg
i wtaczy¢ na chwile rozrusznik,
aby olej zostat rozprowadzony.

m Usung¢ zanieczyszczenia
zgromadzone wokot silnika, pod
ochrong palcow oraz pod, wokot
i za uktadem wydechowym.
Miejsca, ktére mogg ulec korozji,
posmarowac cienkg warstwg
oleju.

m Przechowywac w miejscu
czystym, suchym i dobrze
przewietrzanym, z dala od
urzadzen pracujacych
z ptomieniem lub lampka
ostrzegawcza, jak np. instalacje
grzewcze, podgrzewacze wody
lub suszarki do bielizny. Nalezy
réowniez unika¢ obszarow,
wktérych znajduja sie silniki
elektryczne wytwarzajace iskry,
oraz w ktérych stosuje se
narzedzia elektryczne.

m \W razie mozliwosci
do przechowywania nie wybiera¢
réwniez obszaréw o wysokiej
wilgotnosci powietrza, poniewaz
wspomaga to tworzenie sie rdzy
i wystepowanie korozji.

m Do przechowywania ustawic
urzgdzenie na ptaskiej
powierzchni. W przechylonej
pozycji moze wylac¢ sie paliwo lub
olej.

Sposbdb postepowania po
dluzszym okresie
przechowywania

m Sprawdzi¢ silnik w sposob
opisany w rozdziale ,Kontrola
przed uruchomieniem®.

m Jezeli zbiornik paliwa zostat
oprézniony przed odstawieniem
urzadzenia, napetni¢ zbiornik
Swieza benzyng. Kanister (jesli
jest) powinien by¢ napetniony
Swiezag benzyna.

m Jezeli cylinder byt naoliwiony
na czas przechowywania
urzgdzenia, przy rozruchu silnika
wydobywa sig troche dymu. Jest
to zjawiskiem normalnym.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg
warunki gwarancji wydanej przez
nasze przedstawicielstwo
handlowe w tym kraju lub przez
importera. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile
spowodowane sg one btedem
materiatowym lub produkcyjnym.
W przypadku roszczenia
gwarancyjnego nalezy zwrdcic sie
do sprzedawcy lub najblizszego
oddziatu naszej firmy.

118



Instrukcja obstugi silnik

Polski

Wyszukiwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Sposéb usuniecia

Silnik nie startuje.

Brak paliwa w zbiorniku.

Zbiornik paliwa napetni¢ czystym,
Swiezym paliwem bezotowiowym.

Zwietrzate paliwo.

Zwietrzate paliwo zla¢ na wolnym
powietrzu do odpowiedniego pojemnika.
Zbiornik paliwa napetni¢ czystym,
Swiezym paliwem bezotowiowym.

Silnik jest zimny, choke (ssanie) nie jest
wigczone.

Wigczy¢ ssanie.

Nie jest podtgczona wtyczka Swiec
zaptonowych.

Natozy¢ na Swiece wtyczke Swiec
zaptonowych.

Swieca zaptonowa jest zanieczyszczona
lub uszkodzona.

Wyczysci¢ swiece zaptonowa.
Nastawi¢ odlegtos¢ elektrod lub wymienic
Swiece zaptonowa.

Dzwignia gazu nie znajduje sie w
potozeniu @/"

Ustawi¢ dzwignie gazu w potozeniu @ .

Zatkany przewdd paliwowy.

Zleci¢ przeczyszczenie przewodu
paliwowego *).

Uszkodzony bezpiecznik

Zleci¢ wymiane bezpiecznika *).

Uszkodzony rozrusznik

Zleci¢ sprawdzenie rozrusznika *).

Silnik pracuje
nieregularnie (zacina
sie).

Dzwignia ssania ustawiona na
,CHOKE/]N|".

Ustawié dzwignie ssania na ,| {|//OFF”.

Wtyczka Swiec zaptonowych jest luzna.

Prawidtowo wcisng¢ wtyczke swiec
zaptonowych.

Zwietrzate paliwo.
W obiegu paliwa znajduje sie woda lub
zanieczyszczenia.

Zwietrzate paliwo zla¢ na wolnym
powietrzu do odpowiedniego pojemnika.
Zbiornik paliwa napetni¢ czystym,
Swiezym paliwem bezotowiowym.

Swieca zaptonowa jest zapieczona,
uszkodzona, albo za duzy odstep
elektrod.

Nastawi¢ odlegtos¢ elektrod lub wymienic
Swiece zaptonowa.

Zatkany filtra paliwa

Zleci¢ wymiane filtra paliwa *).

Filtr powietrza jest zanieczyszczony.

Wyczyscic¢ lub wymienic filtr powietrza.

Silnik przegrzewa sie.

Za mato oleju silnikowego.

Napei¢ skrzynie korbowg odpowiednig
iloscia oleju.

Zabrudzone zebra chfodzgce silnika

Woyczysci¢ zebra chfodzace.

) Wykonanie tych prac zleci¢ wylgcznie specjalistycznemu warsztatowi.

E Wskazowka

W przypadku koniecznosci

przeprowadzeniaprac

wykraczajgcych poza opisane
wyzej czynnos$ci nalezy zwrécic sie
do najblizszego autoryzowanego
punktu serwisowego producenta.
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Cesky Navod k obsluze motoru
Obsah Pro Vasi bezpeénost — Nepreplriujte palivovou narZ.
Zachazeni s dokumentem. . .. 120 Naplrite palivovou nadrz

Pro Vasi bezpecnost. . . . . ... 120 [i] Upozorn&ni priblizné dva centimetry pod
Udaje k motoru .. .......... 121 v nasledujicim textu se bude vsazeni piniciho hrdla, aby se
Pokyny k provozu .......... 122 ygeobecné mluvito “nafadi”. Motor ~ P@/vo mohlo rozpinal.
Udrzba/gisténi. .. .......... 123 mze byt namontovan na rizna ~ Palivo musi byt v dostatecne
Cisténi motoru. . . .......... 126  nafadi. vzdalenosti od jisker, otevienych
Uskladnéni ............... 126 plamend, vystraZnych svétel,
ZaruKa. . ..., 126 YA Nebezpeci! tepelnych a jinych zapainych
Hledani chyb. .. ........... 127 Dodrzujte vSechny bezpecnostni zdrojd.

Zachazeni s dokumentem

Jako uzivatel tohoto naradi si pred

prvnim pouzitim peclivé prectéte

tento navod k obsluze. Postupujte

podle navodu a uschoveijte jej pro

pozdéjsi pouziti. Nedovolte nikdy

détem nebo jinym osobam, které

neznaji tento navod k obsluze, aby

naradi pouzivaly.

Osoby mladsSi 16 let nesmi toto

naradi obsluhovat — minimaini vék

uzivatele mohou stanovit mistni

ustanoveni.

V tomto navodu jsou obsazeny

bezpecnostni pokyny, které

— upozorhuji na nebezpeci ve
spojeni s motorem,

— upozorhuji na rizika poranéni,

— ukazuji, jak Ize zabranit nebo
snizit riziko poranéni.

Bezpec&nostni pokyny v tomto

navodu jsou oznageny nasledovné:

/N Nebezpecit

Oznacuje bezprostredné hrozici
nebezpeci. Pri nedodrzeni pokynu
hrozi umrti nebo teZka poranéni.

Pozor!

Oznacuje nebezpecnou situaci. Pri
nedodrZeni pokynu muZe dojit k
lehkym poranénim nebo vécnym
Skodam.

E Upozornéni
Oznacuje upozornéni k pouziti a
dulezité informace.

Udaje na krytu motoru
Obrazek 10

Tyto Udaje jsou velmi dllezité pro
nahradnich dilll nafadi a pro
zakaznicky servis. Zapiste si
vSechny udaje motoru do pole
(obrazek 11).

pokyny a pokyny k obsluze uve-
dené v navodu k naradi, na kteréem
Je tento motor namontovan.

/N Nebezpecr vybuchu a pozérul
Benzin a benzinové pary jsou velmi
snadno zapalné a vybusne.
Ndsledkem poZaru nebo vybuchu
muZe dojit k téZkym popdleninam
nebo umrti. Dostane-li se benzin
na pokoZku téla nebo odev,
okam?Ziteé pokoZzku omyjte a odév
vymerite.

— K doplriovéni nadrZe motor

zastavte a nechejte nejméné

avé minuty vychladnout, neZ ofe-

Vviete uzaver palivové nadrze.

PInéni palivové nadrZe pro-

vadeéjte pouze venku nebo v

dobre vétrané oblasti.

PouZivejte pouze schvélené

palivové nadoby.

— PInéni kanystru nikdy nepro-
vadéjte ve vozidle, taZném
vozidle nebo na navesu s pla-
stovym obloZenim. Kanystr k
naplneni vZdy postavte na zem a
v dostatecné vzdalenosti od
vozidla.

— Pokud je to mozné, sundejte
naradi pohanéné motorem z
nakladniho aufomobilu nebo
privésu a naplnéni palivové
naadrZe provedte na zemi. Neni-li
fo mozné, naplrite takové naradr
pomoci kanystru, namisto
primého napinéni pomoci tan-
kovaci hadice palivového cer-
paciho stojanu.

— Wdejni pistoli nechejte vZdy
leZet na okraji plniciho hrdla
nadrze nebo kanystru aZ do
ukonceni Cerpani paliva.
NepouZivejte aretaci paky pro
trvalé pinéni.

— Nacerpani paliva do naradi nikady
neprovadéjte v uzavienych mist
nostech, protoZe se pri tom tvori
zapalné pary.

— Nekurte.

— Palivova potrubi, palivovou
naarz, uzaver palivové nadrze a
spojky casto kontrolujte na trhliny
nebo netésna mista. V pripadée
polreby je vymérite.

— K nastarfovani moforu zajistéte,
aby byla namontovana zapa-
lovaci svicka, vyfuk, uzaver
palivové nadrZe a vzduchovy filtr.

— Nestartujte motor bez namon-
fované zapalovaci svicky.

— JestliZe doslo k rozliti paliva,
pockejte pred nastartovanim
motoru, neZ se palivo vypari.

— PJi provozu naradi nenaklanéjte
motor nebo narady tak, aby
mohlo vytekat palivo.

— K zastaveni motoru nepouZivejte
sytic (Choke).

— Pri pfeprave naradi prepravujte
foto naradi vzdy s prazdnou palF
vovou nadrzi.

— Neskladujte benzin nebo naradi
s plnou palivovou nadrzi v bliz-
kosti otopnych zarizeni, kamen,
baojlerd na horkou vodu nebo

Jinych zafizeni, majicich
vystrazné kontrolky nebo jiné
zapalné zdroje, jimiZz se mohou
benzinové pary zapalit.

A Nebezpecy vybuchu a poZaru!

Pri starfovani motoru vznikaji fiskry.

Viivem téchto jisker miZe v

blizkosti dojit ke vzniceni

zapalinych par. To muZe zpusobit

vybuch nebo poZar.

— Nestartujte motor v blizkosti pos-
kozenych plynovych zarizeni.

— NepouZivejte Zadna pomocna
tlakova spoustéci zarizeni,
profoZe jejich pary jsou zapalné.
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A Nebezpeci uduseni!

Moftory uvolriuji kyslicnik uhelnaty,

bezbarvy, jedovaly plyn bez

zapachu. Vdechovani kyslicniku
uhelnatého muZe vést k pocitum
zavrati, mdloby nebo umrti.

— Startujte motor a nechejte jej
bézZet pouze venku mimo
budovy.

— Nestartujte mofor a nenechejte
Jef béZet v uzavrenych mistno-
stech, také jsou-Ii oteviené dvere
a okna.

A Nebezpeci poranéni!
Neumysiné nastartovani moforu
muZe vést k teZkym poranénim
event. k poZaru nebo drazu
elektrickym proudem.

— Pred veskerymi pracemi, jako
Jsou napr. serizovaci nebo opra-

varské prace, vZdy stahnéte kon-
covku zapalovaci svicky a
nechejte ji v dostatecné
vzdalenosti od zapalovacl
SVICky.

— Pro testy zapalovani pouZivejte
pouze schvaleny pristroj ke kon-
trole zapalovani.

— Testy zapalovani neprovadéjte
pfi vySroubované zapalovaci
svicce.

Nebezpeci popéleni!
Nebezpeci poZaru!

Za chodu motoru vznika teplo. Dily

moftoru, zejména vyfuk jsou velmi

horké. Pri dotyku muZe dojit k

téZkym popaleninam.

Zapalna cizi télesa jako fsou listy,

trava, kefe atd. se mohou vznitit.

— Pred uchopenim nechejte vyfuk,
blok motoru a chladici Zebra
vychladnout.

— Déti musi byt v dostatecné
vzdalenosti od horkého nebo
béZiciho motoru.

— Odstrarite zdpalna cizi felesa z
blizkosti vyfuku a vdlce.

Nebezpeci drazu elektrickym

proudem! Nebezpeci poZaru!
Zapalovaci jiskry mohou zpusobit
pozZar nebo draz elektrickym
proudem.

A Nebezpeci poranéni!
Otdcejici se dily mohou pri dotyku
zachyftit ruce, nohy, viasy, odéev
nebo casti odévu. MiZe to vést k
tézkym poranenim.

— Provozujte naradi pouze s
nainstalovanymi ochrannymi
zarizenimi.

— Méjte ruce a nohy v dostatecnée
vzdalenosti od otdcejicich se
dila.

— Pred praci si svaZte viasy a
odloZte ozdoby.

— Nenoste Zadny voiné splyvajici
odeév, dolu visici Sridry nebo dily,
které se mohou zachyiit.

— Primo pfipojené konstrukcéni dily,

jako fezaci niz, hnaci kolo ven-

tildtoru, hnacr dily atd. musr byt

spolehlivé upevneny.
Nebezpeci urazu elektrickym
proudem u motord s
elektrickym startérem!

Pri zapnutém zapalovani, pfipadné

za chodu motoru se nikdy

nedotykejte elektrickych vodict

nebo soucasti. Mohou zpusobit

drazy elektrickym proudem.
Nebezpeci poranénil
Poskozeningradil

Na prednastaveni motoru ze strany

zavodu se nesmi provadét Zaadné

zmeény.

Symboly na naradi

Na motoru se nachazeji
bezpe&nostni a varovné pokyny,
znazornéné pomoci symboll a
piktograma. Jednotlivé symboly
maji nasledujici vyznam:

Pozor! Varovani pred
zdrojem nebezpedi.

Pfed uvedenim do
provozu si prectéte
navod k obsluze!
[ A Varovani pred
horkym povrchem!

> DB

Varovani pred
jedovatymi parami!

Benzin je hoflavy!

Cerpejte bezolovnaté
palivo!

Nepouzivejte naradi
za desté!

@ P

Udrzujte tyto symboly na naradi
vzdy v Citelném stavu.
Poskozené nebo necitelné
symboly vyménte.

Udaje k motoru

V tomto navodu k obsluze jsou
popsany rizné modely. Graficka
vyobrazeni se v detailech mohou
liSit od zakoupeného naradi.
Srovnejte obrazek 1 s Vasim
naradim a seznamte se s tim, kde
se nachazeji riizné ovladaci prvky
a nastavovaci zafizeni.
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Obrazek 1
1 Vyfuk
2 Vypoustéci ventil oleje
3 Elektricky startér
(podle modelu)
4 Ochrana prstu
5 Vzduchovy filtr
6 a) Zapalovaci svicka
b) Koncovka zapalovaci svi¢ky
7 Karburator
8 Olejovy filtr
9 Viko plniciho otvoru oleje/
mérka
10 Startovaci rukojet’
(podle modelu)

Pokyny k provozu

Kontrola pfed provozem
Doporucéené druhy oleje

Pozor!

Ndradi se doddva bez paliva a s
olejem v moforu. Bude-li
mofor provozovan bez
dostatecného mnoZstvi olefe, miZe
tim dojit k jeho zavaznému
poskozeni. Tato poskozeni jsou
vyloucena ze zaruky.
m Pfed nastartovanim motoru
zkontrolujte vysku hladiny oleje a
v pfipadé potfeby doplite.
Neprepliujte. Olejova nadrzka
ma obsah asi 1,4litru.
Pouzivejte pouze oleje pro
Ctyfdobé motory klasifikace SJ
nebo vyssi.
Viskozitu oleje v zavislosti na
venkovni teploté si vyberte z
nasledujici tabulky:

30

Synthetic SW!-E
I

10W-30

(°C) -30° -20° -10° 0Q°

100 20° 30° 40°

Olej SAE 10W-30 se doporucuje k
v§eobecnému pouziti v normalnim
rozsahu teploty. Pouzijete-li olej s
dil€i viskozitou, zvolte z tabulky
viskozitou pro priimérnou teplotu v
oblasti pouziti.

Pozor!

Viivem pouZiti podradného oleje
nebo oleje pro dvoudobé mofory se
muZe zkratit Zivotnost motoru
event. motor poskodit.

Kontrola hladiny oleje

Pozor!

Pri konfrole dbejfe na fo, abyste
naradyi odstavili na rovné plose, s
vypnutym motorem.

Pfed kazdym vyjmutim mérky oleje

vycistéte oblast kolem mérky

(obrazek 3).

Obrazek 2

m OdSroubuijte viko plniciho otvoru
oleje (1) a otfete mérku oleje.

m Zastrcte mérku oleje do plniciho
hrdla a pevné ji utahnéte.

m Vytahnéte opét mérku oleje a
zkontrolujte hladinu oleje. Je-li
hladina pfili$§ nizka, dolijte pomalu
trochu oleje az k hornimu
oznaceni “max.” na mérce.

m Pfed nastartovanim motoru
mérku oleje pevné zaSroubuijte.

Pozor!

Nedoléveyjte prilis mnoho oleje.
Bude-li dopineno prilis mnoho
oleje, muZe dojit k poskozeni
motoru, tvorbé koure, starfovacim
problémum nebo znecisteni
Zzapalovaci svicky sazemi.

Doporudena paliva

A Nebezpeci!

— Benzin je za urcitych podminek
velmi snadno zapalny a vybusny.

— Dopilriujte palivo pouze v dobre
vétraném prostredrs a pfi zasta-
veném moftoru. V blizkosti
naarze nebo skiladu paliv nekurte
a vypnéte vsechny zdapainé
Zzdroje.

— Nepreplriujte benzinovou nadrz
(v pinicim hrdle nesmi byt Zadné
palivo). Ponacerpani paliva
dbejte na to, aby byl uzavér
palivové nadrZe uzavien a
zajisten.

— Dbejte na to, abyste pri cerpani
nerozlili Zadné palivo. Rozlité
palivo nebo benzinoveé pary se
mohou vznitit. Doslo-Ii k rozliti
paliva dbejte na to, aby pred
opétovnym nastartovanim
motoru byla oblast sucha.

— Zabrarite castejsimu nebo
delsimu kontaktu s pokoZkou
nebo vdechovani par.

A Nebezpeci poskozeni motoru!

— Nemichejte palivo s olejem.

— PouZivejte pouze Cisté, cerstvé a
bezolovnaté palivo.

— PouZivejte pouze palivo s okta-
novym cislem 87 nebo vyssim.

— NepouZivejte palivo specifikace
E85/E15!

— Zdasobte se jen takovym
mnoZstvim paliva, které muZete
spotrebovat béhem 30dnd.

— Nenechavejte v nadrZi palivo bez
stabilizaforu déle neZ 30dnu — v
opacném pripadé muZe dojit k
zaniku naroku na poskytnuti
zaruky.

— Dbejte na fo, aby se do palivové
nadrZe nedostaly necistoty,
prach nebo voda.

Kontrola stavu hladiny benzinu

Pozor!

Pred cerpanim paliva nechejte
motor nejméné dve minuty
vychladnout.

Dodrzujte pokyny v ndvodu k

obsluze ndradi tykajici se kontroly

vysky hladiny benzinu a tankovani.

Obrazek - viz navod k obsluze

m Pfed sundanim uzaveéru palivové
nadrze a ¢erpanim paliva
ocistéte oblast kolem plniciho
hrdla.

m Naplnite palivovou nadrz pfiblizné
2 cm pod krk plniciho hrdla resp.
az hladina dosahne podle
indikacniho ukazatele (podle
provedeni) maximalni vysky, aby
se palivo mohlo rozpinat.
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Nastartovani motoru
Obrazek 4

/N Nebezpecir

Meéjte ruce a nohy vZdy v
dostatecné vzdalenosti od
otdcejicich se dil. NepouZivejte
Zddna pomocna tlakova spoustecr
zarizeni. Pary jsou zdpalné.

A Nebezpeci!

DodrZujfe vsechny pokyny navodu
k obsluze naradi, nakterém je tenfo
motor namontovan.

E Upozornéni

— Nékteré modely nemaiji packu
akcelerace. Otacky se nastavi
automaticky. Motor vzdy bézi v
optimalnich otackach.

— Nékteré modely nemaji syti¢
(Choke). Motor se nastavi
automaticky na pfislusny
startovaci postup.

— Syti€¢ (Choke) se bézné
nepouziva, je-li motor teply nebo
je vysoka teplota okoli.

— Nez s naradim zaCnete pracovat,
nechejte motor nékolik minut za
chodu zahfat.

m VVypnéte vSechny hnaci
agregaty, nastavte pohon do
neutralni polohy (N) a zaaretujte
parkovaci brzdu (pokud je k
dispozici).

Nastavte packu akceleratoru
(obrazek 4b) do polohy @ .
PFi studeném motoru vytahnéte
syti€ (Choke) (obrazek4a),
pripadné nastavte packu
akceleratoru do polohy |\
(obrazek4b).

Startovani s elektrickym starté-

rem (podle modelu)

m Odpojte nabijecku z elektrické
sité a naradi.
Pootocte klickem zapalovani
(obrazek 4c/4d) do polohy & ,az
se motor rozbéhne (startovaci
pokus max. 5sekund, pred dal§im
pokusem pockejte 10sekund).

Startovani s elektrickym starté-

rem (podle modelu)

m Klicek zapalovani (obrazek
4c/4d) nastavte do polohy

m Tahnéte lehce za startovaci
rukojet’ (10, obrazek 1), az je
patrny odpor. Potom rychle a
razné zatahnéte, abyste
prekonali kompresi a zabranili
zpétnému razu. Je-li to nutné
zopakujte.

Pozor!

Nenechejte starfovaci rukojet’
rychle vratit k motoru. Vedte ji
pomalu zpatky, abyste zabranifi
poskozeni startéru.

Po nastartovani motoru

m nastavte kli¢ek zapalovani do
polohy @)/1/Sm = F.

m Nastavte syti¢ (Choke) pomalu
do pavodni polohy.

m Nastavte packu akceleratoru do
puvodni polohy, azmotor klidné
bézi.

Zastaveni motoru

Obrazek 4

m Vypnéte vdechny hnaci
agregaty, nastavte pohon do
neutralni polohy (N) a zaaretujte
parkovaci brzdu (pokud je k
dispozici).

m Nastavte packu akceleratoru do
stfedni polohy.

m Nechejte motor cca 20 sekund
bézet.

m Nastavte klicek zapalovani do
polohy /0.

m VVytahnéte klicek zapalovani.

m Pfed opusténim naradi
zaaretujte parkovaci brzdu
(pokud je k dispozici).

Udrzba/gisténi

A Nebezpeci!

Pred provadénim vsech praci, jako
Jsou napr.udrzbarské a cisticl
prace, mofor zastavite a nechejte
vychladnout. Vytahnéte klicek
zapalovani.

Aby se zabranilo nedmysinému
nastartovani, vZdy stahnéte
koncovku zapalovaci svicky.

Pozor!

— Motftor je vyrobcem optimainé
sefizeny s ohledem na vykon a
spotfebu. KaZdou zménu fohoto
sefizeni ma provadeét vyhradné
vyrobce nebo autorizovany
odbornik.

— JestliZe je pri prepravé, inspekci
nebo odstraneni necistot nutné
naradi naklonit, naklorite jej vZdy
tak, aby zapalovaci svicka
smérovala nahoru a nemohia tim
vzniknout Zadna poskozeni
motoru vijvem paliva a oleje.

— Na vozidlech prepravujte naradr
vZdy s prdzdnou palivovou
nadrzi.

— Nahradni dily musi odpovidat
poZadavkdm stanovenym
vyrobcem.

— PouZivejte proto pouze originaini
nahradni dily nebo vyrobcem
schvalené nahradni dily. Opravy
nechejte provadét vyhradné v
odborné dilné.

K udrzeni stejného vykonu jsou

nezbytné pravidelné inspekce a

dodate¢na sefizeni motoru.

Pravidelna udrzba zarucuje

dlouhou zivotnost.

Potfebné intervaly udrzby a druhy

provadénych udrzbarskych praci

jsou uvedené v nasledujici tabulce.

Intervaly udrzbarskych praci

podle provoznich hodin pfip. jinych

¢asovych Udaji se maji dodrzovat

podle toho, ktera doba nastane
drive. Pfiprovozu za ztizenych
podminek je nutna ¢astéjsi udrzba.

Na konci sezony nechejte naradi

zkontrolovat a provést udrzbu v

odborné dilné.
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Plan adrzby

pred
kazdym
pouzitim

Udrzbarska prace

po prvnich
5 provoznich
hodinach

jednou za
sezénu nebo
po kazdych
25 hodinach

jednou za
sezonu nebo
po kazdych
50 hodinach

jednou za
sezonu nebo po

kazdych
100 hodinach

Kontrola motorového
oleje

Vymeéna motorového
oleje

Vyména olejového filtru

o

Kontrola zapalovacich
svicek

Udrzba zapalovacich
svicek

Cisténi vyfukové oblasti

Cisténi krytu motoru

Kontrola vzduchového
filtru

Udrzba vzduchového
filtru

o2

Vyména benzinového
filtru

Cisténi chladicich zeber
motoru

1)  Pri velkém zatiZzeni nebo za vysokych teplot okoli.

2)  P¥i provozu v praSném prostfedi provad

Kontrola oleje

m Pfed kazdym nastartovanim
motoru zkontrolujte hladinu oleje.

m Dbejte na to, aby byla vzdy
dodrzena spravna hladina oleje.
Viz “Kontrola hladiny oleje”.

Vyména oleje a olejového
filtru

/N Nebezpecir

— PouZity olef miZe zpisobit
rakovinu kiZe, dochazi-li casteji
a delsi dobu ke kontaktu s kuZi.
Ackoliv je fo nepravdépodobne,
pokud s pouZitym olejem neza-
chdzite denné, je presto vhodné,
abyste si po praci s pouZitym
olejem pokud moZno co
nefrychlefi dukladné umyli ruce
mydlem a vodou.

&jte Udrzbu Castéji.

— Wpoustejte olej pokud je motor
Jesté teply, ale neni horky (olej
prifom vytece rychleji a upiné).

— Pokud je ndradi nutné pro
vypusteni oleje nakionit,
nechejte motor nejprve bézZet tak
dlouho, az je palivova nadrz
prazana.

E Upozornéni

Pouzity olej/olejovy filtr vzdy
zlikvidujte podle platnych
ustanoveni k ochrané zivotniho
prostfedi. Doporucuje se pfinést
pouzity olej v nepropustné nadobé
do sbérny pouzitého oleje.
Nelikvidujte olej ve zbytkovém
odpadu nebo jej nevylévejte a
nenechejte vsaknout do zemé.

Vymeéna oleje
Obrazek 5
m Odstavte naradi na rovnou
plochu a zajistéte proti
samovolnému pohybu.
m Sundejte viko plniciho otvoru
oleje.
m Nechejte olej vytéct do vhodné
nadoby pomoci:
— Stahnéte kryci vi¢ko (2) na
vypoustécim ventilu oleje (1).
— Vypoustéci ventil oleje (1)
otocte o 1/4 otacky proti sméru
hodinovych rucicek a
soucasné opatrné zatahnéte
dopredu.
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E Upozornéni

Pokud je to nutné, je mozné

alternativni hadici pro vypousténi

oleje nastréit na vypoustéci ventil.
— Vypoustéci ventil oleje opét
uzavrete. K tomu vypoustéci
ventil zatlacte dovnitf a otocte
0 1/4 otacky ve sméru
hodinovych rucicek.

m Naplite olejovou nadrz
doporu¢enym olejem a
zkontrolujte hladinu oleje.

m Upevnéte opét viko plniciho
otvoru oleje.

Vyména olejového filtru

Obr. 6

m Vypustte olej — viz “Vyména
oleje”.

m Vypoustéci ventil oleje opét
uzavrete.

m OdSroubujte olejovy filtr.

m Potrete tésnici krouzek nového
olejového filtru Cerstvym olejem.

m Namontujte novy olejovy filtr
— NaSroubuijte olejovy filtr rukou,

az tésnici krouzek doseda na
téleso motoru.

— Za pouziti specialniho kli¢e na
olejové filtry utahnéte olejovy
filtr momentem 10 — 12, nebo
olejovy filtr dotahnéte pevné
rukou o 1/2 az % otacky.

m Naplrite olej a opét upevnéte viko
plniciho otvoru oleje — viz
“Yyména oleje”.

m Nastartujte motor a nechejte jej
kratce bézet.

m Zastavte motor a nechejte jej
vychladnout.

m Zkontrolujte tésnost olejového
filtru.

m Zkontrolujte vySku hladiny oleje a
pfipadné ji zkorigujte, viz
“Kontrola hladiny oleje”.

Udrzba vzduchového filtru

Znecistény vzduchovy filtr omezuje

proudéni vzduchu ke karburatoru.

Aby se zabranilo chybné funkci

karburatoru, provadéjte pravidelné

udrzbu vzduchového filtru.

Vextrémné prasném prostredi

muze byt nutna ¢astéjsi udrzba.

A Nebezpeci!

K cisteni vzduchového filtru nikdy
nepouzivejte benzin nebo
rozpoustédla s nizkou teplotou
vzplanuti. Hrozi nebezpeci poZaru
nebo vybuchu.

Pozor!

Moftor nikdy nenechejfe beZet bez
vzduchoveho filtru. Nasledkem
muZe byt poskozeni motoru nebo
zvysené opotiebeni motoru.

m Upozornéni
Papirovy filtr nelze Cistit.
Obrazek 7
m OdSroubujte obé kfidlaté
matice (1) a sejméte kryt
vzduchového filtru (2).
m VVyndejte kompletni vzduchovy
filtr (3).
m Sundejte z papirového filtru (5)
pénovy predfiltr (4).
m Znecistény nebo poskozeny
papirovy filtr (5) vymérite.
m VycCistéte pénovy predfiltr (4), pfi
poskozeni vymérite.
K Cisténi pénového predfiltru
sundejte tento filtr z
papirového filtru a vyperte jej v
roztoku CistiCe pro domacnost
a teplé vody. Pfedopétovnou
montazi nechejte dikladné
uschnout.

E Upozornéni

Pénovy predfiltr nikdy nesmacejte

olejem.

m Smontujte kompletné vzduchovy
filtr a nasadte jej spravné
kruhovym otvorem na saci
hrdlo (6).

m Namontujte kryt vzduchového
filtru.

m Obé kridlaté matice (1) opét
pevné utahnéte.

Udrzba zapalovaci svicky

A Nebezpeci!

Nechejte motor vychladnout.

Testy zapalovani neprovadejte pri
vysroubované zapalovacr svicce.
Nestartujte moftor pfi vysroubované
zapalovac/ svicce.

Aby motor spravné bézel, musi byt
fadné nastavena vzdalenost
elektrod zapalovaci svi¢ky a nesmi
byt znecisténé.

Obrézek 8 a 9

m Stahnéte koncovku zapalovaci
svicky (1) a vySroubujte
zapalovaci svi¢ku (2) pomoci
kli¢e na svicky.

m Podrobte zapalovaci svicku
optické kontrole. Zapalovaci
svicku vyménte, je-li zjevné
opotfebovana nebo je
poskozeny izolator.

m Vycistéte zapalovaci svicku
draténym kartacem, jestlize se
ma opétovné pouzit.

m Zmeérte vzdalenost elektrod
zapalovaci svicky listkovym
sparomérem. Odstup event.
dodate¢né trochu nastavte
ohnutim boéni elektrody.
Vzdalenost elektrod zapalovaci
svicky ma byt 0,60 — 0,80 mm
(obrazek 9).

m Zkontrolujte, zda je tésnici
krouzek zapalovaci svi¢ky v
dobrém stavu, potom zapalovaci
svicku zaSroubujte rukou, aby se
zabranilo poSkozeni zavitu.

m Kdyz je zapalovaci svi¢ka rukou
utazena, pevné ji dotahnéte
klicem na svicky.

Pozor!

Nedotahujte zapalovaci svicku

prilis pevné. DodrZujte nasledujici

hodnoty k dotaZeni zapalovaci

svicky pomoci klice na svicky:

— nova zapalovac/ svicka
maximainé 1/2 otacky,

— pouZita zapalovaci svicka
maximainé 1/8- 1/4 otacky.

Nespravné dotaZena zapalovaci

svicka muZe byt velmi horka a

poskodit motor.

Udrzba benzinového filtru
Tyto opravy nechejte provést podle
planu udrzby v odborné dilné.
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Cisténi motoru

Jestlize byl motor pfedtim v chodu,
nechejte jej pred Cisténim nejméné
jednu hodinu vychladnout.
Odstranujte pravidelné
nahromadéné nedistoty z motoru.
Vy¢istéte ochranu prstll a oblast
kolem vyfuku. K tomuto ucelu
pouzijte karta€ nebo stlaceny
vzduch.

A’\ Pozor!

Pri ¢isténi motor neostfikujte
vodou, profoZe by fto mohlo
znecistit palivo. Voda ze zahradni
hadice nebo vysokotlakého cistice
muZe vniknout do vyfukového
otvoru a poskodit mofor.

A Nebezpeci!

Necistoty nahromadené kolem
vyfuku mohou zpusobit poZar. Pred
kaZdym pouzitim tufo oblast
zkonltrolujte a vycistéte.

Uskladnéni

E Upozornéni

Pro uloZeni del$i nez 30 dnl Ize do
paliva pfidat stabilizator. Obratte
se na Vaseho odborného prodejce
nebo servisni dilnu.

U motort, které maiji byt ulozené
déle nez 30 dnd, nema byt v nadrzi
zadné palivo, aby se zabranilo
tvorbé frakci v palivové soustavé,
zejména na dulezitych dilech
karburatoru.

m Nechejte motor bézet, az v
nadrzi neni zadné palivo a motor
se zastavi.

Vyménte olej. Viz “Vyména
oleje”.

m VySroubujte zapalovaci svicku a
nalijte do valce pfiblizné 15ml
motorového oleje. Namontujte
opét zapalovaci svicku a kratce
stisknéte startér, aby se olej
rozdeélil.

Odstrante necistoty kolem
motoru, pod ochranou prstl a
pod, kolem a za vyfukem.
Obilasti, které mohou korodovat,
potrete lehce olejem.

UloZte jej na Cistém, suchém a
dobre vétraném misté, ne v
blizkosti zafizeni pracujicich s
plamenem nebo vystraznymi
kontrolkami, napf. otopnych
zafizeni, bojlerd na horkou vodu
nebo susi¢ek pradla. Nemaji se
také volit prostory, vekterych se
nachazeji elektromotory tvofici
jiskry nebo ve kterych se pouziva
elektrické naradi.

Pokud je to mozné, nemaiji se
také volit zény skladu s vysokou
vlhkosti vzduchu, protoze to
podporuje tvoreni rzi a koroze.
P¥i ulozeni polozte motor na
rovnou plochu. Vlivem
naklonéné polohy miize vytékat
palivo nebo olej.

Postup po delSim uloZeni

m ZKkontrolujte motor, jak je
popsano v odstavci “Kontrola
pfed provozem”.

m Jestlize bylo palivo pfed
ulozenim vypusténo, naplite
palivovou nadrz Cerstvym
benzinem. Je-li pro doplnéni
paliva k dispozici kanystr na
benzin, ma se dbat na to, aby v
ném byl erstvy benzin.

m Jestlize byl valec béhem ulozeni
naolejovan, tvofi se pfi
nastartovani motoru kour. Je to
normalni.

Zaruka

V kazdé zemi plati zarucni
podminky vydané nasi spole€nosti
nebo dovozcem. Zavady na naradi
odstranime v ramci zaruky zdarma,
je-li pfi¢inou chyba materialu nebo
vyrobniho zpracovani. Pro
uplatnéni zaruky prosim
kontaktujte svého prodejce nebo
nasi nejblizsi pobocku.
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Hledani chyb

Chyba

Mozna pfiCina

Odstranéni

Motor nestartuje.

V nadrzi neni zadné palivo.

Naplnte nadrz Cistym, Cerstvym a
bezolovnatym palivem.

Zvétralé palivo.

Vypustte venku zvétralé palivo do
vhodné nadoby. Naplite nadrz Cistym,
Cerstvym a bezolovnatym palivem.

Studeny motor. Neni nastaveny syti¢
(Choke).

Stisknéte syti€ (choke).

Neni nastréena koncovka zapalovaci
svicky.

Nastréte koncovku zapalovaci svi¢ky na
zapalovaci svicku.

Znecisténa nebo vadna zapalovaci
svicka.

Vycistéte zapalovaci svicku.
Nastavte vzdalenost elektrod zapalovaci
svi¢ky nebo zapalovaci svicku vyménte.

Packa akceleratoru neni v poloze @

Nastavte packu akceleratoru do
polohy @

Ucpané benzinové potrubi.

Nechejte vycistit benzinové potrubi *).

Vadna pojistka.

Nechejte vyménit pojistku *).

Vadny startér.

Nechejte prezkouSet startér *).

Motor bézi
nepravidelné
(vynechava).

Packa sytice (Choke) je nastavena na
“CHOKE/IN".

Nastavte packu sytiCe (Choke) na
“|$|/OFF*.

Koncovka zapalovaci svi€ky je nastréena
volné.

Nastréte pevné koncovku zapalovaci
svicky.

Zvétralé palivo.

Voda nebo necistoty v palivové soustave.

Vypustte venku zvétralé palivo do
vhodné nadoby. Naplfite nadrz Gistym,
Cerstvym a bezolovnatym palivem.

Zakarbonovand, vadna zapalovaci
svi¢ka nebo velka vzdalenost jejich
elektrod.

Nastavte vzdalenost elektrod zapalovaci
svi¢ky nebo zapalovaci svicku vyménte.

Ucpany benzinovy filtr.

Nechejte vyménit benzinovy filtr *).

Znecistény vzduchovy filtr.

Vycistéte, pfipadné vyménte vzduchovy
filtr.

Motor se prehfiva.

P¥ilis malo motorového oleje.

Naplrite klikovou skFir odpovidajicim
mnozstvim oleje.

Znedisténa chladici Zzebra motoru.

Vycistéte chladici zebra.

*) Tyto prace nechejte provést pouze v odborné dilné.

E Upozornéni

S pozadavky na opravy presahujici
vySe uvedené pracese prosim
obratte na prodejce poskytujiciho
zakaznicky servis ve Vasi blizkosti.
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Ako uzivatel tohto motora si pred
prvym pouzitim starostlivo
precitajte tento navod na obsluhu.
Postupujte podia navodu a
uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie. Nedovolte nikdy detom
alebo inym osobam, ktoré
nepoznaju tento navod na obsluhu,
aby motor pouzivali.
Osoby, ktoré su mladsie ako 16
rokov, nesmu motor obsluhovat’ -
minimalny vek uzivatela moézu
stanovit’ miestne ustanovenia.
V tomto navode su obsiahnuté
bezpecnostné pokyny, ktoré
— upozorfiuju na nebezpecenstva v
spojeni s motorom,
— upozornuju na rizika poranenia,
— ukazuju, ako je mozné riziku
poranenia zabranit’ alebo ho
znizit.
Bezpecénostné pokyny v tomto
navode su oznacené nasledovne:

A Nebezpecenstvo!

Oznacuje bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo. Pri nedodrzani
upozornenia hrozi usmrtenie alebo

Ly X

najtazsie poranenia.

Pozor!

Oznacuje nebezpecnu sifudciu. Pri
nedodrzZani upozornenia méze
ddjst’ k lahkym poraneniam alebo
vecnym Skodam.

E Upozornenie
Oznacuje upozornenia pre pouzitie
a dolezité informacie.

Udaje na bloku motora
Obrazok 10

Tieto Gdaje st veimi ddlezité pre
neskorsiu identifikaciu pre
objednavku nahradnych dielov
motora a zakaznicky servis.
Zapiste si vSetky udaje motora do
pola (obrazok 11).

Pre Vasu bezpecnost’

E Upozornenie

V nasledujucom texte sa bude
vSeobecne hovorit’ o ,naradi”.
Motor sa méze namontovat’ na
r6zne naradie.

A Nebezpecenstvo!
DodrZiavajte vsetky pokyny
navodu na obsluhu naradia, na
ktoré sa tento mofor namontuje.

A Nebezpecenstvo vybuchu a
poZiaru! 5

Benzin a benzinové pary su velmi

snadno zapainé a vybusne.

Ndsledkom poZiaru alebo vybuchu

méZe dojst’ k tazkym popaleninam

alebo usmrteniu. Ak sa dostane
benzin na pokoZku tela alebo odev,
okamZite pokoZku omyte a odev
vymerite.

— Pre doplrianie nadrze motor
zastavte a nechajte najmenej
adve minuty vychladndt, skér ako
otvorite uzaver palivovef nadrze.

— Plnenie palivovej nddrZe vykona-
vajte iba vonku alebo v dobre
vetranom priestore.

— PouZivajte len schvalené
palivové nadrze.

— Plnenie kanistra nikdy nevykona-
vajfe vo vozidle, taZznom vozidle
alebo na navese s plastovym
obloZenim. Kanister pre napk
nenie vZdy postavte na zem a v
dostatocnej vzdialenosti od
vozidla.

Pokial je to mozné, zloZte
naradie pohdriané motorom z
nakladného automobilu alebo
privesu a naplnenie palivovef
nadrze vykonajte na zemi. Ak fo
nie je mozné, naplrite takéto
naradie pomocou kanistra,
namiesto priameho napinenia
pomocou tankovacef hadice palk-
vového Cerpacieho stojana.
Tankovaciu pistol nechajte vZdy
leZat’ na okraji plniaceho hrdla
naadrze alebo kanistra, kym sa
cerpanie paliva neukonci.
NepouZivajte aretaciu paky pre
trvalé plnenie.

Neprepiriajte palivovi naadrZ.
Napilrite palivovu nadrz priblizne
dva centimetre pod nakruZok
piniaceho hrdla, aby sa palivo
mohlo rozpinat.

Palivo musi byt'v dostatocnej
vzdialenosti od iskier, otvorenych
plameriov, vystraZnych svetiel,
tepeinych a inych zapainych
zdrojov.

Nacerpanie paliva do nadradr
nikdy nevykonavajte v uzatvor-
enych priestoroch, pretoZe sa pri
fom tvoria zapalné pary.
Nefajcite.

Palivové poftrubia, palivovu
naarz, uzaver palivovej nadrze a
spojky casto kontrolujte na trhliny
alebo netesné miesta. V pripade
potreby ich vymerite.

Pre nastarfovanie mofora zar-
stite, aby bola namontovana
zapa/bvacia sviecka, vyruk,
uzdver palivovej nddrze a vzau-
chovy filter.

Nestartujte motor bez namonto-
vanej zapalovacej sviecky.

Ak doslo k rozlitiu paliva, poc-
kajte pred nastartovanim moftora,
az kym sa palivo nevypari.

Pri prevadzke ndradia nerr-
aklariafte motor alebo naradie
tak, aby mohlo palivo vyftiekat.
Na zastavenie motora nepouZi-
vajte sytic (Choke).

Pri preprave naradia prepravujte
tofo naradie vZdy s prazdnou
palivovou nadrzZou.
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— Neskladujte benzin alebo
naradie s pinou palivovou
nadrZou v blizkosti vykurovacich
zariadeni, peci, bojlerov na
horucu vodu alebo inych
zariadeni, ktoré maju vystrazné
kontrolky alebo iné zapalné
zdroje, pomocou kforych sa
moZzZu benzinové pary zapalit.

& Nebezpecenstvo vybuchu a
poZiaru!

Pri Starfovani motora vznikaju

[skry. Vplyvom tychto iskier méZe v

blizkosti ddjst’ k vznieteniu

zapalnych par. To méZe spésobit’

vybuch alebo poZiar.

— Nestartujte mofor v blizkosti pos-
kodenych plynovych zariadent.

— NepouZivajte Ziadne pomocné
tlakové Startovacie zariadenia,
prefoZe ich pary su zapainé.

A Nebezpecenstvo udusenial
Motory uvolriuju kyslicnik uholnaty,
bezfarby, jedovaty plyn bez
zapachu. Vdychovanie kyslicnika
uholnatého méZe viest’ k pocitom
zavratu, bezvedomiu alebo
usmrteniu.
— Startujte motor a nechajte ho
beZat’ iba vonku mimo budovy.
— Nestartujte mofor a nenechajte
ho beZat’v uzatvorenych prie-
sforoch, aj ked’ su otvorené
dvere a okna.

A Nebezpecenstvo zranenia!
Neumyselné nastartovanie motora
moZe viest’ k taZzkym poraneniam
event. k poZiaru alebo drazu
elektrickym prudom.

— Pred vsetkymi pracami, ako su
napr.nastavovacie alebo opra-
vdrske prace, vZdy stiahnite
konektor zapalovacej sviecky a
nechajte ho v dostatocnef
vzdialenosti od zapalovacej
sviecky.

— Na testy zapalovania pouZivajte
iba schvaleny pristroj na kontrolu
zapalovania.

— Testy zapalovania nevykons-
vajte pri vyskrutkovanej zapalo-
vacej sviecke.

Nebezpecenstvo popélenia!
Nebezpecenstvo poZiaru!

Pri chodu motora vznika teplo.

Dielce motora, najma vyfuk su

velmi hortice. Pri kontakte méZe

ddyst’ k tazkym popaleninam.

Zapalné cudzie telesad ako listy,

trava, kroviny atd. sa mézZu

vznietit.

— Pred uchopenim nechajte vyfuk,
blok motora a chladiace rebra
vychladnut.

— Deti musia byt’v dostatocnej
vzdialenosti od horuceho alebo
beZiaceho mofora.

— Odstrdrite zapalné cudzie felesa
Z blizkosti vyfuku a valca.

Nebezpecenstvo drazu
elektrickym pradom!
Nebezpecenstvo poZiaru!

Zapalovacie iskry mézu spésobit’

poZiar alebo draz elektrickym

pradom.

& Nebezpecenstvo zranenia!
Rotujuce dielce mézZu pri kontakte
zachytit' ruky, nohy, viasy, odev
alebo casti odevu. MoZe fo viest’ k
tazkym poraneniam.

— Prevaadzkujte ndradie iba s
nainstalovanym ochrannym
zariadenim.

— Majte ruky a nohy v dostafocnej
vzdialenosti od rotujicich
dielcov.

— Pred prdcou si zviaZfe viasy a
odloZfe ozdoby.

— Nenoste Ziadny voine splyvavy
odev, nadol visiace snurky alebo
diely, ktoré sa mézZu zachyfit.

— Priamo pripojené konstrukcné
dielce, ako rezaci néz, hnacie
koleso ventildtora, hnacie dielce
atd, sa musia spolahlivo upevnit,

Nebezpecenstvo drazu
elektrickym prddom pri
motoroch s elektrickym
Startérom!

Pri zapnutom zapalovani, resp. pri

beZiacom moftore sa nikdy

nedotykajte elektrickych vedeni ani
konstrukcnych dielcov. Tieto mézZu
sposobit’ udery elektrickym
prddom.

Nebezpecenstvo zranenial
Poskodenia néradia!
Na prednastaveni motora z
vyrobného zavodu sa nesmu
vykonagvat’ Ziadne zmeny.

Symboly na naradi

Na motore sa nachadzaju
bezpecnostné a varovné pokyny,
znazornené pomocou symbolov
alebo piktogramov. Jednotlivé
symboly maju nasledujuci vyznam:
Pozor! Varovanie
pred zdrojom
nebezpedenstva.
Pred uvedenim do
prevadzky si
precitajte navod na
pouzitie!

Varovanie pred
horucim povrchom!

> Bp

Varovanie pred
jedovatymi vyparmi!

Benzin je horiavy!

Cerpaite bezolovnaté
palivo!

Nepouzivajte naradie
v dazdi!

b

Tieto symboly na naradi
udrziavajte neustale v ¢itatelnom
stave.

Vymeiite poskodené alebo
necitatelné symboly.
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Udaje k motoru

V tomto Navode na obsluhu su
popisané rozne modely. Grafické
vyobrazenia sa v detailoch mozu
liSit’ od zakupeného naradia.
Porovnajte obrazok 1 s Vasim
naradim a zoznamte sa s tym, kde
sa nachadzaju rézne ovladacie
prvky a nastavovacie zariadenia.

Obrazok 1
1 Vyfuk
2 Ventil na vypustanie oleja
3 Elekiricky Starter
(podla modelu)
4 Ochrana proti siahnutiu prstami
5 Vzduchovy filter
6 a) Zapalovacia svietka
b) Konektor zapalovacej
svieCky
7 Karburator
8 Olejovy filter
9 Veko plniaceho otvoru oleja/
mierka
10 Startovaciu rukovat
(podla modelu)

Pokyny pre prevadzku

Kontrola pred prevadzkou
Odporucané druhy oleja

Pozor!

Ndradie sa dodava bez paliva a bez
oleja v motore. Ak bude motor
prevaazkovany bez dostatocného
mnoZstva oleja, moZe tym dojst’ k
Jjeho zavaznému poskodeniu. Tiefo
poskodenia su vylicené zo zaruky.
m Pred nastartovanim motora
skontrolujte vysku hladiny oleja a
pripadne dolejte ole;j.
Nelejte prilis vela oleja. Olejova
nadrzka ma objem cca 1,4litra.
Pouzivajte len oleje pre
Stvortaktové motory klasifikacie SJ
alebo vysSe;j.

Zvoite viskozitu oleja v zavislosti na
venkovnej teplote z nasledujucej
tabulky:

Synthetic SWF-ﬂ
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

Olej SAE 10W-30 sa odporuca na
vSeobecné pouzitie v normalnom
rozsahu teploty. Ak sa pouzije olej
s Ciastkovou viskozitou, mala by sa
z tabulky zvolit’ viskozita pre
priemernu teplotu v oblasti pouzitia.

Pozor!

Vplyvom pouZitia
menejhodnotného oleja alebo oleja
pre dvojtakiné motory sa méZe
skratit’' Zivotnost’ mofora event.
moftor poskodiit.

Kontrola hladiny oleja

Pozor!

Pri kontrole dbajte na fo, aby ste
ndradie odstavili na rovnej ploche, s
vypnutym motorom.

Oblast’ okolo mierky vy istite pred

kazdym odobratim mierky

(obrazok 3).

Obrazok 2

m Odskrutkujte veko plniaceho otvoru
oleja (1) a otrite mierku oleja.

m Mierku oleja zastrcte do plniaceho
hrdla a utiahnite ju.

m Mierku oleja opat’ vytiahnite a
skontrolujte hladinu oleja. Ak je
hladina prili$ nizka, pomaly dolejte
trocha oleja az po horné
oznacenie ,Max.” na mierke.

m Pred nastartovanim motora
mierku oleja pevne zaskrutkujte.

Pozor!

Nedolievajte prilis vela oleja. Ak sa
dopini prilis vela oleja, méZe to
viest’ k poskodeniu moftora, tvorbe
dymu, Startovacim problémom
alebo zanesenej zapalovacef
sviecke.

Odporicané paliva

A Nebezpecenstvo!

— Benzin je za urcitych podmienok
velmi snadno zdpalny a vybusny.

— Doplriujte palivo len v dobre
vetranom prostredri a pri zasta-
venom motore. V blizkosti
nadrze alebo skladu paliv nefa
JCite a neodstavujte zapalné
zdroje.

— Neprepliiajte benzinovii nadrZ (v
piniacom hrdle nesmie byt’
Ziadne palivo). Ponacerpani
paliva dbajte na fo, aby bol
uzaver palivovej nddrze uzat
voreny a zaisteny.

— Davajte pozor aby ste pri
dopliiani paliva ne vyliali palivo.
Rozliate palivo alebo jeho vypary
sa moZu vznietit. Ak doslo k roz
liati paliva dbajte na to, aby pred
opédtovnym nastarfovanim
motora bola oblast’ sucha.

— Zabrdrite viacnasobnému alebo
dlhému kontaktu paliva s koZou
alebo nadychaniu sa vypar.

A Nebezpecenstvo poskodenia

motoral

— Nemiesgjte palivo s olejom.

— PouZivajte len cisté, Cerstvé a
bezolovnaté palivo.

— PouZivajte len palivo s okta-
novym cislom 87 alebo vyssim.

— NepouZivajte palivo Specifikacie
E85/E15/

— Predzdsobte sa iba takym
mnoZstvom paliva, kforé
dokdzZete spotrebovat’v priebehu
30 ani.

— V nadrZi neponechajte Ziadne
palivo bez stabilizatora na dlhsie
ako 30 dni - foto méZe inak viest’
k zaniku zaruky/rucenia.

— Dbajte na fo, aby sa do palivovej
nadrze nedostali necistoty, prach
alebo voaa.
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Kontrola stavu hladiny benzinu

Pozor!

Pred cerpanim paliva nechajte
mofor najmenej dve minuty
vychladnut.

Dbajfe na upozornenia v ndvode na

obsluhu ndradia tykajuce sa

kontroly stavu hladiny benzinu a

tankovania.

Obrazok — pozri navod na obsluhu

naradia.

m Pred zlozenim uzaveru palivovej
nadrze a Cerpanim paliva ocistite
oblast’ okolo plniaceho hrdla.

m Naplnite palivovu nadrz priblizne
2 cm pod nakruzok plniaceho
hrdla alebo kym vySka hladiny
nedosiahne maximalnu vysku
naplnenia podla indikatora (podla
vyhotovenia), aby sa palivo mohlo
rozpinat.

Nastartovanie motora
Obrazok 4

A Nebezpecenstvo!

Majte ruky a nohy vZdy v
dostaftocnef vzdialenosti od
rotujucich dielcov. NepouZivajte
Ziadne pomocné tlakové starfovacie
zariadenia. Vypary su zapaine.

A Nebezpecenstvo!
DodrzZiavajte vsetky pokyny navodu
na obsluhu ndradia, naktoré sa
tento motor namontuje.

E Upozornenia:

— Niektoré modely nemaju packu
akceleratora. Otacky sa nastavia
automaticky. Motor vzdy bezi v
optimalnych otackach.

— Niektoré modely nemaju sytic.
Motor sa automaticky nastavi na
prislusny Startovaci postup.

— Za normalnych okolnosti nie je
potrebné pouzivat' syti¢, ked je
motor teply alebo ked' je vysoka
teplota okolia.

— Motor nechaijte niekolko minut
zahrievat’ naprazdno, skor ako
zaCnete pracovat’' s naradim.

m Vypnite vSetky hnacie agregaty,
pohon prestavte do neutralnej
polohy (N) a zaistite parkovaciu
brzdu (ak je pritomna).

Packu akceleratora (obrazok 4b)
nastavte na @ .

Pri studenom motore vytiahnite
syti€ (obrazok4a), resp. packu
akceleratora prestavte do polohy
[\] (obrazok 4b).

Startovanie s elektrickym

Startérom (podla modelu).

m Odpojte nabijacku od elektrickej
siete a naradia. ;
Otocte klucikom zapalovania
(obrazok 4c/4d) do polohy 0, az
sa motor rozbehne (Startovaci
pokus max. 5sekund, pred dalSim
pokusom 10sekund pockajte).

Startovanie s ruénym Startova-
cim zariadenim (podla modelu)
m Kiucik zapalovania

(obrazok 4c/4d) prestavte do

m Lahko zatiahnite za Startovaciu
rukovat’ (10, obrazok 1), az je
citelny odpor. Potom rychlo a
silno zatiahnite, aby ste prekonali
kompresiu a zabranili spatnému
razu. V pripade potreby
zopakujte.

Pozor!

Nenechajte startovaciu rukovat’
rychlo vratit' k motoru. Vracajte ju
pomaly spét, predidete tak
poskodeniu Startéra.

Po nastartovani motora

m prestavte kiti¢ik zapalovania do
polohy @)/I/ ey »=F.

m Syti¢ pomaly prestavte spat’ do
pbvodnej polohy.

m Packu akceleratora prestavuijte
spat’ do pdvodnej polohy, az

kymmotor nebude bezat' pokojne.

Zastavenie motora

Obrazok 4

m Vypnite vSetky hnacie agregaty,
pohon prestavte do neutralnej
polohy (N) a zaistite parkovaciu
brzdu (ak je pritomna).

m Packu akceleratora prestavte do
strednej polohy.

m Motor nechajte v chode cca
20 sekand.

m Klucik zapalovania prestavte do
polohy /0. .

m Vytiahnite kluc€ik zapalovania.

m Pred opustenim naradia zaistite
parkovaciu brzdu (ak je
pritomna).

Udrzba/gistenie

A Nebezpecenstvo!

Pred vykongvanim vSetkych prac,
ako su napr.udrzbéarske a cistiace
prédce, motor zastavite a nechajte
vychladnut, Vytiahnite kiucik
zapalovania.

Aby sa zabranilo nedmyselnému
nastartovaniu, vZdy stiahnite
konektor zapalovacej sviecky.

Pozor!

— Motor je od vyrobcu optimaine
nastaveny s ohladom na vykon a
spotrebu. KaZzdu zmenu fohto
nastavenia ma vykonadvat’
vyhradne vyrobca alebo aufork
zovany odbornik.

— Ak sa na prepravu naradia, na
inspekciu alebo odstranenie necr
sfoty musi motor naklonit,
naklorite ho vZdy tak, aby zapalo-
vacia sviecka smerovala nahor a
nemohli tak vzniknut’ Ziadne pos-
kodenia moftora vplyvom paliva a
oleja.

— Ndradie prepravujte na vozidlach
len s prazdnou palivovou
naadrzZou.

— Nahradné diely musia zodpo-
vedat’ poZiadavkam, ktoré sta-
novil vyrobca.

— Pouzivajte preto len origindlne
nahradne diely alebo nahradné
diely schvalené vyrobcom.
Opravy nechajfe vykonavat’
vyhradne v odbornej dielni.

Na udrzanie konstantného vykonu

su nevyhnutné pravidelné inSpekcie

a dodato€né nastavenia motora.

Pravidelna udrzba zaruéuje dihu

zivotnost..

Potrebné intervaly udrzby a druhy

vykonavanych udrzbarskych prac

su uvedené v nasledujlce;j tabulke.

Intervaly udrzbarskych prac podia

prevadzkovych hodin event. inych

Casovych udajov sa musia

dodrziavat’ podia toho, ktora doba

nastane skér. Priprevadzke za
st'azenych podmienok je potrebna

CastejSia udrzba.

Na konci sezény nechajte naradi

skontrolovat’ a vykonat' udrzbu v

odbornej dielni.
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Plan adrzby

pred
kazdym
pouzitim

Udrzbarska praca

po prvych
5 prevadzkovych
hodinach

raz za sezénu
alebo po
kazdych

25 hodinach

raz za sezénu
alebo po
kazdych

100 hodinach

raz za sezénu
alebo po
kazdych

50 hodinach

Kontrola motorového
oleja

Vymena motorového
oleja

Vymena oleja

o

Kontrola zapalovacich
svieCok

Udrzba zapalovacich
sviecok

Cistenie vyfukovej oblasti

Cistenie krytu motora

Kontrola vzduchového
filtra

Udrzba vzduchového
filtra

o2

Vymena benzinového
filtra

Cistenie chladiacich
rebier motora

1 Pri velkom zatazeni alebo pri vysokych

teplotach okolia.

Pri prevadzke v praSnom prostredi vykonavajte tdrzbu CastejSie.

Kontrola oleja

m Pred kazdym nastartovanim
motora skontrolujte hladinu oleja.

m Dbaijte na to, aby bola vzdy
dodrzana spravna hladina oleja.
Pozri ,Kontrola hladiny oleja”.

VVymena oleja a olejového
filtra

A Nebezpecenstvo!

— PouZity olef mézZe spdsobit’
rakovinu koZe, ak dochddza
casftejsie a dlhsiu dobu ku kor-
taktu s koZou. Hoci je fo neprav-
depodobné, kym sa s pouZitym
olejom nezaoberdte denne, je
napriek tomu vhodné, aby ste si
po préci s pouZitym olejom pokial
mozno co najrychlejsie dokladne
umyli ruky mydflom a vodou.

- VWypustajte olej pokial je motor
este teply, ale nie je uz hordci
(olej pri fom vytecie rychlejsie a
upine).

— Ak sa ma ndradlie na ucely
vypustania oleja prevratit, pofom
predlym nechajte mofor beZat’
dovtedy, kym sa nevyprazani
palivovd naarz.

E Upozornenie

Stary olej/olejovy filter zlikvidujte
podia platnych ustanoveni o
ochrane zivotného prostredia.
Odporuca sa odovzdat' pouzity olej
v nepropustnej nadobe v zberni
pouzitého oleja. Nelikvidujte olej v
zvySkovom odpade alebo ho
nevylievajte a nenechajte vsiaknut’
do zeme.

Vymena oleja

Obrazok 5

m Naradie odstavte na rovnu
plochu a zaistite ho proti
uvedeniu do pohybu.

m Odoberte veko plniaceho otvoru
oleja.

m Nechejte olej vytiect’ do vhodnej
nadoby pomocou:

— Stiahnutie snimatelného krytu
(2) na ventile na vypustanie
oleja (1).

— Ventil na vypustanie oleja (1)
otocte o 1/4 otoCenia proti
smeru hodinovych ruciCiek a
sucasne ho opatrne potiahnite
dopredu.
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E Upozornenie

V pripade potreby m6zete na ventil

na vypustanie oleja nasunut

voliteInd hadicu na vypustanie
oleja.
— Ventil na vypustanie oleja opat’
zatvorte. Na to zatlacte ventil
na vypustanie oleja a
uzatvorte ho oto¢enim o 1/4 v
smere hodinovych ruciciek.

m Naplite olejovu nadrz
odporu¢anym olejom a
skontrolujte hladinu oleja.

m Upevnite opat’ veko plniaceho
otvoru oleja.

Vymena olejového filtra

Obrazok 6

m Vypustenie oleja — pozri
,vymena oleja”.

m Ventil na vypustanie oleja opat’
zatvorte.

m Odskrutkujte olejovy filter.

m Tesniaci krdzok nového
olejového filtra potrite novym
olejom.

m Montaz nového olejového filtra
— Olejovy filter naskrutkuijte

rukou, kym tesniaci krizok

nedosadne na blok motora.
— Olejovy filter utiahnite s 10 —

12 Nm za pouzitia

$pecialneho kiuga na olejové

filtre alebo olejovy filter

utiahnite rukou o 1/2 az

3/4 otocCenia.

m Naplite olej a opat’ upevnite
veko plniaceho otvoru — pozri
,vymena oleja"“.

m Nastartujte motor a nechajte ho
kratku dobu bezat'.

m Zastavte motor a nechajte ho
vychladnut.

m Prekontrolujte tesnost olejového
filtra.

m Prekontrolujte a pripadne
korigujte hladinu oleja — pozri
,=Kontrola hladiny oleja®“.

Udrzba vzduchového filtra
Znecisteny vzduchovy filter
zabrafiuje prudeniu vzduchu do
karburatora. Na zabranenie
chybnej funkcii karburatora by sa
mal vzduchovy filter pravidelne
udrziavat. Udrzbu vykonavajte
CastejSie v pripade prevadzky
vextrémne prasnom prostredi.

A Nebezpecenstvo!

Na cistenie vzduchového filtra
nikdy nepouZivajte benzin alebo
lahkozdpalné rozpustadla. Hrozi
nebezpecenstvo poZiaru alebo
vybuchu.

Pozor!

Moftor nikdy nenechajte beZat’' bez
vzduchoveho filtra. Nasledkom
moZzZe byt poskodenie motora alebo
zvysené opotrebenie moftora.

m Upozornenie

Papierovy filter nie je mozné distit'.

Obrazok 7

= Uvolnite obidve kridlové
matice (1) a odoberte kryt
vzduchového filtra (2).

m Odoberte kompletny vzduchovy
filter (3).

m Predradeny penovy filter (4)
odoberte z papierového filtra (5).

m Papierovy filter (5) vymenite pri
znecisteni alebo poSkodeni.

m Vycistite predradeny penovy
filter (4), pri poSkodeni ho
vymente.

Na Cistenie predradeného
penového filtra tento odoberte
z papierového filtra a vycistite
ho roztokom z Cisti¢a pre
doméacnost’ a teplej vody. Pred
nasledujucim pouzivanim ho
nechajte dokladne uschnut.

E Upozornenie

Na predradeny penovy filter nikdy

nenanasajte ole;.

m VVzduchovy filter kompletne zlozte
a nasadte spravne s okruhlym
otvorom na nasavacie hrdlo(6).

m Namontujte kryt vzduchového
filtra.

m Opat rukou utiahnite kridlové
matice (1).

Udrzba zapalovacej sviecky

A Nebezpecenstvo!

Nechajte motor vychladnut.
Tesly zapalovania nevykonavajte
pri vyskrutkovanej zapalovacej
sviecke. Nestartujte motor pri
vyskrutkovanej zapalovacej
sviecke.

Aby motor spravne bezal, musi byt
riadne nastavena vzdialenost
elektrod zapalovacej svieCky a
nesmu byt’ zneCistené.

Obrézok 8 a 9

m Stiahnite konektor zapalovacej
sviecky (1) a vyskrutkujte
zapalovaciu sviecku (2)
pomocou klu¢a na sviecky.

m Podrobte zapalovaciu sviecku
optickej kontrole. Zapalovaciu
svieCku vymerite, ak je zrejme
opotrebovana alebo je
poskodeny izolator.

m Vycistite zapalovaciu svieCku
drétenou kefou, ak sa ma
opatovne pouzit.

m Zmerajte vzdialenost’ elektrod
zapalovacej svie€ky kalibracnou
mierkou. Odstup event.
dodato¢ne trochu nastavte
ohnutim bocnej elektrody.
Odstup elektréd zapalovacej
sviecky by mal byt’ 0,60 — 0,80
mm (Obrazok 9).

m Skontrolujte, €i je tesniaci kruzok
zapalovacej sviecky v dobrom
stave, potom zapalovaciu
svieCku zaskrutkujte rukou, aby
nedoslo k poskodeniu zavitu.

m Ked je zapalovacia svieCka
rukou utiahnuta, pevne ju
dotiahnite klu€om na sviecky.

Pozor!

Nedotahujte zapalovaciu sviecku
prilis pevne. DodrZiavajte
nasledujuce hodnoty na
dotiahnutie gapa/b vacej sviecky
pomocou kiuca na sviecky:
— nova zapalovacia sviecka
maximaine 1/2 otacky
— pouZitd zapalovacia sviecka
maximalne 1/8- 1/4 otacky.
Nespravne dotiahnutd zapalovacia
sviecka mozZe byt velmi horuca a
poskodit’ motor.

Udrzba benzinového filtra

Tieto udrzbové prace nechajte
vykonat'len v odbornej dielni podla
planu udrzbu.
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Cistenie motora

Ak bol motor skor v chode,
nechajte ho pred Cistenim
najmenej jednu hodinu vychladnut'.
Z motora pravidelne odstranuijte
nahromadené necistoty. Vycistite
ochranu prstov a oblast’ okolo
vyfuku. K tomuto ucelu pouzite kefu
alebo stlaceny vzduch.

Pozor!

Pri Cisteni motor nepostrekujte
vodou, pretoZe by fo mohlo
znecistit' palivo. Voda zo zahradnef
hadice alebo vysokotlakového
Cistica sa méZe dostat’ do
vyfukového otvoru a poskodit’
mofor.

A Nebezpecenstvo!

Necistoty nahromadené okolo
vyfuku mézZu spésobit’ poZiar. Pred
kaZdym pouzitim tufo oblast’
skontrolujte a vycistite.

Uskladnenie

E Upozornenie

Pre uskladnenie dlhsie ako 30 dni
je mozné do paliva pridat’
stabilizator. Obratte sa na Vasho
Specializovaného predajcu alebo
na dielfu servisnej sluzby.

U motorov, ktoré maju byt
uskladnené dihSie ako 30 dni, by
nemalo byt v nadrzi ziadne palivo,
aby sa zabranilo tvorbe frakcii v
palivovej sustave, najma na
déblezitych dielcoch karburatora.

m Nechajte motor bezat', az kym v
nadrzi nie je ziadne palivo a
motor sa zastavi.

m VVymente olej. Pozri ,Vymena
oleja”.

m Odstranite zapalovaciu sviecku a
nalejte do valca priblizne 15ml
motoroveého oleja. Opat’
namontujte zapalovaciu sviecku
a pomaly potiahnite za
Startovacie lanko, aby sa olej
rozdelil.

m Odstrante necistoty okolo
motora, pod ochranou prstov a
pod vyfukom, okolo neho a za
nim. Oblasti, ktoré by mohli
hrdzaviet, natrite lahkym
olejovym filmom.

m Ulozte ho na istom, suchom a
dobre vetranom mieste, nie v
blizkosti zariadeni pracujucich s
plamenom alebo vystraznymi
kontrolkami, napr. vykurovacich
zariadeni, bojlerov na hortcu vodu
alebo susiciek bielizne. Taktiez by
sa nemali volit’ priestory, vktorych
sa nachadzaju elektromotory,
ktoré tvoria iskry alebo v ktorych sa
pouziva elektrické naradie.

m Pokial je to mozné, nemali by sa
tiez volit’ zény skladu s vysokou
vihkost'ou vzduchu, pretoze to
podporuje vznik hrdze a korozie.

m Pri uskladneni polozte motor na
rovnu plochu. Vplyvom
naklonenej polohy mbze vytiekat
palivo alebo ole;.

’

Postup po dlh§om

uskladneni

m Skontrolujte motor podia popisu
v odseku ,Kontrola pred
prevadzkou”.

m Ak bolo palivo pred uskladnenim
vypustené, naplrite palivovu
nadrz Cerstvym benzinom. Ak je
na doplnenie paliva k dispozicii
kanister na benzin, ma sa dbat’
na to, aby v fiom bol erstvy
benzin.

m Ak bol valec pocas uskladnenia
naolejovany, tvori sa pri
nastartovani motora dym. To je
normalne.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né
ustanovenia vydané nasou
spolo¢nost'ou alebo dovozcom.
Poruchy vzniknuté na vasom stroji
odstranime v priebehu zaruénej
doby bezplatne, v pripade, ak je
pricinou poruchy chyba materialu
alebo vyrobcu. V pripade zaruky
sa, prosim, obrat'te na vasho
predajcu alebo na najblizSiu
pobocku.

134



Navodilo za obratovanje motorju Slovensky
Hiadanie chyb
Chyba Mozna pri€ina Odstranenie

Motor nestartuje.

V nadrzi nie je ziadne palivo.

Naplnte nadrz Cistym, Cerstvym a
bezolovnatym palivom.

Zvetralé palivo.

Vypustte vonku zvetralé palivo do
vhodnej nadoby. Naplnte nadrz Cistym,
Cerstvym a bezolovnatym palivom.

Studeny motor. Nie je nastaveny syti¢
(Choke).

Stlacte sytic.

Nie je nastréeny konektor zapaiovacej
svieCky.

Nastréte konektor zapalovacej sviedky na
zapalovaciu svieCku.

Znedistena alebo chybna zapalovaci
sviecka.

Vydistite zapalovaciu sviecku.
Nastavte vzdialenost’ elekirod
zapalovacej sviecky alebo zapalovaciu
svieCku vymerite.

Packa akceleratora nie je v spravnej
polohe @P

Packu akceleratora prestavte do
pozicie @

Upchaté benzinové potrubie.

Nechajte vycistit’ benzinové potrubie *).

Poistka chybna.

Poistku nechajte vymenit’ *).

Startér chybny.

Startér nechajte prekontrolovat’ *).

Motor bezi
nepravidelne’
(zadrha sa).

Packa syti¢a nastavena na ,CHOKE/|N|".

Packu sytica nastavte na ,|{|//OFF*.

Konektor zagaiovacej sviecky je
nastréeny volne.

Nastréte pevne konektor zapalovacej
sviecky.

Zvetralé palivo.
Voda alebo necistoty v palivovom
systéme.

Vypustte vonku zvetralé palivo do
vhodnej nadoby. Naplite nadrz Cistym,
Cerstvym a bezolovnatym palivom.

Zakarbonovana, chybna zapalovacia
svieCka alebo velka vzdialenost’ ich
elektrod.

Nastavte vzdialenost' elektrod
zapalovacej svieCky alebo zapalovaciu
svieCku vymente.

Benzinovy filter upchaty.

Benzinovy filter nechajte vymenit’ *).

Znecisteny vzduchovy filter.

Vycistite, resp. vymerite vzduchovy filter.

Motor sa prehrieva.

Prili§ malo motorového oleja.

Naplfite kiukovt skrifiu zodpovedajticim
mnozstvom oleja.

Chladiace rebra motora su znecistené.

Vycistite chladiace rebra.

*) Tieto prace nechajte vykonat’ len v odbornej dielni.

m Upozornenie

Z dévodu oprav, ktoré presahuju
horeuvedené prace, sa prosim
obratte na Vasho obchodnika so
servisnym zariadenim vo Vasej

blizkosti.
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Folosirea documentului

Tn calitate de utilizator al acestui
utilaj cititi cu atentie aceste
instructiuni de folosire Thainte de
prima utilizare. Actionati in
conformitate cu ele si pastrati-le
pentru aplicare ulterioara. Nu
permiteti niciodata copiilor sau altor
persoane, care nu cunosc aceste
instructiuni de utilizare, sa utilizeze
utilajul.
Persoanele sub 16 ani nu au voie
sa deserveasca utilajul — prevederi
locale pot stabili varsta minima a
utilizatorului.
n aceasta instructiune sunt
continute indicatii de siguranta,
care
— atrag atentia asupra pericolelor
in legatura cu motorul,
— se refera la riscuri de ranire,
— arata cum poate fi evitat sau
redus riscul de ranire.
Indicatiile de siguranta din aceasta
instructiune sunt marcate dupa
cum urmeaza:

& Pericol!

Indica un pericol direct care
amenints. In cazul nerespectarii
acestei indicatii, exista
amenintarea cu moartea sau cu
raniri grave.

Atentie!

Indicd o situatie periculoasd. In
cazul nerespectarii indicatiei pot
apadrea raniri usoare sau pagube
materiale.

i/ Indicatie
Denumeste indicatii de utilizare si
informatii importante.

Datele de pe carcasa
motorului

Figura 10

Aceste date sunt foarte importante
la identificarea ulterioara a
utilajului, In scopul comandarii de
piese de schimb pentru utilaj, si
pentru Service. Introduceti toate
datele motorului in rubrica

(figura 11).

Pentru siguranta dvs.

i/ Indicatie

In cele ce urmeaza se va vorbi in
general de ,utilaj”. Motorul poate fi
montat in diverse utilaje.

I\ Pericolr

Se vor urma toafe indicatiile de
siguranid si de deservire din
Instructiunile de functionare ale ut-
lajului pe care este montat motorul.

& Pericol de explozie si de

incendiu!

Benzina si aburii de benzina sunt

foarte inflamabile si explozive.

Printr-un incendiu sau prin explozie

se poate ajunge la arsuri grave sau

la cazuri de deces. Daca benzina
ajunge pe corp sau pe
imbracaminte, se va spala imediat
pielea sau se vor schimba hainele.

— Pentru alimentare se va opri
motorul si se va ldsa sa se
raceasca cel pufin doua minute,
inainte de a desface capacul
rezervorului.

— Rezervorul se va umple numai in
aer liber sau intr-un spatiu bine
aerisit.

— Se vor folosi numai recipiente de
carburant admise.

— Nu se vor umple niciodata
canistre intr-o masind de
tfractiune sau pe o remorca-sa cu
camadasuiala din material plastic.
Canistrele de umplut vor fi finute
intotdeauna pe sol si la oarecare
distanta de autovehicul.

— Inmdsura in care este posibil, se
vor indeparia aparatele actionate
cu motor de autocamion sau de
remorca-sa si se va face alimen-
tarea cu carburant la sol. Dacd
acest lucru nu este posibil, astfel
de utilaje se vor umple cu o
canistrd in loc de a se umple
direct cu furtunul de la statie.

— Trompa de alimentare se va
sprijini infofdeauna pe marginea
stutului de umplere al rezer-
vorului sau al canistrei, pana
cand alimentarea s-a incheiat.
Nu se va folosi maneta de
blocare cu zavor pentru umplere
confinua.

— Nu se va umple rezervorul peste
masura. Rezervorul se va umple
cu cca. 2 cm sub inceputul
stutului de umplere, astfel incat
carburantul sa se poata dilata.

— Se va tine carburantul la distanta
de scéntei, foc deschis, lumini de
avertizare, alte surse de caldurd
sau de aprindere.

— Utilajele nu se vor alimenta nick
odata in camere inchise, infrucat
se formeaza aburi inflamabili.

— Nu se va fuma.

— Se controleaza frecvent con-
ductele de carburant, rezervorul,
capacul rezervorului si partile de
legatura, dacd nu prezinta fisuri
sau pozifii neetanse. Daca este
cazul, se vor schimba.

— Penftru pornirea motorului, ne
vom asigura ca sunt montate
bujille, esapamentul, capacul
rezervorului si filtrul de aer.

— Nu se va porni motorul fara sa fie
montate bujiile.

— Daca s-a varsat combustibil, se
va astepla inainte de pornirea
moforului, pdna cand carburantul
s-a evaporat.

— La folosirea de utilaje nu se va
apleca moftorul sau utilajul in asa
fel, incat sa poata iesi carburant.

— Nu folositi socul la oprirea
motorului.

— La transportul de utilaje, acestea
se vor transporta infotdeauna cu
rezervorul gol.
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— Benzina sau utilajele cu rezer-
vorul plin nu se vor pastra in
apropiere de instalatii de
incalzire, cuptoare, boilere de
apa calda sau alte gparate, care
dispun de lampi de avertizare
sau alfe surse de aprindere,
deoarece prin acestea pot fi
aprinsi aburii de benzina.

& Pericol de explozie si de

incendiu!

La pornirea motorului se produc

scéntel. Prin acestea pot fi aprinsi

aburii inflamabili din apropiere.

Aceasta poate duce la un incendiu

sau la o explozie.

— Motorul nu se va porni in apro-
piere de instalafii defecte,
actionate cu gaz.

— Nu se vor folosi ajutoare de
pornire aflate sub presiune,
deoarece aburii acestora sunt
inflamabili.

A Pericol de sufocare!
Moftoarele elibereaza monoxid de
carbon, un gaz otravifor fara
culoare si farda miros. Inhalarea de
monoxid de carbon poate duce la
senzafii de ameteala, lesin sau la
deces.

— Motorul se va porni si se va lasa
sd functioneze numai in afara
cladirifor.

— Nu se porni si nu se va ldasa sa
functioneze motorul in camere
inchise, chiar daca usile sau
ferestrele au fost deschise.

/N Pericol de ranire!

O pornire neintentionata poate

auce la raniri grave respectiv poate

produce un incendiu sau o

electrocutare.

— Inainte de toate lucrérile, ca
deex. lucrarile de instalare sau
de reparatii, se va trage intot
deauna fisa bujiilor si se va tine la
distanta de bujii.

— Peniru testul de aprindere se va
folosi numai un aparat testat de
verificare a aprinderii.

— Nu se va face testul de aprindere
cand bujiile sunt scoase.

Pericol de arsuri! Pericol de
incendiu!

Un mofor care functioneaza

produce caldura. Piesele

moftorului, in special esapamentul,
se incalzesc foarte tare. La
atingerea lor se pot produce arsuri
grave.

Corpuri straine inflamabile, cum

sunt frunzele, iarba, crengile s.a.,

pot lua foc.

— Esapamentul, blocul de cilindri si
nervurile de racire se vor ldasa sa
se raceascd inainte de a le
atinge.

— Copiii se vor tine la distanfa de
motoarele fierbinti si in functiune.

— Se vorindeparta corpurile straine
inflamabile din apropierea esa-
pamentului si cilindrului.

A Pericol de electrocutare!
Pericol de incendiu!

Scanteile de aprindere pot produce
incendii sau electrocutari.

A Pericol de rénire!

Plesele rotative pot atinge sau

trage mainile, picioarele, parul,

imbracamintea sau parti din
imbrdacaminte. Aceasta poate duce
la raniri grave.

— Utilajul va fi folosit numai cu dis-
pozitivul de profectie instalat.

— Mainile si picioarele se vor fine la
distantad de piesele rotative.

— Inainte de lucru se va strange
parul lung si se vor scoate bifjute-
riile.

— Nu se va purta imbracaminte
larga, snururi care atarna sau
piese, care ar pufea sa se prinda.

— Piesele constructive racordate
direct, cum sunt cutitul de taiere,
roata de aerisire, partile de
actionare s.a.m.d., trebuie bine
fixate.

Pericol de electrocutare la

motoarele cu demarayj electric!
Nu se vor atinge niciodata cablurile
sau componentele electrice atunci
cénd aprinderea este pornita sau
cénd moftorul este in functiune.
Altminteri puteti provoca
accidentari prin electrocutare.

A Pericol de ranire! Defectiunila
utilaj!

Nu trebuie facute modificari la

reglarile prealabile din fabrica ale

moftorului.

Simboluri pe utilaj

Pe motor sunt aplicate indicatii de
siguranta si avertismente,
semnalate prin simboluri sau
pictograme. Simbolurile au
urmatoarea semnificatie:

Atentie! Avertizare de
surse de pericol.

Tnainte de punerea in
functiune se vor citi
instructiunile de
folosire!

Avertizare de
suprafete fierbinti!

> Bp

Avertizare de aburi
toxici!

Benzina este
inflamabila!

Se va alimenta cu
carburant fara plumb!

Nu folositi aparatul pe
timp de ploaie!

b

Pastrati aceste simboluri pe utilaj
intotdeauna intr-o stare lizibila.
Tnlocuiti simbolurile deteriorate sau
devenite ilizibile.

Date referitoare la motor

n aceasts instructiune de folosire
sunt descrise diferite modele.
Reprezentarile grafice se pot abate
in detaliu de la aparatul dobandit
Comparati Figura 1 cu utilajul dvs.
si familiarizati-va cu acesta, unde
se afla diferitele elemente de
deservire si dispozitive de reglare.
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Figura 1
1 Esapament
2 Ventil de golire a uleiului
3 Demaror electric
(in functie de model)
Protectie pentru degete
Filtru de aer
a) Bujie
b) Fisa bujie
Carburator
Filtru de ulei
Capac de alimentare ulei/joja
0 Maneta de pornire
(in functie de model)

Instructiuni de functionare

[ N& F

= © o~

Verificare inainte de utilizare
Feluri de ulei recomandate

Atenfie!

Utilajul va fi livrat fara carburant, dar
cu ulei in motor. Daca motorul
functioneaza fara ulei suficient, el
poate fi serios avariat din aceasta
cauza. Aceste stricaciuni sunt
excluse din garantie.

m nainte de pornirea motorului se
va verifica nivelul uleiului si
eventual se va completa.

Nu turnati prea mult. Rezervorul
de ulei are o capacitate de cca.
1,4 litri.

Folositi numai uleiuri de 4 timpi din

clasa SJ sau superioare.

Vascozitatea uleiului se va alege in

functie de temperatura exterioara

din urmatorul tabel:

Synthetic SW-30
T T

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

Pentru utilizarea generala la
temperaturi normale se recomanda
ulei SAE 10W-30. Daca se
utilizeaza ulei cu vascozitate unica,
aceasta trebuie selectata din tabel
in functie de temperatura medie a
zonei de utilizare.

Atenfie!

Prin utilizarea unui ulei de calitate
Iinferioara sau a unui ulei pentru
motoare in 2 timpi se poate scurta
durata de viata a moforului,
respectiv motorul poate fi avariat.

Controlarea nivelului uleiului

Aftenfie!

La un confrol se va avea gria, ca

utilajul sa se afie pe o suprafata

plana si motorul sa fie oprit.

Inainte de fiecare scoatere a jojei

se va curata zona din jurul acesteia

(figura 3).

Figura 2

m Desurubati capacul de umplere cu
ulei (1) si stergeti joja de ulei.

m Introduceti joja in stutul de
alimentare si strangeti-o.

m Scoateti din nou joja si controlati
nivelul uleiului. Daca nivelul este
scazut, se adauga incet ulei pana
la marcajul de sus ,Max.” de pe
joja.

= Tnainte de pornirea motorului se
insurubeaza bine bagheta de
masurare a uleiului.

Atentie!

Nu turnafi prea mult ulei. Daca
turnati prea mult ulei, aceasta
poate duce la avarii ale motorului,
producerea de fum, dificultati la
pornire sau bujii innegrite.
Carburanti recomandati

I\ Pericolt

— In anumite condlfif benzina este
foarte inflamabila si exista pericol
de explozie.

— Umpleti rezervorul numai intr-un
loc aerisit si cu motorul oprit. In
apropierea rezervorului sila locul
de depozitare a carburantului nu
se va fuma si se vor opri foate
sursele de aprindere.

— Nu umpleti prea mult rezervorul
de benzind (nu trebuie sa se afle
benzina in stuful de umplere).
Dupaalimentare verificati
capacul rezervorului, sa fie bine
inchis si asigurat.

— Trebuie avut grija, ca in timpul
alimentarii sd nu se verse car-
burant. Carburantul varsat sau
aburii de benzina se pot aprinde.
Daca s-a varsat carburant,
frebuie avut grija ca locul sa fie
uscat inainfe de a se reporni
motorul.

— Se va evita contactul repetat sau
prelungit sau inhalarea de aburi.

A Pericol de defectiuni la mofor!

— Carburantul nu se amestecd cu
uleiul.

— Se va folosi numar carburant
curat, proaspat si fara plumb.

— Se va folosi numai carburant cu o
cifra octanica de 87 sau mai
mare.

— Nu se va folosi carburant cu spe-
cificafia ES85/E 15!

— Se vor crea provizif de carburant
numar in cantitatea care poate fi
consumala in decurs de 30 de
Zile.

— Nu se va lasa in rezervor car-
burant fara stabilizator pentru
mai mult de 30de zile — acest
lucru poate duce la anularea
garantier.

— Se va avea grija sa nu ajunga
murdarie, praf sau apa in
rezervor.

Controlarea nivelului de
umplere cu benzind

Atentie!

Inainte de alimentare se va lasa

moftorul sa se raceasca cel pufin

doua minute.

Respectafi indicatiile din

Instructiunile de functionare ale

utilajului cu privire la verificarea

nivelului de umplere cu benzina si

la alimentare.

Figura — vezi instructiunile de

functionare ale utilajului

m Tnainte de ridicarea capacului si
de alimentare se va curati zona
din jurul stutului de umplere.

m Umpleti rezervorul pana la cca.
2 cm sub baza stutului de umplere
sau pana cand nivelul de umplere
atinge inaltimea maxima de
umplere conform indicatorului (in
functie de model), pentru ca sa se
poata dilata carburantul.
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Pornirea motorului
Figura 4

/N Pericorr

Mainile si picioarele se vor tine
intotdeauna la distanta de partile
mobile. Nu se vor folosi ajufoare de
pornire sub presiune. Aburif sunt
inflamabili.

I\ Pericolr

Se vor urma toate indicatiile de
deservire din Instructiunile de
functionare ale utilajului pecare
este montat motorul.

m Indicatii

— Unele modele nu au nicio
parghie de accelerare. Turatia se
regleaza automat. Motorul
functioneaza intotdeauna cu
turatia optima.

— Unele modele nu sunt dotate cu
soc. Motorul se regleaza automat
la procesul de pornire respectiv.

— De obicei nu este necesara
utilizarea socului daca motorul
este cald sau daca temperatura
ambientald este ridicata.

— Lasati motorul sa se incalzeasca
cateva minute Tnainte de a lucra
cu utilajul.

m Dezactivati toate agregatele de
actionare, aduceti motorul in
pozitie neutra (N) si trageti frana
de stationare (daca exista).
Pozitionati maneta de acceleratie
(figura 4b) pe @ .

Daca motorul este rece, trageti
socul (figura 4a), resp. pozitionati
maneta de acceleratie pe |\
(figura 4b).

Pornirea cu dispozitivul de por-

nire electric (in functie de mo-

del).

m Separati aparatul de incarcare
de retea si de aparat.

Se roteste cheia de contact
(figura 4c/4d) la @, pana cand
porneste motorul (incercare de
pornire max. 5 secunde, se
asteapta 10secunde inainte de
urmatoarea incercare).

Pornirea cu dispozitivul de por-
nire manual (in functie de mo-
del).
m Duceti cheia de contact

(figura 4c/4d) in pozitia

m Trageti usor de manerul
starterului (10, figura 1), pana
cand se simte o rezistenta. Apoi
trageti repede si cu putere,
pentru a invinge compresia si a
evita reculul. Daca este necesar,
se repeta.

Atenfie!

Nu se va lasa maneta de pornire sa
se repedd la motor. Se aduce
inapor incet pentru a evita
deteriorarea demarorului.

Dupa pornirea motorului

m pozitionati cheia de contact pe
@111 &wgw=uF.

m Aduceti incet socul inapoi.

m Aduceti la loc maneta de
acceleratie, pana candmotorul
functioneaza linistit.

Oprirea motorului

Figura 4

m Dezactivati toate agregatele de
actionare, aduceti motorul in
pozitie neutra (N) si trageti frana
de stationare (daca exista).

m Aduceti maneta de acceleratie in
pozitie medie.

m Lasatimotorul sa functioneze
cca. 20 de secunde.

m Aduceti cheia de contact in
pozitia (=)/0.

m Scoateti cheia din contact.

m Inainte de parasirea utilajului
trageti frana de stationare (daca
exista).

Intretinere/curatare

I\ Pericolr

Inainte de efectuarea lucrdrilor,
cum ar filucrarile de intrefinere si
de curdtire, se va opri motorul si se
va lasa sd se raceasca. Scoateti
cheia din contact.

Pentru a evita pornirea
neintentionata, se va trage
intotdeauna fisa bujiilor.

Atenfie!

— Moforul este reglat in mod optim
de catre producator in ceea ce
priveste randamentul si
consumul. Orice modificare a
acestor reglaje trebuie sd se faca
exclusiv de catre producator sau
de catre un specialist autorizat.

— Daca motorul trebuie aplecat
pentru transportul utilajului,
pentru inspecfie sau pentru inde-
pdrtarea murdariei, aplecarea se
va face infotdeauna astfel ca
bujiile sa fie indreptate in sus,
pentru ca sa nu apara avarif ale
motorului din cauza carburan-
tului sau a uleiului.

— Transportarea utilajului in
vehicule se va face numai cu
rezervorul de combustibil gol.

— Piesele de schimb trebuie sa
corespunda cerintelor stabilife de
producator.

— Din aceasta cauza folositi numai
piese de schimb originale admise
de producator. Reparafiile
frebuie facute exclusiv de catre
un atelier de specialitate.

Pentru a se pastra un randament

constant, nu trebuie neglijate

inspectiile regulate si reglajele
motorului. O intretinere regulata
asigura o durata lunga de
functionare.

Intervalele de intretinere si felul

lucrarilor de intretinere, care

trebuie efectuate, sunt indicate in
tabelul urmator. Intervalele in
functie de orele de functionare
respectiv alte indicatii de timp vor fi
respectate dupa momentul care
intervine primul. Incazul functionarii
in conditii dificile sunt necesare
lucrari de intretinere mai dese.

La sfarsitul sezonului Iasatti utilajul

sa fie verificat intr-un atelier de

specialitate.
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Plan de intretinere

fnainte de L o data pe o data pe |odatapesezon
< N . ) dupa primele 5 ore -
Lucréarile de intretinere fiecare de functionare sezonsauo | sezonsauo | sauodatala
utilizare ’ data la 25 ore | data la 50 ore 100 ore
Controlarea uleiului °
motorului
Schimbarea uleiului de ° ) °
motor
Schlmbarea filtrului de ol °
ulei
Controlarea buijiilor L
Intretinerea bujiilor e
Curatirea zonei °
esapamentului
Se curat:_a capacul °
motorului
Controlarea filtrului de aer L4
Tntretinerea filtrului de aer o2
Se schimba filtrul de °
benzina
Curatarea nervurilor de °
racire ale motorului

" In caz de solicitare intensa sau la temperaturi ambientale ridicate.

In cazul functionarii in zone cu mult praf, intervalele de intretinere trebuie scurtate.

Controlul uleiului

= Tnainte de fiecare pornire a
motorului se controleaza nivelul
uleiului.

m Se va avea grija ca sa se
mentina Tntotdeauna nivelul
corect al uleiului. Vezi
»controlarea nivelului uleiului”.

Schimbarea uleiului si a
filtrului de ulei

A Pericol!

— Uleiul de moftor vechi poate
poduce cancerul pielil, daca
ajunge in contact cu pielea prea
des si mult timp. Cu toafe ca
acest lucru este putin probabil,
atat timp cat se manipuleaza
Zilnic ulei uzat, este reco-
mandabil, sa ne spalam bine
madinile cu apd si sapun cat de
repede este posibil dupa lucrul
cu ulei uzat.

— Uleiul se va scurge in timp ce
motorul mai este cald, dar nu fier-
binte (in acest caz uleiul se
scurge repede si in infregime).

— Daca utilajul trebuie inclinat
pentru evacuarea uleiului, in pre-
alabil lasati motorul sa
functioneze pana la golirea
rezervorului de carburant.

i/ Indicatie

Uleiul uzat/ffiltrul de ulei se va
elimina intotdeauna in conformitate
cu prevederile valabile privind
protectia mediului. Uleiul uzat se va
aduce la statia de colectare a
uleiurilor uzate intr-un recipient
etans. Nu se va arunca la gunoi
sau nu se va arunca pe sol.

Schimbarea uleiului

Figura 5

m Se parcheaza utilajul pe o
suprafata plana si se asigura
impotriva pornirii accidentale.

m Detasati capacul rezervorului de
ulei.

m Se lasa uleiul sa se scurga intr-
un recipient adecvat prin:

— Desprinderea clapetei de
acoperire (2) de la ventilul de
golire a uleiului (1).

— Rotiti ventilul de golire a
uleiului (1) 1/4 dintr-o rotatie in
sens anti-orar si trageti-|
concomitent, cu precautie,
spre partea frontala.

i/ Indicatie

Daca este necesar. se poate
introduce un furtun de scurgere a
uleiului optional pe ventilul de golire
a uleiului.

— Tnchideti din nou ventilul de
golire a uleiului. In acest scop,
apasati in interior ventilul de
golire a uleiului si inchideti-I cu
1/4 dintr-o rotatie in sens orar.

m Se vaumple rezervorul de ulei cu
uleiul recomandat si se va
controla nivelul uleiului.

m Se fixeaza din nou capacul
rezervorului de ulei.
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Schimbarea filtrului de ulei
Figura 6
m Evacuati uleiul — vezi
~Schimbarea uleiului”.
m Inchideti din nou ventilul de golire a
uleiului.
m Desurubati filtrul de ulei.
m Ungeti inelul de etansare al
noului filtru de ulei cu ulei curat.
m Montarea noului filtru de ulei
— Desurubati manual filtrul de
ulei pana cand inelul de
etansare ajunge n contact cu
carcasa motorului.

— Strangeti filtrul de ulei cu un
cuplude 10 — 12 Nm, utilizand
o cheie speciala pentru filtre
de ulei sau continuati sa
strangeti filtrul de ulei manual,
cu 1/2 pana la 3/4 dintr-o
rotatie.

m Introduceti uleiul si fixati la loc
capacul de alimentare cu ulei —
vezi ,Schimbarea uleiului”.

m Porniti motorul si lasati-l sa
mearga putin.

m Opriti motorul si lasati-I sa se
raceasca.

m Verificati etanseitatea filtrului de
ulei.

m Verificati si eventual controlati
nivelul uleiului — vezi
,Controlarea nivelului uleiului”.

Intretinerea filtrului de aer
Un filtru de aer murdar scade
alimentarea cu aer a
carburatorului. Pentru a evita o
functionare gresita a
carburatorului, filtrul de aer ar
trebui supus lucrarilor de intretinere
in mod regulat. Inlocuri cu foarte
mult praf pot fi necesare lucrari de
intretinere mai dese.

A Pericol!

Nu se va folosi niciodata benzind
sau diluanti cu punct de aprindere
scazut pentru curatirea filfrului de
aer. Exista perioc/ de incendiu si de
explozie!

Atentie!

Nu se va lasa niciodata motorul sa
functioneze fara filtru de aer.
Urmarea poate fi o avarie a
moftorului sau o uzura majoratd a
moftorulur.

i/ Indicatie

Filtrul de hartie nu se poate curata.

Figura 7

m Desfaceti cele doua piulite cu
aripioare (1) si scoateti capacul
filtrului de aer (2).

m Scoateti filtrul de aer (3) in
intregime.

m Scoateti prefiltrul din spuma (4)
din filtrul de hartie (5).

m Daca este murdar sau deteriorat,
nlocuiti filtrul de hartie (5).

m Curatati prefiltrul din spuma (4),

iar daca este deteriorat, inlocuiti-I.

Pentru curatarea prefiltrului din
spuma, scoateti-l din filtrul de
hartie si curatati-l cu solutie de
detergent casnic si apa calda.
Tnainte dereutilizare trebuie
|asat sa se usuce bine.

i/ Indicatie

Nu ungeti niciodata prefiltrul de

spuma cu ulei.

m Asamblati filtrul de aer in
intregime si puneti-l corect cu
deschiderea rotunda pe stutul de
aspirare(6).

m Montati capacul filtrului de aer.

m Strangeti la loc, manual, cele
doua piulite-fluture (1).

intretinerea bujiilor

A Pericol!

Se lasa motorul sa se raceasca.

Nu se va face testul de aprindere

cand bujiile sunt scoase. Nu se va

porni motorul cand bujiile sunt
scoase.

Pentru ca motorul sa functioneze

corect, distanta dintre electrozii

buijiilor trebuie reglata in mod
corect si sa fie curata.

Figura8si 9

m Se scoate fisa bujiei (1) si se
desurubeaza bujia (2) cu o cheie
de buijii.

m Buijiile se verifica vizual. Daca
exista o uzura evidenta sau daca
izolatorul este defect, ele se vor
schimba.

m Bujiile se curata cu o perie de
sarma, daca ele urmeaza a fi
folosite din nou.

m Se masoara distanta dintre
electrozi cu o lera. Daca este
cazul se va regla putin distanta

prin indoirea electrodului din
margine. Distanta intre electrozi
trebuie sa fie de 0,60 — 0,80 mm
(figura 9).

m Controlati daca inelul de
etansare al bujiei este in stare
buna, apoi insurubati bujia
pentru a evita deteriorarea
filetului.

m Cand buijia este fixata cu mana
se poate strange cu o cheie
pentru bujii.

Atenfie!

Bujiile nu se vor strdnge prea tare.

Trebuie avute in vedere

urmatoarele valori la strangerea

bujiflor cu cheia pentru bujii:

— bujii noi, maximum 1/2 rotafii,

— bujia folositd maximum o rotafie
de 1/8- 1/4.

O bujie nestrdnsa corect poate

deveni foarte fierbinte si poate

deteriora moftorul.

Intretinerea filtrului de
benzina

Aceste lucrari de intretinere se vor
executa numai de catre un atelier
de specialitate, conform planului de
intretinere.

Curatarea motorului

Daca motorul a functionat pana
acum, se va lasa sa se raceasca
cel putin o ora inainte de curatire.
Murdaria acumulata in motor se va
indeparta periodic. Se curata
protectia pentru degete si zona din
jurul esapamentului. Pentru
aceasta se va folosi o perie sau aer
comprimat.

Atentie!

Pentru a curati motorul, acesta nu
se va stropi cu apa, intrucat
aceasta poate murdari benzina.
Apa din furtunul de gradind sau din
curatatorul de inalta presiune poate
intra in deschiderea esapamentului
s/ poate avaria motorul.

/N Pericolr

Acumularea de murdarie in jurul
esapamentului poate duce la
incendiju. Zona se va controla
Inaintea oricarei folosiri si se va
curafi.
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Depozitarea

i/ Indicatie

Pentru o depozitare mai lunga de

30 zile se poate adauga un

stabilizator la carburant. Adresati-

va la comerciantul dvs. de
specialitate sau la atelierul pentru
clienti.

La motoarele care vor fi depozitate

mai mult de 30 de zile nu trebuie sa

se afle carburant in rezervor pentru

a nu se forma reziduuri in instalatia

de carburant, in special la partile

importante ale carburatorului.

m se va lasa motorul sa functioneze
pana cand rezervorul nu mai are
carburant si motorul se opreste.

m Se schimba uleiul. Vezi
»Schimbarea uleiului”.

m Scoateti bujia si turnati circa
15 ml ulei de motor in cilindru.
Montati din nou buijiile si actionati
usor demarorul, astfel ca uleiul
sa se distribuie.

Indepartati murdariile din jurul
motorului, de sub protectia
pentru degete, precum si din jurul
si din spatele esapamentului.
Vopsiti zonele care ar putea sa
rugineasca cu o pelicula subtire
de ulei.

Se va pastra intr-un loc curat,
uscat si bine aerisit, nu in
apropiere de aparate care
lucreaza cu flacara sau cu o
lampita de avertizare, ca de ex.
instalatia de incalzire,
preparatoare de apa calda sau
uscatoare de rufe. Trebuie evitate
zonele in care se afla un motor
producator de scantei sau in care
se folosesc scule electrice.

In masura in care este posibil, nu
trebuie alese nici camere de
depozitare cu umiditate mare,
deoarece acestea favorizeaza
ruginirea si coroziunea.

Utilajul trebuie sa fie depozitat pe
o suprafata plana. Intr-o pozitie
aplecata se poate scurge
carburant sau ulei.

Cum se procedeaza dupa o

depozitare indelungata

m Se controleaza motorul asa cum
este descris in capitolul
,Verificarea nainte de utilizare”.

m Daca in timpul depozitarii
carburantul a fost golit, se umple
rezervorul cu carburant
proaspat. Daca exista o canistra
de benzina pentru alimentare,
trebuie avut grija ca aceasta sa
contina benzina proaspata.

m Daca in timpul depozitarii
cilindrul a fost uns cu ulei, la
pornire motorul va produce putin
fum. Acest lucru este normal.

Garantia

in fiecare tara sunt valabile
conditiile de garantie editate de
societatea noastra sau de catre
importator. Noi inlaturam gratuit
defectiuni ale utilajului dvs. in
cadrul perioadei de garantie in
masura in care cauza defectiunii
este o greseala a materialului sau o
greseala de fabricatie. In caz de
garantie va rugam sa va adresati
distribuitorului dvs. sau celei mai
apropiate sucursale.
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Cautarea defectiunilor

Defectiunea

Cauza posibila

Ajutor de remediere

Motorul nu porneste.

n rezervor nu mai este carburant.

Se umple rezervorul cu carburant curat,
proaspat si fara plumb.

Carburant statut.

Carburantul statut se va goli in aer liber
intr-un recipient corespunzator. Se umple
rezervorul cu carburant curat, proaspat si
fara plumb.

Motorul este in stare rece, socul nu este
activat.

Activati socul.

Fisa bujiilor nu a fost introdusa.

Se introduce fisa buijiilor pe bujii.

Bujiile sunt murdare sau defecte.

Se curata buijiile.
Se regleaza distanta intre electrozi sau
se schimba bujiile.

Maneta de acceleratie nu este in
pozitia @

Se aduce maneta de acceleratie in
pozitia @

Conducta de benzina este astupata.

Se va da furtunul de carburant la
curatat *).

Siguranta defecta.

Se dispune inlocuirea sigurantei *).

Demaror defect.

Se dispune Tnlocuirea demarorului *).

Motorul functioneaza
neregulat (tuseste).

Maneta de soc este pusa pe ,SOC/]N".

Se aduce maneta de soc in pozitia
| H//OFF*.

Fisa bujiilor este prea libera pe buijii.

Se fixeaza bine fisa buijiilor pe bujii.

Carburant statut.
Apa sau murdarie in instalatia de
carburant.

Carburantul statut se va goli in aer liber
intr-un recipient corespunzator. Se umple
rezervorul cu carburant curat, proaspat si
fara plumb.

Bujiile sunt prasite, defecte sau distanta
intre lectrozi este prea mare.

Se regleaza distanta intre electrozi sau
se schimba bujiile.

Filtrul de benzina este infundat.

Se dispune inlocuirea filtrului de
benzina *).

Filtrul de aer este murdar.

Se curata, respectiv se inlocuieste filtrul
de aer.

Motorul se
supraincalzeste.

Prea putin ulei de motor.

Se umple carcasa manivelei cu cantitatea
corespunzatoare de ulei.

Nervurile de racire ale motorului sunt
murdare.

Se curata nervurile de racire.

) Aceste lucrari vor fi executate numai de catre un atelier de specialitate.

i/ Indicatie

Pentru reparatiile care depasesc
lucrarile susmentionate, va

rugamsa va adresati

comerciantului dvs. sau serviciului
pentru clienti din apropierea dvs.
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Ravnanje z dokumentom

Kot uporabnik tega stroja, pred
prvo uporabo, skrbno preberite to
navodilo za obratovanje. Ravnajte
se po njemu in ga shranite za
poznej$o uporabo. Nikoli ne
dovolite otrokom ali drugim
osebam, ki ne poznajo tega
navodila za strezbo, uporabe
stroja.
Osebe mlajSe od 16 let ne smejo
uporabljati stroja — lokalni predpisi
lahko dolog€ijo minimalno starost
uporabnika.
To navodilo vsebuje varnostna
navodila, ki
— opozarjajo na nevarnosti glede
motorja,
— opozarjajo na tveganje poskodb,
— kazejo, kako se lahko tveganju
poskodb izognete ali ga
zmanjSate.
Varnostna navodila v tem navodilu
so oznacena, kot sledi:

A Nevarnost!

Oznacuje neposredno grozeco
nevarnost. Pri neupostevanju
navodil, grozi smrt ali najteZje
poskodbe.

Pozor!

Oznacuje nevarno situacijo. V
primeru neupostevanja tega
navodila, lahko nastanejo lahke
poskodbe ali materialne skode.

E Napotek
Oznaduje navodila glede uporabe
in pomembne informacije.

Podatki na ohisju motorja
Slika 10

Ti podatki so zelo pomembni za
poznej$o identifikacijo in pri
naro¢anju nadomestnih delov za
stroj in zaservisno sluzbo. Vse
podatke o motorju vpisite v polje
(slika 11).

Za vasSo varnost

E Napotek

V nadaljevanju se v sploSnem
govori 0 «napravi». Motor je lahko
vgrajen v razli€ne naprave.

A Nevarnost!

Upostevajte vsa varnostna opo-
zorila in navodila za uporabo
naprave v katero bo vgrajen motor.

A Nevarnost eksplozijje in

poZaral

Bencin in bencinski hlapi so

izjemno vnetijivi in eksplozivni.

Zaradli poZara in eksplozife lahko

pride do hudih opekiin ali smrti. Ce

bencin pride na telo ali obleko,
takoj obrisite koZo in zamenjajte
obleko.

— Zaradi polnjenja motorja z
gorivom, izklopite motor in ga
pustite najmany dve minuti, da se
ohladi, preden odprete pokrov
rezervoarja.

— Rezervoar polnite le na prostem
ali v dobro prezracenem pro-
storu.

— Uporabljajte le rezervoarje za
gorivo, katerih uporaba je
dovoljena.

— Kanistrov nikoli ne polnite v
vozilu, vlecnem vozilu ali polpri
kolici s plasticno oblogo. Pri poln-
Jenju, naj bodo kanistri vedno na
tleh in na doloceni razdalji od
vozila.

- Ce Je le moZno, naprave na
motorni pogon, oddaljite od
fovornjakov ali polprikolic in
poinite gorivo na tleh. Ce to ni
mozno, polnite taksne naprave iz
kanistra namesto neposredno s
cevjo za polnjenje iz naprave za
tocenje goriva.

— Cev za focenje goriva vedno nas-
lonite na rob dolivnega nastavka
na rezervoarju ali kanistru in
pocakajte, da se postopek doli-
vanja v celoti zakijucyl. Ne upo-
rablajte vzvoda za fiksiranje, za
neprekinjeno polnjenja.

— Ne prepolnite rezervoarja.
Rezervoar polnite do okrog dveh
centimetrov pod nastavkom prikl-
Jucka za polnjenje tako, da se
gorivo lahko razsira.

— Gorivo oddaljite od vira iskrenya,
odprtega plamena, alarmnih lucj,
foplotnih in vZigalnih virov.

— Naprav nikoli ne polniti z gorivom
v zaprtem, ker se pri tem spro-
stijo vnetjjivi hiapi.

— Ne kadite.

— Plasticne cevi, rezervoar, pokrov
rezervoarja in spoje, pogosto
kontrolirajte glede napokiin ali
mest puscanja. Po potrebi
zamenyafte.

— Pred zagonom motorja preveriti,
ali so vZijgalna svecka, izpusna
cev, pokrov rezervoarja in zracni
filter, montirani.

— Ne zaganyajte motorja brez mon-
tirane vZigalne svecke.

- Ce se je gorivo razlilo, pocakajte
z zagonhom motorja, dokler gorivo
ne izhlapi.

— Med obratovanjem naprave, ne
nagnite motroja ali naprave tako,
da se gorivo lahko razlije.

— Za ustavitev motorja ne uporabl-

Jajte zracnega dusilca.

— Napravo vedno prenasajte s
praznim rezervoarjem.

— Bencina ali naprav s poinim
rezervoarfem ne imejte v bliZini
ogrevainih naprav, peci, bojlerjev
za toplo vodo ali drugih naprav, ki
Imajo alarmne lucke ali druge vZF-
galne vire, ker lahko vnamejo
bencinske hlape.
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A Nevarnost eksplozije in
poZaral

Med zagonom motorja, nastanejo

[skre. Le-te lahko vnamejo vnetljive

hlape v blizini. To lahko povzroci

eksplozijo ali poZar.

— Moftorja ne zaganyajte v bliZini
poskodovanih plinskih naprav.

— Ne uporabljajte pomozZnih
zagonskih naprav, ker so njihovi
hiapi vnetljivi.

A Nevarnost zadusitve!

Moforji sproscajo ogljikov

monoksid, strupen plin, brez vonja

in barve. Vdihavanje ogljikovega
monoksida, lahko povzroci
vrtoglavico, nezavest ali smirt.

— Motor zaZenite in ga pustite obra-
fovali le na prostem.

— Motorja ne zaganyajte in ga ne
pustite obratovati v zaprtem pro-
storu, cetudi so vrata in okna
odprta.

A Nevarnost poskodb!
Nakljucni zagon lahko povzroci
hude poskodbe, oz. poZar ali
elektricni udar.

— Pred zacetkom vseh del, kot so
npr.nastavitvena dela ali
popravila, vedno iztaknite viic
vZigalne svecke in ga oddaljite
od vZjgalne svecke.

— Za preizkus vZiga, uporabljajte le
napravo za preizkus vziga,
katere uporaba je dovoiljena.

— Preizkusanja vZiga ne smefe
opraviti z odvito vZigalno svecko.

Nevarnost opekiin! Nevarnost
poZaral

Motor ki obratuje, proizvaja toplofo.

Deli motorja, zlasti izpusna cev,

postanejo iziemno vroci. Pri dotiku,

lahko pride do opekiin.

Vnetijivi tujki, kot so listje, trava,

grmovje ifd. se lahko vnamejo.

— Izpusno cev, blok valja in hladilna
rebra pustite, da se ohladijjo,
preden se jih dotaknete.

— Ofroke odstranite od vrocega
motorja ali tekocega moftorja.

— Wnetljive tujke oddaljite od
izpusne cevi in vaja.

Nevarnost elektricnega udara!
Nevarnost poZara!
VZigalne svecke lahko povzrocijo
ogeny ali fokovni udar.

& Nevarnost poskodb!
Rotirajoci deli se lahko dotaknejo
roke ali s sabo potegnejo roke,
noge, lase, obleko ali dele obleke.
To lahko povzroci hude poskodbe.
— Stroj uporabljajte le z instalir-
animi zascitnimi napravami.

— Roke in noge oddaljite od rotira-
Jocih delov.

— Dolge lase pred zacetkom dela
poveZite in dajte stran nakit.

— Ne nosite Siroke obleke, trakov
ali delov, ki prosto visifo in jih
lahko zajame stroj.

— Neposredno prikijuceni deli
opreme, Kot so rezalni noZ, rotor
ventilatorja, pogonski dell itd,
morajo bifi varno pritrient.

Nevarnost elektricnega udara
pri motorjih z elektricnim
zaganyjalnikomn!

Pri vklopljenem vZigu oz.

delujocem moftorju se nikoli ne

dotikajte elektricnih napeljav ali
sestavnih delov. Lahko povzrocite
elektricni udar.

A Nevarnost poskodb! Poskodbe

na napravi!

Ne smete spreminjati nastavifev

motorja, ki je bil tovarnisko vnaprej

nastavijen.

Simboli na stroju

Na motorju se nahajajo varnostna
opozorila in napotki, ki so
predstavljeni s simboli in
piktogrami. Posamezni simboli
imajo nasledenj pomen:

Pozor! Opozorilo na
nekaksen vir
nevarnosti.

Pred prvim zagonom,
preberite navodila za
uporabo!

Opozorila o vro¢ih
povrsinah!

>DP

Opozorilo o strupenih
hlapih!

Bencin je vnetljiv!

Uporabljajte
neosvincéen bencin!

Ce dezuje, naprave
ne uporabljajte!

8D

Simboli na stroju morajo vedno biti
Citljivi.

Zamenjajte poSkodovane ali
necitljive nalepke s simboli.

Podatki o motorju

V tem navodilu za delo so opisani
razlicni modeli. Graficne
predstavitve lahko odstopajo od
naprave, ki ste jo kupili.
Primerjajte sliko 1 s svojim strojem
in se seznanite s tem, kje se
nahajajo razli¢ni upravljalni
elementi in nastavitvene naprave.
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Slika 1

1 izpusna cev

2 izpustni ventil za olje

3 elektri¢ni zaganjalnik
(odvisno od modela)

4 zaScita pred dosegom

5 zracni filter

6 a) vzigalna svecka
b) vtika¢ za svecko

7 vplinja¢

8 oljni filter

9 pokrov za dolivanje olja/
merilna palica

10 rocaj zaganjalnika
(odvisno od modela)

Navodila za uporabo

Kontrola pred zaéetkom
obratovanja
Priporoéene vrste olj

Pozor!

Stroj je dobavijen brez goriva in brez
olja v motorju. Ce motor obratuje s
premalo olja, se lahko zaradi tega
mocno poskoduje. Taksne
poskodbe so izkljucene iz jamstva.
m Pred zagonom motorja preverite
nivo olja in event. dolijte.
Ne dolivajte prek dovoljene
oznake. Oljni rezervoar ima
kapaciteto pribl. 1,4 litra.
Uporabljajte le olja za 4-taktne
motorje, klasifikacije SJ ali vije.
Viskoziteto olja izberite v odvisnosti
od zunanje temperature iz
naslednje tabele:

Synthetic Swg.ﬂ
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 se priporoCa za
splosno uporabo v normalnem
temperaturnem podrocju. Ce
uporabljate olje ene same
viskoznosti, ga izberite iz tabele za
povprec¢no temperaturo za
obmocje uporabe.

Pozor!

Z uporabo olja niZje kakovosti ali
olfa za 2-taktne moforje, se lahko
Sskrajsa Zivijenska doba moforja oz.
motor se lahko poskoduje.

Kontrola nivoja olja

Pozor!

Pri kontroli poskrbite, da stoji strof na
ravni povrsini z izklopljenim
moftorjem.

Pred merjenjem z merilno palice

vedno ocistite obmocje okrog

merilne palice (slika 3)

Slika 2

m Odvijte pokrov za nalivanje olja (1)
in obriSite merilno palico za olje.

= Merilno palico za olje vstavite v
polnilni nastavek in privijte.

m Ponovno izvlecite merilno palico
za olje izvlecite in preverite nivo
olja. Ce je nivo olja prenizek,
pocasi dolijte malo olja do zgornje
oznake «max.» na merilni palici za
olje.

m Pred zagonom motorja merilno
palico za olje pritegnite z vijaki.

Pozor!

Ne poinite preved olja. Ce doljete
olje preko dovoljene oznake, se
lahko poskoduje mofor, se pojavi
dimifenje, teZave pri zagonu ali
obloge na sveckah.

Priporo&ena goriva

A Nevarnost!

— Bencin je v dolocenih pogojih
mocno vnetljiv in eksploziven.

— Dolivajte gorivo le v dobro prez-
racenem okolju in z izkolplfenim
motorjem. V bliZini mesta poln-
Jjenja ali skladiscenja goriva ne
kadite in izklopife vse vire vZiga.

— Ne prepolnite rezervoarja z bern-
cinom (v prikljucku za polnjenje
ne sme biti goriva). Po koncanem
polnjenju rezervoarja bodijte
pozorni na pravilno zapiranje
rezervoarja s pokrovckov za
rezervoar.

— Poskrbite, da se gorivo med
polnjenjem ne razliva. Razlifo
gorivo ali bencinsli hiapi se lahko
vnamejo. Ce se je gorivo razlilo,
poskbite, da se posusi, preden
ponovno zazenete motor.

— [zogibajte se ponovijenega ali
daljsaga stika s koZo ali vdiha-
vanja hiapov.

A Nevarnost poskodb motorjal

— Goriva ne mesajte z oljem.

— Uporabljajte samo Cisto, sveZe in
neosvinceno gorivo.

— Uporabljajte le gorivo z okt
anskim stevilom 87 ali vec.

— Ne uporabljajte goriv s speciff-
kacijo E85/E 15!/

— Gorivo hranite na zalogi le v
kolicinah, ki jih lahko porabite v
roku 30 ani.

— Ne puscajte goriva brez stabiliza-
torja dalj kot 30dni v rezervoarju
— v nasprotnem primeru lahko
izgubite garancijo/jamstvo.

— Poskrbite, da ne bo v rezervoar
prisia necistoca, prah ali voda.

Kontrola nivoja polnjenja
bencina

Pozor!

Pred zacetkom polnjenja z

gorivom, pustite motor da se hladi,

vsaj dve minuti.

Upostevajte napotke v navodilih za

uporabo, glede preverjanja in

polnjenja goriva.

Slika — glej navodila za uporabo.

m Pred snemanjem pokrova na
rezervoarju in polnjenjem z
gorivom, o istite podrocje okrog
priklju¢ka za polnjenje.

m Rezervoar napolnite najvec dva
centimetra do dolivnega nastavka
ali do maks, viSine kot prikazuje
indikator napolnjenosti, da bo
gorivo imelo moznost raztezanja.

Zagon motorja
Slika 4

A Nevarnost!

Roke in noge vedno odadaljite od
gibljivih delov. Ne uporabljajte
pomoznih priprav za zagon, ki so
pod pritiskom. Hlapi so vnetijivi.

A Nevarnost/!

Upostevajte vsa navodila za
uporabo naprave, v katero je
namescen ta motor.
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E Napotek

— Nekateri modeli nimajo rocice za
plin. Stevilo vrtljajev se
avtomatsko nastavi. Motor
obratuje vedno z optimalnim
Stevilom vrtljajev.

— Nekateri modeli nimajo
vgrajenega ¢oka. Motor se
avtomatsko nastavi na ustrezen
postopek zagona.

— Obic¢ajno ni potrebno uporabiti
Coka, Ce je motor vroc€ ali Ce je
temperatura okolice dovolj
visoka.

— Motor nekaj minut ogrevajte,
preden zaCnete uporabljati
napravo.

m |zklopite vse pogonske agregate,
pogon preklopite v nevtralni
polozaj (N) in vklopite ro¢no
zavoro (Ce obstaja).

Premaknite rocico za plin

(slika 4b) 3> .

Ce je motor hladen, potem
izvlecite ¢ok (slika 4a) oz. vzvod

plina premaknite na |\| (slika 4b).

Zagon z elektri¢no zagonsko
napravo (odvisno od modela)
m Polnilnik izklopiti iz omrezja in
aparata.
Obracajte vzigalni klju¢
(slika 4c/4d) na @ dokler se
motor ne zazene (poskus zagona
maks. 5sekund, do naslednjega
poskusa pocakajte 10sekund).

Zagon z ro€no napravo za

zagon (odvisno od modela)

m Kontaktni klju€ (slika 4c/4d)
premaknite na polozaj

m Rahlo povlecite za rocaj
zaganjalnika (10, slika 1), do
toCke, ko zacutite upor. Tedaj
hitro in mo¢no povleci, da bi se
prevladalo kompresijo in
preprecilo povratni udarec. Ce je
potrebno, ponovite.

Pozor!

Ne dovolite, da rocica zaganjaca

naglo odskocy proti motorju. Pocasi

Jo vracajte, da ne pride do poskodb

zaganjaca.

Po zagonu motorja

m premaknite klju¢ za vzig motroja
na @/|/§ms=F.

m Cok podasi premaknite nazaj.

m Rocico za plin pocasi premikajte
nazaj, do mirnega teka motorja.

Zaustavitev motorja

Slika 4

m |zklopite vse pogonske agregate,
pogon preklopite v nevtralni
polozaj (N) in vklopite ro¢no
zavoro (Ce obstaja).

m Rocico za plin premaknite v
srednji polozaj.

m Motor naj teCe pribl. 20 sekund.

m Klju¢ za vzig premaknite na

0

m Izvlecite kontaktni kljuc.

m Preden zapustite napravo,
aktivirajte rocno zavoro (Ce je
vgrajena).

wiw w

Vzdrzevanje/€iSCenje

A Nevarnost!

Pred zacetkom vseh del, kot so
npr. vzdrZevalna delain ciscenje,
ustavite motor in ga pustite, da se
ohladl. Izviecite kijuc za vZig.

Da ne bi prislo do nakljucnega
zagona, vedno izviecite viic
vZigalnih sveck.

Pozor!

— Moftor je pri proizvajalcu opfr-
maino nastavijen glede moci in
porabe. Vsako spremembo teh
nastavitev lahko opravi izkljucno
proizvajalec ali pooblasceni stro-
kovnjak.

- Ce Je potrebno motor prekucniti
zaradl transporta naprave,
pregleda, odstranjevanja uma-
Zzanije, vedno prekucnite tako, da
bo svecka zasukana v smeri
navzgor, da ne bo prislo do okvar
molorja zaradi iztekanja olja ali
goriva.

— Za prevoz moforja z voZilom
mora biti rezervoar motorja izpra-
znjen.

— Nadomestni deli morajo ustrezati
zahtevam, ki jih je postavil proiz-
vajalec.

— Zaradl tega uporabljajte le origi-
nalne nadomestne dele ali dele,
katerih uporabo je odobril proiz-
vajalec. Popravila prepustite izk-
Jucno specializirani delavnici.

Da bi bil stalno zagotovljen visok

uc€inek, so nujne redne kontrole in

naknadna nastavitev motorja.

Redno vzdrzevanje zagotavlja

dolgo delovno dobo.

Potrebna vzdrzevalna obdobja in

vrsta vzdrzevalnih del, ki jih je

potrebno opraviti so navedena v

nasledniji tabeli. Potrebno je

upostevati obdobja v delovnih urah,
oz. drugih ¢asovnih kazalcih,
odvisno od tega, kateri Casovni
trenutek prej nastopi. V tezjih
pogojih dela je potrebno pogosteje
vzdrzevanje.

Na koncu sezone dajte stroj v

specializirano delavnico zaradi

kontrole in vzdrzevanja.
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Vzdrzevalni nacrt

. . |enkrat v sezoni enkrat v enkrat v sezoni
. pred vsako | po prvih 5 delovnih . ) . . )
Vzdrzevalno delo uporabo urah ali po vsakih | sezoni alipo | ali po vsakih
P 25 urah vsakih 50 urah 100 urah
Kontrola motornega olja L4
Zamenjava motornega ° ) °
olja
Zamenjava oljnega filtra 'Y °
Kontrola vzigalnih sveck L4
Vzdrzevanje vzigalnih °
sveck
Cis&enje podrogja .
izpusne cevi
Odistiti zaS¢itni pokrov °
motorja
Kontrola zra¢nega filtra L4
Vzdrzevanje zratnega 2
filtra
Zamenjati bencinski filter Ll
Ciscenje hladilnih reber .
motorja
D pri vecjih obremenitvah ali visokih temperaturah okolice.
2 Pridelu v pragnem okolju je potrebno je pogosteje Gidenie.
Kontrola Olja E Napotek E Napotek

m Pred vsakim zagonom motorja,
prekontrolirajte nivo olja.

m Zagotovite vedno pravilen nivo
olja. Glej «Kontrola nivoja olja».

Menjava olja in oljnega filtra

A Nevarnost!

— Staro motorno olfe lahko
povzroci koZni rak ce je pogosto
In za dalfsi cas v stiku s koZo.
Cv‘eprav fe nevarnosti ni, dokler
se vsakodnevno ne dela s starim
olfem, je vseeno priporocijivo, po
koncanem delu s starim oljem,
cimpref temeljito oprati roke z
mifom in vodo.

— Olje izpustite dokler je motor se
vroc, toda ne prevroc (fako bo
olje hitro in do konca izteklo).

— Ce Je potrebno napravo pre-
kucniti zaradi menjave olja,
potem naj motor deluje foliko
casa, da porabi ves bencin v
rezervoarju za gorivo.

Staro ulje/oljni filter odstranite po
veljavnih dolodilih o varovanju
okolja. Priporo€amo, da staro olje v
neprepustni posodi odpeljete na
mesto za zbiranje starega olja. Ne
odlagajte ga v navadne smeti, niti
ga razlivajte na tla tako da ponika v
tla.

Zamenjava olja

Slika 5

m Napravo postavite na ravno
povrsino in zavarujte pred
odkotaljenjem.

m Odstranite pokrovéek z
dolivnega nastavka za olje.

m Olje izpustite v primerno posodo:

— lzvlecite pokrov (2) na oljnem
izpustnem ventilu (1).

— Oljni izpustni ventil (1)
zasukajte za 1/4 zasuka v
nasprotni smeri urinega
kazalca in isto€asno pazljivo
povlecite naprej.

Ce je potrebno lahko na oljni
izpustni ventil namestite opcijsko
izpustno cev za olje.

— Ponovno zaprite oljni izpustni
ventil. Pri tem oljni izpustni
ventil potisnite nazaj in ga
zaprite z 1/4 zasuka v smeri
urinega kazalca.

m Oljni rezervoar napolnite s
priporo¢enim oljem in preverite
nivo olja.

m Pokrov za polnjenje olja ponovno
prtrdite.

Menjava oljnega filtra

Slika 6

m |zpuscanje olja — glej ,Menjava
olja“.

m Ponovno zaprite oljni izpustni ventil.

m Odvijte oljni filter.

m Tesnilni obro€en novega oljnega
filtra namazite s svezim oljem.
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m Namestitev oljnega filtra

— Oljni filter privijte z roko, toliko
da tesnilo nasloni na ohisje
motorja.

— Oljni filter privijte z
10 = 12 Nm, uporabite
poseben klju€ za oljne filter, ali
pa oljni filter privijte z roko za
1/2 do 3/4 zasuka.

m Dolijte olje in ponovno namestite
pokrovcéek nastavka za dolivanje
olja - glej »Menjava olja«.

m Zazenite motor in ga pustite teci
nekaj minut.

m Motor ugasnite in poCakajte, da
se ohladi.

m Preverite, e oljni filter dobro
tesni.

m Preverite nivo olja in Ce je
potrebo ustrezno izravnajte nivo
olja — glej ,Preverjanje nivoja
olja“.

VzdrZzevanje zraénega filtra

Umazan zracni filter zmanjSuje

dotok zraka v uplinja€. Da bi se

preprecili neustrezno delovanje
uplinjaca, redno Cistite/menjajte
zracni filter. V izjemno prasnem
okolju je potrebno pogosteje
vzdrzevanije.

A Nevarnost!

Za ciscenje zracnega filtra nikoli ne
uporabljajte bencina ali topil z
nizkim plameniscem. Obstaja
nevarnost poZara ali eksplozife.

Pozor!

Nikoli ne dovolite, da motor
obratuje brez zracnega filtra.
Posledica je lahko poskodba
motorja ali povecana obraba
moftorja.

E Napotek

Papirnega filtra ni mogoce Cistiti.

Slika 7

m Odvijte obe krilni matici (1) in
odstranite pokrov zraénega
filtra (2).

m Odstranite celotni zracni filter (3).

m Penasti pred-filter (4) odstranite
od papirnega filtra (5).

m Ce je papirnati filter (5) zamazan
ali poskodovan, ga zamenjajte.

m Penasti pred-filter (4) oCistite, Ce
je poSkodovan ga zamenjajte.

Penasti pred-filter odstranite
od papirnega filtra in ga operite
v raztopini milnice
gospodinjskega Cistila in v topli
vodi. Pred ponovno
namestitvijo temeljito ocistite.

E Napotek

Penastega filtra nikoli ne Skropite z

oljem.

m Ponovno sestavite zracni filter in
ga pravilno vstavite v okroglo
odprtino na sesalnem
nastavku (6).

m Ponovno namestite pokrov
zraCnega filtra.

m Obe krilni matici (1) ponovno
privijte z roko.

VzdrZevanje vZigalne
svecke

A Nevarnost!

Pustite motor, da se ohladi.
Preizkusanja vZiga ne smete
opraviti z odvifo vZigalno svecko.
Motorja ne zaganjajte z odvifo
vZigalno svecko.

Da bi motor pravilno deloval, mora
razdalja med elektrodama vzigalne
svecke biti predpisno nastavljenain
brez necistoc.

Slika8in9

m Izvlecite vtika¢ vzigalne
svecke (1) in odvijte svecko (2) s
klju¢em za vzigalne svecke.

m Opravite vizualno kontrolo
sveCke. Zamenijajte svecko, Ce je
izrabljenost o€itna ali, ¢e je
poSkodovan izolator.

m Svecko odistite z Zi¢no krtaco, ¢e
jo boste ponovno uporabili.

m Razdaljo med elektrodama
izmerite s kalibrskim merilom.
Razdaljo, po potrebi nastavite z
zvijanjem bocne elektrode.
Razdalja med elektrodama mora
zna$ati 0,60 — 0,80 mm (slika 9).

m Preveriti, ali je tesnilni obro¢
vzigalne svecke v brezhibnem
stanju, nato vzigalno svecko
ro¢no privijte, da ne bi
poskodovali navoja.

m Ko je svecka dobro pritrjena, jo
pritegnite s kljuéem za vzigalne
svecke.

Pozor!

VZigalne svecke ne pritegnite
prevec. Upostevajte naslednje
vrednosti za pritezanfe svecke s
kijucem za vZigalne svecke:
— nova vZijgalna svecka maksr-
malno 1/2 obrala,
— uporabljana vZigalna svecka
maksimalno 1/8- 1/4 obrata.
VZigalna svecka, ki ni pravilno
pritegnjena, se lahko mocno
segreje in poskoduje motor.
VzdrZevanje bencinskega

filtra

Vzdrzevalna dela naj izvedejo v
strokovni delavnici, v skladu z
vzdrzevalnim nadrtom.

Cis&enje motorja

Ce je motor pred tem obratoval, ga
pred CiS¢enjem pustite, da se hladi
najmanj eno uro. Redno
odstranjujte nabrano umazanijo z
motorja. O istite zas€ito za prste in
podrocje okrog izpusne cevi. Pri
tem uporabite krtacko ali stisnjeni
zrak.

Pozor!

Med ciscenjem, motorja ne skropite
Zz vodo, ker bi to lahko onesnaZilo
gorivo. Voda iz vrine cevi ali
visokotlacnega cistilnika pod
VISokim pritiskom lahko zaide tudi v
zracni filter ali v odjprtino izpusne
cevi in poskoduje motor.

A Nevarnost!

Nabrana necistoca okrog izpusne
cevi, lahko povzroci poZar. To
podrocje pred vsako uporabo
preverite in ocistite.
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SkladiS¢enje

E Napotek

Za skladiS¢enje, ki traja dlje kot

30 dni, se gorivu lahko doda

stabilizator. Obrnite se na svojega

strokovnega prodajalca, ali
delavnico servisne sluzbe.

V motorju, ki ga odlagate za vec kot

30 dni, se v rezervoarju ne bi smelo

nahajati gorivo, da ne pride do

ustvarjanja usedljin v sistemu za
gorivo, zlasti na pomembnih delih
uplinjaca.

m Motor pustite obratovati, dokler je
V rezervoarju gorivo in se motor
ne ustavi.

m Zamenjajte olje. Glej
«Zamenjava olja».

m Odvijte vzigalno svecko in v valj
nalijte okrog 15 ml motornega
olja. Ponovno privijte vzigalno
svecko in pocasi potegnite
zagonsko vrvico tako, da se olje
razporedi.

m Odstranite umazanijo okrog

motorja, pod zas¢itnim pokrovom
motorja in okrog izpusne cevi.
Mesta, kjer bi lahko prislo do
korozije, prevlecite s tanko
plastjo olja.

Odlozite ga na €isto, suho in dobro
prezraCevano mesto, toda ne v
blizini strojev, ki delajo s
plamenom ali alarmno lucko, npr.
ogrevalni sistem, bojler za vroco
vodo ali susilna naprava za perilo.
Izogibajte se tudi podrogjem v
katerih se nahaja nekakSen
elektromotor, ki proizvaja iskro ali
se v njem uporabljajo elektricna
orodja.

m V kolikor je mozno, ne bi smeli

izbrati niti skladis¢nih prostorov,
z visoko vlago v zraku, ker to
pospesuje pojav rje in korozijo.
Pri odlaganju, postavite stroj na
ravno povrsino. V nagnjenem
polozaju, lahko izteka gorivo ali
olje.

Postopek po daljSem

odlaganiju

m Preglejte motor, kot je opisano v
oddelku «Kontrola pred
zaCetkom obratovanja».

m Ce ste zaradi odlaganja izpustili
gorivo, napolnite rezervoar s
svezim bencinom. Ce imate pri
roki kanister z bencinom za
polnjenje, poskrbite, da bo v
njem svezi benzin.

m Ce je valj med odlaganjem bil
naoljen, se bo med zagonom
pojavilo malo dima. To je
normalno.

Garancija

V svaki drzavi veljajo jamstvena
dolodila, ki jih je objavila nasa
kompanija ali uvoznik. V ¢asu
garancije brezpla¢no odpravimo
vse motnje na stroju, e je vzrok za
motnjo napaka v materialu ali v
izdelavi. V primeru garancijske
zahteve se obrnite na prodajalca ali
najblizje predstavnistvo.
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Iskanje napake

Napaka

MozZen vzrok

Pomo¢

Motor se ne vrti.

Ni goriva v rezervoariju.

Rezervoar napolnite s Cistim, svezim in
neosvincenim gorivom.

Postano gorivo.

Postano gorivo izpustite na prostem v
primerno posodo. Rezervoar napolnite s
Cistim, svezim in neosvin¢enim gorivom.

Hladen motor, zra¢ni dusilec ni aktiviran.

Uporabite ¢ok.

Vti€ vzigalne svecke ni nataknjen.

Nataknite vti¢ vzigalne svecke na svecko.

Vzigalna svecka je umazana ali
poskodovana.

Odistite vzigalno svecko.

Naknadno nastavite razdaljo med
elektrodama ali zamenjajte vzigalno
svecko.

Rodica za plin ni v pravem polozaju @

Rocico za vzvod premaknite v
polozaj 3> .

ZamasSena je cev za bencin.

Dajte, da se cev za bencin ocisti *).

Okvarjena varovalka.

Zamenijajte varovalko *).

Okvarjen zaganjalnik

Preverite zaganjalnik *).

Motor nepravilno deluje
(cuka).

Rocico za ¢ok namestite na polozaj
»,CHOKE/]NJ".

Rocico za ¢ok namestite v polozaj
.| H//OFF*.

Vti€ vzigalne svecke je ohlapno
nataknjen.

Namestite pravilno vti¢ vzigalne svecke.

Postano gorivo.
Voda ali necistoca v sistemu za gorivo.

Postano gorivo izpustite na prostem v
primerno posodo. Rezervoar napolnite s
Cistim, svezim in neosvin¢enim gorivom.

Vzigalna svecka se je pregrela, je
pokvarjena, ali je razdalja med
elektrodama prevelika.

Naknadno nastavite razdaljo med
elektrodama ali zamenjajte vzigalno
svecko.

Zamasen bencinski filter.

Zamenjajte bencinski filter*).

Zracni filter je umazan.

Ocistite zracni filter oz. zamenjajte.

Motor se pregreva.

Premalo motornega olja.

Karter motorja napolnite z ustrezno
koli€ino olja.

Zamazana hladilna rebra motorja.

Ocistite hladilna rebra motorja.

*) Ta dela naj izvedejo v specializirani delavnici.

E Napotek

V primeru popravil, ki presegajo
zgoraj navedena dela prosimo, da
se zglasite pri vaSem prodajalcu, ki
ima servisno sluzbo v vasi

sosesdEini.
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Postupanje s
dokumentom

Kao novi korisnik ovog stroja, prije
prve primjene pazljivo procitajte
ovu Uputu za uporabu. Nakon toga
postupajte i saCuvaijte istu za
kasniju primjenu. Nikada ne
dozvolite deci i drugim osobama da
rabe stroj dok ne budu upoznati sa
Uputom za uporabu.
Osobama ispod 16 godina starosti
nije dozvoljeno rukovanje
uredajem — lokalne odredbe mogu
propisati najnizu dobnu granicu
rukovatelja.
Ova uputa sadrzi sigurnosne
naputke koji
— skreéu pozornost na opasnosti u
vezi sa motorom,
— upucuju na rizike od ozljeda,
— pokazuju kako se rizik od ozljede
moze izbjedi ili umanijiti.
Sigurnosni napuci u ovoj uputi su
obiljezeni kako slijedi:

A Opasnost!

Oznacava neposredno prijetecu
opasnost. Kod nepridrZzavanja
naputka prijeti smirt ili najteZe
ozljede.

Pozor!

Oznacava opasnu situaciju. Kod
nepridrZzavanja naputka mogu
nastupiti lake ozljede ili materijaine
stete.

E Napomena
Opisuju savjete o primjeni i vazne
obavijesti.

Podaci na kucistu motora
Slika 10

Ovi podaci vrlo su vazni za kasniju
identifikaciju pri narucivanju
rezervnih dijelova uredaja i za
sluzbu za korisnike. Sve podatke s
plocice motora unesite u polje
(slika 11).

Za vaS$u sigurnost

E Napomena

U daljnjem tekstu bit ¢e rabljen
termin "stroj”. Motor moze biti
ugraden u razliCite strojeve.

A Opasnost!

Postujte sve sigurnosne napomene
[ naputke za rukovanje iz Upute za
uporabu uredaja na koji je montiran
ovaj motor.

A Opasnost od eksplozije i

poZaral

Benzin i benzinske pare jako su

zapaljivi i eksplozivni. PoZar ili

eksplozija mogu uzrokovati teske

opekline ili Cak smrtan slucaj.

Dospijfe Ii benzin na fifelo ili odecu,

odmah oplahnite koZu i zamifenife

odecu.

— Pri punjenu spremnika iskijucite
motor i ostavite ga najmanje dvije
minute da se ohladi prife no sto
otvorite poklopac spremnika.

— Spremnik punite samo na
otvorenom ifi u dobro proz-
racenom prostoru.

— Rabite samo propisne, prikladne
spremnike za pogonsko gorivo.

— Nikada ne punite spremnik u pro-
metalu, trakforu, odnosno
tegljacu ili na prikolici koja je
obloZena umyjetnim materijalom.
OdlaZite spremnik za punjenje
uvifek na tlo i na sigurnom
razmaku od prometala.

— Ukoliko je mogucno, strojeve na
motorni pogon udaljite od
tegljaca ili prikolica i punite gorivo
na tlu. Ako to nije mogucno,
doticne strojeve punite pomocu
spremnika umjesto direktno cri
Jevom za punjenyje.

— Uvijek dobro prislonite pistolf za
punjenje gorivom na rub
nastavka za uljjevanje na
spremniku ili kanistru sve dok ne
zavrsite s punjenjem. Ne rabite
utornu polugu za konftinuirano
punjenje.

— Nemoajte prepuniti spremnik.
Spremnik punite do olprilike 2
centimetra ispod ruba nastavka
Zza punjenje kako bi gorivo imalo
dovolfno mjesta za Sirenje.

— DrZite gorivo na sigurnoj udalje-
nosti od iskrenja, ofvorenog
plamena, upozornih svjetiljki,
topline i ostalih zapaljivih izvora.

— Nikada ne focite gorivo u zat
vorenom prostoru, jer se pri fome
stvaraju isparenja koja su izu-
zetno zapalfiva.

— Ne pusite.

— Redovito provjeravajte ispra-
vnost vodova za dovod goriva,
spremnika, poklopca spremnika i
spojnih dijjelova. U slucaju
potrebe zamijenite.

— Pri pokretanju moftora provjerite
da Ii su montirani: svjecica za
paljenje, ispuh, poklopac
spremnika i zracni filter.

— Ne pokrecite motor ako svjecica
za palfenje nife montirana.

— Ako je moforno gorivo proliveno,
sacekayjte dok ne ispari i tek tada
pokrenite moftor.

— Pri uporabi strojeva ne naginjite
motor ili strof tako da se motorno
gorivo moZe izIiti.

— Ne rabite ok za zaustavijanje
motora.

— Uvifek transportirajte stroj sa
praznim spremnikom.

— Ne pohranjujte benzin ili strojeve
sa punim spremnikom u blizini
grifacih tijela, pecnica, bojlera za
foplu vodu ili drugih izvora
foplote, u profivnom moZe doci
do zapaljenja benzinskih para.
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A Opasnost od eksplozije i

poZaral

Pri pokretanju motora nastaje

iskrenje. Ono moZe inicirati paljenje

lako zapaljivih beninskih para. To

moZe prouzrociti eksploziju ili

poZzar.

— Ne pokrecite motor u blizini
ostecenih naprava na plinski
pogon.

— Ne rabite tlacnu pomoc za pokre-
tanje, buduci da ona oslobada
Isparenya vrlo visoke zapaljivosti.

A Opasnost od gusenjal

Motori oslobadaju ugljicni

monoksid — bezmirisan, bezbojan i

otrovan plin. Udisanje uglficnog

monoksida moZe uzrokovati

vrtoglavicu, nesvjesticu ili Cak smrt.

— Pokrecite motor i pustajte ga da
radi samo na otvorenom.

— Ne pokrecite i ne pustajte motor
da radi u zatvorenim prostorima,
lako su vrata ili prozori otvoreni.

A Opasnost od ozljeda!
NepaZijivo pokretanje moZe
uzrokovati teske ozljede, odnosno
poZar ili elektricni udar.

— Prije svih radova, kao sto su npr.
podesavanyja ili popravke, uvijek
izvucite utikac svjecice za pak
Jenje i drzite ga na sigurnoj udal-
Jjenosti.

— Za provjeravanje paljenja rabite
Iskijucivo za fo propisani aparat.

— Ne provjeravajte paljenje pri
uklonjenoj svjecici za paljenje.

A Opasnost od opeklina!
Opasnost od poZara!

Moftor se pri radu zagrijava. Dijelovi

mofora, pogotovu ispuh, postaju

izuzetno vruci. Pri dodiru sa njima
mogu nastati teske opekline.

Zapaljivi predmeti kao lisce, frava,

grmije itd., mogu zapoceti poZar.

— Prije dodiira sa ispuhom, blokom
cllindra i rashladnim rebrima
ostavite ih da se ohlade.

— Djecu drZite na sigurnoj udalje-
nosti od moftora koji je vruc ili koji
radi.

— Uklonite zapaljive predmete iz
blizine ispuha i cilindra.

Opasnost od strujnog udara!
Opasnost od poZara!

Svecice za paljenje mogu

prouzrociti vatru ili strujni udar.

A Opasnost od ozljeda!

Obrtni dijelovi mogu pri dodliru

potegnuti za sobom ruke, stopala,

kosu, odecu ili djjelove odece. To
moZe prouzrociti teske ozljede.

— Rabite stroj iskijucivo sa postavF
jenim sfgurnosnim napravama.
— DrZite ruke i stopala na sigurnoj
udaljenosti od djjelova koji se

obrcu.

— Prije rada poveZife kosu (ako je
dugacka) i odloZite nakit.

— Ne nosite Siroku odecu, djjelove
ili uzice koje vise ili leprsaju,
buduci da mogu biti zahvaceni.

— Svi neposredno prikijuceni
nadgradni dijelovi kao sto su:
noZevi za rezanje, kotac ventr
latora, pogonski dijelovi i sl.,
moraju bifi dobro ucvrsceni.

A Opasnost od strujnog udara
kod mofora s elektricnim
POkretacem!

Kod ukijucenog paljenja odn. kod

motora u radu nikada ne dodirujte

elektricne vodove ili komponente.

Oni mogu izazvati strufne udare.

Opasnost od ozljeda!
Ostecenjana uredaju!
Ne smiju se provoditi izmjene u
namjestanjima moftora koji je u
tvornici unaprijed namjesten.

Simboli na stroju

Na motoru se nalaze sigurnosne
napomene i upozorenja koja su
prikazana simbolimaili
piktogramima. Simboli pojedinacno
imaju sljedec¢a znacenja:

Pozor! Ukazivanje na
izvor opasnosti.

Prije pustanja u pogon
procitajte Uputu za
uporabu!

Upozorenje na vruéu
povrsinu!

>Dp

Upozorenje na
otrovna isparavanja!l

Benzin je zapaljiv!

Tocite bezolovno
motorno gorivo!

Aparat ne koristite
dok pada kisa!

8D

Ovi simboli na uredaju uvijek
trebaju biti Citljivi.

Zamijenite simbole koji su oteéeni
ili nisu vise Citljivi.

Podaci o motoru

U ovoj Uputi za uporabu opisani su
razliCiti modeli. Graficki prikazi
mogu odstupati u ponekim
detaljima od kupljenog aparata.
Usporedite sliku 1 sa Vasim
strojem i upoznajte se sa time gde
se nalaze razliiti upravljacki
dijelovi i naprave za podeSavanje.
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Hrvatski Uputa za rad motoru
Slika 1 Pozor! - Faz/z‘e aa pri pun/bp/'u ne prp//—
1 Ispuh Jevate motorno gorivo. Proliveno

2 Ventil za ispustanje ulja
3 Elektropokretac
(ovisno o modelu)
4 Zastita od zahvaéanja prstima
5 Filtar zraka
6 a) Svjecica za paljenje
b) Utikac svjecice
7 Rasplinja¢
8 Filtar za ulje
9 Poklopac za ulijevanje ulja/
mjerna Sipka
10 Rucica startera
(ovisno o modelu)

Upute za rad

Provjera prije uporabe
Vrste ulja koje se preporucaju

Pozor!

Uredaj se isporucuje bez motornog
goriva i s ulfem u motoru. Ako
pokrecete motor sa nedovoljno ulja,
mo efe ga znatno ostetiti. Ova
ostecenja nisu obuhvacena
Jjamstvom.

m Prije pokretanja motora
provjerite razinu ulja i po potrebi
ga dolijte.

Nemojte doliti previSe ulja.
Spremnik za ulje ima zapremninu
od otprilike 1,4 litara.

Koristite samo ulja za 4-taktne

motore razreda SJ ili viSeg razreda.

Viskozitet ulja u ovisnosti o

vanjskoj temperaturi izabrati sa

slijedece tablice:

Synthetic 5W-30
T T

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 viskozitet je za
normalnu uporabu u uobi¢ajenim
temperaturnim podrucjima. Ako
sekoristi ulje jedinstvene
viskoznosti, treba odabrati
viskoznost za prosje¢nu
temperaturu u podrucju primjene iz
tablice.

Primjenom nedovoljno vrijednog
ulja ili ulja za dvotaktne motore
vijek trajanja Vaseg motora moze
biti smanjen, odnosno moZe doci
do ostecenya.

Provjeravanje ulja

Pozor!

Pri provjeri obratite pozornost na to
da stroj bude smyjesten na ravnoyf
povrsini i da je moftor iskijucen.

Prije svakog skidanja mjerne Sipke

ocistite podrucje oko mjerne Sipke

(slika 3).

Slika 2

m Poklopac za dolijevanje ulja (1) od-
vijte i obriSite mjerac.

m Umetnite Sipku za mjerenje razine
ulja u nastavak za ulijevanje i
pritegnite je.

m Ponovno izvucite Sipku za
mjerenje razine ulja i provjerite
razinu ulja. Ako je razina ulja
preniska, polagano dolijte malo
ulja do gornje oznake ,Max.“ na
mjernoj Sipci.

m Dobro zavrnite mjerac ulja prije
no $to pokrenete motor.

Pozor!

Ne uljjevajte previse ulja. Suvisak
ulja moZe prouzrociti ostecenja
motftora, dimijenje, teskoce pri
pokretanju moftora ili oneciscenje
svjecice za paljenje cadom.
Motorna goriva koja se
preporucaju

& Opasnost!

— Benzin je pod odredenim
uvjetima izuzetno zapaljiv i eks-
plozivan.

— Benzin doljjevajte iskijjucivo u
dobro prozracenom okruZenju i
pri iskljucenom motoru. U
okruZenju gde se foci motorno
gorivo i gde se pohranjuje ne
pusite i uklonite svaki moguci
zapaljivi izvor.

— Nemoqjte prepuniti spremnik za
benzin (u nastavku za punjenje
ne smije bifi pogonskog goriva).
Nakonpunjenja obratite
pozornost na fo da poklopac
spremnika bude zatvoren i oS-
guran.

moforno gorivo ili benzinska
/sparenja se mogu zapaliti. Ako
ste prolili pogonsko gorivo, pazite
da to podrucje prije ponovnog
pokretanja mofora bude
osuseno.

— [zbjegavajte dulji ili ponavijajuci
kontakt koZe sa benzinom, kao i
udisanje benzinskih para.

A Opasnost od ostecenja

moftoral

— Ne mijesajte pogonsko gorivo sa
uljem.

— Upotrebljavati samo cisto, svjeZe
/ bezolovno gorivo.

— Rabiti samo gorivo s oktanskim
brojem 87 ili vise.

— Ne koristite motorno gorivo spe-
cifikacije ES5/E 15/

— Motorno gorivo drZite na zalihi
samo u kolicinama kofe se mogu
potrositi u roku od 30dana.

— Ne ostavijajte u spremniku
moforno gorivo bez stabifizatora
dulje od 30dana — u suprotnom
mozZze prestati vrijediti
garancija/famstvo.

— Pazite da necistoca, prasina ili
voda ne dospiju u spremnik.

Provjeravanje koli€ine benzina

Pozor!

Prije tocenja goriva ostavite motor

najmanje 2 minute da se ohladi.

PridrZavajte se napomena iz Upute

za rukovanje uredajem koje se

odnose na kontrolu razine

napunjenosti benzinom i tocenje

benzina.

Slika — vidi Uputu za rukovanje

uredajem

m Prije skidanja poklopca
spremnika i to¢enja goriva,
ocistite podrucje oko nastavka za
ulijevanje.

m Spremnik punite do otprilike
2 centimetra ispod ruba nastavka
za ulijevanje ili dok razina
napunjenosti ne dosegne
maksimalnu visinu punjenja
oznacenu na indikatoru (ovisno o
izvedbi) kako bi gorivo imalo
dovoljno mjesta za Sirenje.
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Pokretanje motora
Slika 4

A Opasnost!

Uvijek drzite ruke i noge na sigurnoj
udaljenosti od pokretnih dijelova.
Ne rabite pomoc za pokretanje koja
Jje pod tlakom. Pare su zapaljive.

A Opasnost!

Postujte sve naputke za rukovanje
iz Upute za uporabu uredaja nakoji
Je montiran ovaj motor.

E Napomene

— Neki modeli nemaju rucicu gasa.
Broj okretaja se automatski
namjesta. Motor uvijek radi s
optimalnim brojem okretaja.

— Neki modeli nemaju prigusivac
zraka (€ok). Motor se automatski
namjesta na postupak
pokretanja.

— U normalnim okolnostima nije
potrebno koristiti Cok ako je
motor zagrijan ili ako je
temperatura okoline visoka.

— Pustite motor da se ugrije
nekoliko minuta prije nego
poCnete raditi s uredajem.

m [skljucite sve pogonske jedinice,
pogon postavite u neutralan
polozaj (N) i zakocite ruc¢nu
ko€nicu (ako postoji).

Papucicu gasa (slika 4b) postavite
na .

Ako je motor hladan, povucite ¢ok
(slikad4a) odn. postavite papucicu
gasa na |\ (slika 4b).

Pokretanje uredajem za elek-

triéno pokretanje (ovisno o mo-

delu)

m Punjac odvoijiti od mreze i
aparata.

Klju€ za paljenje (slika 4c/4d)
okrenite na @ dok se motor ne
pokrene (pokusaj paljenja maks. 5
sekundi, prije sljede¢eg pokuSaja
pricekajte 10 sekundi).

Pokretanje uredajem za ru¢no
pokretanje (ovisno 0 modelu)
m Stavite klju€ paljenja

(slika 4c/4d) u polozaj

m Polako povucite rucicu startera
(10, slika 1) dok se ne osjeti
otpor. Potom brzo i snazno
povuci da bi se prevladalo
kompresiju te sprijecilo povratni
udarac. Ukoliko je potrebno,
ponovite postupak.

Pozor!

Ne dopustite da se rucica startera
strelovito vrati. Polagano je vodite
unatrag, kako biste izbjegli
ostecenje startera.

Nakon pokretanja motora

m klju¢ za palienje postavite na
@ /1/ w4 F.

m Cok lagano vratite u pocetni
polozaj.

m Popustite pritisak na papucicu
gasa dokmotor ne po€ne mirno
raditi.

Zaustavljanje motora

Slika 4

m [skljuCite sve pogonske jedinice,
pogon postavite u neutralan
polozaj (N) i zakocite ruc¢nu
ko€nicu (ako postoji).

m Polugu gasa postavite u sredniji
polozaj gasa.

m Ostavite motor da radi oko
20 sekundi.

m Klju€ za paljenje postaviti na

/0.

m |zvucite kontaktni kljuc.

m Prije nego napustite uredaj
zakocite ru¢nu koc€nicu (ako
postoji).

Odrzavanje/Cis¢enje

A Opasnost!

Prije provedbe svih radova, npr.
odrZavanja i ciscenyja, iskijucite
mofor i pustife ga da se ohladi.
lzvucife kijuc za paljenje.

Kako biste sprifecili nehoticno
POKkretanje motora, uvijek izvucite
utikac svjecice za paljenyje.

Pozor!

— Mofor je kod proizvodaca narm-
Jesten na opfimalnu snagu i
potrosSak. Svaku preinaku u ovim
namyjestanfima smije provoditi
[sikijucivo proizvodac ili oviasteni
strucnyjak.

— Ako motor zbog transporta
uredaja, pregleaa ili uklanjanja
necistoce treba nagnuti, uvijek
ga naginjite tako da svjecica za
paljenje bude usmjerena prema
gore. Tako cefe sprijeciti
ostecenje mofora gorivom il
uljem.

— Na vozifima uredaj transportirajte
uvifek s praznim spremnikom za
gorivo.

— Zamjenski dijelovi moraju odgo-
varati tocno utvrdenim pravifima
proizvodaca.

— Koiristite stoga samo originalne
pricuvne djjelove ili pricuvne
dijelove koje je proizvodac
odobrio. Popravke smije obavijati
/skijucivo za to osposobljeno
strucno osoblje.

Kako biste dobili uvijek

ravnomijeran i visok ucinak,

potrebno je redovito pregledavati i

podeSavati motor. Redovito

odrzavanje omogucuje dug vijek
trajanja.

Preporuceni vremenski intervali

odrzavanja i vrsta radova

odrzavanja dani su u sljedecoj
tabeli. Treba se pridrzavati danih
intervala nakon odredenog broja
radnih sati, odnosno ostalih
vremenskih termina, ovisno o tome
koji vremenski termin postane prije
aktualan. Priradu u otezanim
uvjetima odrzavanje se mora
provoditi CeSce.

Na kraju sezone dajte stroj na

provjeru i odrzavanje u stru¢nu

radionicu.
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Plan odrZzavanja

Radovi odrzavanja

prije svake
uporabe

nakon prvih 5 radnih
sati

jednom u
sezoni ilinakon
svakih 25 sati

jednom u
sezoni ili
nakon svakih

jednom u
sezoni ilinakon
svakih 100 sati

50 sati

Provjera motornog ulja L4

Zamijeniti motorno ulje

[ ] .1)

Zamijena filtra za ulje

ol

Provjera svjecica za
paljenje

Odrzavanje svjecica za
paljenje

Ciséenje podrugja oko .
ispuha

Odistiti zastitni poklopac °
motora

Provjera zra¢nog filtra L4

Odrzavanje zracnodg filtra

Zamijeniti filtar za benzin

Ciséenje rashladnih .
rebara motora

" Pri velikom opterecenju ili pri visokim temperaturama okoline.
2 Priraduu prasnoj okolini odrzavanje provodite ¢esce.

Provjeravanije ulja

m Provijerite stanje ulja prije svakog
pokretanja motora.

m Pazite da koli€ina ulja uvijek
bude korektna. Videti
"Provjeravanje stanja ulja”.

Zamijena ulja i filtra za ulje

A Opasnost!
— Staro motorno ulfe, ukoliko cesce

/ kroz dulje vrijeme dolazi u dodir
sa koZom, moZe uzrokovati rak
koZe. Premda je to malo vjero-
Jjatno, sve dok se svakodnevno
ne dolazi u dodir sa starim uljem,
[pak se preporuca sto prije
temeljifo oprati ruke sapunom i
vodom nakon svakog rukovanja
starim uljem.
— Ispustiti ulje dok je motor jos
uvijek fopao, no ne i vruc (da ulje
ne bi prebrzo i potpuno iscurilo).

— Ako uredaj treba nagnuti u svrhu
[spustanyja ulja, prije toga ostavite
motor da radi tako dugo dok se
spremnik za gorivo ne isprazni.

E Napomena

Staro uljeffiltar za ulje zbrinjavajte

uvijek u skladu s vrijedeéim

odredbama o zastiti okoliSa.

Preporudljivo je staro ulje odnijeti u

¢vrsto zatvorenoj posudi na mjesto

za odlaganje starog motornog ulja.

Nemojte odlagati u kuéno smece ili

izlijevati na tlo i pustiti da bude

upijeno.

Mijenjanje ulja

Slika 5

m Odlozite uredaj na ravnu
povrSinu i osigurajte ga od
kotrljanja.

m Skinuti poklopac za punjenje ulja.

m Ispustite ulje u za to prikladnu
posudu tako Sto cete:

— Skidanje pokrovne kapice (2)
na ventilu za ispustanje
ulja (1).

— Okrenite ventil za ispustanje
ulja (1) 1/4 okretaja u smjeru
suprotno kazaljci sata te
istovremeno pazljivo povucite
prema naprijed.

E Napomena

Po potrebi se moze nataknuti
dodatno crijevo za ispustanje ulja
na ventil za ispustanje ulja.

— Ponovno zatvorite ventil za
ispustanje ulja. Pritom utisnite
ventil za ispustanje ulja te ga
zatvorite s 1/4 okretaja u
smjeru kazaljke sata.

= Napunite spremnik prikladnim
uljem i provijerite visinu ulja.

m Ponovno priévrstite poklopac
spremnika za ulje.
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Zamijena filtra za ulje

Slika 6

m Ispustanje ulja - vidi ,Mijenjanje
ulja“.

m Ponovno zatvorite ventil za
ispustanje ulja.

m Odvrnite filtar za ulje.

m Brtveni prsten novog filtra za ulje
premazite tankim slojem svjezeg
ulja.

m Montaza novog filtra za ulje
— Rukom uvr¢ite filtar za ulje sve

dok brtveni prsten ne nalegne
na kuciste motora.

— Pritegnite filtar za ulje s 10 —
12 Nm, koristeéi pri tome
posebni klju¢ za filtar za ulje,
ili rukom pritegnite filtar za ulje
za jo$ 1/2 do 3/4 okretaja.

m Utocite ulje i ponovno ucvrstite
poklopac za punjenje ulja — vidi
.Mijenjanje ulja“.

m Pokrenite motor i pustite ga da
kratko radi.

m Zaustavite motor i pustite ga da
se ohladi.

m Provjerite nepropusnost filtra za
ulje.

m Provjerite razinu ulja i po potrebi
je korigirajte — vidi ,Provjeravanje
razine ulja“.

Odrzavanje filtra za zrak
Zaprljan zracni filtar ogranicuje
protok zraka prema rasplinjacu.
Kako biste sprijeCili pogreSan rad
rasplinjaca, redovito odrzavajte
filtar za zrak. Uizuzetno prasnoj
okolini potrebno je ¢escée provoditi
odrzavanje.

A Opasnost!

Nikada za ¢iscenje zracnog filtra ne
rabite benzin ili lako zapaljivo
otgpalo. Postoji opasnost od
poZara ili eksplozife.

Pozor!

Nikada ne pustajte motor u rad bez
filtra za zrak. U protivnom moZete
prouzrociti Stetu na motoru il
pojacano habanje moftora.

E Napomena
Papirni filtar ne moze se Cistiti.

Slika 7

m Otpustite obje krilne matice (1) i
skinite poklopac filtra za zrak (2).

m Skinite Citav filtar za zrak (3).

m Skinite predfiltar od spuzvaste
mase (4) s papirnog filtra (5).

m Ako je papirni filtar (5) oneciS¢en
ili oStecen, zamijenite ga.

m Ocistite predfiltar od spuzvaste
mase (4), a ako je oStecéen,
zamijenite ga.

Kako biste odistili predfiltar od
spuzvaste mase, skinite ga s
papirnog filtra te ga o istite u
otopini koju ¢ete napraviti od
sredstva za €iS¢enje
kucanstva i tople vode.
Prijevracanja na mjesto
ostavite da se temeljito osusi.

E Napomena

Predfiltar od spuzvaste mase

nikada ne premazujte uljem.

m Ponovno sastavite sve dijelove
filtra za zrak u cjelinu i pravilno
namjestite filtar tako da okrugli
otvor nalegne na usisni
nastavak (6).

m Montirajte poklopac filtra za zrak.

m Ponovno rukom ¢évrsto pritegnite
obje krilne matice (1).

Odrzavanje svjecice za
paljenje

A Opasnost!

Pustiti da se motor ohladi.

Ne provjeravajte paljenje pri

uklonjenaoj svjecici za paljenje. Ne

pokrecite motor ako svjecica za
paljenje nije montirana.

Da bi motor korektno radio, razmak

izmedu elektroda svjecice za

paljenje mora biti pravilno podesen

i ne smije biti necistoce.

Slika8i9

m |zvucite utikac svjecice za
paljenje (1) i odvrnite svjecicu (2)
pomocu klju€a za svjecice za
paljenje.

m Pregledajte svjecicu za paljenje.
Ako je svjecica istroSena ili je
izolator oStecen, zamijenite je
novom.

m U slu€aju da zelite vratiti staru
svjecicu, prethodno je oditistite
zicanom Cetkom.

m Izmjerite razmak izmedu
elektroda mjernim osjetnikom. U
slu€aju potrebe podesite razmak
savijanjem postrani¢ne
elektrode. Razmakelektroda
trebao bi iznositi 0,60 — 0,80 mm
(slika 9).

m Provjerite da li je brtveni prsten
svjecice za paljenje u dobrom
stanju, potom ruéno zavrnite
svjecicu kako biste izbjegli
ostecivanje navoja.

m Kada ste svjecicu ruéno ¢vrsto
zavrnuli, do kraja je zategnite
klju¢em za svjecice.

Pozor!

Nemoajte svjecicu previse cvrsto
zavrnuti. Pri postupku zavrtanja
svjecice kijucem, obratite paZnju na
sljedece vrijjednosti:
— nova svjecica maksimaino
1/2 okretaja,

— polovne svjecice maksimaino

Jednu 1/8- 1/4 okretaja.
Nepravilno postavijena svjecica
moZe se jako zagrijati i time
prouzrociti oStecenje mofora.
Odrzavanije filtra za benzin
Ove radove odrzavanja treba

povjeriti stru¢noj radionici u skladu
s planom odrzavanja.

Ciséenje motora

Ukoliko je motor prethodno bio u
pogonu, ostavite ga da se hladi
najmanje 1 sat prije no Sto ¢ete ga
poceti Cistiti. Redovito uklanjajte s
motora nakupine nedistoce.
Ocistite Stitnik za prste i podrucje
oko ispuha. Za to rabite Cetku ili
stlaCeni zrak.

Pozor!

Pri ¢iscenju motora ne prskajte ga
vodom, buduci da voda moZe
dospjeti do mofornog goriva. Voda
iz vrtnog crijeva ifi tlacnog cistaca
moZe prodrijeti u otvor ispuha i
osfetiti motor.

A Opasnost!

Nakupine necistoce u podrucju
ispuha mogu prouzrociti poZar.
Prije svake uporabe provjerite
podrucje oko ispuha i ocistite ga.
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Hrvatski

Uputa za rad motoru

Skladistenje

E Napomena

Za pohranu koja bi trajala duze od

30 dana, gorivu se moze dodati

stabilizator Obratite se svom

stru¢nom prodavacu ili radioni
sluzbe odrzavanja.

U motorima koji nece biti u pogonu

viSe od 30 dana ne smije ostati

motorno gorivo. Time Cete izbjedi
stvaranje ostataka u napravi za
motorno gorivo, pogotovu na
vaznim dijelovima rasplinjaca.

m Pustite motor da radi sve dok
spremnik za motorno gorivo ne
bude prazan i dok motor ne
stane.

m Izmijenite ulje, videti
"Zamjenjivanje ulja”.

m Uklonite svjecicu za paljenje i
ulijte u cilindar oko 15 ml
motornog ulja. Ponovno
postavite svjecicu za paljenje i na
kratko aktivirajte pokretac kako bi
se ulje ravnomjerno rasporedilo.

m Uklonite necisto¢u oko motora,
ispod §titnika za prste te ispod,
oko i iza ispusne cijevi. Podrucja
koja bi mogla hrdati premazite
tankim slojem ulja.

m Skladistite stroj u ¢istom, suhom i
dobro prozra¢ivanom prostoru,
nikako u blizini strojeva koji imaju
plamenike ili upozorne svijetilike
(npr. grijaca tijela, bojleri ili susilice
rublja). Takoder izbjegavaijte
podrucja u kojima se nalaze
elektromotori koji iskre ili u kojima
se rabe elektricni alati.

m Ako je mogucno, ne skladistite
stroj na mjestima gde je
vrijednost vlaznosti zraka visoka,
buduci da to moze prouzroditi
stvaranje hrde i korodiranje.

m Stroj pohranjujte na ravnoj
povrsini. Na nagibu se moze
desiti da dode do izlijevanja
motornog goriva ili ulja.

Postupanje nakon dulje

pohrane

m Provjerite motor kao $to je
opisano u poglavlju
"Provjeravanje prije pustanja u
pogon”.

m Ako ste prije pohrane stroja odlili
motorno gorivo, hapunite
spremnik svjezim benzinom.
Punite li benzinom iz rezervnog
spremnika, prethodno provjerite
da li je benzin koji se u njemu
nalazi dovoljno svjez.

m Ako ste nauljili cilindar prije
pohrane, motor ¢e pri pokretanju
malo dimiti. To je normalno.

Garancija

U svakoj zemlji vrijede jemstvene
odrednice koje je propisao
proizvodac ili uvoznik. Smetnje na
vaSem uredaju u okviru jamstva
uklanjamo besplatno ako je njihov
uzrok pogreska u materijalu ili
izradi. Ako nastupi jamstveni
slu€aj, obratite se prodavacu kod
kojeg ste kupili uredaj ili nasoj
najblizoj podruznici.
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Hrvatski

TraZenje pogreski

Pogreska

Mogucéan uzrok

Uklanjanje smetnje

Motor se ne pokrece.

Nema goriva u rezervoaru.

Napuniti spremnik €istim, svjezim,
bezolovnim motornim gorivom.

Benzin je star.

QOdliti stari benzin u prikladnu posudu.
Postupak obavljati na otvorenom
prostoru. Napuniti spremnik Cistim,
svjezim, bezolovnim motornim gorivom.

Motor hladan, ¢ok nije aktiviran.

Aktivirajte ¢ok.

Utika¢ svjecica za paljenje nije utaknut.

Utaknuti utika¢ svjecice za paljenje u
svjecicu.

Svjecica za paljenje je zaprljana ili
neispravna.

Svjecicu za paljenje ocistiti.
Razmak izmedu elektroda podesiti ili
zamijeniti svjecicu za paljenje.

Papucica gasa nije u polozaju ﬁ(%

Papudicu gasa dovedite u polozaj o> .

Dovod benzina je zacepljen.

Dovod benzina dati na Ciscenje *).

Osigurac neispravan.

Pobrinite se za zamjenu osiguraca *).

Pokretac neispravan.

Dajte pokreta¢ na provjeru *).

Motor radi
neravnomjerno
(trzajno).

Poluga ¢oka namjestena na ,COK/IN“.

Namijestite polugu ¢oka na ,|{|[/OFF*.

UtikaC svjecica za paljenje je prelabavo
utaknut.

UtikaC svjecica za paljenje ¢vrsto
utaknuti.

Benzin je star.
U napravi za motorno gorivo nalazi se
voda ili necistoca.

QOdliti stari benzin u prikladnu posudu.
Postupak obavljati na otvorenom
prostoru. Napuniti spremnik Cistim,
svjezim, bezolovnim motornim gorivom.

Svjecica za paljenje je zaprljana,
neispravna ili je razmak izmedu elektroda
prevelik.

Razmak izmedu elektroda podesiti ili
zamijeniti svjeCicu za paljenje.

Filtar za benzin zagepljen.

Pobrinite se za zamjenu filtra za
benzin *).

Zracni filtar je zaprljan.

Ocistite odn. zamijenite filtar za zrak.

Motor se pregrijava.

Motornog ulja je premalo.

Dopunite kuciste rucice odgovaraju¢em
koli€¢inom ulja.

Rashladna rebra motora onediséena.

Ocistite rashladna rebra.

*) Ove radove smije obavljati iskljucivo stru¢na radionica.

m Napomena

Za popravke, koji izlaze iz okvira
gore navedenih radova, obratite se
svom trgovcu sa servisnom

sluzbom u vasoj blizini.
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Rukovanje s dokumentom

Kao korisnik ovog aparata pre prve
upotrebe brizljivo procitajte ovo
uputstvo za rad. Postupajte po
njemu i sauvajte ga za kasniju
upotrebu. Nemojte nikada dozvoliti
deci ili drugim osobama koje ne
poznaju ovo uputstvo za
opsluzivanje da koriste aparat.
Lica ispod 16 godina ne smeju da
rukuju uredajem — minimalna
starost korisnika moze da se
definise preko lokalnih propisa.
Ovo uputstvo sadrzi sigurnosna
uputstva koja
— ukazuju na opasnosti u vezi sa
motorom,
— ukazuju na opasnosti od
povreda,
— pokazuju kako se opasnost od
povrede moze izbedi ili umanijiti.
Sigurnosna uputstva u ovom
uputstvu obelezena su na sledeci
nacin:
A Opasnost!
Oznacava neposredno pretecu
opasnost. U slucaju nepostovanja

ovog uputstva prete smrt ili najteZe
povrede.

Paznjal

Oznacava opasnu situaciju. U
slucaju nepostovanja ovog
uputstva mogu nastupiti lake
povrede ili materijalne stefe.

E Napomena
Oznacava uputstva u vezi sa
upotrebom i vazne informacije.

Podaci na kuéistu motora
Slika 10

Ovi podaci su veoma bitni za
identifikaciju rezervnih delova
uredaja prilikom buducih
porudzbina, kao i za komercijalnu
sluzbu. Unesite sve podatke o
motoru u polje (slika 11).

Za vasu bezbednost

m Napomena

U nastavku se uopsteno govori o
"aparatu”. Motor moze biti ugraden
u razli¢itim aparatima.

A Opasnost!

PridrZavati se svih bezbednosnih- i
komandnih instrukcija koji se
nalaze u uputstvu za rad uredaja,
na kom je ovaj motor montiran.

A Opasnost od eksplozije i

poZaral

Benzin i benzinske pare su krajnje

zapaljivii eksplozivni. Usled poZara

ili eksplozije moZe doci do teskih

opekotina ili do smrtnih slucajeva.

Ako benzin dospe na telo ili odecu,

odmah obrisati koZu i zameniti

odecu.

— Radli punjenja motora gorivom
[skijuciti motor i ostaviti najmanje
dva minuta da se hiadi pre nego
sto se otvori poklopac na rezer-
voaru.

— Rezervoar puniti iskijucivo na
otvorenom ili u podrucju koje je
dobro provetreno.

— Koristiti samo rezervoare za
gorivo cija je upotreba doz
volfena.

— Kanistre nikada ne puniti u
vozilu, tegljacu ili poluprikolici s
plasticnom oblogom. Prilikom
punjenja kanistre uvek drzati na
tlu i na izvesnom odstojanju od
vozila.

— Ukoliko je moguce, aparate na
moftorni pogon udaljiti od
kamiona ili poluprikolice i puniti
gorivo na tlu. Ako fo nije moguce,
takve aparate puniti iz kanistra
umesto direktno crevom za purr-
Jenje iz stuba za tocenje goriva.

— Dok se ne zavrsi tocenje goriva,
cev za focenje uvek postaviti
tako, da bude naslonjena na ivicu
prikljucka za punjenje na rezer-
voaru ili kanistru. Ne upotrebl-
Jjavati polugu za ucvrscivanje radi
neprekidnog punjenya.

— Ne prepuniti rezervoar.
Rezervoar puniti do oko dva sarn-
timetra ispod nastavka prikijjucka
za punjenyje tako da gorivo moze
da se siri.

— Gorivo udalfiti od izvora var-
nicenja, otvorenog plamena,
alarmnih lampi, izvora foplote i
paljenyja.

— Aparate nikada ne puniti gorivom
u zatvorenom prostoru jer se
pritom razvijaju zapaljive pare.

— Ne pusiti.

— Plasticna creva, rezervoar,
poklopac rezervoara i spojeve
ceslo kontroljsati u odnosu na
pukotine ili mesta propustanya.
Po potrebi zameniti.

— Prilikom pokretanja motora pro-
veriti da li su svecica za paljenyje,
izduvna cev, poklopac rezer-
voara I vazdusni filtar montirani.

— Ne pokretati mofor bez mon-
tirane svecice za paljenje.

— Ako je gorivo prosuto, sacekali s
pokretanjem mofora dok gorivo
ne ispari.

— Prilikom rada aparata moftor ili
aparat ne iskretati tako da gorivo
moZe da se prospe.

— Za zaustavijanje motora ne Kkorr-
stiti prigusivac vazduha.

— Prilikom prenoSenja aparata
uvek ih prenositi s praznim rezer-
voarom.

— Benzin ili aparate s punim rezer-
voarom ne drzati u blizini grejnih
uredaja, peci, bojlera za vrucu
voau ili drugih aparata kojfi imaju
alarmne lampice ili druge izvore
paljenja, jer se preko njih mogu
zapaliti benzinske pare.
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Srpski

A Opasnost od eksplozije i
poZaral

Prilikom pokretanja motora nastaju

varnice. One mogu zapaliti

zapaljive pare u blizini. To moZe

dovesti do eksplozije ili poZara.

— Motor ne pokretati u blizini
ostecenih uredaja koji rade na
gas.

— Ne upoftrebljavati pomocne
sprave za pokretanje jer su
njihove pare zapaljive.

A Opasnost od gusenjal

Moftori oslobadaju ugljenmonoksid,

otrovan gas bez mirisa i boje.

Udisanje ugljenmonoksida moZe

dovesti do pojave vrtoglavice,

nesvestice ili smrti.

— Motor pokretati i pustiti da radi
samo izvan zgrade.

— Moftor ne pokretati niti pustiti da
radi u zatvorenom prostoru caki
ni sa otvorenim vratima ili pro-
zorom.

A Opasnost od povreda!
Nenamerno pokretanje moZe
dovesti do teskih povreda odn. do
poZara ili elektricnog udara.

— Pre svih radova, kao sto su napr.
radovi na podesavanju ili
popravci, uvek izvuci utikac
svecica za palfenje | udalfiti ga od
svecice za paljenje.

— Za testiranje paljenja koristiti
samo aparat za proveru palfenja
Clja je upotreba dozvoljena.

— Testiranje paljenja ne sprovoditi
sa [zvadenom svecicom za pak
Jenje.

A Opasnost od zadobjjanja
opekotina! Opasnost od
poZara!

Moftor koji radi proizvodi toplotu.

Delovi motora, narocito izduvna

cev, postaju ekstremno vruci.

Prilikom dodira moZe doci do teskih

opekolina.

Zapaljiva strana tela, kao Sfo je

lisce, trava, Zbunyje itd. mogu

prihvatiti vatru.

— [zduvnu cev, blok cilindara i rash-
ladna rebra pre konlakta sa njima
ostaviti da se ohlade.

— Decu udaljiti od vruceg motora il
mofora koji radi.

— Zapaljiva strana tela udaljiti iz
blizine izduvne cevi i cilindra.

A Opasnost od strujnog udara!
Opasnost od poZara!

Varnice za paljenje mogu

prouzrokovati poZar ili strujni udar.

A Opasnost od povreda!

Rofirajuci delovi mogu dodirnuty ili

povuci sa sobom ruke, noge, kosu,

odecu ili delove odece. To moZe
dovesti do teskih povreda.

— Aparat koristiti samo sa insta-
liranim zastitnim uredajima.

— Ruke i noge uaaljiti od rotirajucih
delova.

— Dugu kosu pre rada povezati i
skinuti nakit.

— Ne nositi Siroku odecu, trake ili
delove koji slobodno vise i koji
mogu biti zahvaceni.

— Direktno prikljuceni delovi
opreme kao Sfo su noZ za
rezanyje, rotor ventilatora,
pogonski delovi itd. moraju biti
sigurno ucvrsceni.

Opasnost od strujnog udara
kod mofora sa
elektropokretacem!

U foku rada, odn. dok motor radi,

nikada ne dodirivati elektricne

provodnike ili ugradne delove. To
moZe da izazove strujni udar.

Opasnost od povredal

Ostecenyja na uredaju!
Ne smeju se vrsiti izmene u
podesavanjima motora koji je
fabricki unapred podesen.

Simboli na aparatu

Na motoru se nalaze sigurnosne - i
bezbednosne napomene koje su
predstavljene simbolima ili
piktogramima. Simboli u
pojedinaénom imaju sledece
znacenje:

Paznja! Upozorenje
na neki izvor
opasnosti.

Pre pustanja u rad
procitati uputstvo za
upotrebu!

Opasnost od vrele
povrsine!

>Dp

Opasnost od otrovnih
isparenjal

Benzin je zapaljiv!

Sipati bezolovno
gorivo!

Po kisi ne koristiti
aparat!

b

Ove simbole uvek drzati na uredaju
tako, da mogu da se procitaju.
Zamenite simbole koji su osteceni,
ili viSe ne mogu jasno da se
procitaju.

Podaci o motoru

U ovom uputstvu za rad opisuju se
razli¢iti modeli. Graficki prikazi se u
detaljima mogu razlikovati od
kupljenog aparata.

Uporedite sliku 1 sa svojim
aparatom i upoznajte se sa tim gde
se nalaze razliciti upravljacki
elementi i uredaji za podeSavanije.
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Uputstvo za rad motoru

Slika 1

1 Auspuh

2 Ventil za ispustanje ulja

3 Elektricni starter
(zavisno od modela)

4 Zastita za prste

5 Vazdu$ni filter

6 a) Svecica za paljenje
b) Utika¢ svecice

7 Karburator

8 Filter za ulje

9 Poklopac rezervoara ulja/
merac nivoa ulja

10 Rucica startera
(zavisno od modela)

Uputstva u vezi sa radom

Kontrola pre rada
Preporucene vrste ulja

Paznjal

Uredaj se isporucuje bez goriva i sa

uljem u motoru. Ako motor radi bez

dovoljno ulja, moZe se usled foga

Znatno ostetiti. Takva oStecenja

[skijucena su iz garancife.

m Pre ukljuenja motora proveriti
nivo ulja i, po potrebi, dopuniti.
Ne sipati previse. Kapacitet
rezervoara za ulje iznosi oko 1,4
litara.

Koristiti isklju€ivo 4-taktna ulja

klase SJ ili vise.

Viskozitet ulja u zavisnosti od

spoljasne temperature izabrati iz

sledece tabele:

30

Synthetic SWF-E
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 preporucuje se za
opsStu upotrebu u normalnom
temperaturnom podrucju. Ako se
koristi ulje univerzalnog viskoziteta,
treba izabrati ono ulje iz tabele koje
odgovara prosecnoj temperaturi u
podrucju upotrebe.

Paznjal

Upotrebom ulja nizeg kvaliteta ili
Ulja za 2-taktne mofore moZe se
Skratiti vek trajanja motora odn.
motor se moZe ostetiti.

Kontrola nivoa ulja

Paznjal

Prilikom konfrole vodiiti racuna o

tome da gparat stoji na ravnoj

povrsini sa Iskijucenim motorom.

Pre svakog izvlacenja je potrebno

ocistiti deo oko meraca nivoa ulja

(slika 3).

Slika 2

m Odvrnuti poklopac za punjenje ulja
(1) i obrisati uljomernu letvu.

m Merac nivoa ulja ugurati u otvor za
ulivanje ulje i pritegnuti.

m Ponovo izvuci merac nivoa ulja i
proveriti nivo ulja. Ako je nivo
prenizak, pazljivo dolivati ulje do
gornje oznake "maks.” na meracu
nivoa ulja.

m Pre pokretanja motora uljomernu
letvu Cvrsto pritegnuti zavtnjima.

Paznjal

Ne puniti previse ulja. Prevelika
kolicina ulja moZe prouzrokovati
ostecenje motora, stvaranje dima,
teskoce sa paljenjem ili zacepljenje
svecica za paljenje.

Preporu€ena goriva

& Opasnost!

— Benzin je u odredenim uslovima
krajnje zapaljiv i eksplozivan.

— Dopunjavati gorivo samo u dobro
provetrenof okolini i sa iskk
Jucenim motorom. U okolini
mesta punjenya ili skladistenja
goriva ne pusiti i iskijuciti sve
izvore paljenya.

— Ne prepuniti rezervoar s ben-
zinom (u prikijucku za punjenje
ne sme biti goriva). Nakon purn-
Jjenja goriva vodifi racuna o tome
da poklopac rezervoara bude
Zzatvoren i obezbeden.

— Voditi racuna o tome da se gorivo
prilikom punjenja ne prosipa.
Prosuto gorivo ili benzinske pare
mogu se zapaliti. Ako je gorivo
prosuto, vodite racuna da se
podrucje osusi pre nego sto
ponovo pokrenete moftor.

— Ponovifeni ili duZi kontakt sa
koZom ifi udisanje para izbe-
gavaty.

A Opasnost od ostecenja

mofora!

— Gorivo ne mesati sa uljem.

— Koristiti samo cisto, sveZe [ bezo-
Jovno gorivo.

— Koristiti samo gorivo s oktanskim
brojem 87 ili vise.

— Ne koristite gorivo specifikacije
E 85/E15!/

— Na zalihama drzati samo onu
kolicinu goriva koja moZe da se
potrosi u roku od 30 dana.

— U rezervoaru za gorivo nemojte
drZati gorivo bez stabilizatora
auze od 30dana - u suprotnom
moZe doci do gubitka garancije.

— Voditi racuna o tome da u
rezervoar ne dospe necistoca,
prasina fli voda.

Kontrola nivoa punjenja
benzina

Paznjal

Pre punjenja gorivom ostaviti motor

bar dva minuta da se hladl.

PridrZzavajte se napomena iz

uputstva za upotrebu koji se

odnose na focenje goriva i kontrolu
nivoa goriva.

Slika - vidi uputstvo za upotrebu.

m Pre skidanja poklopca na
rezervoaru i punjenja gorivom
ocistiti podrucje oko priklju¢ka za
punjenje.

m Rezervoar puniti otprilike do oko
2 cm ispod nastavka prikljucka za
punjenje ili dok nivo goriva ne
dostigne maksimalnu visinu
punjenja prema pokazatelju nivoa
(zavisno od tipa motora), tako da
gorivo moze da se Siri.

Pokretanje motora
Slika 4

A Opasnost!

Ruke i noge uvek uaaljiti od
pokretnih delova. Ne koristiti
uredaje za ubrzano pokretanje koji
stoje pod pritiskom. Isparenja su
zapalfiva.

A Opasnost!

Pridrzavati se svih komanadnih
Instrukcija iz uputstva za upotrebu
uredaja na kom je ovaj motor
montiran.
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E Napomene

— Neki modeli nemaju polugu za
gas. Broj obrtaja se automatski
podeSava. Motor uvek radi sa
optimalnim brojem obrtaja.

— Neki modeli nemaju prigusivac
vazduha. Motor se automatski
podeSava na dati postupak
pokretanja.

— Obi¢no nema potrebe za
kori§éenjem priguSivaca
vazduha kad je motor topao ili je
spoljasnja temperatura visoka.

— Pre pocetka upotrebe uredaja
pustiti motor da radi nekoliko
minuta, dok se ne zagreje.

m Iskljuciti sve pogonske agregate,
pogon postaviti u neutralni
polozaj (N) i fiksirati ko¢nicu za
blokiranje (ukoliko postoji).
Polugu za gas (slika 4b) postaviti
na .

Kad je motor hladan, izvuci
prigusivac vazduha (slika4a), odn.
polugu za gas postaviti na [\
(slika 4b).

Pokretanje uredjajem za elek-

tricno pokretanje (zavisno od

modela)

m Punjac¢ odvojiti od mreze i
aparata.
Klju€ za palienje (slika 4c/4d)
okretati na @ dok motor ne
proradi (pokusaj pokretanja maks.
5sekundi, pre slede¢eg pokusaja
sacekati 10sekundi).

Pokretanje putem uredaja za

ruéno pokretanje (zavisno od

modela)

m Klju€ za paljenje (slika 4c/4d)
namestiti u poziciju

m Blago povlagiti rucicu startera
(10, slika 1), sve dok ne osetite
otpor. Potom brzo i snazno
povuci da bi se savladala
kompresija i sprecio povratni
udarac. Ako je potrebno,
ponoviti.

Paznjal

Ne dozvoliti da rucica startera
naglo odskoci prema motoru.
Polako je vracati da bi se izbeglo
oSfecenje startera.

Posle pokretanja motora

m postaviti klju¢ za palienje u
poziciju @/|/dum#=F.

m Polako vratiti unazad prigusivac
vazduha.

m Polugu za gas vratiti unazad, sve
dokmotor ne pocne da radi
mirno.

Zaustavljanje motora

Slika 4

m Iskljuciti sve pogonske agregate,
pogon postaviti u neutralni
polozaj (N) i fiksirati ko¢nicu za
blokiranje (ukoliko postoji).

m Polugu za gas postaviti u srednji
polozaj.

m Pustiti da motor radi oko
20 sekundi.

m Klju¢€ za paljenje postaviti na

/0.

m |zvudi klju¢ za paljenje.

m Pre napustanja uredaja fiksirati
koc¢nicu za blokiranje (ukoliko
postoji).

Odrzavanje/CiSc¢enje

A Opasnost!

Pre obavijanja svih radova, kao sto
Ssu napr. radovi na odrZavanju i
ciscenju, zaustaviti motor i ostaviti
da se ohladi. Izvuci kljuc za
paljenje.

Da bi se izbeglo nenamerno
pokretanje, uvek izvuci utikac
svecica za palfenje.

PaZnjal

— Motor je kod proizvodaca opt-
malno podesen u odnosu na
snagu I potrosnju. Svaku izmenu
ovih podesavanyja treba da izvrsi
Iskijucivo proizvodac ili oviasceni
strucnjak.

— Ako motor mora da se nakrene
radj prenosa uredaja, kontrole ili
zbog uklanjanja necistoce, uvek
ga treba nakrenuti tako, da
svecica za paljenje pokazuje na
gore, kako gorivo ili ulje ne bi iza
zvali ostecenje motora.

— Uredsgj transportfovati samo sa
praznim rezervoarom za gorivo.

— Rezervni delovi moraju odgo-
varati zahtevima koje je postavio
proizvodjac.

— Koristife stoga samo originalne
rezervne delove ili rezervne
delove koje je proizvodac
odobrio. Vrsenje popravki prepu-
stite /skijucivo specifalizovanoj
radjonici.

Da bi se konstantno odrzavao visok

u€inak, neophodne su redovne

kontrole i naknadno podeSavanje
motora. Redovno odrzavanje
garantuje dugi radni vek.

Potrebni intervali odrzavanja i vrsta

radova na odrzavanju koje treba

sprovoditi navedeni su u sledecoj
tabeli. Treba se pridrzavati
intervala prema radnim ¢asovima
odn. drugim vremenskim
pokazateljima, zavisno od toga koji
vremenski trenutak ranije nastupi.

U slu€aju rada pod otezanim

uslovima potrebna su ¢esca

odrzavanja.

Na kraju sezone dajte aparat u

specijalizovanu radionicu radi

kontrole i odrzavanja.
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Plan odrZzavanja

Rad na odrzavanju

pre svake
upotrebe

nakon prvih 5 radnih
sati

jedanput u
sezoni ili na
svakih 25 sati

jedanput u
sezoni ili na
svakih 50 sati

jedanput u
sezoni ili na
svakih 100 sati

Kontrola motornog ulja L4

Zamena motornog ulja

[ ] .1)

Zamena filtera za ulje

o!

Kontrola svedica za
paljenje

Odrzavanje svecica za
paljenje

Ciséenje podrugja
izduvne cevi

Odistiti zastitni poklopac
motora

Kontrola vazdusnog filtra L4

Odrzavanje vazdusnog
filtra

o2

Zameniti filtar za benzin

Ocistiti na motoru rebra
za hladenje

1) kod tedkog opterecenja ili usled visokih spoljasnjih temperatura.

2)

Kontrola ulja

m Pre svakog pokretanja motora
kontrolisati nivo ulja.

m Voditi raCuna o tome da se uvek
pridrzava korektnog nivoa ulja.
Vidi "Kontrola nivoa ulja”.

Zamena ulja i filtera za ulje

A Opasnost!

— Staro motorno ulje moZe dovesti
do raka koZe ako cesce i na duZe
vreme dolazi u kontakt s koZom.
Mada ta verovatnoca ne postoji
sve dok se svakodnevno ne radi
sa starim uljem, [pak je uputno
nakon rada sa starim uljem sto
pre temeljno oprali ruke
sapunom [ vodom.

— Ulje ispustiti dok je motor jos
fopao, ali ne vise vruc (pritom ce
ulje brzo i pofpuno isteci).

kod rada u prasnjavom okruzenju potrebna su ¢e$ca redovna odrzavanja.

— Ako uredaj treba nakriviti radi
Ispustanja ulja, potrebno je
ostaviti motor da radi onoliko
adugo, dok se ne isprazni
rezervoar za gorivo.

E Napomena

Staro uljeffilter za ulje uvek odloziti
u skladu sa vazecim ekoloskim
propisima. PreporuCuje se da se
staro ulje u nepropustljivoj posudi
odnese na sabirno mesto za
prikupljanje starog ulja. Ne odlagati
ga u obi¢no smece niti prosipati na
tlo i dozvoliti da ga zemlja upije.

Zamena ulja

Slika 5

m Uredaj postaviti na ravnu
povrsinu i obezbediti od
otkotrljavanja.

m Skinuti poklopac za punjenje ulja.

m Ulje ispustiti u pogodnu posudu:

— Skidanje poklopca (2) na
ventilu za ispustanje ulja (1).

— Ventil za ispustanje ulja (1)
obrnuti za 1/4 suprotno od
smera kretanja kazaljke na
satu i istovremeno pazljivo vuéi
prema napred.

E Napomena

Po potrebi moze na ventil za

ispustanje ulja opciono da se

navuce crevo za ispustanje ulja.

— Ponovo zatvoriti ventil za
ispustanje ulja. Radi toga
utisnuti ventil za ispustanje ulja
i zakljucati ga okretanjem za
1/4 u smeru kretanja kazaljke
na satu.

m Rezervoar za ulje napuniti
preporu¢enim uljem i proveriti
nivo ulja.

m Poklopac za punjenje ulja
ponovo pricvrstiti.
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Zamena filtera za ulje

Slika 6

m [spustanje ulja - vidi "zamena
ulja”.

m Ponovo zatvoriti ventil za ispustanje
ulja.

m Odvrnuti filter za ulje.

m Zaptivni prsten novog filtera za
ulje premazati svezim uljem.

m Montirati novi filter za ulje
— Rucno zavrtatifilter za ulje sve

dok zaptivni prsten ne
nalegne na kuciSte motora.
Pomocu specijalnog kljuc¢a
¢vrsto zategnutifilter za ulje sa
10 — 12 Nm ili nastaviti dalje
ruéno sa zatezanjem filtera za
ulje za jo$ 1/2 do 3/4 obrtaja.

m Doliti ulje i ponovo pricvrstiti
poklopac za dolivanje ulja - vidi
"Zamena ulja”.

m Pokrenuti motor i pustiti ga da
radi nekoliko minuta.

m Zaustaviti motor i pustiti ga da se
ohladi.

m Proveriti da filter za ulje ne
propusta.

m Proveriti nivo ulja i po potrebi
korigovati - vidi "Kontrola nivoa
ulja”.

Odrzavanje vazduSnod filtra

Zaprljan vazdu$ni filtar ograniCava

dotok vazduha u karburator. Kako

bi se sprecilo da karburator radi
pogresno, potrebno je da se filter

za vazduh redovno odrzava. U

okruzenju sa izuzetno puno prasine

potrebno je ¢eS¢e sprovoditi
redovna odrzavanja.

A Opasnost!

Za ciscenje vazdusnog filfra nikada
ne upotrebljavati benzin ili
rastvarace s niskom tackom
plamena. Postoji opasnost od
poZara ili eksplozije.

Paznjal

Nikada ne dozvoliti da moftor radi
bez vazdusnog filfra. Posledica
moZe bifi ostecenje motora ili
povecano habanje motora.

E Napomena
Papirni filter ne moze da se Cisti.

Slika 7
m Otpustiti obe krilaste navrtke (1) i
skinuti poklopac filtera za
vazduh(2).
m Skinuti kompletan filter za
vazduh (3).
m Skinuti sunderasti predfilter (4) sa
papirnog filtera (5).
m Ako je papirni filter (5) zaprljan ili
ostecen treba ga zameniti.
m Sunderasti predfilter (4) ocistiti i,
ako je ostecen, zameniti.
Za CiS¢enje sunderastog
predfiltera potrebno je da se on
skine sa papirnog filtera i opere
rastvorom tople vode i
sredstva za CiSc¢enje koji se
koristi u domacinstvu. Pre
ponovne ugradnje ostaviti ga
da se temeljno osusi.

E Napomena

Sunderasti predfilter nikada ne

treba premazivati uljem.

m Vazdusni filtar kompletno
sastaviti i sa okruglim otvorom
pravilno postaviti na usisni
potpornik (6).

m Montirati poklopac vazduSnog
filtera.

m Ponovo ru¢no pricvrstiti obe
krilaste navrtke (1).

Odrzavanje svedice za
paljenje

A Opasnost!

Motor ostaviti da se ohladi.
Testiranje paljenja ne sprovoditi sa
[zvadenom svecicom za palfenje.
Moftor ne pokretati sa izvadenom
svecicom za paljenje.

Da bi motor ispravno radio,
rastojanje izmedu elektroda
svecice za paljenje mora biti

propisno podeseno i bez necistoce.

Slika8i9

m Skinuti utika€ svecice za
paljenje (1) i odvrnuti svecicu (2)
odgovarajucim klju¢em za
svecice.

m Izvrsiti vizuelnu kontrolu svecice
za paljenje. Svecicu zameniti ako
je istroSenost ocigledna ili ako je
ostecen izolator.

m Svecicu odistiti zi€anom Cetkom
ako ¢e se ponovo koristiti.

m Rastojanje izmedu elektroda
izmeriti lisnatim merilom.
Rastojanje po potrebi malo
doterati savijanjem bo¢ne
elktrode. Rastojanje izmedu
elektroda treba da iznosi 0,60 —
0,80 mm (slika 9).

m Proveriti da li je zaptivni prsten
svecice za paljenje u dobrom
stanju, svecicu za paljenje zatim
ru¢no zavrnuti da bi se izbeglo
ostecenje navoja.

m Kada je svecica ru¢no dobro
ucvrséena, pritegnuti je kljucem
za svecice za paljenje.

Paznjal

Svecicu za paljenje ne zatezafi

previse. PridrZavati se sledecih

vrednosti za pritezanje svecice

kiljucem za svecice za paljenje:

— nova svecica za paljenje maksr
malno 1/2 okretaja

— Koriscena svecica za paljenje
maksimalno 1/8— 1/4 okretaja.

Svecica za paljenje koja nije

korekino zategnuta moZe se jako

zagrevati | ostetiti mofor.

Odrzavanje filtera za gorivo
Ovo redovno odrzavanje sme da
izvrSi iskljucivo stru¢na radionica
premu planu odrzavanja.

Ciséenje motora

Ako je motor pre toga radio, pre
CiScenja ga ostaviti da se hladi
najmanje jedan sat. Sa motora
redovno odstraniti natalozenu
necistocu. Ocistiti zastitu za prste i
podrucje oko izduvne cevi. Pritom
koristiti Cetku ili komprimovani
vazduh.

Paznja!

Prilikom ciscenja motor ne prskati
vodom, jer bi to moglo zaprijati
gorivo. Voda iz bastenskog creva ili
uredaja za ciscenje pod visokim
pritiskom moZe da prodre u otvor
izduvne cevi i da osteti moftor.

A Opasnost!

Nakupljena necistoca oko izduvne
cevi moZe dovesti do poZara. Ovo
podrucje pre svake upotrebe
proveriti | ocstiti.
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Skladistenje

E Napomena
Za skladistenje duze od 30 dana u
gorivo se moze dodati stabilizator.
Obratite se svom stru¢nom
prodavcu ili radionici servisne
sluzbe.
Kod motora koji se odlazu na vise
od 30 dana u rezervoaru ne bi
trebalo da se nalazi gorivo da bi se
izbeglo stvaranje taloga u sistemu
za gorivo, naro€ito na vaznim
delovima karburatora.
m Motor pustiti da radi sve dok u
rezervoaru ima goriva i dok se
motor ne zaustavi.

m Zameniti ulje. Vidi "Zamena ulja”.

m Izvaditi svecicu za paljenje i usuti
u cilindar oko 15 ml motornog
ulja. Ponovo montirati svecCicu za
paljenje i kratko aktivirati
pokreta¢ motora kako bi se ulje
rasporedilo.

m Ukloniti necisto¢e oko motora,
ispod zastite od dodira, kao i
ispod, oko i iza izduvne cevi.
Premazati delove koji mogu da
zardaju tankim slojem ulja.

m Cuvati na ¢istom, suvom i dobro
provetrenom mestu, ali ne u blizini
uredaja koji rade sa plamenom ili
alarmnom lampicom,
napr.sistema za grejanje, bojlera
za vruéu vodu ili uredaja za
suSenje vesa. Treba izbegavati i
podrucja u kojima se nalazineki
elektromotor koji proizvodi varnice

ili se u njemu koriste elektricni alati.

m Ukoliko je moguce, ne bi trebalo
birati ni skladiSne prostore sa
visokom vlagom u vazduhu, jer to
pospesSuje pojavu rde i koroziju.

m Prilikom ¢uvanja aparat smestiti
na ravnoj povrsini. U nakrenutom
polozaju moze iscuriti gorivo ili
ulje.

Postupak nakon duzeg

odlaganja

m Pregledati motor kao $to je
opisano u odeljku "Kontrola pre
rada”.

m Ako je radi odlaganja ispusteno
gorivo, rezervoar napuniti svezim
benzinom. Ako je pri ruci kanistar
s benzinom za punjenje, treba
voditi rauna o tome da se u
njemu nalazi svez benzin.

m Ako je cilindar za vreme ¢uvanja
bio nauljen, u motoru ¢e se pri
pokretanju razvijati malo dima.
To je normalno.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantne
odredbe koje je objavila nasa
kompanija ili uvoznik. Smetnje na
vasem aparatu u okviru garantne
obaveze odstranjujemo besplatno,
ukoliko bi njihov uzrok bila greSka u
materijalu ili greska proizvodaca. U
garantnom slu¢aju molimo vas da
se obratite vaSem prodavcu ili
najblizem predstavnistvu.
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TraZenje greske

Greska

Mogudi uzrok

Resenje

Motor se ne pokrece.

Nema goriva u rezervoaru.

Rezervoar napuniti Cistim, svezim i
bezolovnim gorivom.

Ustajalo gorivo.

Ustajalo gorivo ispustiti na slobodnom
prostoru u pogodnu posudu. Rezervoar
napuniti istim, svezim i bezolovnim
gorivom.

Motor u hladnom stanju, prigusiva¢
vazduha nije aktiviran.

Aktivirati priguSiva¢ vazduha

Utika€ svecice za paljenje nije namesten.

Utika¢ svecice za paljenje namestiti na
svecicu.

Svecica za paljenje prljava ili defektna.

Ocistiti svecicu za paljenje.
Naknadno podesiti rastojanje izmedu
elektroda ili zameniti svecicu za paljenje.

Poluga za gas nije u pravilnoj poziciji @ .

Polugu za gas postaviti u pravilnu
poziciju @

Zacepljen vod za benzin.

Dati da se vod za benzin odisti*).

Osigurac je neispravan.

Zameniti osigurac *).

Starter je neispravan.

Proveriti starter *).

Motor nepravilno radi
(zastajkuje).

Poluga prigusivaca vazduha je
postavljena na ,CHOKE/|N“.

Polugu prigusivaca vazduha postaviti na
I H//OFF.

Utika¢ svecice za paljenje labavo
namesten.

Cvrsto namestiti utikaé svedice za
paljenje.

Ustajalo gorivo.
Voda ili necistoc¢a u sistemu za gorivo.

Ustajalo gorivo ispustiti na slobodnom
prostoru u pogodnu posudu. Rezervoar
napuniti istim, svezim i bezolovnim
gorivom.

Svecica za paljenje pregrejana, defektna
ili je rastojanje izmedu elektroda
preveliko.

Naknadno podesiti rastojanje izmedu
elektroda ili zameniti sveéicu za paljenje.

Filter za gorivo je zaCepljen.

Zameniti filter za gorivo *).

Vazdu$ni filtar zaprljan.

Ogistiti, odn. zameniti vazdusni filter.

Motor se pregrejava.

Premalo motornog ulja.

Karter motora napuniti odgovaraju¢om
koli¢inom ulja.

Rebra za hladenje motora su zaprljana.

Odistiti rebra za hladenje.

*) Ove radove moze da sprovede samo stru¢na radionica.

E Napomena

U slucaju popravki koje prevazilaze
gorenavedene radove izvolite se
obratiti vaSem prodavcu koji ima
servisnu sluzbu u vasoj blizini.
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Cnyxere CO AOKYMEHTOT

Kako kopucHuWK Ha 0BOj ypen,
npounTajTe ro BHUMaTESHO OBa
ynaTCTBO 3a paKyBak-€ npeg, npBoTo
KopucTetse. NocTtanysajTe cnopeq
Hero 1 3a4yBajTe ro 3a NoAoLHEXHA
ynotpeba. Hukoraw He um
[03BOMNyBajTe Ha Aeuara unm
OpyruTte nuua Kou He ce
3arno3HaeHn co oBa ynaTcTBo 3a
pakyBarbe [ia ro Kopuctar ypeaoT.
Jlwuata nog 16 rogmHn He cmee ga
pakyBaaT CO ypenoT MECHUTE
ogpenbu moxat aa ja ogpegysaat
MWHMMarnHaTa Bo3pacT Ha
KOPWCHUKOT.

OBa ynaTCcTBO COAPXM

6e30eaHOCHN 3abeneLlkn Kou

— yKa)xyBaaT Ha OMacHOCTUTE BO
BpCKa CO MOTOPOT,

— yKaKyBaaT Ha oracHoCTuTe 3a
noepeaa,

— MOKaXXyBaaT Kako MOXe Aa ce
n3berHe unv Hamanu onacHocTa
3a nospesa.

BesbegHocHUTe 3abeneLlkn Bo oBa

ynaTCTBO Ce O3HAYEH Ha CrnegHVoT

HaumH:

A OnacHocr!

O3HayyBa 0racHOCT LITO ce
3akaHyBa HerocpesHo. Ako He ce
BHUMAaBA Ha 3aberielukara ce
3akaHyBa CMPT UIIn HaJTEeLLIKU
rospeau.

Brnmmarme!

OsHadyBsa onacHa cutyaywmja. Ako
HE ce BHUMAaBa Ha 3aberneLukara
MOXe [4a HacTanar JIeCHU T0BPEAN
WITM MaTEPUJASTHU LUTETH.

E 3abenellka
OsHauyBa 3abeneLukm 3a
KOPUCTEHETO N BaXKHM
WHpopmaumm.

Mopatoum Ha KyRULITeTo Ha
MOTOPOT

Cnuka 10

OBve nogaTouy ce MHOry BaXHu 3a
nofouHexHa naeHtudmrkaymja 3a
Hapayka Ha pe3epBHU 4EeNOBU 3a
ypenoT u 3a cepBucHaTa cnyxba.
BHeceTe rv cute nogartoum 3a
MOTOPOT BO noneTo (cnvka 11).

3a Bawata 6e3benHocT

E 3abeneluka

Bo cneaHvoT gen ce 36opysa
OnwITO 3a «ypeaoT». MoTopoT Moxe
[a e BrpageH Bo pasnnuyHu ypeau.

A OnacHocr!

Crieqere rv cute 3abesielkm 3a
6e36eHOCT 1 paKyBat-€ BO
YraTcTBOTO 34 PaKyBar-e Ha ypesoT
Ha KoJLLITO € MOHTUPAaH 0BOJ MOTOP.

& OnacHocT g excririosnja n

noxap!

BeH3nHOT 1 BEH3UHCKUTE

ucrnapyBar-a ce UCKITyYUTesTHO

3ananmsu v excruiosusHu. [pu
1I0XKap NI EKCIIIo3mja Moxe 4a

40jae [0 TeLLKY U3ropeHnLM i 0

CcMpTeH cryy4al. Ako 6eH3nHoT 4ojae

BO fOMMp CO TesI0TO uin 0bIIeKaTa,

BEAHALL N3MUJTe ja Koxara

npowmeHere ja obriexkara.

— 3a gonosiHyBar-e UCKITyHeTe ro
MOTOPOT 1 OcTaBere ro 4a ce
31844 HajmMarsky 48€ MUHyTU
npesq [a ce oTBOpPY MOKIIONELoT
Ha pe3epBoapor.

— [lorniHere ro pe3epBoapor camo
Ha OTBOPEHO i BO 406pO
MPOBETPEHA MPOCTOPHYA.

— Kopucrere camo ogobpeHu
€3408BM 38 [TOrOHCKO ropuBoO.

— Hukoraiu He ro riosiHeTe
KaHNCTEPOT BO BO3UIIO, BIIEYHA
MalLLMHa Wi Ha IMPUKOIIKa o
nnactmyqHa obriora. [pm nosiHere
ceKoraly craBajre ro KaHuCcTepoT
Ha 3emja v Ha o04qpeqeHo pacTo-
JamHme og Bo3noro.

— AKo e MoXHo oTcTpaHeTe rv

ypeauTe co MOTOPEH IoroH o

TOBaPHOTO BO3MIIO MU 04

MPUKOIIKAaTa Y U3BPLLIETE O

r0/IHeH-eTo Ha 3emja. — Ako Toa

HE € MOXHO I10J/IHEeTE v TaKBUTe

ypeau co KaHUCTEP MECTO

AMPEKTHO CO LPeBOoTO 3a

[T0/THEH-€ HA MTYMIIATa 38 TOYeHE.

Kpajor Ha LpeBOoTO ceKoralll

roTmMpajTe ro Ha pabort Ha

HacTaBKkara 3a rofiHerHe Ha

PE3EePBOAaPOT NI KaHUCTEPOT, CE

A04eKa He 3aBpLunTe co

nosiHererTo. He ja kopucrere

paykara 3a TpajHo rosIHeHe.

— He ro niperioriHyBafTe

pesepsoapor. lonHere ro

PE3EePBOapOT 4O OKOJy 4Ba

CaHTUMETPHU 1104 MPOL[OIIKETOKOT

H& OTBOPOT 34 MOJIHEeHE 3a

ropuBOTO 4a MOoXe 4a ce LLMPH.

Hpxere ro ropnBoro rnoganeky o4

UCKDU, OTBOPEH [1/1aMEH,

CUTHAITHU CBETUITIKU, TOMTNHCKA U

Apyrv 3anasnsmn U3BopH.

— Hukoralu He rv roniHeTe ypeaure
BO 3aTBOPEHU POCTopmy buaefkn
npUTOa Ce Co34aBaar 3anasmsu
napes.

— He nywere.

— Yecro nposepysajre gamm
BOJOBUTE 38 rOpHBO,
PE3EePBOAaPOT, MOKIIONELOT Ha
PE3EePBOapOT U CrIojHUTE [EsI0BA
UMAAT ryKHaTVIHU Ui
npornyctmeu mecra. o notpeba
3aMeHeTe .

— 3a crapryBame Ha MOTOpOT
rpoBepere [anm ce MOHTUPaHN
CBEKNYKUTE 3a aneHe, N3ayBor,
10KIT0NELOT Ha Pe3epBoapoT 1
@unTepor 3a Bo3ayX.

— He ro craprysajre moropor 6e3
MOHTUPAHa CBEKNYKA 38 Nal1EH-E.

— Ako ce uctypum ropmso, rpesg
CTapTyBaH-eT1o Ha MOTOPOT
1104€KajTe ropmBOTO A48 UCIapH.
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— [lpu pabora Ha ypegm He ro
HaBegHyBajTe MOTOpOT Uit
YPEAOT Taka ropuBOTO 48 MOXe
4a ucreye.

— He ro kopucrere cayxor 3a
racHere Ha MOTopOT.

— [y TpaHcropT Ha ypesor
UcrpasHeTe ro pe3epBoapor.

— He ro 4yBajre 6eH3nHoT urm
ypeauTe co rofiH Pe3epBoap BO
O1m3nHa Ha rpejHm ypeau, neyH,
bojriepu 3a rpeere Boga /i
APYrv ypean Kou rnocesyBaar
CUTHAITTHN CBETUITKU WITN 4PYIU
3ananveu n3Bopy, bugejkn tme
MOXar 4a v 3ananar
OEH3NHCKNTE apeu.

A OniacHocT o4 ekcriiosuja n

noxap!

[pn naneweTo Ha MOTOPOT ce

cosfasaar nekpu. Tue moxar ga rm

3anarnar 3ananuBuTe apeu Bo
brmsuHarta. Toa Moxe ga

NIPEAN3BIKE EKCIIIIO3M|a NIt MoXap.

— He ro crapryBajre moTopor BO
Orm3nHa Ha OLUTETEHM ypesau co
10rOH Ha rac.

— He kopucrere ypeam 3a
cTapryBars-e LTO ce o4
MPUTUCOK, OnAEjKM HUBHUTE
rnapeu ce 3anarnvsi.

A OnacHocr o4 3a4yLuysarse!
Moropure ucriyluraar jarnepogeH

MOHOKCH, OTPOBEH rac Koj Hema

MUPUC 1 BKYC. BaniyBameTo Ha

jarneposeH MOHOKCHA MOXe 4a

npean3BIKa BPTOI1aBNLa,
be3ocHaHne urm cmpr.

— CrapryBajre ro MoTopoT 1
ocrasajre ro ga paborm camo
Ha4Bop o objexTu.

— He ro craprysajre u ocrasajre
MOTOPOT fa paboTv BO 3aTBOPEHN
ripocTopum, 4ypu 1 Kora ce
OTBOPEHU BpaTuTe mim
nposopuyuTe.

A OniacHocr o4 riospega!
HecakaHoro cTapryBarbe Moxe 4a
TIPEeN3BHKa TELLIKU 110BpeaH, O4H.
T10XKap niin e/1IeKTpuYeH yaap.

— [peg cexoe paborere, kako Ha
n1p. 4OTEPYBAH-E U/ MOMPaBKa,
ceKorall U3BJIEKYBajTe ro
MPUKITYHOKOT 38 CBEKUYKATa 3a
raneme 1 JpXere ro rnojanexy
04 CBeKN4KaTa 3a rasneme.

— Ba npoBepka Ha nasneeTo
Kopucrere camo 0406peH
KOHTPOJIEH ypes 3a naneHe.

— He v BpLueTe rpoBepkuTe Ha
naneme rpu oTcTpaHeTa
CBEKWNYKa 3a rasneme.

OniacHocT g4 nsroperuiim!
OnacrHocr og roxap!

Moropor o paborv ipousBesyBa

rornimHa. ferosute o4 MOTopoOT, a

10CeOHO U34yBOT, CE BXeLUTYyBaar

uckryyuternro. [pu gormp mMoxe 4a

A0jae [0 TELLKU NCTOPEeHNLH.

/¢ OpJIMBUTE HGABOPELLIHN Terla Kako

JIMC/a, TPEBA, OMYLLKU UTH, MOXE

A4a ce 3ananar.

— [lpeg gormparseto ocrasere rv
u34yBoT, bIIOKOT Ha MOTOPOT U
pasnagHute pebpa ga ce
u3anaaar.

— feyara Heka crojar nogaseky og
BPEsIMOT 1IN BKITYYEH MOTOP.

— OrcrpaHerte rvi roprmsnTe
H3ABOPELLHM Tera BO b1in3nHa Ha
U3[yBOT U LWTMHAGPOT.

OnacHocr og cTpyeH ygap!
OnacHocr og rioxap!

Uckpute 3a naneme Moxe 4a

IPEaN3BUKAAT MIOXap Ui CTDYEeH

yaap.

A OnacHocr og nospena!

B,D TIIMBUTEe JesioBu MoXxe 4a rv

A0npar JriaHkTe, CTonanara,

Kocara, obriekara wim [4eroBu o4

obriekara n 4a rv uckuHart. Toa

MOXe 48 ITPEaUIBUKA TELLIKU

rospeau.

— Paborere co ypegoT camo co
UHCTanmpanm 3aLLTmTHu
mexaHn3MU.

— Hpxere ru graHkuTe u cTonanara
r1o4arnexy o4 BpT/MBUTE [EsI0BU.

— Cobepere ja gosrara Koca rnpeg
paborara u u3Bafere ro HakuTor.

— He Hocete nexepHa obrieka,
BPBKU LLITO [1a1aaT HaHAIpes win
AEr10BM KoM MOXe 4a ce 3agharar.

— [MpeKTHO ripuKyYeHnTe 4esroBu
KaKo pe3eH HOX, BEHTH/IaTop,
[1OrOHCKV 4E6J10BM UTH. MOpa 44 ce
6e36e4HO rpULBPCTEHH.

OniacHocT o4 cTpyeH yaap Kaj
MOTOPY CO ypes 38 e/IEKTDUYHO
craprysare!

[lpu BKyYeHo naneme, 0qHOCHO

Aoaeka MoTopoT paboTu, HUKOraLl

He [OrpajTe rv eN1eKTPUYHNTE

BOZAoBy uim kKoMrioHeHTH. Moxe ga

nPean3BuKaTe CTpyjH! yaapm.

A OnacHocr og nospegal

OuwreryBarara ypegor!

He cmee fa ce BpLuar npomerHn Ha

@abpu4ku rMPeTxoqHo JoTepaHnTe

MECTeH-a Ha MOTOPOT.

Cumbonu Ha ypegot

Ha moTopoT ce Haofaat
©e30egHOCHM 1 NpeaynpeayBayku
3abeneLukuy, NpeTcTaBeHn co
cMmbonu nnu co NUKTorpamm.
OppenHuTe cumbonu ro umaart
CNEeAHOTO 3HaYeH-Ee:

BHymaHme!
Mpenynpenyeatrse 3a
W3BOP Ha OnacHOCT.
Mpepn nywTaweTo BO
paboTa npounTajTe ro
ynaTcTBOTO 3a
pakyBare!
Mpenynpenysatbe 3a
Bpena nospLunHal

Mpenynpenysatbe 3a
OTPOBHM napew!

BeHanHoT e 3ananue!

MonHeTe 6e30M10BHO
ropveo!

He ro kopuctete
ypenot Ha goxa!

OppxyBajTe rv oBMe cumbonu Ha
YPEeAoT NOCTOjaHo BO YATIMBA
cocrojba.

3ameHeTe v oTeTeHNTE NnNn
HeunTnmeuTe cumbonu.
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MopaTtouu 3a MOTOPOT

Bo oBa ynatcTBo 3a pabota ce
ONMULLIAHN Pa3NNYHU MOAENMN.
["padhunykmTe Npukasm Moxe BO
fetanu fa otcranysaaT Of
KyNeHMoT ypea.

CnopepgerTe ja cnuka 1 co BalmoT
ypen v 3ano3Hajte ce co
nonoxo6aTa Ha pa3HuTe 4enoBu 3a
pakyBake 1 MexaHu3mu 3a
[oTtepyBatse.

Cnuika 1
1 Wsgys
2 BeHTun 3a ucnywrakwe macno
3 EnekTtpnueH ctaptep
(3aBucHO og Mogenor)
3awTunTa 3a npcTn
®unTep 3a Bo3ayx
a) Ceekunyka 3a nanewe
b) Mpukny4yok 3a cBeknyka
Kapbypatop
duntep 3a macno
Kanak Ha oTBOpOT 3a
nonHewe
macrno/mepHaTtalumnka
10 CrapTHa payka

(3aBucHO og Mofenor)

[eN& Ir

© 00 N

YnarcTtea 3a pabora

MpoBepka npen paboTaTa
MpenopayaHy copTu Macno

Brumarme!

Ypenor ce ucriopayysa 6e3
ropyBo, a co Macsio BO MOTOPOT.
Ako moTopoT pabotn 663 40BOSIHO
MAacsio MOoXe 3Ha4YnTe/THO Aa ce
owrretn og roa. OBue uTety ce
UCKITYYEHU 04 rapaHuymjara.

m [pen cTapTyBakeTO HA8 MOTOPOT
NpoBEpPETE o HUBOTO Ha
MacroTo 1 HanosHeTe no
norpeba.

He nonHeTe npemHory.
PesepBoapoT 3a macno uma
KanauyuTeT og okony 1,4nutpu.

KopucTteTe camo 4-TakTHM macna
co knacudukaumja SJ unm
NnoBKCOKa.

MN3bepeTe ja BUCKO3HOCTA Ha
MacrnoTo BO 3aBUCHOCT 0f
HaJBoOpeLlLHaTa TemnepaTypa co
nomMoLl Ha cnegHaTa Tabena:

Synthetic 5W-30
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

3a onwta npMmMeHa Bo HopMarHo
TemnepaTtypHo nogpadje ce
npenopadysa SAE 10W-30. Ako ce
KOPMCTMMACIO CO eAHa eguHeYHa
BUCKO3HOCT, Tpeba og Tabenara
na ce nsbepe Takeo LWITO ke 6uge
COOZBETHO Ha npoceyHaTa
Temnepartypa BO nogpadjeto Ha
npumeHa.

BrumarHwme!

[lpu Kopucrere Ha He4O0BOJTHO
KBa/IMTeTHO MAacsio Mt Macsio 3a
2-TaKTHN MOTOPY MOXE 4a ce
CKparu TpajHocTa Ha MOTopoOT,
O4HOCHO 4a ce OLITeTH MOTOPOT.

MpoBepka Ha HUBOTO Ha Macro

Brumarwne!

[lpu KOHTPOIaTa BHUMAaBa[Te
Ypenor 4a ro nocrasute Ha pamHa
MIOBPLLNHA CO U3racHar MoTop.
Mpepn cekoe Bagewe Ha MepHaTa
LUMMKa UcYUCTETE ro nogpadjeTo
oKkony Hea (cnuka 3).

Cnuika 2

m OagBpTeTe ro NOKMoneuoT 3a
nonHewe macno (1) n
n3bpuLleTe ja MepHaTa Lmnka
3a macro.

m BoBneuerte ja MmepHaTa wiunka 3a
Macrno BO OTBOPOT 3a AOTypare
1 3aTerHere ja.

m [ToBTOpHO M3BneveTe ja
MepHaTa LUuMKa U NpoBepeTe ro
HMBOTO Ha Macno. AKO HMBOTO €
NPEHNCKO, Nnoneka gotyperte
MarKy Macno Ao ropHaTa o3Haka
,Max.“ Ha mepHaTa Lmnka.

m MepHaTa wunka 3a macno
LBPCTO CTErHeTe ja npeq
CTapTyBaHkEeTO Ha MOTOPOT.

BHumanmne!

He rioniHeTe npemHory macsio. Ako
Ce HarlosIHu rMPeMHory Macsio, T1oa
MOXKe 4a pegun3BIKa OLITETYBaH€
Ha MOTOpOT, CO34aBar-€ 4aJ,
TeLLUKOTUY 1PU CTapT Ui
3amMacTeHa CBeKuyYKa 3a rnaseme.

MpenopayaHn ropmea

A Onacrocr!

— Bo ogpegern ycriosu 6eH3nHOT
€ UCKITYYUTEIIHO 3ananms v
EKCI1/I03/BEH.

— [lonHere ropuso camo Bo [406po
NIPOBETPYBaHa CpeauHa u rpu
UCKITy4eH MOTOop. Bo okormHara
Ha pe3epBoapoT uiin Ha MecToTo
34 CKnaauparbe Ha ropusa He
MYLUETE U N3racHeTe rv cuTe
U3BOPY LLITO UCKPAT.

— He ro npenonHyBajTe
PEe3epBOapoT 3a ropuBo (He
cmee fa Ma ropyBo BO OTBOPOT
3a rnosnHere). lNononHewero
npoBepeTe 4al rMoKioneLoT Ha
PE3ePBOapPOT € 3aTBOPEH U
obesbeseH.

— BHumasajte ripu nosiHerero 4a
He UCTypare ropyso.
HctypeHoro ropuBo wim
OeH3UHCKUTE rapeu Moxe 4a ce
3anarnar. AKo ce ucTypu ropuso
BHUMAaB&[Te rogpa4djero ga ce
ucyLLM rpes rnoBTopHoO Aa ce
crapryBa MOTOpOT.

— U3berHyBajTe rnoBeKekpaTeH uim
1104071 KOHTaKT MY BAULLYBaH-E
Ha rnapeure.

A OnacHocrt o4 owreTyBambe Ha

moropor!

— He ro mewuajre rnoroHckoro
ropmBo co Macrio.

— Kopucrere camo 4ucTo, cBexo 1
06630/10BHO [10rOHCKO ropyBO.

— Kopucrere camo roroHcKo
ropuBO co OKTaHcku 6 poj 87 nm
[10BYICOK.

— He kopucrere ropuso co
crneyngukaymja ES5/E15.

— YyBajre ro noroHckoTo ropuBo
CamMO BO KOSTUYHHU LLITO MOXE 14
ce rioTpowar Bo pok o4 304eHa.
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— He ocraBajre ropmnso 6e3
crabunnaarop rnogosro og
30neHa Bo pe3epBoapoT — BO
CPOTUBHO, TOa MOXe 4a 0Bede
[0 MOHNLLTYBaH-€ Ha
rapasymjara.

— BHumasajte Bo pe3epBoapor 4a
HEe HaBJ/Ie3e HeYnCcToTHja, rpas
um Boja.

MpoBepka Ha HMBO Ha BGEeH3NH

BHumanmne!

lpes nonHeweTo ropuso

ocTaBete MOTOpOT 4a ce 13nagu

HajMarnky 4Be MuHYTH.

lpuapxysajre ce kKoH

3aberneLknTe Bo yrnarcTBoTo
paKyBame Ha ypegoT BO 04HOC Ha
1POBEPKA Ha HUBOTO U [10JIHEH-E
ropuBo.

Cnuka — Buau ynaTcTBo 3a

pakyBahe Ha ypedoT

m [pea oTcTpaHyBakeTO Ha
NoksioneLoT Ha pe3epBoapoT n
NONHEH-ETO UCYUCTETE T
noApayjeTo oKony OTBOPOT 3a
NosHeHe.

m [onHeTe ro pe3epBoapoT 40
oKorny 2 cm noj, HacTaBkaTa 3a
NosrHeH-e UN1 goaeka HUBO Ha
MoNnHeHEe He ja MoCTUrHe
BUCMHAaTa BO COMMacHOCT CO
MHAVKATOPOT (BO 3aBUCHOCT 0f
n3senbaTa) 3a ropuBoTo Aa
MOXe [a Ce LUMpW.

CrapTtyBake Ha MOTOPOT
Cnuka 4

A OnacHocr!

LHnarHkute u cTonanara cexoraiy
APXKETE v oganexy o4
To4BWWKHUTE 4eJI0OBU.
Hekopucrere nomoLueH ypes 3a
crapryBare LUTO e 104 MpUTHUCOK.
[Tapeurte ce 3ananmsuy.

A OnacHocr!

Criegere ru cute 3abesieLukm 3a
paKyBar€ BO yrnarcTBoTo 34
PaKkyBar-e Ha ypegoT HaKojLUToO e
MOHTUPaH OBOf MOTOP.

E 3abeneLku

— Hekon mogenu Hemaart padka 3a
rac. bpojot Ha BpTexu ce
JoTtepyBa aBToMaTcku. MoTtopoT
cekorall pabotu co
onTMMarnHuoT 6poj Ha BPTEXN.

— Hekon mogenu Hemaar cayx.
MoTopoT aBTOMaTCKn ce MecTu
cropepf fajeHaTta nocranka Ha
cTapTyBame.

— O6u4yHo Hema noTpeba of cayx
Kora MOTOpOT e 3arpeaH unu
Kora Temneparyparta Ha
OKOMNUHAaTa € BMCOKa.

— MywTeTe ro moTOpOT Aa ce

3arpeBa HEKOMKY MUHYTU, Npef,

Aa noyHeTe ga paburte co

ypenor.

Vckny4yeTe rm cute NoroHcku

arperaTtu, CTaBeTe ro NoroHoT BO

HeyTpanHa nonox6a (N) n

noBreyeTe ja napkupHara

convpayka (BoKornky ja uma).
lMocTaBeTe ja paykaTta 3a rac

(cnuka 4b) Ha @ .

Mpu cTyaeH moTop noeneveTe ro

cayxoT (crnukada), ogH. cTaBeTe

ja paukaTa 3a rac Ha |\

(cnukadb).

CrapTyBar€e Co ypea 3a
eneKkTpu4Ho cTapTyBame (BO
3aBUCHOCT 0Of, MOAENoT)

m OaBojTe ro ypeaoT 3a NonHewe
oA CTpyja 1 of ypeaor.
3aBpTeTe ro KNy4yoT 3a nanewe
(cnvka 4c/4d)Ha ©), 3a MoTOpOT
Aa npopabotu (obug 3a nanewe
Makc. 5 cekyHau, a o CNeaHNoT
o6ug novekajte 10cekyHan).

CrapTyBame co ypeq 3a

eJ1eKTPU4HO cTapTyBawe (BO

3aBUCHOCT 0of, MO ernoT)

m [locTaBeTe ro Kny4yoT 3a nanewe
(cnuka 4c/4d) Ha no3uumja

m JlecHo noBneyeTe ja paykaTta 3a
craptyBane (10, cnuka 1),
[Jo[ieKka He noyyBCcTBYBaTe
otnop. MNoToa noeneveTe 6p30 n
CWUIMHO, 3a Aa ja coBnagare
KOMMnpecujaTa 1 Aa ro cnpeuute
noespaTHWOT yaap. Mo notpeba
NnoBTOpETE.

BHumanmne!

He ja octaBajTe crapTHata pavyka
A4a ce rossie4e KoH MOTOpOT.
[Toneka Bpakajre ja 3a ga ce
u3berHe oLiTeTyBarne Ha
cTaprepor.

Mo cTapTyBaw-€TO HA MOTOPOT

m 3aBpTETE O KNYYOT 3a nanewe
Ha @/I/dms=F.

m [Toneka BpakajTe ro cayxor.

m Bparete ja paykaTa 3a rac,
3aMOTOpPOT Aa paboTu CMUPEHO.

Cronupare Ha MOTOpPOT

Cnvka 4

m /lcknyyeTe rm cMTe NOroHCKM
arperaTtu, CTaBeTe ro MoroHoT BO
HeyTpanHa nonox6a (N) n
noeneYeTe ja napkupHarta
conupayka (QOKOMKy ja uma).

m [TocTaBeTe ja paykaTa 3a rac Bo
cpefHa nonoxoba.

m OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa paboTu
okony 20 cekyHau.

m 3aBpTeTe ro Kny4oT 3a nanewe
Ha /0.

m [I3BneyeTe ro kny4or 3a
nanese.

m [pea HanylwTakeTo Ha ypeaoT
noerneveTe ja napknpHaTa
convpadka (BoKornky ja uma).

OppxyBawe/4nucTere

A Onacrocr!

lpes n3BpluyBamkeTo Ha cuTte
pabotu, Kako Ha rp. O4pPKyBare 1
YUCTEH-E, N3racHEeTe ro MOTopPOT U
ocrasere ro 4a ce u3fagn.
YisBrnedyere ro Kiy4orT 3a rnaseHe.
3a na ce nsberHe HecakaHo
cTapryBame, cexoratl
U3BJIEKYBA[TE IO MIPUKITYHOKOT Ha
cBeKnYKaTa 3a naneme.

BHumarHne!

— Mortopor e onTumarnHo 4oTepaH
o4 npon3BogUTesIoT BO 11or71eq
HA CUITMHATA 1 ITOTPOLLYBAYKATA.
Cekoe MeHyBare Ha 0BHe
mecTema Tpeba ga ce BpLum
UCKITYYMBO Of MPOU3BOAUTESIOT
UM 0L OBIACTEHM CTPYYHN
JImYa.
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— AKo moTopot mopa 4a ce
npespTH 3a TPAHCHIOoPT Ha
Ypegor, 3a rnposepka nim 3a
OTCTPaHyBaH-€ HeYnCToTHja,
ceKoralu [peBpTyBajTe ro raka
CBEKNYKATA 34 raneme 4a e
3aBpTeHa Harope 3a 4a He ce
cosfage wrera Ha MoTopoT o4
ropyvBOTO U/TN MACJIOTO.

— TpaHcrioptupajre ro ypegor
HaroBapeH Ha BO3NII0 CaMo CO
npaseH pe3epsoap 3a ropuso!

MnaH 3a ogpxxyBare

OppxyBake

— PesepsHuTte [es1081 Mopa 4a
o4roBapaar Ha baparara LTo
ce yTBpaeHn o4
rpoN3BOANTESIOT.

— Baroa kopucrere camo
OPUIrMIHATTHU PE3EPBHU AE/T0BU
U pe3epBHU [es10841 0400peH
o4 niponssoguresnor. Ocrasere
ronpaskuTe 4a ce BpLIaT camo
BO CTPYyYHa CEepBUCHA
paboruriHnya.

3a fa ce NocTUrHe pamHOMeEpPHO

BMCOKa CUIMHA, PeOBHUTE

NMPOBEPKM U JOTEPYBak-a Ha

MOTOPOT Ce HEN3GEXHM.
PepoBHOTO ofpxyBaHe
rapaHTmpa gonr paboTeH Bek.
MoTpeGHNTE MHTEpBanu 3a
oapXKyBawe 1 BUAOT Ha paboTute
3a ofpxyBare WTo Tpeba aa ce
M3BpLIaT ce HaBeaeHU BO
cneagHaTa Tabena. Tpeba ga ce
noynTyBaaT MHTEpBaNWTe cropes
paboTHM YacoBM OFH. ApYrn
BPEMEHCKM NnogaToLu, 3aBUCHO Of
TOa KOj MOMEHT HacTanysa nopaHo.
MpupaGoTta Bo oTEXHATW YCINOBU €
noTpeGHO NOYECTO OAPXKYBaH-E.

npea cekoe |no npeute 5paboTHn
KOpUCTEHE

vYacosu

efHall BO
Cce3oHa unu Ha
cekon 25 yaca

efHall BO
ce3oHa unun Ha
cekomn 50 yaca

efHall BO
Cce3oHa unu Ha
cekomn 100 yaca

MpoBepka Ha MOTOPHO

macno

lMpomeHa Ha MOTOpPHO
macno

MpomeHa Ha cunTep 3a
macro

MpoBepka Ha CBEkUYKNTE
3a nanewe

OppxyBake Ha
CBEKUYKWTE 3a nanewe

YucTtere Ha nogpadjeto
Ha 13gyBoT

VlcuncteTe ro kanakoT Ha
MOTOPOT

MpoBepka Ha domnTep 3a
BO3yX

OppxxyBarbe Ha
dunTepoT 3a Bo3ayx

)

MpomeHeTe ro cpuntepot
3a 6eH3uH

UncTerse Ha pasnagHuTe
pebpa Ha MoTOpOT

1) Mpu c1nHo onoBapyBak-e UMK BUCOKM TEMMNEPATypU Ha CpeauHaTa.

2)

Mpyu pa6oTa BO NpaBnvBa cpeanHa OapPXKyBajTe ro NoYecTo.
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MpoBepka Ha macno

m [TpoBepeTe ro HUBOTO Ha Macro
npea cekoe cTapTyBake Ha
MOTOpOT.

m BHumaBajTe cekoralu ga ce
OApPXXyBa MPaBWUITHOTO HMBO Ha
macno. lNMorneagHeTe «MpoBepka
Ha HMBO Ha Macro».

lNMpomeHa Ha MacnoTo u
duntepot 3a macno

A Onacrocr!

— CrapoTo MOTOPHO Macsio Moxe
A4 npean3ByKka pak Ha Koxara
aKo 1o4YecTo v rogorsiro Bpeme
oara Bo 4onvc co Koxara. Mlako
7048 € HeBEPOJaTHO, OCBEH aKo
CEeKojHEBHO He ce paKyBa co
CcTapo macsio, cenak e
npernopa4smBeo o paborara co
CTapo Macrio 4/1aHKUTE TEMESTHO
4a ce namumjar co caryH v Boga
LUTO € MOXHO TOCKOPO.

— Ucnywrete ro macroro gogeka
MOTOPOT C€ yLUTE € TOr0/1, HO HE
u Bpers1 (MpuToa MacroTo Teye
6p30 1 1jes1ocHo).

— [fokorniky ypegor tpeba fa ce
npeBpTH 3a a8 Ce UCIYLUTU
MacsioTo, ocTaBeTe ro MoTopoT
4a paboru, fogeka He ce
UCrPpasHu pe3epBoapor 3a
ropuso.

E 3abenewka

Cekoral oTCTpaHyBajTe v
CTapoTo Macno/unTepoT 3a
Macro cnopes Baxeuknte
oapendu 3a 3awTuta Ha
XMBOTHaTa cpeguHa. Ce
npenopavysa cCTapoTo Macro BO
XepMeTuYeH cal fja ce OQHece Ha
CcoBUpHO MEeCTO 3a CTapo Macro.
He ncdpnysajte Bo otnag nnm
UCTypajTe Bp3 noyeara, 3a Aa ce
Brve.

I'IpomeHa Ha Macrno

Cnuka 5

m [TapkupajTe ro ypeaoTt Ha pamHa
noepLuMHa n obesbenete ro og
NomMecTyBaH-e.

m [13BageTe ro noknonewor 3a
NosrHeHe Macno.

m [lywiteTe ro MacnoTo Aa ucreve

BO COOABETEH Caf, CO:

— WN3BapeTte ro kanakot (2) Ha
BEHTWUMOT 3a ncnyLutarwe
macno (1).

— CBpTeTe ro BEHTUIOT 3a
ncnywTare macno (1) 3a 1/4
BO CMPOTMBHA Hacoka of
CTpesnkuTe Ha YaCoOBHMKOT U
NCTOBPEMEHO 1 BHUMATENHO
BreveTe HaHanpes.

E 3abenewka

[okonky e noTpebHo Moxe aa ce
CTaBW LiPEBO 3a UCMyLUTake Macno
no n36op Ha BEHTUNOT.

— 3aTBopeTe ro NOBTOPHO
BEHTUIOT 3a UCMyLUTake
macno. lMputoa nputucHeTe ro
BEHTUNOT 1 co 1/4 aBmxere
CBPTETE ro BO HACOKa Ha
CTPENKMUTE Ha YaCOBHUKOT 3a
Oa ce 3aTBOpW.

m HanonHeTe ro pe3epBoaporT 3a

Macrio co npernopa4yaHoTo Macrno

1 NPOBEPETE O HUBOTO Ha

macno.

m [TOBTOPHO NpuULUBPCTETE FO

nokKnoneuoT 3a NofiHeHke Macrio.

lMpomeHa Ha cunTep 3a

macno

Cnuka 6

] |/|CI'IyLLITeTe ro macnoto — Bngn
. IpOMeHa Ha macno®.

m [1OBTOpPHO 3aTBOpETE ro

BEHTUNOT 3a ucnywtalke Mmacro.

m OpBpTeTe ro gunTepoT 3a
mMacro.

m [lpemaykajTe ro NnpcTreHecTmoT
OVXTYHI Ha HOBMOT counTtep co
HOBO Macro.

m MoHTupajTe ro HoBuoOT HnnTep
3a macno
— HaspTeTe ro ¢ounTteporT 3a

Macro co paka, cé gogeka
3anTUBHWOT NPCTEH Ha
HanerHe Ha KyRULTeTo Ha
MOTOpOT.

— 3arerHeTe ro cuntepor 3a
Macrno co NoMOLU Ha
chneuujaneH kny4 3a guntep
3amacnoco 10-12 vnu
payHo 3a 1/2 po 3/4 kpyra.

m HanonHeTe macno v 3aterHete
ro kanaveto — suau ,[pomeHa
Ha mMacno*.

m CtapTyBajTe ro MoTopoT u
ocTaBseTe ro ga paboTtu KpaTko.

m [13racHeTe ro MOTOpOT K
OoCTaBeTe ro Aa ce manaaw.

m [1poBepeTe ganu ounTeporT 3a
Macrno guxTyBa.

m [poBepeTe unwu, no notpeba,
KOpUrnpajTe ro HUBOTO Ha
MacrnoTo- nornegHeTe BO
. IpOBEpPKa Ha HMBO Ha Macro®.

OpapxyBame Ha ountepoT
3a BO3yX

M3BankaHWoT huntep 3a BO3AyX ro
orpaHuyyBsa NpoTOKOT Ha BO3ayX
0o kapbypartopoT. 3a ga ce
n3berHe norpeLHo
hbYHKLUMOHMpPaH-e Ha
kapBypaTtopoT, hunTepoT 3a
BO34yx Tpeba penoBHO Aa ce
oapxxyBa. BovcknyuntenHo
npaenvBa cpeanHa Moxe fa e
noTpebHO NoYeCTo oapXKyBaH-E.

& Onacrocr!

3a yncrerme Ha @uTepor 3a
BO34yX HUKOraLll He Kopucrere
OeH3uH niv pa3pegyBayq co HUCKa
T0YKa Ha naneme. [locron
O0nacHoOCT o4 rnoxap ni
EeKCrio3mja.

Brumarme!

Hukoraiu He ro ocraBajre MOTopoT
4a pabotu 6e3 ¢ouritep 3a BO3AyX.
lMocriequuya og Toa Moxe 4a e
OLITETYBaE Ha MOTOPOT U/in
3rosniemMeHo abere Ha MOTOPOT.

E 3abenewka
XapTUEHMOT hUNTEP HE Ce YNCTW.

Cnuka 7

m OaBpTETE I'M ABETE KPUNECTU
HaBpTku (1) N CMMHETE ro
KanakoT of, unTepoT 3a
BO34yX (2).

m 3BageTe ro uenvot untep 3a
BO3ayX (3).

m VI3BageTe ro cyHfepecTnoT
npetgunTtep (4) oa XxapTUEHNOT
duntep (5).

m 3aMeHeTe ro xapTMeHuoT
cdunTtep (5) [OKONKyY ce nsBasnka
U NpY OLLITETYBaH-E.
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m VicuncreTe ro cyHfepecTtunot
npetcunTtep (4) unu 3ameHeTe
ro Npu OWTETYBaHE,

3a fa ro ucunctute
CYHfepecTnoT npetguntep
n3BageTe ro og XxapTMeHnoT
dunTep n ncnepete ro co
pacTBOp 04 AETEpPreHT 3a
[JOMaKMHCTBO 1 Tonna Boaa.
MpeanoBTOpHa MOTaxa
ocTaBeTe TEMEIHO Aa ce
ncyLn.

E 3abenewka

Hwukoraw He npemadkyBajte ro

CyHIepecTnoT npeTdunTep co

macro.

m Cknonete ro ounTepoT 3a
BO34yX U NOCTaBeTE ro
NPaBWITHO, CO KPY>XHMOT OTBOP
BP3 BLUMYKYBa4K1OT
NPUKNYYOoK (6).

m MoHTUpajTe ro kanakoT Ha
uUnTEepoT 3a BO3OyX.

m 3aTterHeTe ru ABeTe Kpunectu
HaBpTku (1) co paka.

OpapxyBame Ha cBeku4kata
3a nanemwe

A Onacrocr!

OcraBete ro MoTopor fa ce
uanaam.

He ru BpLuere npoBepkute Ha
nanete rpy OTCTPaHeTa CBekNYKa
3a nanete. He ro craprysajre
MOTOPOT CO OTCTPaHeTa CBEKNYKA
3a nanee.

3a moTopoT Aa paboTu NpaBuUHoO
pacTojaHMeTo Mely enekTpoauTe
Ha cBekunyKaTa 3a nanewe Mopa aa
€ HamMeCTEeHO NMpaBuIHO 1 Aa Hema
HeuucToTuja.

Cnuka 8nmn 9

m [I3BneyeTe ro NpuKNy4oKoT Ha
cBeknukata 3a nanewe (1) n
oaBpTeTe ja cBekuykara (2) co
Krny4 3a CBEeKMYKa 3a nanemse.

m [poBepeTe ja cBeknykarta 3a
nanewe BU3yenHo. 3ameHeTe ja
cBekuykara ako ce 3abenexysa
jacHa ncTpolueHocT unu e
OLUTETEH M30MaTopPOT.

m /lcuncreTe ja cBeknykaTa co
Xu4yeHa yeTka, kora Taa Tpeba
[Aa ce KOpUCTU MOBTOPHO.

m /I3mepeTe ro pactojaHneTo mefy
enekTpoauTe co MepeH nuct. Mo
notpeba manky gotepajte ro
pacTojaHMeTo CO CBUTKYBak-€ Ha
CcTpaHu4HaTa enekTpoaa.
PacrtojaHneTomely enektpogute
Tpeba aa maHecysa 0,60 — 0,80
mm (cnuka 9).

m [IpoBepeTe Aanu 3anTMBHUOT
NpCTeH Ha CcBeknYKkaTa 3a
nanewe e Bo gobpa coctojba,
notoa 3aBpTeTe ja CBekMykaTa
3a nanewe pavHo 3a Aa
crnpeynTe owTeTyBame Ha
HaBOjOT.

m Kora cBekuykaTta e LBpcTo
cTerHaTta 3aTerHeTe ja co kny4 3a
CBeKuYKa 3a naneme.

BHumanmne!

He ja crerajtre cBefnykara 3a
rnanete rnpecusiHo. BHumasajre Ha
C/IEHUTE BPEAHOCTYU 38
3arerHyBar-e Ha CBeKnYKara co
KITyY 38 CBEKNYKA 38 Narneme:
— HOB& CBEeKNYKa 348 Narneme
makcumarHo 1/2 BpTex,
— KOPUCTEHAa CBEKNYKA 34 nasierne
makcumarnHo 1/8- 1/4 Bprex.
HenipaBuriiHo cTerHarara CBeknyYka
3a narneme Moxe 4a cTaHe MHory
JKeLuKka v 4a ro oLTeTy MoTopor.

OppxyBare Ha punTepoT
3a 6eH3uH

OBve nonpasku N3BpPLLYBAjTE TN
camo BO crevujanmampaHa
cepBuCHa paboTunHuua Bo
COrnacHoCT CO MnaHoT 3a
oapXyBame.

Yucrewe Ha MOTOPOT

AKO MOTOPOT NpPeTXoaHo paboTen
npen YMCTeHweTo OcTaBeTe Aa ce
nsnagu Hajmarnky eaeH vac.
PepoBHo oTcTpaHyBajTe ja
HacobpaHaTta HeuncToTmhja oA
MOTOpOT. YncreTe ja 3awTntaTa 3a
npcTuUTe 1 NogpadjeTo okony
n3ayBoT. 3a Toa KopucTeTe YeTka
Uy KOMNPYMMPaH BO3yX.

BHumanmne!

He ro nipckajte moTopor co Boja
1y YNCTEHE BUAEIKM Taa Moxe 4a
ro u3Barska ropmsoro. Bogara og
rpaanHapCcKoTO LIPEeBO Uin ypeqoTt
3a YUCTEHE 104 BUCOK IPUTUCOK
MOXe Ja HaB1e3e BO U3L4YBHNOT
OTBOP 1 4a o OLUTETH MOTOPOT.

A Onacrocr!

Hacobpa+ara Heuncrotuja okosny
U3[YBOT MOXE 4a8 Npeau3BrKa
noxap. lposBepere ro u ucuncrere
ro nogpa4jero npes cekoe
Kopucrere.

Cknagupame

E 3abenewka

3a uyBarse nogonro og 30 geHoBw,

BO MOrOHCKOTO rOpMBO MOXeE Aa ce

popage crabunusarop. Monume

obpaTteTe ce Ha BawwmoT cTpyyeH
npogaeay uUnu Ha cepBucHaTa
paboTunHuLa Ha cepBuUcHaTa
cnyx6a.

Kaj moTopm WTO ce cknagupaat

nogonro og 30 geHa He Tpeba aa

“ma ropuBo BO pe3epBoapoT 3a aa

ce usberHe cosfaBare Ha

ocTaToum BO ypeaoT 3a ropueo, a

nocebHO Ha BakHUTE AENOBM Ha

kapbypaTopoT.

m OcTaBeTe ro MOTOPOT Aa paboTu
[o[ieka BO pe3epB0oapoT CHeMa
ropuBO N MOTOPOT He ce
naracHe.

m [MpomeHeTe ro macnoto. Bugete
«lMpomeHa Ha macno».

m OTCTpaHeTe ja cBeknykarta u
HanonHete okony 15ml moTopHO
Macno BO LMNMHAAPOT.
[MoBTOpHO MOHTUPa)TE ja
CcBeKkMYKaTa 1 KpaTko
aKTMBUpAjTe ro CTapTepoT 3a Aa
ce pacnopeamv MacrnoTo.

m OTCTpaHeTe ja HeuncToTujata
OKOJly MOTOPOT, Mo 3awTuTaTa
3a NpCcTUTE U NoA, OKOMy 1 3ag
n3aysoT. [pemaykajte rm
MecTaTa LWTo MoXe Aa
Kopoampaar CO TEHOK CIoj
mMacro.
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m [locTaBeTe ro Ha 4Y1cTo, CyBO U
[o6po NpoBETPEHO MECTO, He
6nu3sy ypeaute kou paboTat co
nnameH unu co
npepynpenyBayka CBETUIKa, Ha
np. rpejHu ypeaum, rpejayum 3a
BOAA UMK CyllanHu 3a anuuiTa.
Tpeba ga ce usberHysaar u
nogpadvja Bo Kou ce Haofa
€NeKTPOMOTOp LUTO
npounsBeayBa CKpY UM BO KOW Ce
KOpWCTaT enekTpuyHu anartu.

m AKO e MOXHO, He Tpeba aa ce
n3buvpaart n mecTa 3a
cKkrnapvipake co BUCOKa
BMNaXHOCT Ha BO34yxoT, buaejkn
TOa ro 3abpsysa co3faBareTo
Ha Koposuja.

m [Ipun cknagupameTo nocraseTe
ro ypefoT Ha pamHa NoBpLUMHA.
Bo HaBegHaTa nonoxba moxe
Aa ucTekyBa ropuso Unv macro.

MNocTanka no nogomnro

cKknagupawe

m [TpoBepeTe ro MOTOPOT Kako LUTO
€ OMuLLIaHOo BO MornasjeTo
«lMpoBepka npen paboTartar.

m AKO ropvBoTO 6MMO NCMyLUTEHO
3a ckrnagvpatse, HanosHeTe ro
pe3epBoapoT CO CBEXO FOpPUBO.
AKO NocTon 6eH3MHCKN KaHUCTap
3a gononHyBawe, Tpeba aa ce
BHMMaBa BO Hero fia uMma cBex
OEH3MH.

m Ako umMnuHAapoT 6un HamacTeH
npw cKnapupaHkeTo, MOTOPOT
ocnobopaysa marnky yag npu
cTapTyBamweTo. Toa e
BOOOUYaAEHO.

apaHuuja

Bo cekoja 3emja BaxaT
rapaHuuckute ogpeabm WwTo ce
NPONULLIaHN Of HaLLEeTOo APYLUTBO
Unu of yBO3HUKOT. [peykute Ha
BawwoT ypen Bo pamkuTe Ha
rapaHuumjaTa rm oTcTpaHyBame
HecnnaTHO JOKOIKY NpuyMHaTa e
rpeLuka Bo MatepujanoT unu
npou3BoacTBoTO. Bo cnyyaj 3a
rapaHumja monvme obparteTe ce Ha
BawwoT npoagasay unu Ha
Hajonuckarta dpunujana.
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PaukaTa 3a rac He e Bo nonox6a

peLuka

MoxHa npuynHa

Momovu

MoTOpOT He cTapTyBa.

Hema ropvieo Bo pe3epBoapor.

HanonHeTe ro pe3epeoapoT CO YUCTO,
cBexo 1 6e30noBHO ropmBeo.

OTcToeHO ropmuBo.

McnyLreTe ro 0TCTOEHOTO ropyBO BO
coofBeTeH caf. HanonHete ro
pe3epBoapoT CO YMCTO, CBEXKO M GE30INOBHO
TOpVBO.

MoTopoT Bo HesarpeaHa cocTtojoa, Choke
He e BKITyye.

MoeneyeTe ro cayxor.

rlpVIK.I'IyHOKOT 3a CcBeKM4KaTa 3a nanewe He
€ HaMeCTeH.

HamecTeTe ro npukny4okoT 3a cBekunykaTta
3a nanexe Ha cBekuykara.

CaekunykaTa 3a nanewe e nspankaHa unm e
nedekTHa.

McumncteTe ja ceeknykaTa 3a nanewe.
[Hotepajte ro pactojaHueTo mefy
eneKkTpoauTe Unn 3ameHeTe ja cBeknyKaTta
3a nanetse.

Paukata 3a rac He € Ha o7 .

CraBerTe ja paykaTa 3a rac Ha
nonoxbara ﬁ@'/’

3ayeneH Bof 3a ropueo.

WcuucteTe ro BogoT 3a ropuso *).

OcyrypyBayoT e NperopeH.

3ameHeTe rv ocurypysaunte *).

HeucnpaseH craptep.

MpoBepeTe ro crapTepor *).

MotopoT He paboTu
paMHOMEpHO
(noTkawunysa).

Pauka Ha cayxoT e ctaBeHa Ha ,,CHOKE/|N|“.

MocTageTe ja paykaTa Ha cayxoT Ha
. H|/OFF*.

lMpurKny4OKOT 3a CBekmnyKaTa 3a nanexe e
HamecTeH nabaso.

HamecTeTe ro npukny4yoKkoT 3a ceekudKkaTa
3a nanetse LBPCTO.

OTCTOEHO ropuBO.
Bopga unm HeumcToTUja BO yperorT 3a
rOpMBO.

VicnywiteTe ro 0TCTOEHOTO rOPUBO BO
cooageTeH caf. HanonHete ro
pe3epBOapOT CO YMCTO, CBEXO 1 GE305T0BHO
rOpUBO.

CeekunykaTa 3a naneke e U3ropeHa,
AedbekTHa unu pacTtojaHneTo mefy
eneKkTpoauTe € NPeronemo.

[Hotepajte ro pactojaHueTo mefy
eneKkTpoauTe 1N 3amMeHeTe ja cBeknyKaTta
3a nanetse.

dunTteport 3a OEH3MH e 3aTHar.

lMpomeHeTe ro hunTepoT 3a OEH3MH *).

dunTtepor 3a BO34yX € n3BalikaH.

WcuncteTe, 04HOCHO 3aMeHeTe ro
GunTEpOT 3a BO3ayX.

MoTopoT ce nperpesa.

Mpemarnky MOTOPHO Macro.

HanonHeTe ro 6nokot Ha MOTOPOT CO
CooABEeTHa KOJIM4YMHa Macrio.

PasnagHuTe pebpa Ha MOTOPOT Ce BankaHw.

Wcuuctete rv pasnagHuTe pebpa.

*) Oswe paboTu Aa ce BpLUaT camo BO CreLujanuavpaH CepByC.

E 3abenewka

3a nonpasku LITO He cnafaaTt mefy
ropeHaBefeHVTe paboT Monuve
obpaTeTe My ce Ha Bawwvor
npoaasay co cepsuc Bo Bawara

Onn3nHa.
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Postupanje s

dokumentom

Kao korisnik ovog aparata
procitajte pazljivo ovu uputu za rad
prije prve primjene. Postupajte po
njemu i sauvajte ga za kasniju
primjenu. Ne dopustite nikada djeci
ili ostalim osobama koje ne poznaju
ovo uputstvo za rukovanje da
koriste aparat.
Osobe mlade od 16 godina ne
smiju rukovati uredajem —
minimalna starost korisnika moze
se razlikovati zavisno od lokalnih
odredbi.
U ovoj uputi su sadrzana
sigurnosna uputstva koja
— skre¢u paznju na opasnosti u
vezi sa motorom,
— ukazuju na rizike od ozljeda,
— pokazuju kako se rizik od ozljeda
moze izbjedi ili smanijiti.
Sigurnosna uputstva u ovoj uputi
su obiljezena kako slijedi:

A Opasnost!

Oznacava neposredno prijetecu
opasnost. U slucaju nepridrZavanja
uputstva prijete smrt ili najteZe
ozljede.

Paznjal

Oznacava opasnu situaciju. U
slucaju nepridrZzavanja uputstva
mogu nastupiti lake ozljede ili
materijalne stete.

E Napomena
Oznacava uputstva za primjenu i
vazne informacije.

Podaci na kuéistu motora
Slika 10

Ovi podaci su vrlo vazni za kasniju
identifikaciju prilikom narucivanja
rezervnih dijelova i za servisnu
sluzbu. Unesite sve podatke mo
motoru u polje (slika 11).

Za vasu sigurnost

E Napomena

U slijede¢em se uopceno govori o
»aparatu“. Motor moze biti ugraden
u razlicite aparate.

A Opasnost!

Sljjedite sve napomene o sigurnosti
I nacinu postupanya iz uputstva za

rukovanje uredajem na koji je ovaj
motor montiran.

A Opasnost od eksplozije i

poZaral

Benzin i benzinske pare su krajnje

zapaljivi i eksplozivni. Usljjed

poZara ili eksplozije moZe doci do
teskih opekotina ili smrtnih
slucajeva. Ako benzin dospife na

tijelo ili odecu, koZu odmah oprati i

zamijeniti odecu.

— Radl doljjevanja goriva motor
[SKljuciti i ostaviti da se barem
dva minuta hiladi prije nego sto se
otvori poklopac rezervoara.

— Rezervoar punite samo vani ili na
dobro provjetrenom mjestu.

— Koristifi samo dozvoljene posude
za gorivo.

— Nikada ne puniti kanistar u
vozilu, tegljacu ili na poluprikolici
s plasticnom oplatom. Radj pur-

Jenja kanistar uvijek odloZiti na tlu
/ na izviesnom odstojanju od
vozila.

— Ukoliko je moguce, aparate na
motorni pogon uaaljiti od
kamiona ili od poluprikolice i dol-

Jjevanje provoditi na tlu. Ako ovo
nife moguce, takve aparate puniti
iz kanistra umjesto izravno cri
Jjevom za punjenje rezervoara iz
stuba za tocenje goriva.

— Kraj cifevi za punjenje uvijek
arzite naslonjen na ivicu prikt-
Jucka za punjenje na rezervoaru
ili kanisteru dok se punjenje ne
zavrsi. Ne koristite polugu za fik-
siranje radi neprekidnog purr-
Jenja.

— Nemoqjte prepuniti rezervoar.
Rezervoar puniti do oko dva cern-
timetra ispod nastavka prikijjucka
Zza punjenyje, tako da se gorivo
moZze Siriti.

— Gorivo uvijek drzati dalje od iskri,
otvorenog plamena, upozornih
sjjalica, toplotnih i drugih izvora
paljenyja.

— Aparate nikada ne puniti u zat
vorenim prostorijama, jer se
pritom obrazuju zapaljive pare.

— Ne pusiti.

— Voodove za gorivo, rezervoar,
poklopac rezervoara i spojne
dijelove cesto kontrolirati u
odnosu na naprsline ili propusna
myjesta. Po pofrebi zamijeniti.

— Radl pokretanja motora obezb-
Jediti da svjecica za palfjenyje,
[spusna cijev, poklopac rezer-
voara i zracni filtar uvijek budu
montirani.

— Ne pokretati motor bez mon-
tirane svjecice za paljenje.

— Ako se gorivo prosulo, prije
pokretanja mofora sacekati dok
gorivo ne ishlapi.

— Prilikom rada aparata moftor ili
aparat ne naginjati tako da gorivo
moZe iscuriti.

— Ne koristite prigusivac zraka za
zaustavijanje motora.

— Pri prijenosu aparata uvijek ga
prenositi s praznim rezervoarom.

— Benzin ili aparate s punim rezer-
voarom ne cuvati u blizini uredaja
Zza grijanje, peci, bojlera za vrucu
voau ili drugih aparata koji ras-
polazu upozornim sijalicama il
drugim izvorima paljenja, jer se
preko njih benzinske pare mogu
zapaliti.
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A Opasnost od eksplozije i
poZaral

Pri pokretanju motora nastaju iskre.

Pomocu njih se zapaljive pare u

blizini mogu zapaliti. Ovo moZe

dovesti do eksplozije ili poZara.

— Motor ne pokretati u blizini
ostecenih plinskih uredaja.

— Ne koristiti uredaje za ubrzano
pokretanje koji su pod tlakom, jer
su njihove pare zapaljive.

A Opasnost od gusenjal

Motori oslobadaju ugljenmonoksid,

ofrovni plin bez mirisa i boje.

Udisanje ugljenmonoksida moZe

dovesti do osjecaja vrtoglavice,

nesvjesti ifi do smrti.

— Mofor pokretati i ostaviti da radi
samo izvan zgrada.

— Motor ne pokretati nifi ostavijati
da radi u zatvorenim prosfto-
rijama ni ako su vrata ili prozori
otvoreni.

A Opasnost od povreda!
Nenamjerno pokretanje moZe
dovesti do teskih ozljeda odn. do
poZara ili elektricnog udara.

— Prije svih radova, kao napr.
radova na podesavanju ili
popravci, uvijek izvuci utikac
svjecice za palfenje i drzati dalje
od svjecice za paljenje.

— Za testove paljenyja koristiti samo
odobren aparat za ispitivanje pak
Jenja.

— Testove palfenja ne izvoditi
uklonjenom svjecicom za pak
Jenje.

A Opasnost od opekotinal
Opasnost od poZara!

Moftor koji radi proizvodi toplotu.

Dijjelovi moftora, narocito ispusna

cljev, postaju krajnje vruci. Pri

dodiru mozZe doci do teskih
opekotina.

Na zapaljiva strana tjjela kao lisce,

trava, Zbunje itd. vatra se moZe

prenijeti.

— Ispusnu cijev, blok cilindara i
rashladna rebra prije dodirivanja
ostaviti da se ohlade.

— Djecu udaljiti od vruceg ili ukk
Jucenog motora.

— Zapaljiva strana ftijela ukloniti iz
blizine ispusne cifevi i cilindra.

Opasnost od strujnog udara!
Opasnost od poZara!

Iskre za paljenje mogu

prouzrokovati vatru ili strujni udar.

A Opasnost od povreda!
Dijelovi koji se obrcu mogu
dotaknuti ruke, noge, kosu, odecu
ili dijelove odece ili ih povuci sa
sobom. To moZe dovesti do teskih
ozljeda.

— Aparat koristiti samo sa insta
liranim zastitnim uredajima.

— Ruke i noge udaljiti od dijelova
koji se obrcu.

— Dugu kosu povezatli prife rada i
odloZiti nakit.

— Ne nositi komoitnu odecu, visece
gajtane ili dijelove koji bi mogli
biti zahvaceni.

— Direktno prikljuceni sastavni
dijelovi kao noZ za rezanje, rotor
ventilatora, zagonski dijelovi itd.
moraju biti sigurno ucvrsceni.

A Opasnost od elektricnog udara

kod motora s mehanizmom za
elektricno pokretanje!

Kad je paljenje ukljuceno odn. kad

motor radj, nikad nemojte dodirivati

elektricne vodove ili sastavne
djjelove. Oni mogu prouzrokovati
elektricne udare.

A Opasnost od povredal
Ostecenjana uredaju!

Ne smiju se poduzimati izmjene na

tvornicki unaprijed provedenim

podesavanjima motora.

Simboli na aparatu

Na motoru se nalaze sigurnosne
napomene i napomene upozorenja
predstavljene simbolima ili
piktogramima. Simboli pojedinacno
imaju slijedeée znacenje.

Paznja! Upozorenje
na izvor opasnosti.

Prije pustanja u rad
procitajte uputstvo za
upotrebu!

Upozorenje na vruéu
povrsinu!

>Dp

Upozorenje na
otrovne pare!

Benzin je zapaljiv!

Punite bezolovno
gorivo!

Aparat ne koristiti
kada pada kisa!

+8b>

Drzite ove simbole na uredaju
uvijek u Citljivom stanju.
Zamijenite oSte¢ene simbole ili
simbole koji viSe nisu Citljivi.

Podaci o motoru

U ovom uputstvu za rad su opisani
razni modeli. Grafi¢ki prikazi se
mogu u detaljima razlikovati od
kupljenog aparata.

Uporedite sliku 1 sa vasim
aparatom i upoznajte se sa time
gde se nalaze razli€iti upravljacki
elementi i uredaji za podeSavanije.
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Slika 1

1 lIzduvna cijev

2 Ventil za ispustanje ulja

3 Elektricni starter
(ovisno od modela)

4 Zastita za prste

5 Filtar za zrak

6 a) Svjecica za paljenje
b) Utikac svjecice

7 Karburator

8 Filter za ulje

9 Poklopac za punjenje ulja/
Stap za mjerenje

10 Drzak startera
(ovisno od modela)

Instrukcije za rad

Provjera prije rada
Preporucene vrste ulja

Paznjal

Uredaj se isporucuje bez goriva i s

uljem u motoru. Ako se mofor koristi

bez dovoljno ulja, moZe se uslijed
toga znatno ostetiti. Ove Stete su

[skijucene iz garanine obaveze.

m Prije pokretanja motora
provijerite nivo ulja i ako je
potrebno dopunite ga.

Nemojte previse puniti.
Rezervoar za ulje ima kapacitet
od oko 1,4 litara.

Koristite samo 4-taktna ulja

klasifikacije SJ ili viSe.

Viskozitet ulja u ovisnosti od

vanjske temperature izabrati iz

slijedece tabele:

Synthetic SW-30
T T

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 se preporucuje za
opcu upotrebu u normalnom
temperaturnom podrudju. Ako se
koristi ulje s pojedinaénom
viskozno$¢u, treba ga izabrati iz
tabele za prosje¢nu temperaturu u
podrucju primjene.

Paznjal

Upofrebom ulja losijeg kvaliteta ili
ulja za 2-taktne mofore moZe se
Zivotni vijek motora skratiti oan.
ostetiti moftor.

Kontrolirati razinu ulja

Paznjal

Prilikom kontrole pazifi na fo da

aparat bude odloZen na ravnoj

povrsini sa iskijucenim motorom.

Prije svakog vadenja Stapa za

mjerenje nivoa ulja, o€istite porucje

oko Stapa (slika 3).

Slika 2

m Odvrnuti poklopac na otvoru za
punjenje ulja (1) i obrisati letvu za
mijerenje razine ulja.

m Gurnite Stap za mjerenje nivoa ulja
u nastavak za punjenje i pritegnite
ga.

m Ponovo skinite Stap za mjerenje
nivoa ulja i prekontroliSite nivo ulja.
Ako je nivo prenizak, polahko
dospite nesto ulja do gornje
oznake "max." na Stapu za
mjerenje.

m Letvu za mjerenje razine ulja
prije pokretanja motora ¢vrsto
zavrnuti.

Paznjal

Ne puniti previse uljja. Ako se
napuni previse ulja, fo moze
dovesti do ostecenja motora,
pojave dima, teskoca pri pokretanju
ili cadavosti svjecice za paljenje.
Preporucéena goriva

A Opasnost!

— Benzin je pod odredenim
uvjetima krajnje zapaljiv i eksplo-
Zivan.

— Puniti rezervoar samo u dobro
provjetrenoj okolici i sa iskk
Jucenim motorom. U okolici
rezervoara ili na mjestu skia-
distenja goriva ne pusiti i iskljuciti
sve izvore paljenja.

— Rezervoar za benzin ne prepuniti
(ne smife biti goriva u cjevnom
prikljucku za punjenje). Nakon-
punjenja rezervoara pazite na fo
da poklopac rezervoara bude
zatvoren i osiguran.

— Paziti na to da se prilikom pur-
Jenja rezervoara gorivo ne
prosipa. Prosuto gorivo ili ber-
zinske pare se mogu zapallti.
Ako je gorivo prosuto, paziti na to
da se podrucje osusi prije nego
sfo se motor ponovno pokrene.

— Izbjegavati ponovijeni ili duZzi
kontakt sa koZom ili udisanje
para.

A Opasnost od ostecenja

mofora!

— Gorivo ne mijesati sa uljem.

— Upotrebljavati samo Cisto, svjeZe
/ bezolovno gorivo.

— Upotrebljavati samo gorivo s okt
anskim brojem od 87 ili vise.

— Nemogjte koristiti gorivo speciff-
kacije E85/E 15/

— Gorivo drZite u zalihi samo u
kolicinama koje se mogu potrositi
u roku od 30 dana.

— Ne ostavijajte gorivo bez stabiliz-
afora duze od 30 dana u rezer-
voaru — fo moZe dovesti do
gubitka prava na garanciju.

— Paziti na fo da necistoca, prasina
/i voda ne dospiju u rezervoar.

Kontrolirati razinu punjenja
benzina

Paznjal

Prije punjenja rezervoara motor

ostaviti da se hiadi bar dva minuta.

Postujte napomene u uputstvu za

rukovanje uredajem vezano za

konfrolu nivoa punjenja benzina i

dosipanye.

Slika — pogledajte uputstvo za

rukovanje uredajem

m Prije skidanja poklopca
rezervoara i punjenja goriva
odistiti podrucje oko cijevnog
prikljucka za punjenje.

m Napunite rezervoar do oko 2 cm
ispod priklju¢ka nastavka za
punjenje ili dok nivo punjenja ne
dostigne maksimalnu visinu
punjenja prema indikatoru prikaza
(zavisno od izvedbe) tako da se
gorivo moze Siriti.
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Pokretanje motora
Slika 4

A Opasnost!

Ruke i noge uvijek udaljiti od
pokretnih dijelova. Ne koristiti
uredaje za pokretanje koji su pod
tlakom. Pare su zapaljive.

A Opasnost!

Slijedite sve napomene za
rukovanje uredajem nakoji je
montiran ovaj motor.

E Napomene

— Neki modeli nemaju rucicu gasa.
Broj okretaja se automatski
podeSava. Motor uvijek radi s
optimalnim brojem okretaja.

— Neki modeli nemaju prigusivac.
Motor se automatski podesava
na dati postupak pokretanja.

— Obic¢no nije potrebno koristiti
prigusiva¢ ako je motor topao ili
ako je temperatura okoline
visoka.

— Pustite da se motor zagrijava
nekoliko minuta prije nego Sto
poCnete raditi s uredajem.

m Iskljucite sve pogonske
agregate, stavite pogon u
neutralan polozaj (N) i aretirajte
ko€nicu za zaustavljanje (ako
postoji).

Postavite polugu za gas (slika 4b)
na .

Kod hladnog motora povucite
priguSivac (slika4a) odn. postavite
polugu za gas na |\ (slika 4b).

Pokretanje uredajem za elek-

triéno pokretanje (ovisno od

modela)

m Punjac odvoijiti od mreze i
aparata.

Klju¢ za palienje (slika 4c/4d)
okretati na @ dok se motor ne
pokrene (poku$aj pokretanja
maks. 5sekundi, prije slijedeceg
poku$aja sacekati 10sekundi).

Pokretanje uredajem za ru¢no
pokretanje (ovisno od modela)
m Klju¢€ za paljenje (slika 4c/4d)

m Lako povlaciti za drzak startera
(10, slika 1) dokle god se osje¢a
otpor. Zatim brzo i snazno izvuci
da bi se nadvladala kompresija i
sprijecio povratni udar. Ako je
potrebno, ponoviti.

Paznjal

DrZak startera ne pustiti da odskoci

natrag ka motoru. Polako ga voditi

natrag da bi se izbjeglo ostecenje

startera.

Nakon pokretanja motora

m postavite klju¢ za paljenje na
@111k =F.

m Polahko vratite prigusivac.

m Vracéajte polugu za gas dokmotor
ne po¢ne mirno da radi.

Zaustavljanje motora

Slika 4

m [skljucite sve pogonske
agregate, stavite pogon u
neutralan polozaj (N) i aretirajte
koc¢nicu za zaustavljanje (ako
postoji).

m Postavite polugu za gas na
srednji polozaj gasa.

m Pustite motor da radi oko 20
sekundi.

m Stavite klju¢ za panjenje na

m |zvucite klju€ za paljenje.

m Prije napustanja uredaja
aretirajte kocnicu za
zaustavljanje (ako postoji).

weiw s

Odrzavanje/Cis¢enje

A Opasnost!

Prije izvodenyja svih radova, kao
napr. radovi na odrZavanju i
ciscenyju, zaustaviti motor i ostaviti
da se ohladi. Izvucite kijuc za
paljenje.

Da bi se izbjeglo nenamjerno
PpoKretanje, uvijek izvuci utikac
svjecice za palfenje.

Paznjal

— Mofor je kod proizvodaca optf-
maino podesen u odnosu na
snagu i potrosnju. Svaku izmjenu
ovih podesavanja smije provoditi
[skijucivo proizvodac ili oviasteni
strucnyjak.

— Ako se mofor radi transporta
uredaja, inspekcife ili odstranji
vanya prijavstine mora nagnuti,
uvijek ga nagnite tako da
svjecica za palfenje bude
Okrenuta prema gore, kako zbog
goriva ili ulja ne bi doslo do
ostecenja moftora.

— Transportujte uredaj na vozilima
uvifek s praznim rezervoarom za
gorivo.

— Rezervni djjelovi moraju odgo-
varati zahtjevima koje je postavio
proizvodac.

— Koiristite stoga uvijek originalne
rezervne dijelove ili rezervne
dijelove koje je proizvodac
odobrio. Dali da se popravke
provode iskijucivo u specijalr-
Ziranoj radionici.

Da bi se odrzao konstantno visok

ucinak, redovne inspekcije i

naknadna podeS$avanja motora su

neizostavni. Redovno odrzavanje
garantira dugi vijek trajanja.

Potrebni intervali odrzavanja i vrsta

radova na odrzavanju koje treba

provoditi navedeni su u slijedecoj
tabeli. Obavezno je pridrzavati se
intervala prema radnim satima odn.
drugim vremenskim faktorima,
zavisno od toga koje prije nastupi.

Priradu pod otezanim uslovima

potrebna su ¢eS¢a odrzavanja.

Na kraju sezone dajte aparat u

neku specijaliziranu radionicu radi

provjere i odrzavanja.
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Plan odrZzavanja

Rad na odrzavanju

prije svakog
koristenja

nakon prvih 5 radnih
sati

jednom u
sezoniili svakih
25 sati

jednom u
sezoni ili
svakih 50 sati

jednom u
sezoni ili svakih
100 sati

Kontrolirati motorno ulje L4

Zamijeniti motorno ulje

[ ] .1)

Zamijeniti filter za ulje

o!

Kontrolirati svjecice za
paljenje

Odrzavati svjecice za
paljenje

Ocistiti podrucje ispusne °
cijevi

Odistiti zastitni poklopac
motora

Kontrolirati zracni filtar L

Odrzavati zracni filtar

o2

Zamijeniti filtar za benzin

Odistiti rashladna rebra
motora

) Pri velikom opterecenju ili pod visokim temperturama okoline.

2)

Kontrola ulja

m Prije svakog pokretanja motora
kontrolirati razinu ulja.

m Paziti na to da se uvijek pridrzava
tacne razine ulja. Vidi ,Kontrola
razine ulja“.

Zamijena ulja i filtera za ulje

A Opasnost!

— Staro motorno ulje moZe dovesti
do raka koZe ako cesce i na duZe
vrijeme dolazi u dodir s koZom.
Mada je ovo malo vjerovatno
dokle god se svakodnevno ne
radj sa starim uljem, ipak je sav-

Jjetno nakon rada sa starim uljem
sto je prije moguce temeljno
oprali ruke sapunom i vodom.

— Ulje ispustati za vrijeme dok je
motor jos fopao, ali ne vise vruc
(fada ce ulje brzo i potpuno
/steci).

— Ako se uredaj mora nagnuti radi
/spustanja ulja, onda prije toga
pustite da moftor radi dok se
rezervoar za gorivo ne isprazni.

Kad radite u prasnjavoj okolini ceSce obavljajte odrzavanje.

E Napomena

Staro uljeffilter za ulje uvijek
odlozite na otpad u skladu sa
vazeéim odredbama za zastitu
okoline. Preporucuje se da se staro
ulje u nepropusnoj posudi odnese
na sabirno mjesto za staro ulje. Ne
otklanjati u redovno smece niti
prolivati na tlo i ostaviti da se
infiltrira.

Zamjena ulja

Slika 5

m Postavite uredaj na ravnu
povrSinu i osigurajte ga od
otkotrljavanja.

m Skinuti poklopac na otvoru za
punjenje ulja.

m Ulje pustiti da isteCe u pogodnu
posudu:

— lzvlaenje pokrovne kape (2)
na ventilu za ispustanje ulja
(1).

— Okrenuti ventil za ispustanje
ulja (1) 1/4 obrtaja u smjeru
suprotno kazaljci sata i
istovremeno pazljivo povudi
naprijed.

E Napomena

Po potrebi se moze nataknuti

dodatno crijevo za ispustanje ulja

na ventil za ispustanje ulja.

— Ponovo zatvoriti ventil za
ispustanje ulja. Pri tom utisnuti
ventil za ispustanje ulja i
zatvoriti ga 1/4 obrtaja u
smjeru kazaljke sata.

m Rezervoar za ulje napuniti
preporucenim uljem i provjeriti
razinu ulja.

m Poklopac na otvoru za punjenje
ulja ponovno pri¢vrstiti.

Zamijena filtera za ulje

Slika 6

m Ispustite ulje — pogledajte
»Zamjena ulja“.

m Ponovo zatvoriti ventil za ispustanje
ulja.

m Odvrnite filter za ulje.

m Svjezim uljem podmazite
zaptivni prsten novog filtera za
ulje.
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m Montirajte novi filter za ulje

— Rukom okrecite filter za ulje
dok zaptivni prsten ne
nalegne na kuciste motora.

— Pritegnite filter za ulje s 10 —
12 Nm koristeci specijalni
klju¢ za filter za ulje ili ga
rukom dodatno zategnite za
1/2 do 3/4 obrtaja.

m Napunite ulje i ponovo pric¢vrstite
poklopac filtera za ulje —
pogledajte ,Zamjena ulja“.

m Pokrenite motor i pustite da
kratko radi.

m Zaustavite motor i ostaviti da se
ohladi.

m Provijerite nepropusnost filtera za
ulje.

m Provjerite nivo ulja i ako je
potrebno nadopunite - pogledajte
"Kontola nivoa ulja".

Odrzavanje zrac¢nog filtra
Zaprljani zracni filtar ograniava
strujanje zraka u karburator. Da bi
se sprijeCio kvar karburatora,
zracni filter se mora redovno
odrzavati. U izuzetno prasnjavoj
okolini moze biti potrebno ¢esce
odrzavanije.

A Opasnost!

Radl ¢iscenja zracnog filtra nikada
ne upoltrebljavati benzin ili
rastvarac s niskim plamistem.
Postoji opasnost od poZara ili
eksplozije.

Paznjal

Moftor nikada ne pustiti da radi bez
zracnog filtra. Posljedica moZe biti
ostecenje motora ili povecano
habanje motora.

E Napomena
Papirni filter se ne moze Cistiti.

Slika 7
m Otpustite obje krilate navrtke (1

)i
skinite poklopac filtera za zrak (2).
3)

m Skinite kompletni filter za zrak (

m Skinite predfilter za pjenu (4) s
papirnog filtera (5).

m Zamijenite papirni filter (5) ako je
zaprljan ili ostecen.

m Ocistite predfilter za pjenu (4),
ako je oste¢en zamijenite ga.

Da biste odistili predfilter za
pjenu skinite ga s papirnog
filtera i oCistite rastvorom
kuénog sredstva za
dezinfekciju i tople vode.
Ostavite da se dobro osusi
prijeponovne ugradnje.

E Napomena

Nikad ne nanosite ulje na predfilter

za pjenu.

m Potpuno montirajte filter za zrak i
pravilno ga s okruglim otvorom
postavite na usisni nastavak (6).

m Montirajte poklopac zranog
filtera.

m Ponovo ¢vrsto pritegnite obje
krilate navrtke (1).

Odrzavanje svjecice za
paljenje

A Opasnost!

Motor ostaviti da se ohladi.

Testove paljenja ne izvoditi s

uklonjenom svjecicom za paljenje.

Motor ne pokretati s uklonjenom

svjecicom za palfenje.

Da bi motor ispravno radio, razmak

izmedu elektroda svjecice za

paljenje se mora propisno podesiti i

mora biti bez necistoce.

Slika8i9

m Izvucite utikaC svjecice za
paljenje (1) i odrvrnite
svjecicu (2) kljutem za svjecice
za paljenje.

m Svjecicu za paljenje podvrgnuti
vizuelnom ispitivanju. Svjecicu
zamijeniti ako postoji ocigledno
habanije ili je izolator oSteéen.

m Svjecicu Cistiti zicanom ¢etkom
ako ¢e se ponovno koristiti.

m Razmak izmedu elektroda mijeriti
lisnatim mjerilom. Razmak po
potrebi malo dotjerati savijanjem
boc¢ne elektrode.
Razmakelektroda trebao bi
iznositi 0,60 — 0,80 mm (slika 9).

m Provijeriti je li zaptivni prsten
svjecice za paljenje u dobrom
stanju, zatim svjecicu za paljenje
rukom uvrnuti da bi se izbjeglo
ostecenje navoja.

m Kada je svjecica ru¢no
ucvrscena, Cvrsto je zategnuti
klju¢em za svjecice za paljenje.

Paznjal
Svjecicu za paljenje ne zatezati
previse cvrsto. PridrZavati se
slifedecih vrifednosti pri zatezanju
svjecice kijucem za svjecice za
paljenje:
— novu svjecicu najvise 1/2 obrtaja,
— koristenu svjecicu za paljenje
maksimalno 1/8— 1/4 okretaja.
Svjecica koja nije dobro zategnuta
moZe postati vrio vruca i ostetiti
mofor.
Odrzavanije filtera za benzin
Ovi radovi odrzavanja smiju se
izvoditi samo u specijalizovanoj

radionici u skladu s planom
odrzavanja.

Ciséenje motora

Ako je motor prije toga radio, prije
CiScenja ga ostaviti da se hladi
najmanje jedan sat. Redovno
odstranjujte nakupljenu prljavstinu
iz motora. Ocistiti zastitu prstiju i
podrucje oko ispusne cijevi. Za to
koristiti Cetku ili komprimirani zrak.

Paznja!

Motor radi ciscenja ne prskati
vodom, jer bi fo moglo onecistiti
gorivo. Voda iz crijeva za bastu ili
uredaja za ciscenje pod visokim
pritiskom moZe prodrijeti u izduvni
otvor i ostetiti moftor.

A Opasnost!

Nakupljena necistoca oko ispusne
cljevi bi mogla dovesti do poZara.
Ovo podrucje prije svake upotrebe
provjeriti | ocistiti.
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Upute za rad motora

Bosanski

Skladistenje

E Napomena

Za skladistenje duze od 30 dana u
gorivo se moze dodati stabilizator.
Obratite se svom specijaliziranom

trgovcu ili radionici servisne sluzbe.

Kod motora koji su uskladisteni
duze od 30 dana ne bi trebalo da
ima goriva u rezervoaru da bi se
izbjeglo stvaranje taloga u sistemu
za dovod goriva, osobito na vaznim
dijelovima karburatora.

m Motor pustiti da radi dok u
rezervoaru ne bude vie goriva i
dok se motor ne zaustavi.

m Zamijeniti ulje. Vidi ,Zamjena
ulja“.

m Izvadite svjecicu za paljenje i u
cilindar naspite oko 15 ml
motornog ulja. Ponovo montirajte
svjecicu za paljenje i kratko
pritisnite starter tako da se ulje
rasporedi.

m Odstranite zaprljanja oko
motora, ispod zastite za prste i
ispod, oko i iza izduvne cijevi.
Mjesta koja bi mogla hrdati
podmazite tankim slojem ulja.

m Euvati na éistom, suhom i dobro
provjetravanom mjestu ne u blizini
aparata koji rade s plamenom ili
upozornom lampicom, na pr.
uredaji za grijanje, bojleri za vruéu
vodu ili susilice rublja. Trebalo bi
takoder izbjegavati podrucja u
kojima se nalazi elektromotor koji
proizvodi iskre ili u kojem se
koriste elektricni alati.

m Ukoliko je moguce, takoder ne bi
trebalo birati mjesta za
skladistenje s visokom vilagom u
zraku, jer ovo podstiCe stvaranje
rde i koroziju.

m Aparat radi Cuvanja uskladistiti
na ravnoj porvrsini. Uslijed
nagnutog polozaja moze izlaziti
gorivo ili ulje.

Postupak nakon duzeg

skladistenja

m Motor provjeriti kao to je
opisano u odeljku ,Provjera prije
rada“.

m Ako je gorivo ispusteno radi
skladiStenja, rezervoar napuniti
svjezim benzinom. Ako postoji
kanistar za benzin radi
dolijevanja goriva, valjalo bi paziti
na to da se u njemu nalazi svjez
benzin.

m Ako je cilindar za vrijeme
skladi$tenja bio podmazan
uljem, motor prilikom pokretanja
razvija nesto dima. To je
normalno.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantne
odredbe koje je izdala nasa
kompanija ili uvoznik. Mi besplatno
otklanjamo smetnje s vaseg
uredaja u okviru garancije ukoliko
je uzrok smetnje greska na
materijalu ili proizvodna greska. U
slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se svom prodavacu ili
najblizoj filijali.
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Bosanski

Upute za rad motora

TraZenje greSaka

Greska

Moguéi uzrok

Pomoé

Motor se ne pokrece.

Nema goriva u rezervoaru.

Rezervoar napuniti Cistim, svjezim i
bezolovnim gorivom.

Ustajalo gorivo.

Ustajalo gorivo ispustiti vani u podesnu
posudu. Rezervoar napuniti istim,
svjezim i bezolovnim gorivom.

Motor u hladnom stanju, prigusiva¢
vazduha nije aktiviran.

Pritisnite priguSivac.

Utika¢ svjecice za paljenje nije umetnut.

Utikac svjecice za paljenje namjestiti na
svjecicu.

Svjecica za paljenje zaprljana ili
neispravna.

Odistiti vazdusni filtar.
Dotjerati razmak izmedu elektroda ili
zamijeniti svjecicu za paljenje.

Poluga za gas nije u polozaju @

Stavite polugu za gas u polozaj 3> .

Zacepljen vod za benzin.

Dati da se vod za benzin ocisti *).

Osigurac neispravan.

Zamijenite osiguras *).

Starter neispravan.

PrekontroliSite starter *).

Motor neredovno radi
(poskakuje).

Poluga priguSivaca je podeSena na
»,CHOKE/INJ".

Podesite polugu prigusivaca na
.| H//OFF*.

UtikaC svjecice za paljenje labavo
namjesten.

UtikaC svjecice za paljenje ¢vrsto
namjestiti.

Ustajalo gorivo.
Voda ili necistoéa u sistemu za dovod
goriva.

Ustajalo gorivo ispustiti vani u podesnu
posudu. Rezervoar napuniti istim,
svjezim i bezolovnim gorivom.

Svjecica za paljenje je nagorjela,
neispravna ili je razmak izmedu elektroda
prevelik.

Dotjerati razmak izmedu elektroda ili
zamijeniti svjeCicu za paljenje.

Filter za benzin je zaCepljen.

Zamijenite filter za benzin *).

Filtar za zrak je zaprljan.

Ocistite odn. zamijenite filter za zrak.

Motor se pregrijava.

Premalo motornog ulja.

Kuciste motora napuniti odgovaraju¢om
koli€¢inom ulja.

Rashladna rebra motora su zaprljana.

Ocistite rashladna rebra.

*) Ovi radovi se smije izvoditi samo u specijalizovanoj radionici.

E Napomena

Za popravke koje izlaze iz okvira
gore navedenih radova obratite se
trgovini sa sluzbom za servisne

usluge u vasoj blizini.
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VHCTpyKUMS NO aKkcnnyaTauun asuratens Pycckuii

Cope pkaHue MOXXET rPUBECTU K CMEPTU UITU — Banpasnsiirte bak BHe
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O6paleHue ¢
AOKYMeHTauuen

Kak nonb3oBaTenb JaHHOro
n3genus BHUMaTeNbHO
npounTaiiTe HacTosLee
PykoBoacTBO Mo aKkcnnyatayum
nepeg nepebIM ero
ucnonbe3oBaHneM. [lencTeynTe B
COOTBETCTBMU C YKA3aHUSIMU U
coxpaHuTe PykoBOACTBO ANng
[anbHeNLLero ncnonb3oBaHus. Hu
B KOEM CIyyae He NOo3BOnsAnTe
OeTsIM Unu apyrum nuuam, He
03HaKOMMBLLMMCS C faHHbIM
PykoBoacTBOM MO 3KcnnyaTauum,
nonb3oBaTbCA U3Aenuem.

Jlnyam, He gocTurwnm 16-neTHero

BO3pacTa 3anpeLjaeTtcs

MCnonb3oBaTh U3Aenne — MecTHble

npeAanucaHnst MoryT

yCTaHaBNMBaTb MUHUMAsIbHbIE

BO3paCTHbIE€ OrpaHMyeHns ans

nonb3oBaTenen.

[aHHoe PykoBoacTBO cooepxuT

ykasaHusi no 6esonacHocTy,

KoTOpble€:

— obpawaT BHMMaHue Ha
BO3MOXHbl€ OMACHOCTH,
CBsI3aHHble ABUraTenew;

— YKa3blBalOT HAa BO3MOXHOCTb
Nosny4yeHns TpaBM;

— MNOKas3sblBaloT, Kak MOXHO
npenoTBpaTUTb UMM YMEHbLUNTb
BO3MOXXHOCTb MOMy4YEeHUs TPaBM.

YkasaHus no 6esonacHocTu B

naHHoM PykoBoAacTBe,

0603HaYeHbl cneayoLmm
obpasom:

A OnacHocrb!

ObosHa4yaeT HernocpeaCcTBeHHO
TPO3SALLYIO OfIECHOCTb.
HecobritogeHmne 4aHHOro ykasaHns

HecobrrogeHmne gaHHOro ykazamusi
MOXET r1oBrieYb 38 coboii ierkme
TPABMbI MITU MATEPUATTIBHBI

yuyep6.

E YkasaHve
O6o3HavaeT ykasaHus no
NMPUMEHEHNIO N BaXKHYIO
WHdopMaLMIo.

CBeﬂeHI/IFI Ha Kopnyce
asurarens

Puc. 10

[aHHble cBeAEeHUS O4eHb BaXHbI
Ansa nocnegyoLen
naeHTudmKauum npusakase
3anacHbIX YacTen usgenus un
anscepsucHon cnyx6bl. Bnnwunte
BCe CBeeHWNs O ABuraTene B none
(puc. 11).

[Ons Bawewu
6e3onacHocTun

E YkasaHue

B panbHenwem ucnonbayetca
O6LLMIA TEPMUH «M3aenue».
[euratenb MoXxeT ObITb
YCTaHOBIEH Ha pasnunyHble
n3genus.

A OnacHocrs!

BbirtornHsviTe Bee npasusia TeXHUKU
besoriacHocTv u pexomeHgaynm,
cogepxaiynecsi B PykoBogcrae o
aKcrnyaraymm n3gesms, Ha
KOTOPOM yCTaHOBIIEH [BUIaTE Tb.

A B3peiBo- n noxapoornacHocts!
BeH3uH 1 ero napsl 04eHb roproYu
u B3pbIBoonacHsl. [1oxap nm
B3pbIB MOrYT MPUBECTU K
CEPLE3HbIM OXOoram mitu K
CMEPTEIIbHBIM CIlyYasm. Ecrv
beH3uH ronas Ha Tes0 Wi
oaexay, HeMeLaIeHHO POMOVTe
KOXY U 3aMEeHNTE O[EXAY.

— [lepeg 3anpaskovi 6eH3MHOM
OCTaHOBUTE [BUraresib u gaute
emy OCTbITb B TEYEHUE, 10
KpaviHesi Mepe, 4BYyX MUHYT
1epes OTKPbITUEM KDBILLKU
TOMnINBHOIO baKa.

XpaHeHus TorJnBa.

— Hu B koem criy4ae He
3arionHINTE KaHUCTPY, Haxo4sck
B TPaGHCOPTHOM CPELCTBE,
TPaKTOpEeT-raqe uim Ha
nosynpuLene ¢ rniacTmKkoBov
061LNBKOU. 115 3ar10NTHEHNS
Bcerga cTaBbTe KaHUCTpY Ha
3EM/1H0, Ha pacCTOsIHUM OT
TPaHCIOPTHOIoO CPEACTBA.

— [pyn BOSMOXHOCTH CHUMaViTe
usnesnne c gBuratesiem ¢
rpy30BOro aBromMobunsns unm
nosynpuyena v 3anmBanTe
OeH3nH B baK TOJIbKO Ha 3eMIie.
Ecsin 3T0 HEBO3MOXHO, TO
3anpas/isvite Takne n3gesins ¢
[IOMOLLBIO KGHUCTPbI, 4 HE
HerocpegqCTBEeHHO U3
3anpaBoYHOro LUIaHra
TOMINBOPA3JOTOYHOM KOJTIOHKM.

— PasgaroyqHbivi nucToner Bcerga
KraguTe Ha Kpau 3arpaBoyHou
rop/I0BUHbI TOI/TMBHOIO baka
U KGHUCTPbI 4O OKOHYaHMS
3anpasku. He ucrionb3yvire
QOUKCHPYIOLLYNI MEXAHN3M 4715
HernpepbIBHOY 3arpaBku.

— He neperionHsite TOMIMBHBIG
bak. 3anuBavite TOMIMBO
MIPUMEPHO O YPOBHSA Ha 2 CM
HWKe Kpas 3arnpaBoYHos
ropriosuHbl, obecre4ynBasi
BO3MOXHOCTB €r0 PacLLMpPeHUs.

— fepxure Tornmso Ha
pacCTOSIHUN OT UCKD, OTKPBLITOrO
OrHSl, CUrHasIbHbIX OrHes u
APYrux CTOYHUKOB Tersia v
BOCIM/1aMe-HEHMUS.

— Hukorga He 3anpasisiTe
U3AEINS B 3aKDbITbIX
[TOMELLYEHNSX, 1€ MOryT
CKOHLEHTPUPOBATLCS 1apbl
bOeH3uHa.

— He kypure.
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Pycckuii

MHCprKuMH no akcnnyartaunmn asuratensi

— [lepnognyecku nposepsivire
TOMINBHBIE TPYOKU, TOIM/INBHBIN
bak, kpbILLKy b6aka v
coeaquHsIoLme [JeTanm Ha
npeameT HaImYns TPeLYnH i
reyun. [Tou HeobxogumocTn
3aMEHNTE UIX.

— [lepeg 3anyckom gBuraresis
ybeautecs, 4To Ha ceeYy
38XKNIraHNs yCTaHOBIIEH
BbICOKOBO/IbTHBIV 1P0BOJ,

U YCTaHOBIIEHbI ITTYLUNTESTb,
KDbILLKE TOMIMBHOIoO baka
U BO3AYLLIHBIV UL TP.

— He 3anyckavite geuraresib 6e3
VCTaHOBIIEHHON CBeYH
3aXKNTaHUS.

— Ecrv 6b1710 riposTo TommBso,
AOXANTECH €ro UCrapeHns
rnepes Tem, KaK 3arnyckarb
ABuraresis.

— [pu skcrinyaraymm n3gesnmi He
HaKIToHsIVITe ABUraresib i
usgesme Takum o6pasom, 4Tobbl
MOITIO BbITE€Yb TOM/INBO.

— He ucrionb3yvite BO34yILHYH0
34CIIOHKY KapblopaTopa 47
OCTaHOBKU ABUraTesis.

— TpaHcrnoptupyite u3genns
TOJILKO C I1YCTBIM TOM/TUBHBIM
bakom.

— Hepxute 6eH3unH nin ngenvs ¢
1071HBIM O3KOM BAA/IN OT CUCTEM
OTOrINIEHUS, 1eYEH,
BoZOHAarpeBaresies Ui 4pyroro
obopyaoBarus, y KOTOporo
UMEIOTCS CUrHAITbHbIE J1aMITb]
Ui apyrue UCTOYHNKN
BOCIIIAMEHEHUS, KOTOPbIE MOryT
MPUBECTU K BOIrOPaHUI0 18p08
beH3uHa.

A B3peiBo- n noxapoonacHocts!
[lpu 3anycke gsurarerns
obpa3syrorcsi uckpsl. OHu MOryT
BOCI/IaMEHUTL FOPIOYNE N1apbl,
Haxogswmecs rnobnmsoctu. 3710, B
CBOI0 04epesb, MOXET MpUBEecTU K
B3PbIBY UM [10XKEPY.

— He 3anyckavite gBurarersis OKosio
10BPEX[EHHOro 060pyA0BaHNS,
paborarolyero Ha rase.

— He ucrione3yvite
BCIIOMOraresibHble CpeacTBa
A15 3aI1ycKa, HaxoqsaLynecs nog
AaBIEHNEM, T.K. UX 18Pkl JIETKO
BOCI/IaMEHSIOTCH.

A OnacHocTb OTpaB/ieHns

yrapHeim rasom!

BbIX710MHbIE rassl ABUraTesis

coqepxar okuce yrieposa —

A40BUTBIV ra3 b6e3 3anaxa v 4YserTa.

BrsixaHne okvcy yriepona MoxeT

MIPUBECTU K IrOJI0BOKPDYIKEHMIO,

OBMOPOKY NIt CMEPTH.

— Banyckavite u paboravte ¢
ABUraresiem To/IbKO BHE
r1OMeLLYEHMI.

— He 3anyckavite u He paborairte ¢
ABUraresiem B 3aKpbiTbiX
riomeLLeHnsIX axe npu
OTKDBITBIX ABEPSIX N OKHAX.

A OniacHocTb TpaBMupoBaHus!
HenpenHameperHbivi 3arnyck
ABUraresisi MOXeT IpuBecTu K

TSKEIbIM TPaBMam, roxapy ui

Yaapy 371eKTPUYECKUM TOKOM.

— [lepey BeironHernem iobbix
pabor, B T.4. IpoBe[eHnem
PErYIINPOBOK U/TN PEMOHTA,
Bceraa CHUMavite Kosna4ok
CBEYN 3aKNraHNs N JEPKUTE ero
H&a paccTosiHmu OT cBeYH
3aKNTaHUS.

— [lpu riposepkax cucremsi
3EXKNraHUs1 UCTIOSTb3YUTE TOSTBKO
AOrnyLYeHHbII TecTep
3aXKNTaHUS.

— He nposogure nposepky
CUCTEMBI 3aXXnranHns 6e3
YCTaHOBIIEHHON CBeYU
3aXKNTaHUS.

Onacrocrtb oxoros!
OnacHocTb BOSHUKHOBEHMS
noxapa!

Paborarowymi geuraresis u3rnyJaer

rersio. Yacru geurarers,

OCOOEHHO I11yLUNTE b, CAITBHO

Harpesarorcs. He rpukacavirecs k

ABUratesio u 4eTansm Bo

U3beKaHNe rosyYeHns CePbE3HbLIX

OXOroa.

[oproyme rnocTopoHHNE NPeamMeETsI,

Takve, Kak JIMCTbS, TPasa,

KYCTaPHUKN U T.4. MOTYT

BOCI/IaMEHUTBCS.

— He gorparmsaiirecs 4o
rywmrerss, 6r1oka YnimHGPoB
unm oxnaxgaroymx pebep, rnoka
OHU HE OCTBIHYT.

— Hepxurte gerevi B ctopoHe ot
rops4ero wim paboraroLjero
ABuraresis.

— Ypanure ropro4me nocTtopoHHue
nPEAMETEI U3 30HBI ITTYLLUUTEIS U
br10Ka YNITMHAPOB.

OnacHocCTb ropaxeHnsi
a/1eKTpuYecKM ToKom!
OnacHocTb BOSHUKHOBEHMS
noxapa!
ViIckpbl MOryT cTatb MpuYnHoi
BO3HUKHOBEHUS 110XKapa nim
T10PAXKEHUS 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

A OnacHocrtb Tpasmuposarns!
Bpatyarolynecs geranm mMoryt
3axBartuTh PyKU, HOrv, O4EXAY i
e YacTu rpu KOHTaKTe C HUMM.
310 MOXeT npuBecTH K TSXKesIbIM

TPaBMam.

— Paboravite ¢ u3fqenmem 1osbKo ¢
VCTaHOBIIEHHBIMY 3aLLYNTHLIMU
ycrTpovicTBamu.

— fepxwute pykv 1 Horv B CTOPOHE
OT BpalyaroLynxcs geranesl.

— [lepeg Havamnom paborsl
3aBs)KUTE C3aaM [JTNHHbIE
BOJIOCHI Y1 CHUMMUTE YKDALLIEHHS.

— He ogesavite crmiikom
CBOBOAHYIO 04exay CO
CBUCAIOLMMY LLIHYDKAMM NITU
Apyrumun 3/71eMeHTamu, KoTopble
MOryT 3arnyTarbCs.

— HenocpencraeHHo
104COEANHEHHbIE K ABUraTesio
Aerarnu, Takne, Kak pexyLyme
HOXW, JION1acTv BEHTU/ISTOPA,
Aeranv npuBosa ! 1.4. JOIDKHbI
ObITb HAAEXKHO 3aKPEIIEHBI.

OnacHoCTb ropaxeHunsi
SI1IEKTPUHECKUM TOKOM 1pH
pabore ¢ gBuraresisimu,
OCHaLL{eHHBIMY
SIIEKTPUHECKUM CTEPTEPOM!

[lpu BKITIOYEHHOM 3aXKuraHum uiam

npy paborarolyem gsuraresne

HUKOra He MpuKacaTbCcs K

SIIEKTPUHECKUM IPOBOAAM TN

yanam. OHu MOryT CTatb MPUYUHON

Y48pa SIIeKTPUHECKUM TOKOM.
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Pycckuin

Onacrocrb Tpasmmuposarmsi!
lNospexgernnensgernms!
Herib3s nsmeHsTs BbIlMOJIHEeHHYHO

Ha 3aBoAe-N3rotoBuTene
npeaBapUTETTbHYIO HACTPOVKY
ABUrareris.

CVIMBOJ'IbI, ncnomnb3yemblie
Ha usgenum

Ha pBuratene Haxopatcs
npeaynpeXxneHnst n ykasaHusi no
©e3onacHOCTU, n3obpakeHHbIe B
dopme CMMBONOB MK
nukTorpamm. OTAeNbHLIECUMBOIbI
UMEIOT crneayolme 3Ha4YeHus:
BHumaHme!
MpegynpexaeHue —
WMCTOYHUK OMaCHOCTH.
MpouuTarite
PykoBoacTtso no
SKCnyaTaumm nepea
Havanom paboTbi!
MpenynpexageHve —
ropsiyas
NOBEPXHOCTb!

Mpeaynpexaexve —
TOKCMYHbIEe napbl!

BeHs3unH ABnseTcA
nerkoBocniaMmeHnMbI
M BeLlecTBOM!

3anpaenante
HEeaTUNMPOBaHHOE
Tonnmeo!

He ncnone3syinte
usgenve Bo BpeMms
noxas!

Bcerpa cnegute 3a Tem, 4tobbl 3TN
CUMBOIJbI Ha aBuratene ObInn
ynTaembl.

3ameHsanTe NoBpeXaEeHHbIE NN
HeynTaemble CUMBOIbI.

CBepeHus 0 apurarene

B aToi nHcTpykumm no
JKCNMyaTaumu onncbIBalTCS
pasnuyHble MOAEN MaLLUWH.
HekoTopble geTtanu rpacuryeckmx
N306paxXeHnin MOryT oTnn4aTbCcs
OT NPMOGPETEHHOrO U3aenus.
CpasHute puc. 1 ¢ Bawmm
N3aennuemM 1 03HaKOMbTECH C
pacnonoXeHWem pasnmyHbIX
3N1EMEHTOB YNpaBneHns n
perynupyoLLmnx yCTPOWCTB.

Puc. 1
1 [nywwurtenb
2 MacnocnvBHoM knanaH
3 Onektpoctaprtep
(B 3@aBMCMMOCTU OT MoAEenNn)
4 3awmTta OT NPOHUKHOBEHMS
nanbLes
5 BosgywHbli punbTp
6 a) Ceeua 3axuraHus
b) Konnayok cBeuun 3axuraHus
Kap6topatop
MacnsaHbeii ouneTp
Kpbllwika macnosanpaBoYvHou
roproBuHbI/
MacIoM3MepUTENbHbIN LN
10 PykosiTka cTtapTepa
(B 3aBMCMMOCTM OT MOZENM)

© 0o N

YkaszaHus no
aKcnnyarayum

MpoBepka nepepn Hayanom
akcnnyataymu
PexomeHayemble copTa macna

BHumanmne!

HaHHoe n3genne rocrasnisercs

be3 rornmBa u ¢ Macsiom B

Asurarerne. Gkcruiyaraymns

Burareris 6e3 JocTaro4YHoro

KOnIM4ecTBa Macsia MoxeTt

TIPUBECTU K 3HAYNTESIbHBIM

TTOBPEXAEHNAM. OTU TOBPEK[EHUS

UCKITIOYEHbI U3 rapaHTuHbIX

0653aTesibCTB.

m [Nepepn 3anyckom cnegyet
NpoBEpUTb YPOBEHb Macna u
npu Heo6xoaUMOCTV JONUTB €rO.
He nepenonHainte. EMKoCTb
macnsHoro 6aka coctaBnsieT
npumepHo 1,4n.

Mcnonb3yinTe TonbKo 4-TakTHble

macna knaccudukauum SJ unm

BbILLIE.

BbibepuTe cTeneHb BA3KOCTU
macna, COOTBETCTBYHOLLYHO
Temnepartype oKpyxatoLen
cpenbl, B COOTBETCTBUM C
npvBeAEHHON HKe Tabnuuen:

Synthetic SW-30
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 pekomeHayeTcs ans
aKcnnyaTaumm B 06bIYHbIX
YCNOBUSIX NPY HOPMarnbHOM
Temnepatype. Bcnyyae
MCMONb30BaHMs CE30HHOro Macna
cnenyet BblbpaTtb BA3KOCTb A1
cpefHeit TemnepaTtypbl B obnactu
NpUMeHeHus 3 Tabnuubl.

BHumanmne!

[low ncriofib30BaHMN HU3KOCOPT-
HOro macrsia wim mMacra 478 2-x
TaKTHbIX 4BUratesies pecypc
paborsl ABUratesns Moxer bbITe
coKkpalLeH, imbo gsuraresis
BbIVIAET U3 CTPOS.

MpoBepka ypoBHs Macna

Brumarwme!

[pw ripoBepke yposBHs Macria
ybeaurecs, 4YTo UgeEMNE
YCTaHOBIIEHO Ha POBHON
TI0BEPXHOCTY C BBIKITIOYEHHBIM
ABUraresiem.

Mepen kaxabiM n3sneveHvem

LLyra OYUCTUTL Y4aCTOK BOKPYT

Hero (puc. 3).

Puc. 2

m OTKpYTUTE KPbILLKY
Macno3sanpaBoYHO
ropnioBuHbl (1), BbHbTE
Macnon3amepuTenbHbLIN LM U
NpOTPUTE €ro BETOLLILIO.

m BcraBbTe MacnovsmepuTerbHbIn
LLyn B 3anvBHON NaTpybok, HO He
3aBVHYVBaWTE €ro.

m CHoBa BblHbTE
Macron3MepUTENbHLINA LLYM 1
npoBepbTe YpoBeHb Macna. Ecnu
Macna HefoCTaToO4YHO, OCTOPOXKHO
3anonH1Te Macno A0 BEPXHeN
OTMETKM «Max.» Ha Luyne.
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] I'Iepe/:l 3anyCkom asurartensa
NJIOTHO 3aBUHTUTE
MaCﬂOM3MepI/ITeJ'IbeIl7I wyn.

Brumarme!

He 3anvBavire crimikom MHOro
macria. M136bITo4HOe KorIm4ecTBo
Macsia MOXeT pUBecTu K
T10BPEXXAEHMIO ABUraTeris,
0bpasoBaHmto gbIMa, rpobriemam ¢
3arycKkom gBuratesis uim
3aKOIMYEHUIO CBEYM 3aXKUIaHMNS.

PekomeHgyemble copTa
Tonnuea

A Onacrocrtb!

— B onpegenerHbix ycrioBusx
OEH3UH SB/ISETCS YPE3BbIYaIHO
BOCI/1aMEHAEMbIM U
B3pPbIBOONACHBIM BELYECTBOM.

— BanpasKy Tonmsom
1IPOU3BOANTE TOJILKO B XOPOLLIO
BEHTWITUPYEMOM MECTE rpu
BbIKITIOYEHHOM geurarersne. He
KypuTe OKoJIO TOM/IMBHOro baka
UITN OKOJIO XpaHWinLya TornmBa
U OTKITIOYNTE BCE UCTOYHMKN
BOCI1/1aMEHEHMS.

— He nepenonHsaiTe TonimBHbLIN

bak (TornmBo He JOIKHO

HaxoguTeCs B 3arpaBoYvYHON

ropniosure). lNocresanpasku

ybenurecs, 4To KpbilLKa baka

YCTaHOBIIEHa Ha MECTO U KPErko

3aKpy4eHa.

[pu 3anpaske crapavitecb He

pasnute Torumso. [lpormroe

TOMINBO NI €ro napel MoryT

BOC/1aMeHUTLCS. Ecriv Tonmmso

NIPOJINIIOCh, TO NIEPE] 3aI1yCKOM

Asuraresns ybegurecs, 41o ara

[10BEPXHOCTb yKe CyXas.

— U3beravite rnoBTOPHOIro i
AITUTETIbHOrO KOHTaKTa 1apoB
TOMn/INBAa C KOXeHu nim nx
BABLIXGHUSA.

A OnacHocCTb 10BPEeXqeHNs
Asuraresis!
— He cmelumBavite Tormeo un

macrio.

— Ucrione3yvite To/IbKO YICTOE,
CBEXee v HeaTUTNPOBaHHOe
TOM/INBO.

— Hcrione3yvite To/1bKo TOM/BO C
OKTaHOBbIM Y1CIIOM 87 U BbiLLe.

— He ucrnionb3yvite Tornnmso
crnieyngpmkaLmm E85/E 15/

— XpaHute TormBo u3 pacqera,
4706b! OHO MOITIO ObITH
UCIIONIb30BAHO B TEYEHNE HE
b6oree yem 30 [HE.

— He ocrasrisiite B 6ake TonmBo
be3 cTabunmsaropa B TedeHmne
cBbile 30qHer — 3T0 MoXeT
MPUBECTYU K MPEKPALLEHUIO
aeicreuns
rapaHTun/rapaHTmiHbIX
0653aTe/IbCTB.

— Criegure 3a Tem, 4Tobbl B bak He
rornagarna rpsiab, Mblis 1 Bo4a.

lMpoBepka ypoBHs TONNMBA

BHumanmne!

[Tepes 3arnpasKovi Tornmsom

Aavite 4BUraresito ocTbiTb B

TEeYEHNE HE MEHEEe ABYX MUHYT.

Cobrnirgavite ykasaHus o

1IPOBEPKE YPOBHS OEH3UHa U

3anpaske, NpUBEAEHHbIe B

UHCTPYKUMU 110 SKCIITTyaTtaLmm

n3nenus.

CM. pyKOBOACTBO MO

aKkcnnyatauum usgenus.

m [lepeq 3anpaBKkoin TONNBOM U
CHSITUEM KpbILLKM 6aka ouncTmuTe
NPOCTPaHCTBO BOKPYr
3anpaBoOY4HOWN FOPNOBUHBI.

m 3anenTe TONAMBO NPUMEPHO Ha
2 CM HMXe Kpad 3anpaBoy4HOn
roprioBUHLI UNK A0
MaKCUMarnbHOro YpoBHSI
3anonHeHust Mo ykasartento (B
3aBUCMMOCTM OT UCMOMHEHMSI),
obecneynBas BO3MOXHOCTb €ro
pacLUMpeHust.

3any0|< asurarens
Puc 4.

A Onacrocrb!

Bcerga gepxure pyku v Horv B
CTOPOHE OT MOABIKHBIX AETaIEelN.
Heucrionb3yvite
BCrioMoraresibHble cpeqecTsa 45
3anycka, Haxogsawmnecs rnog
AaB/IeHNEM, T.K. NX 11apbl JIErKO
BocrinameHsitoTcs. [lapsl rierko
BOCI/1aMEHSIIOTCA.

A Onacrocrb!

BbironiHsaaTe Bce peKkomeHgaLmm,
cogepxawymnecs B PykoBo4cTae o
SKCryaraymm u3nenms,Ha
KOTOPOM YCTaHOBIIEH 3TOT
JIBUrarersp.

E YkasaHus

— HekoTopble mogenu He nmetoT
pyKoOATKM akcenepaTopa. Yucno
060opoTOB perynupyeTcs
aBTomartuyecku. [iBuratens
Bcerga pabotaet ¢
onTMMarnbHbIM YMCITOM
obopoToB.

— HekoTtopble mogenu He nmetoT
BO3/YLLHOW 3aCMOHKM.
[Buratens aBToMaTnyecku
HacTpanBaeTcH Ha
COOTBETCTBYIOLLMIA NpoLecc
3anycka.

— MNpwv Tennom asuratene nnu npu
BbICOKOW TeMMepaType
oKpyxatoLen cpefibl OH 06bI4HO
HE HY>XEH.

— lMepep Hayanom paboTbl €
u3genuem gatb ABurartento
NporpeTbCst B TEYEHNE
HECKOSbKMX MUHYT.

m Bhikniounte Bce NpuBoaHbIE
arperaTbl, yCTaHOBWTE NPVBOA B
HerTpanbHoe nonoxeHue (N) n
BKIIOYMTE CTOSIHOYHbIV TOPMO3
(Npn HannMuun).

YcTaHoBUTE PYKOSITKY
akcenepaTtopa (pvc. 4b) B
nonoxeHne .

[ns 3anycka npu xonogHom
ABurartene BbITSHATE BO3AYLLHYHO
3aCnoHKy (puc.4a) unu
yCTaHOBWTE pblyar rasa B
nonoxenue |\| (puc.4b).

3anyck ¢ aneKkTpuyeckum

cTaptepom (B 3aBUCMMOCTU OT

Mopenu)

m 3apsigHoe yCTPONCTBO
oTcoeauHUTE OT CeTU 1 OT
n3genusi.

MoBepHUTE KoY 3aXUraHus
(pvc. 4c/4d) B nonoxenne ©

1 NnoJoXauTe, noka Asuratens He
3apabotaeT (He bonee 5 cekyHA,
nepes NOBTOPHbLIM 3aMyCKOM
nopoxaute 10cekyHa).
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3anyck ¢ py4HbIM cTapTepoM (B

3aBMCUMOCTM OT MOAENHN)

[ ] ﬂOBepHVITe KInKoY 3aXXuraHma
(puc. 4c/4d) B nonoxeHune

m MegneHHo noTaHuTe 3a
pykosTKy ctaptepa (10, puc. 1),
roka He No4yBCTByeTe
conpoTtueneHue. 3atem 6bICTpO
N CUNbHO NOTAHMTE, YTOGHI
NpeoaoneTb KOMMPECCHIo 1
npenoTBpaTUTL 06paTHYO
oTaayy. MNpm HeobxogmMmocTu
nosTOpUTE NpPOLEaypY.

Brumarme!

He riossorisvite BO3BparHovu
NPYXKuHe cTapTepa pe3ko
HamarbIBaTb 06paTHo LUHYP
craprepa. MegneHHo otBectu
PYKOSITKY Ha3as, 41o0b/
IPe[goTBPaTUTL TOBPEXAEHNE
craprepa.

MNocne 3anycka asurarens

m nepeBeaunTe KoY 3aXXUraHvs B
nonoxenue @)1/ 4o »=iF.

m MepgneHHo oTBeguTe
BO3JYLLHYIO 3aCNOHKY Ha3agj.

m OTBOAMTE PYKOATKY
akceneparopa Ha3af, noka
AsuratenibHe HauyHeT CMOKOMHO
paboTaTb.

OcTaHoBKa aBurartens

Puc 4.

m Bhiknounte Bce NpuBoaHbIe
arperaTbl, yCTaHOBWTE NPUBOA, B
HerTpanbHoe nonoxeHue (N) n
BKIMHOYMTE CTOSIHOYHbIV TOPMO3
(Mpw Hannuwun).

m YCTaHOBUTb PYKOATKY
akceneparopa B cpegHee
nonoxeHue.

m [lante asuratento nopabortaTb B
TeyeHue npumepHo 20cekyHa.

m YCTaHOBUWTE KIIOY 3aXKUraHusi B
nonoxenue /0.

m /13Bneyb KNy 3axunraHms.

m [Ipexae Yem OTONTU OT
N3aenusi, BKINYMTE CTOSTHOYHbIN
TOPMO3 (NpW Hanu4um).

TexHuyeckoe
obcnyxvBaHue/ovunCcTKa

A OnacHocrb!

llepes BbironHeHunem iobbix
pabort, HarpumMep, TeXHUYECKOro
0OCITY)KUBaHUST 1 OYUCTKY,
OCTaHOBUTE ABUraTesib 1 gaute
emy OCTbITb. VI3BriekuTe K4
3aXuUraHus.

Ans npegorepatyerus
Camornpon3BosIbHOro 3arycka
Bcerja CHUMAaNTE Kosnavyok co
CBEYM 3aXKNUTaHUS.

BHumanne!

- [Burarens onrumasnibHO
oTperysimpoBaH @upmon-
[IPOU3BOANTESIEM 10 MOLYHOCTU
u pacxoqy roptodero. Kakue
JIMOO U3MEHEHNS PETYITNPOBKY
[ABUraresis MoryT [O/KHbI
BbIOTHATLCS TOSILKO QOUpPMOL-
1poU3BOANTEIEM NITU
aBTOPU30BaHHBLIMU
crneynanucTamm.

— Ecnu cyiyectsyer
HEobXo[UMOCTb HaKITOHUTE
ABuraresis Bo Bpems
TPaHCIOPTHUPOBKU U3AETHS,
oCMOTPa NN yAarIeHUs rpsu,
crneagure 3a Tem, 4Tobbl cBEYa
3aXuraHus ykasblBasia BBEpX,
YTO6bI TOIM/INBO WITU MACIIO HE
MOITIN BEITEYb U [TOBPEAUTE
ABUraresie.

— [lepeBosuntb nzgenne Ha
TPAHCIOPTHBIX CPELACTBAaX
MOXHO TOJIbKO C 1yCTbIM
TornnuBHeIM b6akom!

— BanacHble 4actv JOSKHbI
cooTBeTCTBOBAaTH TPEbOBaHNIM
PUPMBI-TPON3BOANTESIA.

— [loaromy, pexomeHgyeTcs
UCIIOIb30BaTE TO/ILKO
OpUrNHalIbHbIE 3aMacHbIe 4acTu
U 3arnacHble 4actu,
AOnyLYEHHbIE
QUPMONINPonN3BOANTENIEM.
3ameHa BbiLeaLINX U3 CTPOS
Aeraneii HoBbIMU [JOIDKHA
poBOAUTLCS TOJTLKO B
creynannsnpoBaHHoN
MacTepPCKO.

[na nogaepxaHus BbICOKOM

MOLLHOCTU ABUraTensiero

Heo6XoaMMO perynspHo

0o6CcnyXnBaTby BbIMOMHATb HA HEM

perynmpoBoYHble paboThl.
lMpoBeneHue perynsapHoro

TEXHMYECKOro 06Cny>KMBaHMs

npoaneBaeT CPOK AKChnyaTaumm.

PekomeHayemble MHTEpBansI

TEXHUYECKOro o6CcnyXnBaHus u

BMA, NPOBOAUMBIX paboT

NpuBOAATCA B criegytoLlen

Tabnuue. Heobxoanmoeobxogmmo

cTporo cobnogaTtb YacoBble Unu

KaneHgapHble UHTepBanbl

obcnyxnBaHns, B3aBUCUMOCTU OT

TOro, Kakme U3 HUX UCTEKYT

paHble. EcnugsuraTens

3KCMNNyaTUpyeTCs B TSHKENbIX

YCINOBUSIX, TEXHUYECKOE

obGcnyxvBaHue 1 perynmpoBKu

cnepnyeT NpoBOAUTL valle.

Mocne okoH4aHWs ce3oHa

pekoMeHOyeTCst MPON3BECTU

OCMOTPU3AENUS U ero

TexHu4eckoe obcnyxunBaHue B

cneumanM3anpoBaHHON

MacCTEPCKON.
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MnaH TexHU4YecKoro 06CJ'Iy)KVIBaHVIFI

Bug pabotbl

nepen
KaXKabIM
1cronb3oBa
HUem

nocrne nepBabIX
5 yacos
akcnnyaTaumm

OfVH pa3 B
CE30H Unn
Kakable
25 yacoB

OoOWH pas B
Ce30H Unu
Kaxkable
50 vyacos

OOVH pas3 B
Ce30H Unu
Kaxkable
100 yacoB

MpoBepka ypoBHs Macna o

3ameHa macna ° ol °

3ameHa macnsiHoro ol
dunbTpa

Mposepka cBe4n
3aXUraHms

TexHuyeckoe
obcnyxnBaHue ceeun o
3aXuraHms

QOumncTKa 30HbI BOKpYr
rmywntensa

HucTka KpbILLKK °
asuratensi

MpoBepka BO3AYyLLHOrO
dunbTpa

TexHnuyeckoe
obcnyxueaHue o2
BO3/YLLUHOTO (hUNbTpa

3ameHa 6eH3NHOBOro
dunsTpa

OuncTka oxnaxaaroLmx
pebep asuraTtens

1) Mpu NoBBbILLIEHHBIX HArPy3Kax MMM NPV BLICOKON TEMMEPATYPE OKPYXKAIOLLEN CPeabI.
2 OuMLaTb YaLLe NPU BKCMYaTaLMM B MbIfbHBIX MECTaX.

— CrmBavite Macrio u3 4Bnrateris,
10Ka OH eLye TEerIbivi HO yxKe He
ropsYnii (B 3ToM criy4ae mMacrio
cTeyer bbICTPO U MOJTHOCTbIO).

— Ecrn gris cnivBa macria
TPebyeTcs OnpoKuabIBaTH
usnesne, 1o nepes 3Tum

3ameHa macna u MacrnsiHoro
dunbTpa

A OnacHocrb!
— OrpaboraHHoe MaLLHHOoe

MAacsi0 MOXeT MPUBECTU K PaKy
KoXw, ecriv oHo byger
nepuoanNYecKku i

lMpoBepka ypoBHS Macna

m [lepeq KaxabIM 3anyckom
Asvratens nposepsinTe ypoBeHb
macna

m Yb6eautecb B HaNMumn
Heob6xo0aMMOro ypoBHS macna.
Cwm. pasgen «[lpoBepka ypOBHsi

macnay. ! HEOoBXO[MMO [10JIHOCTbI0
IPOAOCIVKNTEIIBHBIN 11EPHOA BbIpaboTaTL TOMIMBO U3 BaKa.
BPEMEHM HAXOAUTLCS B KOHTAKTE
C Koxxell. He cotpsi Ha 1o, 4T0 370 m YkasaHue

OTpaboTaHHOe Macno u puUnbTPbI
crnegyeT yTUnu3mpoBaTh B
COOTBETCTBUW C OENCTBYOLLMMN
NOMOXEHUsIMM Mo 3alnTe
oKpyXaroLen cpefbl.

MarsioBepOsITHO, ecrin Bbl He
exeqHeBHo obpalyaerecs ¢
oTPaboTaHHbLIM MaLLIVHHLIM
MaAacsIOM, BCE Xe PEKOMEHAYETCS
rocrie pabotsl ¢ oTpaboTaHHbIM
MAacCIIOM Kak MOXHO CKOpee
TL4aTEIIbHO BbIMBITE PYKU C
MbI/IOM ¥ BOJOM.
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PekomeHayeTcsa caatb
oTpaboTaHHOe Macro B
repMeTUYHOM EMKOCTU B
crneumanusnpoBaHHbIv MyHKT
npvemMa oTpaboTaHHoro macna. He
YTUNN3NPOBaTL C GLITOBLIMU
OTXO[aMM, He BbITMBATb Ha 3eMJH0
1 He JoMycKaTb NpocayvBaHus B
3emnio.

3ameHa macna
Puc. 5
m YCTaHOBUTb U3[ENNE Ha POBHYIO
NOBEPXHOCTb U NPUHATL MepbI,
MCKNoYaloLLme ero ckaTolBaHue.
m CHYMUTE KpbILLKY
Macno3anpaBoYHOW FOPJIOBUHBI.
m CrieiiTe macro B MOAXOASALLYIO
€MKOCTb, A1151 Yero:
— CHMMMUTE KPbILLKY (2) Ha
MacrocnmBHOM knanaHe (1).
— MNoBepHUTE MacnocnMBHOM
knanaH (1) Ha 1/4 obopoTa
NPOTUB YaCOBOW CTPENKMU,
OCTOPOXHO BbITArMBast €ro
Bnepeg.

E YkasaHue

Mpn HeobxoanmocTh Ha

MacroCfMBHO KnanaH MOXHO

HadeTb OMUMOHAanNbHbIN

MacCrOCTMBHOM LLIMAHT.

— CHoBa 3akpoiTe
MacrocnuMBHOM knanaH. [ns
3TOro BOaBWUTE MacOCHMBHOM
KnanaH v NoBepHUTE ero Ha
1/4 o6opoTa no YacoBoi
CTperske.

m 3anonHMTE MacnsHbIi bak
pekoMeHayeMbIM Macrnom u
npoBepbTe YPOBEHb Macra.

m CHOBa 3aKpenuTe KpbILLKY
Macno3anpaBOo4HOl ropIOBUHBI.

3ameHa MmacnsiHoro

dunbTpa

Puc. 6

m Cnue macna — cm "3ameHa
macna".

m CHOBa 3aKpoWTEe MacrnocrMBHOM
KnanaH.

m CBUHTUTE MacnsHbIi UnbTP.

m CMaxbTe YyNnoTHUTENbHOE
KOMbLIO HOBOIO hMmbTPa YUCTBLIM
Macriom.

m YcTaHOBKa HOBOrO MacrnsHoro
dunbTpa

— 3aBepHuUTE MacnsHbIi
unbTP OT pyKM A0 KacaHus
YMNOTHEHMS K KOPyCY
asurarens.

— C nomoupto cneunanbHoro
Krnoya anst MacrsiHoro
dunbTpa 3aTaHUTE
MacnsaHbl UNbLTP C
momeHToM 10 — 12 Hwm, nubo
[OBEPHUTE MacCnsHbIN
unbTp OT pyku ewe Ha 1/2 -
3/4 obopora.

m 3aneviTe Macno 1 yctaHoBuTe Ha

MECTO KPbILLKY

MacnosanpaBo4HOl rOpPriOBUHbI

- cMm. "3ameHa macna".

3anyctuTe aBuraTens v gavite

emMy HeMHoro nopaboTtarsb.

m OcTaHoBUTE ABUraTenb 1 aanTe
eMy OCThbITb.

m [poBepbTE repMeTUYHOCTb

MacnsiHoro punbTpa.

m [poBepka ypoBHst macna u

[OBefiIEHNE ero 4O HOPMbI — CM.

"lNpoBepka ypoBHA Mmacna".

TexHu4eckoe
obecnyxuBaHue Bo3ayLUHOro
dunbTpa

3arpsasHeHHbIN BO3AYLUHbIV
unbTp orpaHuMyMBaeT AoCTyn
BO3Ayxa k kap6topatopy. Ans
npenoTBpaLLEHUst HEUCNPaBHOW
paboTbl kKapOtopaTopa Bo3ayLUHbIV
unNbTp crneayeT perynsipHo
ob6cnyxuBaTtb. BeunbHo
3arnbIfIeHHbIX MECTax MOXeT
notpeboBaTbCcs bonee Yactoe
npoBefeHne TEXHNYECKOTO
obcnyxnBaHus.

& OnacHocrb!

Hu B Koem criy4ae He
UCroIb30BaTL 6EH3NH HITu
pPacTBopUTENIN C HU3KOM
TEMIEPAaTYPOV BOCIIAMEHEHMNS
4715 OYUCTKU BO3AYLLIHOMO
urnibTpa. 310 MOXET rpuBecTH kK
BO3HUKHOBEHMIO 110)Kapa uii
B3pbIBa.

BHumanmne!

Hu B Koem criyyae He 3arnyckarb
ABUraresib 6e3 ycTaHoB/IEHHOO
BO34YLIHOrO QourbTPa. 310 MOXeT
MIPUBECTU K [TOBPEXLAEHUSIM
ABUraTesIs Uit ero MoBbILLEHHOMY
u3Hocy.

m YkasaHue
BymaxHbin punbTp He nognexut
o4mCTKe.

Puc. 7

m OTnyctute obe GapalukoBble
ranku (1) 1 CHUMUTE KPbILLKY
BO34yLUHOro chunbTpa (2).

m CHMMUTE BO3OYLUHBIA PUNbTp B
cbope (3).

m CHYMUTE npeaBapuTenbHbIN
UNLTP CO BCMEHEHHOTO
mMaTtepuvana (4) ¢ GymaxHoro
dunbTpa (5).

m 3ameHunTe BymMaxHbIv
dunbTp (5), ecnun oH 3arpsA3HeH
U NOBPEXOEH.

m Ounctute npegsapuTenbHbIN
UNbTP CO BCMEHEHHOIO
MaTepuana (4), ecnu oH
noBpexaeH — 3aMeHuUTe ero.

Ona ouncTkn
npegsapuTenbHbI PUNLTP Co
BCNEHEHHOro matepuana
CHVMMUTE ero ¢ BymakHOro
dunbTpa, NPOMONTE €ro B
pacteope 6bITOBOro MoLLEro
CpeAcTBa M CMonocHUTe
Tennowm BoAoMN.
[NepenycTtaHOBKOW Ha MecTo
ero crnegyer TwaTtenbHo
NpoCyLUNTb.

E YkasaHve
CmasblBaTb Macnom
npensapuTenbHbIn punbTp Co
BCMEHEHHOro MaTepuana Hemnb3asl.
m [NonHocTbIo cOBpaTh BO3AYLLHbIN
UNBLTP M NPaBUNBHO
YCTaHOBUTb KPYTIbiM
OTBEPCTVEM Ha
BO34yx03a0b0pHbI naTpy6ok(6).
m YCTaHOBUTb KPbILLKY
BO3AYLLHOro hunnbTpa Ha MecTo.
m 3aTaHYTb OT pyku 0be
6apalukoBble rarku (1).
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TexHnveckoe
obecnyxuBaHue cBeyum
3aKuraHus

A Onacrocrb!

Lavite geurarersito ocTbiTh.

He npoBogute npoBepky cucremn!
3axuramHnss 6e3 ycTaHoB/IeHHON
cBeYU 3axuraqns. He sanyckanre
Aasuraresib 6e3 yCcTaHoB/IeHHON
CBEYU 3aXKUIaHNS.

[ns npaBunbHOK paboTbl
asurartenst HeobxoamMmo, YToObl
MeXxay SNneKkTpoAamMu cBeYm
3aXuranusi 6bin ycTaHOBNEH
Tpebyemblii 3a30p, 1 He ObINo
Kakoro-nmbo 3arpsasHeHus.

Puc.8n9

m CHMMMWTE KONNayvoK cBeYn
3axuraHus(1) n BbiBepHUTE
cBeyvy(2) ¢ NOMOLLbI0 CBEYHOTO
Kroya.

m OCMOTpUTE CBEYY 3aXUraHus.
3ameHuTe CBeYy 3axuraHus,
€CIN OHa CUINbHO U3HOLLEHa UNn
N30MSTOP NOBPEXAEH.

m OuncTnTe cBEYy C NOMOLLLIO
NPOBOOYHON LLIETKMN, €Cnn
cBeya byaeT ucnonb3oBaTbCst
CHOBa.

m VI3mepbTe 3a30p mexay
3MeKTpoAamMm € NOMOLLbIO
cneyuansHoro wyna. Mpu
HeobXxoaAnMOCTH OTperynupymnTe
3a30p MeXAQy aeKTpoaaMm
nyTem nerkoro crubaHus
6oKoBOro anekTpoaa.
3asopmexay anekTpogamu
pormkeH coctaenatb 0,60 — 0,80
MM (puc. 9).

m [IpoBepbTe COCTOsAAHNE
YMNNOTHUTENBLHOrO KonbLa Ha
CBeye 3aXuraHusi, 3atem
3aBepHUTE CBEYY OT PYKW, YTOObI
He noBpeanTb pe3bly.

m 3aBepHyB CBeYy OT pPyku
3aTAHUTE ee ¢
NMOMOLLIbIOCBEYHOTO KroYa.

Brumarme!

He sarsruBavite cBeyqy 3axuraHus

crmLKkom curibHo. CobrirganTte

crieqyroLyme napameTpsl 415

3aTSVKKU CBEYM C ITOMOLLbIO

CBEYHOIO KIloYa:

— HOBYIO CBEYY 3a)XuramHms
3aTAaHyTb MaKkcuMasibHo Ha 1/2
obopora,

— UCMOMIb30BaHHYIO CBEYY
3aKNraHns 3aTsaHyThb
makeumarbHo Ha 1/8— 1/4
obopora.

HerpasuribHo 3aTsHyTas caeqa

3AKUraHNS MOXET CHITbHO

1ePErpPeBaTbCs M CTaThb MPUYUHOU

T10BPEXAEHNS ABUraTesis.

TexHu4veckoe
obecnyxuBaHue
6eH3anHoBOro hunbTpa
BbinonHeHue aTnx pa60T no
TEXHUYECKOMY OﬁCJ‘Iy)KVIBaHVIlO
nopy4artb TOJ1bKO
cneuvanM3anpoBaHHON
MacTepCKOM, CornacHo rpadumky
TEeXHU4ecKoro O6CJ‘Iy)KMBaHI/I$l.

OuwucTka gBurartens

Ecnv gsuratens nepef atum
paboTan, 4anTe emy OCTbITb Nepes
OYMCTKON B TEYEHUE HE MeHee
ofHoro vaca. PerynspHo ¢
ABuraTensi CKonmBLLMECS
3arpsasHeHus. Ounctute
3aLMTHBIN 3KpaH 1 0bnacTb BOKPYr
rnywwutens. Wcnoneayiite anga
3TOro WETKY UK CXKaTblii BO3AYX.

Brumarwne!

He normBare geuraresnis Bogov
47151 €0 OYUCTKY, T.K. BOGE MOXET
nonacre B Tor/mBo. Boga u3
€a40Boro LaHra nim
BbICOKOHAIOPHOIro OYNCTUTESIS
MOJKET r1onacTs B OTBEPCTHE
TTIYLUNATESIS U [TOBPEAUTL
ABUrarersis.

A OnacHocTs!

CKorinierHunsi rpsisn BOKpYr
[IIYLLINTEIS MOTYT MPUBECTU K
noxapy. lNposepsvite u ounwyavire
0611aCcTb BOKDYT [T1YLUNTESIS IEPES
KaxKabIM UCOIb30BaHNEM
u3gesnus.

XpaHeHue

E YkasaHue

Mpu xpaHeHun geuraTtens 6Gonee
30 gHeli B TONAMBO MOXHO
nobaeuTb cTabunmnsaTop.
Ob6paTutechb B CBOMN
crneuvanM3poBaHHbIA MarasuH
WU CEPBUCHYIO MacTepCKy!to.

Mpu xpaHeHun aBuraTtens Gonee
30 gHelt HeobxoaAMMO CINUTb
TONMMBO U3 TonnmeHoro 6aka ans
npenoTBpaLLEHNst OTIIOXKEHUI Ha
BHYTPEHHMX NMOBEPXHOCTAX
TOMNSIMBHOW CUCTEMBI, 0OCOOEHHO Ha
BaXKHbIX AeTansx kapbtopaTopa.
m OcTtaBbTe aBuratens paboraTtb
[0 NornHo BbipaboTku Tonnuea
13 TonnueBHoro 6aka u ero
OCTaHOBKMW.

m 3ameHuTe macno. Cm. pasgen
«3ameHa macnay.

m BbikpyTuTe cBEYY 3aXuraHus u
3anenTte okono 15mn MoTopHOro
Macna B umnuHap. CHoBa
YCTaHOBUTE CBEYY 3aXKUraHus n
KPaTKOBPEMEHHO BKITHOUMTE
cTapTep, 4Tobbl Macno
pacnpenenunocs.

m YpanuTe 3arpasHeHus Ha
asuvraTene, nog 3alWwuUTHON
KPbILLUKOW U U3-3a MyLIMTENS.
CmaxbTe y4acTku, KoTopble
MOTYT 3aP>KaBETb, TOHKUM CITOEM
mMacna.

m XpaHuTe OBUraTenb B YACTOM,
CYXOM U1 XOpOLLO
NpoBETPUBaAEMOM MecCTe, Ha
paccTosiHMKM OT NpMBOpPOB,
KOTOpble paboTatoT C OTKPbITHIM
nnameHem unm
npenynpeavTenbHbIMU
Namnoykamu, Hanpumep,cucTem
OTOMNeHVs, BoAOHarpeBaTenen
UIN CYLLUUIbHBIX MaLUvH. Takke
cneayet n3beraTb TakMx MeCT,
roeHaxoguTes
anekTpoasurarerb,
BblpabaTbIBalOLLMI UCKPY UMK B
KOTOPbIX UCMOSb3YHTCS
3NEKTPOUHCTPYMEHTbI.

m Ecnu 910 BO3MOXHO, TO He
cneayert Takke BblOMpaTth Ans
XpaHeHWsi MecTa C MNOBbILLEHHOM
BNaXHOCTbIO BO3AyXa, T.K. 3TO
cnocobcTByeT 0Opa3oBaHmio
pKaB4YMHbI U KOPPO3UK.

m XpaHuTe usgenue Ha poBHOM
nosepxHocTu. MNpu xpaHeHnn
134enusi Nof HaKNoHOM MOXET
BbINMBATLCH TOMNBO MU
Macro.
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Mopsinok aencTeuii nocne
ANNTENbHOro XpaHeHus

m [TpoBepbTe ABUratenb, kak
onucaHo B pasgene «lpoBepka

nepen Havdanom akcnnyatauumn».

m Ecnu Tonnmeo 6bino cnuto
nepen XxpaHeHueM, 3anonHuTe
TOMMUBHbIV 6ak CBEXUM
6eH3uHoM. Ecnn umeetca
KaHucTpa ¢ 6eH3nHOM ansi
3anonHeHusi, cneayeT
ybeoutbCcH B TOM, Y4TO Tam
HaxoauTCsl CBEXWU OEH3NH.

= Ecnv unnunap Bo Bpems
XpaHeHusi Gbin cMasaH Macrnom,
TO Npw 3anycke ABuUratenb
BblpaboTaeT HEMHOTO AbIMa.
OT0 HOopMarnbHO.

MapaHTus

B kaxxgon ctpaHe gencTeytoT
rapaHTUMHbIE YCIOBUS, N3AAHHbIE
Haluer KoMmnaHuen nnu pupmon-
MMMNOPTEPOM HaLlel NPoayKLMN.
BosmoxHbIe HencnpaBHOCTH
YCTPOWCTBA Mbl YCTPaHSEM B
pamMkax rapaHTUAHbIX
ob6s3aTenbeTB GecnnartHo, ecnm nx
NPUYMHbI 3aknoyatoTcs B Opake
martepuana unu
npounssoacTBeHHOM bpake. B
rapaHTMHOM crnyvae
obpallanTecb kK CBOEMY NPOAAaBLY
unu B bnuxarnwee
npeacTaBUTENbLCTBO HalLen
KOMMNaHuw.
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Mouck HemcnpaBHOCTEWN

HeucnpaBHocTb

BosmoxHas npuumnHa

Cnocob ycTpaHeHus

[suvratenb He
3arnyckaeTcsi.

IMycTol TONNMBHBIN Bak.

3anonHUTETONIMBHBIA BaK YNCTEIM, CBEXUM
N HESTUITNPOBAHHbLIM TOMJIMBOM.

Crapoe Tonnmeo.

CrieiiTe cTapoe TOMMMBO B MOAXOASALLYHO
€MKOCTb Ha OTKPLITOM BO3yXe.
3anonHUTETONNMBHbI GaK YUCTLIM, CBEXKUM
N HE3TUNMPOBAHHbIM TOMJVBOM.

[evrartenb B XonogHOM COCTOSIHUN,
BO3AYLUHAst 3aCrioHKa He NpPYBEAEHA B
JencTBue.

3aKpbITb BO3AYLLHYIO 3aCMOHKY.

Konnayok cBeun 3axuraHms He YCTaHOBIEH.

YcTaHoBWTE KONNayvok Ha CBeYy 3aXuraHus.

Cseya 3axuraHusi 3arpsAasHeHa nnn
HeucnpasHa.

OumcTnTe CBEYY 3aKUraHUS.
OTperynupyiite 3a30p Mexzay arnekTpoaamm
UM 3aMeHNTE CBEeYY 3aKuUraHus.

Pblyar rasa He HaxoauTCA B MOSIOXKEHWUN @ .

YcTaHoBwWTE pbiyar rasa B rnoroxeHve “(% .

3acopeH ToMNMBOMPOBOA,

OumctuTe ToNNMBONPOBOA *).

HeucnpaBeH npenoxpaHnTerb.

MopyunTe 3ameHy npegoxpaHunTens *).

HeucnpaBeH cTapTep.

MopyunTe npoBepky cTapTepa *).

[vratens pabotaer
HeYCTOMYMBO (C

Pbiyar ynpaeneHus Bo3gyLLHON 3aCIIOHKOW
ycTaHoBneH B nonoxeHue "CHOKE/N|".

YcTaHoBUTE pblyar ynpaeneHus BO3AyLLIHOMN
3aCroHKoi B nonoxeHue "| |/OFF".

nepeGosivn). [MoXxoM KOHTaKT MEeXAY KONnnadkoM 1 cBevelt  [NoTHO NpYKMUTE KOMMaYvok K cBeve
3aXKUraHusl. 3aKUraHus.
Crapoe Tonnmeo. CneliTe cTapoe TONNMBO B NOAXOASALLYHO
Bopa v rpsisb B TOMNMBHOW CUCTEME. €MKOCTb Ha OTKPbITOM BO3ZyXe.
3anonHUTETONNMBHLI 6aK YNCTbIM, CBEXMM
W HESTUNMPOBAHHBIM TOMIIMBOM.
Caeya 3axuraHms obropena, HevcnpasHa Otperynupyvite 3a30p MeXy aneKTpogaMu
UMy 0YeHb GOMbLLIOY 3a30p MexXay U 3aMEHNTE CBEYY 3aXKMraHusi.
anekTpoJamu.
3acopeH 6eH3HOBbIN PUNbTP. MopyunTe 3ameHy 6eH3nHOBOro hunbTpa *).
Bo3ayLUHbIA OMLTP 3arpssHeH. OuncTrTE UNM 3aMEHUTE BO3AYLLIHbI
duneTp.
[Oeuratenb Crnmiikom Marno MOTOPHOro Macna. 3aneiite B KapTEP HEOXOAVIMOE KOMNYECTBO
neperpeBaeTcsi. macna.
3arpsizHeHbl oxnaxgatoLupe pebpa OuncTuTb oxnaxaatoLme pedpa.
asvrartensi.
*) 3T paboTbl AOMKHBI NPOBOAUTLCS B CrELMann3vpoBaHHOM MacTEPCKOM.
E YkasaHve

Mo noBoAy peMOHTHbIX paborT,
HemnpuBeaeHHbIX B AaHHOW

Tabnuue, obpawlanTecs,

noxanyrcra Kk Bawemy Toprosomy
areHTy C OTAENOM CepPBUCHON

cnyx6bl.
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Kato nonsgsaren Ha To3u ypes npean
MbPBOTO MY U3MOI3BaHE NPoYeTETE
BHVMATENHO YIMbTBAHETO 3a
ekcnnoartauusi. Pabotete B
CbOTBETCTBME C HETO U IO 3arnaseTe 3a
no-HararbluHa ynotpeba. Hukora He
paspeluaBaiiTe Ha Aelia W Ha apyrv
LA, KOMTO He Ca 3anosHaTu C ToBa
YIMbTBAHE 3a ekcrnroarauys, aa
13ronaear ypega.

Jvua, KouTo He ca HaBBLPLLIMMK

16 roauHu, HAMaT Npaeo Aa obCnyxeat

ypena — MMHUMarnHaTta Bb3pacT Ha

rnon3BaTenMTe MOXe Aa Ce Onpeaeni B

CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopenou.

B ToBa ynmbTBaHe ca AafeHu yKasaHus

3a 6e30MacHoCT, KOUTO:

— 0oDOpbLUaT BHUMaHWe Ha onacHoOCTUTe
CBbp3aHu ¢ apuratens,

— Haco4BaT KbM PUCKOBETE OT
HapaHsBaHus,

— MOKa3BaT, KaK pUCKOBETE OT
HapaHsiBaHWA MoraT Aa ce n3berHat
W1 HaMansT.

YkazaHusiTa 3a 6e3onacHocT B ToBa

yMbTBaHe ca 0603HaYeHU, KaKTo

cnegga:

A Onacrocr!

0b03+a4aBa HeroCPEACTBEHO
DO3811/a 0rAacHOCT. [om Hecriassare Ha
MIPEAYTIDENGEHNETO ChLUECTBYBA
OrIacHOCT OT CMBPT UM HaU-TEXKN
HEPAHSIBAHYS.

Brymarme!

Obo3HayaBa oriacHa cutyaums. [on
HeCrasBaHe Ha rpeaypEKaeHNETo
CBLLECTBYBA ONACHOCT OT JIeku
HEPEHSIBAHNS WM UMYLLECTBEHU LLET.

E YrazaHue
O6o3Ha4aBa ykasaHusi 3a U3ronssaHe
W BaXkHa MHopMaLms.

[aHHn BbpXY Kopryca Ha
asvrarenst

our. 10

Tesn gaHHM ca MHOro BaXKHU 3a Mo-
KbCHOTO MaeHTUMLMpaHe npu
NopbYKa Ha pe3epBHY YacTv 3a ypedau
3a cepBu3HOTO obcnyxBaHe. HaHeceTe
BCUYKM OaHHU Ha ABUraTend B NoneTo

(cpwr. 11).
3a Bawara curypHocT

E YkazaHue

Mo-Hapony cbBcem 06LLO Lie cTaBa
[Oyma 3a «ypegay. [lpuratenst Moxe fa
GbAe BrpafeH B pasnvyHu ypeaw.

A Onacrocr!

Criassaite BCuyky ykasamms 3a
be3oracHocT v 0BCrTyKBaHe OT
YLTBAHETO 34 EKCIIOATaLMS HA
Ypeaa, BbpXy KOVITO € MOHTUPEH TO3U
Aswrarer.

A OriacHocT oT eKcruiosus 1 riovkap!
BeH3MHBT 1 BeH3nHoBUTE N3NapeHus
ca CUIIHO BB3ririaMeHvvin v
eKcrio3nBHN. B crieqeTsue Ha roxap
WM EKCIIIO3NST MOXKe 1a ce CTUIHE 40
TEKKU UIGDSIHNS M O CMBDTHY CITYYau.
AKO OEH3NHBT riornagHe BLpXy TA/I0TO
W BbpXy OOJIEKITOTO, BeAHara TpsioBa
48 n30BpLLIETE KOKaTa Ci M1 438 CMEHUTE
4pexure.
— Ba sapexnare ¢ ropuBo uKIo4eTe
ABUratesisi 1 U34akavite Hav-Masiko
ABE MUHYTU 44 U3CTUHE, MPean Aa

OTBOpUTE Kariavkara Ha pe3epBoapa,

— [TesHeTe pesepBoapa camo Ha
OTKOUTO Wit B 4OBPE rPOBETPEHO
TOMELLIeHHE.

— WUsriosisBavite camo paspeLLieHy 3a
yrioTpeba crg08e 38 ropuBo;

— Hukora He reriHeTe 1y6a B
aBToMOoOuIT, Briekay W
10/71yPemMapKe ¢ Kopriyc or
M1acTmaca. 3a usiHeHe BuHarv
riocrassivire Tybara Ha 3emMsTa v Ha
PasCTosiHue OT aBToMobUIIa;

— [oxorikoTo e Bb3MOXHO
OTCTDAHSBAVITE 38BIWKBAHNTE C

ABArares1 ypeau oT KaMyoH! nim
10/1yPEMAPKETA 1 3apexxaaviTe ¢
ropmBoO Ha 3emsiTa. AKo ToBa He e
BBL3VMOXKHO 38PEX[ANITE TaknBa
Ypeau Kkaro uaronasare 1yba a He
AVPEKTHO OT MEPKyya 38 ropHBo;

— BuHarv ormpavite rvictosiera sa
3apexnaaHe 4o prba Ha oTBopa 3a
3apexnaHe Ha pe3epBoapa wm
1y/6ara, J0KaTo 3aBBPLINTE
3apexnaHero. He usronssavire
JI0CTa 38 3aCToropsiBaHe 3a
[IOCTOSIHHO 38PEXAAaHE,

— He npernriBavite pe3epBoapa.
[TurIHeTe pe3epBoapa Ha oKoslo 484
CaHTMMETPa 104 Ha4yasoTo Ha
OTBOPA 34 38peXaaHe., Taka Je
roOpyBOTO 8 MOXE 44 Ce PasLLvpsiBay,

— [lasere ropuBoTo farey or oTKouT!
TUIaMBbLIM, UICKDH, IPELYTPDEANTESTHN
CBETIMIHM, USTOYHULIM HE TOITNHA U

DY 3anaTETHN USTOYHULIY,

— Hukora He sapexxgavite ypequre B
3aTBOPEHU IMOMELLIEHMS], 3aLLOTO B
TSX Ce 06pasyBaT Bb3IuIaMeHuMN
napu;

— He nywere;

— PegosHo ripoBepsisavite
OEH3NHOBUTE MPOBOAM, KANaYKaTa Ha

pe3epBoapa v MecTara Ha
CBEAMHSIBAHE 3a ITyKHATYHU U JaT1
ca fobpe yrivtHenu. [on
HEoOXQUUMOCT BEAHAIA TOAMEHETE;

— [pw 3ananBaHe Ha [4BHraTesis ce

yBepere Jarm ¢a MOHTYPaHN
3ananuTenHara CBeLL, aycryxa,
Karnadkara Ha pe3epBoapa v
Bb3AYLLIHNS OWTTBRY;

— He Brmoysavite geurarerns 6esz ga e

r1ocTaBeHa 3ariajimresiHara cBeLy,

— AKo pasrieerte ropuso, rpegu

BKITIOYBAHE HA BAIaTES1s N34aKaviTe
rop1BOTO A Ce u3napy;

— [pw pabora c ypesa He HakaHsiTe

ypeaa wm Bwratesis Taka Ye Ja ce
passiee ropyso;

— 3a crimpare Ha gBuraresis He

U3I10N3BaniTe CTapTOBOTO
YCTPOYICTBO;

— [ov TpaHcriopTvpare Ha ypegure

TDAHCIIOPTUPANTE BUHAIV C PA3eH
pesepBoap;

— Hurora He cexparsiBavite beHanH

WM Ypeau C ITBIIEH PE3EPBOaP B
O/M30CT 40 OTOMINTESTHN
CbOPBXXEHUS, ITE4KM, OOVIIIEDH 3a
TOrV1a BOGA W 4PYIM YPEeau, KOUTo
UMAT MPELYITPEAUTESTHN CUrHAITHA
JIAMITUSKY WS DY USTOYHMLM HE
TOIVIMHE, 3aLLOTO T MOrar 4a
BB3ITAMEHSIT BEH3NHOBUTE 1GPM.
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A OnacHocT oT excryiosns 1 nokap!
[lpm 3anarnsaxeTo Ha gewraresis ce
o6pasyBar vckpu. Tesu nckon mMorar ga
1104NM&TST Bb3VIAMEHUMUTE 118PH,
KOUTO ca B HerocpescTBeHa brm3ocT.

ToBa Moxe fa JOBEAE [0 EKCIUIOMNS

WM [0 1oXKap.

— He 3anarnBavite gBurarerss B
67IM30CT [0 10BPELEHN
3a[BWKBAHU C ra3 CbOPBKXEHMUS.

— He un3snonssaiite nomoLyHmn
npycriocobrieHus 3a 3anarsnsaHe,
KOUTO ca 1104 HarnpexeHume,
3aLoTO TEXHUTE rapu ca
BB3IIAMEHUM.

A Onacrocr or sagywasare!
LBurarermre ocBoboxaBar
BbIT1EPOGEH OKHC, OTPOBEH a3 be3
YBSIT 1 Mypmc. Baniusarerto Ha
BbIT1EPO4EH OKNC MOXe 44 [40BESE [0
3amaviBaHe, 3aryba Ha Cb3HaHue
CMBPT.

— Brrrodsavite v ocraBsvite geuraresis

48 pabotvi camo U3BBH 3aTBOPEHN
[IOMELLEHMS].

— He BrriroyBavite gBuratesisi v He ro
ocrasswite ga pabotv B 3aTBOPEHN
r1OMELLeHUS], JOpY KOoraro
po30pLUTE U BDATUTE Ca OTBOPEHM.

A OriacHocT ot HaparsiarHe!

[pv BrHOYBaHE Ha [BUraTesis o

HEBHUMAHME MOXE Ja ce CTUIHE 40

TEXKU HEPAHSBAHNS, CbOTBETHO 40

T10Kap WM ETIEKTDNYECKH YAap.

— [lpean Bcsikakbs Bug paboti o
ypesa, Hanpumep pabotu 1o
PEryImpanHe v PEMOHTHH
paboty BuHary N3BaxaanTe
HakpaviHika Ha 3ananamresiHara
CBeLl U 1o APbXKTe ganeyq oT
3anannTesiHaTa cBeLy.

— [lpu TecTBaHe Ha 3arnarnsaHeTo
BUHaru U3riosi3Basre creynaneH
KOHTPO/IEH ypes.

— WI3BbpLuBaviTe TecTBaHe Ha
3arnanBaHeTo camo rpu CBAseHa
3ananuresiHa caeLy.

A Onacrocr ot nsrapsirms!

Onacrocr or rnoxap!

PaboreLyusr gsurares uanbysa

TormHa. Yacrvre Ha geurareris,

0cobeHo aycriyxnT, ce 3arpsBar

MHOro curiHo, JormpsT ¢ Tax Moxe 4a

A0BEAE [0 TEXKU NIEPSHIS.

Br3riiameHmmTe Yyxau 1ena, kKarto
JICTAE, TPEBA, XPaCTy U APYIvi MOrat
4a rpuxsaHar OrbHS.

— W34yakavite aycriyxnT, LMITMHLPOBUS
brtok n oxtaxgaLymTe pebpa ga ce
OXII8AAT Peau Aa v nunare.

— [lasere geyara paney ot ropeuyms
wm paboreLy [Burarern.

— OrcTpaHeTe Bb3IiaMeHNIMNTe
Yok Teria ot obcera Ha aycriyxa v
Ha YWmHABPA.

A OnacrocT ot TokoB y3ap!

OnacHocr or riowap!

SanamreniHuTe uckpoyu Morar 4a

TPUYUHSIT ITOXKEP WM TOKOB y4ap.

A Onacrocr or HapaHsiBaHe!
Brvpraimre ce wactv Morar 4a
38XBaHAT Wi A4 I1OB/IeKaT CbC cebe cn
PBLETE, KDaKaTa, KOCUTE, [PEXUTE Wi
yactmv or gpexute. Tosa Moxe ga

A0BESE [0 TEXKN HAPAHSIBAHYS.

— W3rionsBaite ypesa camo ¢
MOHTUPAHY MPEANAHA
TOMHELTEXHOCT.

— [lasere poLjere u kpakara cv ganed
OT BBPTSLUUTE CE YACTH.

— [pegn 3aroyBaHe Ha pabora
BBDXETE ABJINTE KOCU U CBasIeTe
bwkyrara cn.

— He Hocerte LLmMpoku BUCSILLM [pexv,
BUCSILL LLIHY[DOBE WIT! APYIV YacTv,
KOUTO Morar Aa bbaar 3axBaHaT U
[10B/IEHEHM.

— [npextHo cBbp3aHmTe
KOHCTDYKTUBHY YaCTH, KaTO PEXELLMS
HOX; KOJIE/I0TO Ha 1EPKATA,
3a4BWKBALUMNTE YACTU U T.H. TpS6Ba

a4 ca roCcTaBeHu MHOro 4oope.

OriacHOCT OT eSIeKTDHYECKN Yaap
110V BArATES N C EJTEKTDUHECKD
CTapTOBO YCTPOVCTBO!
[pu BrrroyeHo 3anarBaHe, CbOoTB.
paboreLy [ABurares, HyKora He
LOKOCBAUTE EITEKTIPUHECKN
TPOBOLHULIN MITN KOHCTPYKTUBHIM YaCTH.
Te morar ga rpeau3ssukar
EJIEKTDUHECKH YAaPN.
A Onacrocr or HapaHsiBaHe!
[ospeama ypegal
Dabpu4Ho perysmpaHnTe HacTPOVIKN Ha
ABuraresisi He TpsibBa 4a ce rpoMeHsTT.

Cumsonv BbpXy ypeaa

Bbpxy aBuratensi ca noctaBeHm
npenynpeauTenHA yKkasaHust 1
ykasaHus 3a 6e3onacHoCT, KoWUTo ca
1306paseHn CbC CUMBOMN N
nvkTorpamy. CUMBONMTE NOOTAENHO
UMaT CrieiHNTE 3HaYEHUS:
BrumaHme!
MpenynpexaeHve 3a
M3TOYHUK Ha oracHocT!
MNpeow nyckaHe B
[elcTBYE NpoyeTeTe
YIMbTBaHETO 3a
ekcnnoatauys!
MpenynpexaeHue 3a
ropeLLy nosbLpxHocTU!

MpenynpexaeHve 3a
OTPOBHM Napu!

BeH3nHbT €
Bb3nnameHm!

3apexpaiTe ¢
6e3onoseH 6eH3uH!

He vanonaeaiite ypega
Mo Bpeme Ha abxa!

MopabpxaiiTe Teav CUMBONW Ha ypeaa
BMHaru B CbCTOSIHUE, B KOETO [1a MoraT
na ce yetar!

CMeHeTe CMMBONUTE, KOUTO ca
MOBPEAEHN UMK Ca CTaHamnM HEYETIIMBU.

[aHH1 Ha aBuratens

B ToBa yrmbTBaHE 3a ekcnnoarauus ca
OMVCaHN PasnNyHN MOAENW.
"padpnyHnTe n3obpaxeHns morat aa
ce OTNnYyaBar B AeTannm ot
3aKyneHust ypea.

CpasHeTe durypa 1 ¢ Bawms ypea u
ce 3arno3HaliTe C ToBa, Kbae ce
HaMupaT pa3nuyHUTE o0BCny>KBaLLm
eneMeHTV 1 Npubopu 3a perynmpaHe.
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MHcTpykumm 3a paboTta gsuratens

Bbnrapckm

dur. 1

1 Aycnyx

2 BeHTvN 3a M3nyckaHe Ha Macro

3 Enektpudecku cTapTep

(B 3aBMCMMOCT OT MOZENa)

4 3awwa cpeLly 3axBalllaHe Ha
npbcTUTe

5 Bwb3agyweH untbp

6 a)sananuTenHa ceeLy

6) HakpaliHVK Ha CBeLLTa

7 Kapbypatop

8 MacneH dovntbp

9 Kanauka Ha OTBOpa 3a HarmMBaHe Ha
Macro/npbyka 3a MepeHe Ha MacrnoTo
10 [pbxka Ha CTapTOBOTO YCTPOMCTBO
(B 3aBMcvmocT ot mogenal)

YkasaHus 3a pabota

MpoBepka Npeay 3arno4saHe Ha
pabota
Mpenopb4aHy BUOOBE Macho

Brivmarme!

Ypegwr ce gocrass 6e3 ropmso v ¢
macrio B suraresis. Ako ypegot
pabotv 6e3 HeobXaUMOTO KOSIMYECTBO
MaCITO MOXe 4a ce [T0BPEaU CEPUO3IHO.

Tesu rioBpeam He ce rioemar or

r8PaHLMOHHOTO 0BCITYKBAHE.

m [penv 3ananBaHe Ha aBvratens
npoBepeTe HMBOTO Ha MacroTo U
€BEHT. JjorneliTe Macro.

He nperbnBaiite. PesepBoapbT 3a
MacoTo MoXe Aa noeme okoro 1,4
mTpa.

V3nonaearite camo 4-TakToBW Macna ¢

knacvdmkaums SJ nnm no-Brcoka.

M3Gepete B1CKO3WTETA HA MACOTO B

CbOTBETCTBME C BbHLUHUTE

Temnepatypy OT criegHata Tabnuua:

Synthetic 5SW-30
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 ce npenopbysa 3a 0610
U3Mon3BaHe B HOpMaIHW
TemMnepaTypH1 aMnnmTyau. Ako ce
13Mon3Ba MOHOBMCKO3HO Macrio,
TpsibBa Aa ce n3depe ot Tabnuuarta
TaKoBa, KOETO € NOAXOASLLO 3a
cpefHata Temniepatypa B obrnactTa Ha
NPUNOXEHVE.

Brmmarme!

[y u3ron3BarHe Ha HUCKOKA4YECTBEHO
MaCITo M Macsio 3a 4BYTaKTOBN
ABUraTes MPOabIDKUTESIHOCTTA Ha
JKUBOT HA 1B aTe/Is CE HAMAIISBa,
CBOTBETHO ABUraTESIAT MOXeE 48 Ce
r108pEAMN.

MpoBepka Ha HUBOTO HA MAacsIoTO

Brvmarime!

[lou ipoBepKa Ha HMBOTO Ha MAcsIoTo
Tp510Ba 4a r1oCcTasuTe ypeda Ha pasHa
10BBLPXHOCT U 8 USKITIOYUTE

ABurarerisl,

MouvcTeariTe obnactra okoro

npbyKaTta 3a MepeHe Ha MacroTo

npeau BCSKO CBansiHe Ha Npbykarta 3a

MepeHe Ha MacroTo (dour. 3).

dur. 2

m Pa3BuiTe kanaykata Ha oTBopa 3a
HanveaHe Ha macro (1) n
130bpLLETE NPbYKaTa 3a MepEHE Ha
MacrioTo.

m [NocTaBeTe nNpbyKaTa 3a MEpPEHe Ha
MacrioTo B OTBOpa 3a MbIHEHe 1 A
3aBWiTE JOKPaW.

m OTHOBO cBareTe npbykarta 3a
MepeHe Ha MacrnoTo ¥ NpoBepeTe
HMBOTO Ha MacrioTo. AKO HMBOTO €
npekaneHo H1CKO, AonelTe 6aBHO
Mariko Macrio 0 ropHOTO
0603HayeHve «Max.» Ha npbykaTa
3a MepeHe Ha MacroTo.

m [peau 3anansaHe Ha ABuratens
pobpe 3aTerHere npbykaTa 3a
MepeHe Ha MacroTo.

Brmmarme!

He HarmBaviTe ripexkasieHo MHoro
MaCIT10. AKO ce Harlee rpeKasieHo MHOro
MacI10, MOXe 4a ce [1oBpeau
ABuraresisit, 4a ce obpasysa g, 4a
BBIHUKHAT POBIIEMY [OU 3aIAITBAHETO
wim ga ce 3amMbpey 3arnanuTerniHara
caeLy.

Mpenopky4aHn BUOOBE rOpUBO

A Onacrocr!

— [y onpegerierm ycrioBus: GeHMHbLT
€ CWIHO Bb3IIaMeHIM 1
EKCIIO3MBEH.

— SBapexnavite ¢ ropmBo camo Ha
OTKDUTO U 1PV U3KITIOYEH ABUIaTerT.
He riyLuere u nskoveTe Beuqkm
UBTOYHULIM HA TOIMHAE B 6/IM30CT 40
pe3epBoapa wm o MSCTOTO 38
CBXPAaHEHNE Ha ropyBOTO.

— He nipernvrisavite pe3epBoapa (rpu
0TBOpa Ha pe3epBoapa He TpsbBa
Aa nva beHsnH). CrieqHarns/iBaHe
Ha pe3epBoapa nposepeTe [obpe
JIM € 3aTBOPEHA Karnaykara Ha
pesepBoapa.

— BHumaBsavite ripy 3apexagaHe 4a
He pasreeTe ropuso. PascunaHmst
OEH3UH nIm 6EH3UMHOBUTE rapu
MOrar 4a ce Bb3riamMeHsT. Ako
paarieere beH3unH, gobpe
rofcyLuere cbOTBETHOTO MSCTO,
npeam Aa BKIHYUTe [BUrareris
OTHOBO.

— W36srBavite NoBTOPEH niiv Io-
ABJTBI KOHTAKT C Koara wim
BANLLIBAHE Ha OeH3MHOBY Napu.

A OriacHocCT Ot roBpeam Ha

aswraresisi!

— He cmecsavite ropusoro ¢
macrio.

— U3rion3Baite camo YucTo,
npPSICHO, 6830/10BHO ropyBo0.

— W3rion3savite camo ropmso ¢
OKTaHOBO Yucrio 87 niiv ro-
BYICOKO.

— He n3non3savitre ropuBo covc
crnieynpmkayms ESS/E 15/

— Banacsisavite ce camo ¢
KONIMYeCcTBa ropmuBo, KOMTO Morat
4a ce uzpasxogsar 3a 30 gHn.

— He ocrassivite ropuso 6e3
crabunmsarop 3a roseye ot
304Hm B pe3epBoapa — B
MIPOTUBEH Crly4Yali ToBa Moxe 4a
Aosege o usrybsaHe Ha
rapaHymnsITa/rapaHynoHHNTe
3a[bIVKEHNS.

— BHumasavite B pesepBoapa g4a
He riornaaar boKyym, rnpax nim
Boja.

MpoBepka Ha HUBOTO Ha 6eH3uHa

Brivmarme!

lpequ 3apexgare nzqdakaiire
ABUrartesis 4a ce oxrigam roqe 2
MUHYTU.

CriasBavite yKkasaHusiTa B yibTBAHETO
34 eKcrioarayms Ha ypega BbB Bpb3Ka
¢, KoHTpOmpare HMBOTO Ha beH3uHa
v 3apexgaare”.

®ur. — BUX yMbTBAHETO 3a
eKcrnoaraums Ha ypega.
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Bvnrapcku

WHcTpykumm 3a paboTa asuraTens

m [Ipeav ceansHe Ha kanaykaTta Ha
pesepBoapa v 3apexaaHe gobpe
NoYKCTETE 30HaTa OKOMO OTBOPA 3a
3apexgaHe.

m HambnHeTe pesepsoapa A0 OKOMo
2 cm noa Ha4anoTo Ha oTBopa 3a
3apexgaHe Unv JoKaTo HYBOTO
[AOCTUrHe MakcumMariHaTa BUCOYMHa
Ha HarbriBaHe CbracHo
MHAMKaTopa (B 3aB1CUMOCT OT
U3ITLITHEHNETO), Taka Ye ropuBoTO
[a Moxe a ce pasLumpsiea.

3ananBaHe Ha apurartens
our. 4

A OnacrHocr!

[Tasere poyere u kpakara cu
BUHAarn gasney oT 4BWKeELUNTe ce
qacrtu. He u3nonssavite rnomoLyH1
cpeqecTBa 3a 3analsiBaHe, KOTo ca
o4 Haripexerume. [lapute ca
BB3IIAMEHUMA.

A Onacrocr!

CriasBavite BCuYku yKka3aHus 3a
obcrnyxBaHe oT yrbTBaHEeTo 3a
ekcrsioarayms Ha ypeaa,
BBPXYKOUTO € MOHTUPAH TO3U
ABUrareri.

E YkasaHusi

— Hskon mogenun HamaT fnocT Ha
rasta. ObopoTuTe ce perynupaT
aBToMaTuyHo. [uratensT
BMHarn paboTtu ¢ onTMMarnHo
yncno Ha obopoTuTe.

— Hsakon mogenu HamaT cmykay.
[Buratenar ce HacTpoviBa
aBTOMAaTUYHO KbM CbOTBETHMUS
pexvM Ha 3ananeaHe.

— OBUKHOBEHO He e HeobXxoaMMo
[a ce 13nonsea CMyKaybT,
KoraTo ABUraTensT € Tombn Unu
TemneparypaTa Ha oKkomnHaTta
cpeda e Bucoka.

— OcTaBeTe gBuratens ga 3arpee
HSIKOMKO MUHYTK, Npeau aa
3anoyHeTte ga pabotuTe ¢
ypeaa.

m VI3knoueTe BCMYKU 3a4BUXKBALLN
arperaTtu, noctaBseTe
3aBWKBAHETO B HeyTpanHa
nosuumns (N) n HaTerHeTe
pbyYHaTa cnvpayka (ako uma
TakaBa).

MocTaBeTe nocra Ha rasrta
(dour. 4b) Ha @

WM3Ternete CMyKa4a npu CtyaeH

psuraren (cpur.4a), cboTB.

nocraBeTe JlocTa Ha rasta Ha |\

(dour.4b).

CtapTnpaHe ¢ enekTpu4ecko

CTapTOBO YCTPOMACTBO

(B 3aBMCMMOCT OT MOAena)

m VI3knioyeTe 3apsigHOTO YCTPOMCTBO
OT MpeskaTa 1 OT ypeza.
3aBbpTeTe Koya 3a 3anasnsaHe
(cour. 4c/4d) B nonoxeHne O,

[pokato asuratensT pabotu (onvT 3a

3ananesaHe Makc. 5 CeKyHau, npegn
NOBTOPEH ONnT n3yakante
10 cexyHan).
CrapTupaHe ¢ pb4HO YCTPOIACTBO
3a cTapTypaHe (B 3aBMCUMOCT OT
mogena)
m [locTaBeTe KnoYa 3a 3ananBaHeTo
(cpur. 4c/4d) Ha nosvums

m JleKo n3terneTe ApbxkkaTa Ha
craptepa (10, dur. 1), fokaTo

yceTute CbnpoTmBNeHne. CnepnToBa
umarernete 61:p30 M eHEepPryHo, 3a Aa

npeogoneeTe KOMMpeCHsiTa 1 3a aa
npegoTBpaTUTE OTKaTa. AKo €
HeoGXoaUMO MoBTopeTe
npoueaypara.

Brmmarme!

He ocrasswite gobxrara Ha cTaprepa

13 Ce BBpHE Cama KbM [BUraTeris,
baBHo A BbpHETE, 33 44

PeqOTBPATHUTE MIOBPELY Ha CTAPTEDA.

Cnep 3ananBaHe Ha opurarenst

m 3aBbpPTETE KoYa 3a 3arnansaHe B
nonoxerve &)/1/Se %= F.

m BbpHeTe 6aBHO flocTa Ha cMykava
obpaTHo.

m BbpHerte nocra Ha rasta,
JoKaTofBUraTensT 3apaboTu
paBHOMEPHO.

WakniouBaHe Ha asurarens
dur. 4

m VI3knoyeTe BCUYKK 3aaBmxBallun

arperaTu, noctasete
3a4BWKBAHETO B HeyTpanHa
nosuumns (N) n HaTerHeTe
pbyHaTa cnmpayka (ako nma
Takaga).

m [locTaBeTe nocta Ha rasTta Ha
CpeaHo MNomoXeHne Ha rasTta.

m OcTaBeTe ABuratensa aa pabotum

okono 20 cekyHaW.

m [ocTaBeTe knioya 3a 3ananeaHe
B NONOXeHne /O.

m /I3BageTe knoya 3a
3ananeaHeTo.

m [pean HanyckaHe Ha ypeaa
HaTerHeTe pbyHaTa cnmpadka
(ako uma TakaBa).

O6cnyxsaHe/nouncTeaHe

A Onracrocr!

llpegun u3BvpLLBaHe Ha KaKBUTO U
4a e paboru, Harpumep o
obcrnyxBaHe nim roYncTBaHe,
U3KITIOYeTe ABUraresis u
u3yakavre ga nactuHe. Viaegaaere
K044 38 3arasiBaHerTo.

3a ga npegorsparnre
BKITIOYBAHETO Ha [BUraTtesis ro
HEBHUMAHNE BUHArv U3Baxaanre
HaKpaviHnka Ha 3anananTesiHara
cBeLy.

Brmmmarme!

— [lo oTHoLEeHNe Ha MOLYHOCT U
pasxos Ha ropuBo [BUratesisaT e
PEryrnpan ot rnpon3BoanTesis
onTumarsHo. Besika npomsiHa Ha
T€3u HacTpovikv Tps6Ba 4a ce
U3BBPLLIBE E4UHCTBEHO U Camo
OT 1Ipon3BOANTESISA I OT
OTOPU3UPEH CIIELNAITUCT.

— Koraro gBurarensit 1ps168a 4a
ce HaKmoHn — 3a
TPAHCrIopTUpaHe Ha ypesa, 3a
UHCIIeKTUpaHe, uim 3a
OTCTPaHSIBaHe Ha 3aMbpCBaHe
— BUHAI r0 HaKIIaHsvTe 1aKa, Je
3ananureniHaTa csely 4a couu
Harope, 3a 4a He Moxe ropuBoTo
Ui MacsiorTo 4a rnoBpesstT
ABuraresis.

— TpaHcriopTupavite ypega Bopxy
npeBogHu cpeqeTaa, camo
Koraro e ¢ ripaseH pe3epBoap 3a
ropumso.

— PesepsHute yactv 1pssbsa ga
OTroBapsT Ha onpegesieHnTe ot
rPON3BOANTESISI USNCKBAHMS.

— BaroBa nsrionssavite camo
OPUIrMIHATIHU WITN PA3PELLEHU OT
rpon3BoanTesIs 38 U3rosI3BaHe
pesepsHu Yactu. [lornpasku
U3BBPLUBAVITE Camo B
creynanu3npaH cepBu3.
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MHcTpykumm 3a paboTta gsuratens

Bbnrapckm

3a [ja nonyqmTe 1 3anasvTe NocTosHHO
B1COKa MOLLHOCT PEOBHITE NMPOBEPK 1

PEeryrivpoBK/ Ha ABUraTENS ca

3aIbKUTENHN. PEOoBHOTO NoaabpxaHe
OCUNypsiBa [TbITHT XKVBOT Ha ypeda.

HeobxooumuTe nHTepBanm Ha

00CMy)BaHe M HAYVHBLT Ha M3BLPLLIBAHETO
Ha 0BCIyBaLLMTE AEMHOCTY Ca MOCOHEHN

B crieaHarta Tabnmua.

lNrnaH Ha obecnyxBaHe

[eiiHocT no obecnyxeaHe

VHTepBanuTe GTHOCHO paboTHITE YacoBK,
CBOTBETHO JPYIUTE NOCOMEHV CPOKoBE
TpsibBa Aa Ce CriassaT CTPMKTHO B
CBLOTBETCTBYE C TOBA KO CPOK HACTBLIBA
MO-CKOpPO.

MpvpaboTa npyv No-Texxm ycrosus e
HeoOXoavMO Mo-4ECTO A CE M3BLPLLIBAT
[eviHocTy o obcny»eaHeTo. B kpasi Ha
Ce30Ha 13BbpLLBaNTE NpoBepKa Ha ypeaa
B CrieLpanavipaH cepays.

BEOHDbX 32
CE30H Mnn Ha
BCEKM
50 paboTHu
yaca

BEHBLXK 3@ CE30H
WInn Ha BCEKM
25 paboTtHu Yaca

[Mpeam Bcsko
n3ronssaHe

Cnep mbpBuTte
5 paboTHu yaca

BEOHbX 3a CE30H
W1 Ha BCEKM
100 paboTHn

Yaca

lMpoBepka Ha ABuraTens

CwmsiHa Ha MOTOPHOTO Macro

CwmsiHa Ha macneHus
dunTLp

MpoBepka Ha
3ananuTenH1Te CBeLLm

O6cnyxBaHe Ha
3ananuTenH1Te CBeLLm

MouncTBaHe Ha 3oHaTa Ha
aycnyxa

MouncteTe Kanaka Ha
asurartena

MpoBepka Ha Bb3AYLUHKS
unTLp

O6cnyxBaHe Ha Bb3AYLUHNA
unTep

CmeHeTe ropuBHus ounTbp

MouncteaHe Ha
oxnaxgawumuTte pebpa Ha
asurarens

) Mpu ronsmMo HaTOBaPBAHE UMK NPV BUCOKV TEMMEPATYPHU Ha OKONHATa CPefa.

2

Mpu paBoTa B 3anpatLeHa 06CTaHoBKa M3BLPLUBANTE OBCIYKBaAHE MO-YECTO.

199



Bbnrapcku MHcTpykumm 3a paboTta asuratens
MpoBepka Ha MacroTo ~ 3apbprete BenTuna savenyckate  OBCYKBaHE Ha Bb3AyLLHUS
m Npeaw Besiko 3anarnsaHqe Ha Hamacrio (1) ¢ 1/4 oboporerocoka  dhrTbp

ABuvrartens npoBepsiBafTe HUBOTO
Ha MacnoTo.

m BHumaBariTe BUHaru aa e cnaseHo
HVMBOTO Ha MacnoTo; Bk

«[poBepka Ha HUBOTO Ha MacroToy.

CmMsIHa Ha MacnoTo U MacneHus
urrbp

A Ornacrocrt!

— O1paboTeHOTO MOTOPHO Macsio

MOXe 4a oBege [0 pak Ha

Koxara, ako 4ecTo u

rpo4bI/DKUTESTHO e B Jocer ¢

Koxara. Burpeku ye ToBa e

MaJsiko BEPOSITHO, 110paaM ToBa,

Yye He ce paboTv BCeku 4eH C

oTpaboreHo mMacrio, e

NPernopwLYNTENTHO BEAHAra clies

Karo 1oBa e Bb3MOXHO PbLeTe

4a ce u3MUAT ¢ Bo4a 1 CaryH.

UsnycHere macrioro, oLye

J0Karo ABUratesisit € ToMbJ1, HO

He MHOro ropely (B to3u cry4as

Macrioro n3tm4a 6p3o v

U3LAITIO).

— Koraro ypeawr Tps6Ba [4a ce
HaK/IOHU 38 U3ITYCKaHe Ha
MacrioTo, ocTaBeTe npegu ToBa
ABurarensar 4a pabotu
JoTorasa, [JoKaTo pe3epBoapnbT
38 ropyBO Ce U3MPAa3HM.

E YkasaHve

M3xBbpnsivite 0TpaboTEHOTO
mMacrno/mMacneHvst unTbp BUHarM B
CBOTBETCTBUE C MpeanMcaHysTa 3a
3alumTa Ha okornHaTa cpega.
MpenopvyBa ce Aa npeganete
0TpaboTEHOTO Macro 3aTBOPEHO B
MITbTEH CbZ, B NMYHKT 3@ CbOMpaHe Ha
oTpaboTteHo Macrio. He ro naxsbprisiite
C ocTaHanus GOKINyK 1 He ro U3nvBaiiTe
Ha 3emsiTa Aa rnornvie B noysara.

CwmsHa Ha MacnoTo
our. 5
m [NocTaBeTe ypena BbpXy paBHa
NOBBPXHOCT M ro obe3onacete
cpeLly npeTbpKansHe.
m CBanerte kanadkaTa Ha oTBopa
3a HanvBaHe Ha macro.
m OcTaBeTe MacnoTo Aa usteye B
noaxoasily, cb KaTo:
— V3BapeTe 3almTHMA Kanak (2)
Ha BEHTWMa 3a U3nyckaHe Ha
macno (1).

06paTHa Ha YaCOBHUKOBATa
CTpernka 1 B CbLLIOTO Bpeme ro
I/I3,D,'pr'IaI7ITe BHMMAaTEsTHO Hanpe.

YkasaHve

Ako e HeobOXxoaVMO, BbPXY BEHTUNA 32

W3MyCKaHe Ha Macrno MOXe [ia Ce CIoXu

OMNUMOHaNeH LUNayXx 3a U3rnyckaHe Ha

MacroTo.

— 3aTBopeTe OTHOBO BEHTWMA 3a
u3nyckaHe Ha mMacro. 3a Tasu uen
HaTUCHETE HABLTPE BEHTUNA 33
u3rycKkaHe Ha Macrio 1 ro
3arBopeTe ¢ 1/4 06opoT No nocoka
Ha YaCoBHVMKOBAaTa CTperka.

m HarmbnHeTe pesepBoapa 3a Macro ¢
MpEenopbYaHOTO Macro U NMPOBEPETE
HMBOTO Ha MacroTo.

m OTHOBO MOCTaBeTe Kanaykara Ha
OTBOpPA 3a HarmeaHe Ha Macro.

CmsHa Ha MacneHus ounTbp

dur. 6

m /13nyckaHe Ha MacroTo — BIK
«CmMsiHa Ha MacnoToy.

m 3aTBOpETE OTHOBO BEHTUNA 33
13rnycKaHe Ha Macro.

m Passuiite MacneHms domntbp.

m HamaxeTte yrimbTHATENHUSA NPBCTEH
Ha HOBUS MacrieH oUITbP C NPSICHO
macrio.

m MoHTUpaHe Ha HOB MacreH ounTbp
— 3aBbpreTe MacneHnsa punTbp Ha

pbka, 4OKaTO YIUTETHUTENHUAT
NPBCTEH NpUIErHe KbM Kopryca
Ha gBurarens.

— 3arerHerte macrneHus ounTsp ¢
10 — 12 kaTo n3nonseare
CreLmaneH Krod 3a MacrneHu
hynTpu MM NpoabITKeTE Aa
3aTsrare Ha pbka MacneHus
dunsp 1/2 po 3/4 obopora.

m HanbnHeTe ¢ Macno 1 0THOBO
3aBuWITE KanaykaTa Ha 0TBOpa 3a
HanMBaHe Ha Macrno — BUX
,CMsiHa Ha macnoTo".

m 3ananete gsuraTens u ro
ocTaBeTe aa paboTu 3a kpaTko
BpeEME.

m CnpeTe gBuratens u ro
ocTaBeTe Ja U3CTUHE.

m [IpoBepeTe MacneHns ountbp
3a 406po ynnbTHABaHeE.

m [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacroTo
1 €BEHT. IO KopuUrmpamTte — Bux
«MpoBepka Ha HUBOTO Ha
MacroTo».

3amMbpCeHVAT Bb3ayLLeH hyunTbp
orpaHu14aBa JoCTbMa Ha Bb3ayX 0
kapOypaTtopa. 3a aa ce npeaoTBpaTaT
npo6nemu ¢ paboTara Ha kapbypaTopa,
Bb3OyLUHUAT TP Tpsbea aa ce
obcnyxea penosHo. BennHo
3anpaLueHo 0OKPBXEHMEe MOXe Ja ce
HaroXxm no-4ecTo obGcnyxBaHe Ha
Bb3OyLUHUSA OUNTBP.

A Ornacrocrt!

3a riouncTBaHe Ha B34y LLHNS GoUITED
HUKOra He U3IosI3BaviTe 6eH3uH nm
Pa3TBOPUTESIN C HUCKA TOYKA HA
3anarnsare. CblLLeCTBYBa OacHoCT OT
EKCIUTo3uS U IOXKAP.

Brmmarme!

Hvikora He Brrro4YBanTe gBuraresis bes
Bb3gyLeH gwrep. [locriequymre
morar . ga 6rgar rnospesa Ha gsmraresis
wim ro-6Bp30 NHOCBaHe Ha
ABuraresis.

E YrazaHue
XapTueHusaT onunTbPp He MOXe Ja ce
ro4vcTea.

dur. 7

m Passwiite aBete kpunyatu raiku (1)
1 cBareTe kanaka Ha Bb3ayLLUHWS
unTsp (2).

m CBarnete KOMMINEKTHUSA Bb3ayLLEH
unTbp (3).

m CBareTte neHomnnactosus
npeachunTLP (4) OT XapTveHns
unTop (5).

m [py HarM4Ve Ha 3amMbpCsABaHe UK
noBpefa CMEHeTe XapTUeHVst
untop (5).

m [TouvcTeTe neHonnacTosms
npeacdunTLP (4), Npy Nospeaa ro
CMeHeTe.

3a noumcTBaHe Ha NeHonnacTosms
npeadwnTsp ro ceanete ot
XapTVeHns CoUITBP U ro
MoumMcTeTe C pasTeop OT
JAOMaKVIHCKV Mpenapar 3a
nouucTeaHe 1 Tonna soga. MNpeau
CreaBaLLOTO MOHTUPaHE ro
nogcyLete gobpe.

E YkasaHue
Hwkora He 0MOKp9|l7ITe neHonacTtoBuA
npeadunTLP ¢ Macro.

200



MHcTpykumm 3a paboTta gsuratens

Bbnrapckm

m CrnobeTe Bb3ayLWHUA PUNTHLP
KOMIMIIEKTHO M ro NocTaBeTe
NPaBWIHO C KPbIMs OTBOP
BbPXy BCMyKBaLLMSA
HakparHuk (6).

m MoHTUpainTe kanaka Ha
Bb3AYyLUHUSA DUNTHP.

m 3aBuiiTe OTHOBO 3[paBo C pbka
ABeTe Kpun4yatu ranku (1).

O6cenyxeaHe Ha
3ananuTenHara caeLy

A Onracrocrt!

OcraBere fBuraresis 4a U3CTHUHE.
U3BbpLuBariTe TecTBaHe Ha
3anarnBaHeTo camo rpu CBaseHa
3ananuresiHa ceely. He rpasere
TecroBse 3a 3arnasnsaHe rpu
r10cTaBeHa 3anannTesiHa CBeLlY He
3anarsnBaiire 4Buraresis ako
3ananuresiHara cBely e CBasieHa.
3a ga paboTtu npaBunHo
OBUraTensit, pa3cTostHUETO MeXay
eneKkTpoauTe Ha 3ananutenHarta
cBel TpsibBa oa e npaBuITHO
perynumpaHo 1 a e 41cTo oT
3aMbpCsABaHNSI.

dur.8u9

m /13BageTe HakpanHuka Ha
3ananutenHarta ceewy (1) u
pas3BuiiTe 3ananuTenHarta ceeLy
(2) c kntoy 3a 3ananuTenHn
cBeLw.

m [MpernepnainTte oo6pe
3ananutenHaTa cBeLy,.
NoomeHeTe 3ananutenHarta
CBELL, aKo € BUAMMO M3HOCEHa
U N30MaTopbT € NOBPEAEH.

m [MouncteTe 3ananuTenHaTa
CBeLL C TeneHa YeTka, ako
TpsabBa Aa ce 1M3nonssa OTHOBO.

m VI3amepeTe pascTosgHMETO Mexay
enekTpoauTe c ypea. Mpu
HeobXxoaMMOCT perynupante
pa3CTOSIHMETO KaTo U3BMETE
TNIEKO CTPaHUYHWUTE ENEKTPOAMN.
PasctosHneTto mexay
enekTpoauTe Tpsibea ga e 0,60 —
0,80 mm (dour. 9).

m [poBepeTe ynmbTHUTENHUSA
NpbCTEH Ha 3ananuTenHara
CBEL 1 crnef, ToBa 3aBuUiiTe
cBeLTa Ha pbka, 3a ga
npenoTBpaTUTe NOBPEAN Ha
pesbaTa.

m KoraTo cBeLTa Beye e obpe
NnocTaBeHa 3aTerHeTe C KoY 3a
3ananuTenHu CBeLLW.

Brmmarme!

He 3arsaravite rpekasieHo
3ananvrenHara csely. Crassavire
C/IEAHUTE CTOMIHOCTY 38 3aTsiraHe
Ha cBeLyTa C KITroY 3a 3anannTesiHn
cBewn:
— HOBa 3anasmTesiHa ceeLy —
maxkcumym eqHo 1/2 3aBbpraHe,
— U3r1013BaHN 3anannTesTHi
cBeLYn — Makcumym egqHo 1/8 —
1/4 3aBBpTaHE.
HenpasuiHo 3arerHara
3ananuTesiHa CBeLy Moxe
IPEKOMEPHO fa ce cropeLym u 4a
10Bpeau [BUraTeris.

O6cnyxBaHe Ha 6eH3MHOBUS
vrTTHp

Bbanaraiite Teau paboTu no
obcnyxBaHeTo camo Ha
crieuvanuanpaH cepeu3 CbracHo
nriaHa 3a TEXHNYECKO 0BCyXBaHe.

lNounctBaHe Ha asvratens

Ako npeau ToBa ABUraTendar e
paboTtun, Npeam NOYMCTBaHETo ro
ocTaBeTe [a U3CTUHE NoHe eauH
yac. PenoBHo oTCcTpaHsiBanTe oT
OBuratenst HaTpynaHute
3aMbpcsBaHug. Noyncreante
npeanasnTens 3a NPbCTU U
aycnyxa. 3a Tasu Luen nsnonssaire
yeTka Unu Bb3ayx Nop, HansiraHe.

Brmmarme!

3a noyncreaHe HuKora He
npBCKanTe [4BUrartersis ¢ Bo4a,
3aLoTo T MOXe 4a 3amMbpcu
ropusoro. Boga ot rpaguHckns
MAapKyy wim OT napocTpyvikara
MOXXe f4a ronagHe B 0TBopa Ha
aycrnyxa v 4a rnospeau [Burarteris.

A Ornacrocrt!

HartpynaHure 3ambpcsaBaHns
BBPXy aycriyxa Morart 4a 4osesar
40 rioxap. [poBepsBarite
BHUMATEJIHO T€3U 30HM IPE[N
BCSIKO U3I10/13BaHe Ha ypeda v rv
rnoyncTBanTe.

ChbxpaHeHue

E YkasaHue

3a no-npoabImKMTENHO

cbXxpaHsiBaHe, No-abnro ot 30 AHuK,

KbM ropMBOTO MOXe Aa ce nobasu

ctabunmaatop. O6bpHETE Ce KbM

Tbproeewa unm Kbm

crneynanuampaH cepeus.

3a asurartenu, kouTo Wwe 6baat

CbxpaHsiBaHu noseye ot 30 gHu, B

pe3epBoapa He TpsibBa Aa uma

ropveo, 3a fa ce npegoTepaTu

0o6pa3syBaHeTO Ha OoCTaTbUM B

OeH3nHoBaTa cuctema n ocobeHo

no BaXKHW YacTu Ha kapbypaTopa.

m Bknouete asuratens ga pabotu
[oKaTo ropuBOTO B pe3epBoapa
M3ropu 1 OBuUraTensar crnpe cam.

m CmeHeTe macnoTo. Bux «CmsaHa
Ha MacnoTo».

m CaneTte 3ananutenHara ceeLy 1
cunete okorno 15 ml macno B
uunuHabpa. OTHOBO
MOHTUpaiiTe 3ananutenHara
cBell 1 3a KpaTko Bpeme
3agencTBanTe ctapTepa, Taka
Yye MacroTo ga ce pasnpeaenv
paBHOMEPHO.

m [MouncreTte 3ambpcaBaHusATa
OKOJ10 ABUraTens, nog sawmrara
3a NpbCTUTE U NOA, OKOMO W 3af,
aycnyxa. HamaxeTe ¢ ThbHbK
crnoi macro mecTaTa, KoUTo
MoraT Aa pbxascar.

m CbxpaHsiBanTe Ha YMCTO, CyXO 1
nobpe NpoBeTPMBO MSCTO,
Janeu ot ypeau, Kouto pabotar
C NnaMbK Unv npegynpeauTenHn
CUTHarHN Namnuyku, Hanpuvep
OTONNUTENHW UHCTanauuu,
MHCTanaymu 3a 3aTonnsiHe Ha
BOAa Mnu cywunHu. Tpabea ga
ce us3bAreaTt u MecTa, B KOUTO
MMa enekTpoMOoTOopH,
obpasyBaLly UCKpU, UK B KOUTO
Ce M3MNOoN3BaT eneKkTpuyeckm
VNHCTPYMEHTH.

m [JOKONKOTO TOBa € Bb3MOXHO He
TpsibBa oa ce nsbupat n mecta
3a CbXpaHEHNe C BUCOKa
BNaXXHOCT Ha Bb3ayxa 3aLloTo
ToBa nognomara obpasyBaHeTo
Ha pbXaa U KOpo3npaHe.
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Bvnrapcku

WHcTpykumm 3a paboTa asuraTens

= 3a CbXpaHeHune nocraBeeTte

ypena Bbpxy paBHa NOBbPXHOCT.

B HaKnNoHeHO NonoXeHne Moxe
Aa n3tede ropmeo unm macro.

HauuH Ha gevictBue npu no-

AbJTTO CbXpaHeHue

m [IpoBepeTe ypena KakTo e
onucaHo B pasgena «[posepka
npeau pabotay.

m AKO rOpVBOTO € U3TOYEHO,
HanbHETe pesepBoapa ¢
NpsICHO ropuBo. AKo Uma
6eH3uHoBa Tyba 3a 3apexaaHe,
TpsbBa ga BHMMaBaTe B Hesl
BMHaru ropMBoTO [la € NPSCHO.

® AKO UMNUHOBPBLT € OMa3sHEeH Mo
BpeMe Ha CbXpaHeHWeTo, Npu
BKIMIOYBaAHETO Ha ABUraTens ce
obpasysa manko aum. ToBa e
HOpMarHo.

TbpceHe Ha nospeau

apaHuya

BbB Bcsika AbpkaBa Baxar
u3gageHnTe OT HaLleTo APYXKeCTBO
Uy OT BHOCUTENS rapaHuMOHHN
ycnosus. B pamkute Ha
rapaHuusaTa oTcTpaHsBame
nospeaute no Bawwsa ypeq
6e3nnartHo, B crny4aw ye
noepenarta e B U3MNon3BaHuTe
mMaTepvany unu rno BMHa Ha
npoussoauTens. B cnyyai Ha
noBpeaa B pamMK1TE Ha rapaHumaTa
ce obbpHeTe KbM MpoaaBaya unm
KbM Han-6nn3koTo odulmanHo
NpeacTaBUTENCTBO.

MoBpepa Bb3moxHa npuimnHa

OrcrpaHsiBaHe

[pvratenat He Tpbrea. B pesepBoapa Hsma ropueo.

HarbrnHeTte pesepsoapa ¢ YUCTO, NPSICHO,
6€e3010BHO ropuBO.

3acTosno ropumeo.

M3ToueTe 3acTosnoTo ropuBo B NOAXOASILL,
CbQ Ha oTKpUTO. HammbrnHeTe pe3epBoapa ¢
YMCTO, NPSICHO, GE30NOBHO rOPVBO.

[Oeuratenar e CTyQeH U He e HaTucHat
CMyKa4a.

3apencTBaiite cMykaya.

HakpaliHuka Ha 3ananuTtenHara ceeL He e
NOCTaBEH.

lMocTaBeTe HakpaiiHVKa Ha 3ananuTenHara
CBeLL| BbPXY CBELLTa.

3ananuTenHara ceeLy, e 3aLanaHa unv e
fedexTHa.

MouncTeTe 3ananutenHaTa caeLy,
Perynupaiite pascTtosHMeTo mexay
€MeKTpoauTE NI NogMeHeTe
3ananurenHara CcBeLL.

JlocTbT Ha rasTa He € B nonoxeHue “(C?/“ .

MocTaBeTe nocra Ha rasra B no3vumsi ”{% .

3anyLwweH 6eH3HONPOoBOA.

OG6bpHETE ce KbM CNeLManucT Aa no4mcTu
6eHauHonpoBoaa *)

MoBpeaeH npegnasuTen.

CwmeHete npegnasurtens *).

lMoBpeneH crapTep.

MpoBepeTe cTapTepa *).
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WHcTpykumm 3a paboTa geuratens Bwnrapcku
Moepena BbamoxHa npuynHa OrcipaHsiBaHe
[Oeuratenat pabotu JlocTbT Ha cMyKaya NocTaBeH Ha MocTaseTe focTa Ha cMykaya Ha ,| ¢ |[/OFF*.
HEpPaBHOMEPHO L,CHOKE/\".

(3armsBa ce).

HakpariHuka Ha 3ananuTenHaTa ceely e
nocTaBeH xnabago.

3aTerHeTe HakpaitH/ka Ha 3ananuTenHara
cBell.

3acrosno ropuso.
Bopaa nnm 6oknyuy B 6eHavHoBaTa cuctema.

M3ToueTe 3aCTOsiNOTO ropvBo B NMOAXOOALL,
CbQa Ha oTKpuTO. HambrnHeTe pesepBoapa ¢
YMCTO, NPSCHO, GE30MNOBHO rOPVMBO.

3ananuTenHara cseL e 3aropsna, AedeKkTHa
€ WNW PasCTOsIHMETO MEXy enekTpoauTe e
npeKarneHo ronsmMo.

Perynupaiite pasctosH/eTo Mexay
€neKTpoauTe U nogMeHeTe
3ananuTtenHara cBeLL.

BeH3nHOBUAT hrnTbp 3anyLUeH.

CwmeHete 6eH3NHOBVSI hrnTbp *).

3ambpceH Bb3ayLUeH UnTbP.

MoumncreTte, EBEHT. CMEHETE Bb3AYLLUHWSA
UNTBP.

MoTopbT nperpsiea.

MoTOpHOTO Macro e Marko.

HarbnHeTe kapTepa CbC CbOTBETHOTO
KONM4eCcTBO Macro.

OxnaxgawmTe pebpa Ha agsuratens
3aMbpCeHH.

MouncTeTe oxnaxgalmTe pedpa.

*) M3BbpLUBaHeTO Ha Te3n paboTn Tpsibea Aa ce Bbanara camo Ha CneumanuampaH cepsiua.

m YkaszaHue

3a PEMOHTW, KOMTO Ca pasnvuyHn ot
noco4deHuTe no-rope pabotu, ce
0GbpHETE KbM ThProBeLia cu, KOTo
uma obcnyxeaLy, cepsra, 6rmn3o go Bac.
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Dokumendiga
Umberkaimine

Lugege selle seadme kasutajana
see kasutusjuhend enne esimest
kasutamist hoolikalt 1abi.
Tegutsege selle jargi ja hoidke see
edaspidise kasutuse tarvis alal.
Arge lubage kunagi seadet
kasutada lastel voi teistel isikutel,
kes ei ole selle kasutusjuhendiga
tutvunud.

Alla 16-aastased isikud ei tohi

seadet kasitseda — kohalikud

nduded vdivad kasutaja
minimaalse vanus kindlaks
madarata.

See juhend sisaldab

ohutusnduandeid, mis:

— juhivad tahelepanu mootoriga
seotud ohtudele,

— viitavad vigastusriskidele,

— naitavad, kuidas on vdimalik
vigastusriski valtida voi
vahendada.

Ohutusnduanded on kaesolevas

juhendis tahistatud jargnevalt:

I\ ont

T&histab vahetult Ghvardavat ohtu.
Noéuandest mittekinnijpidamise/
Ghvardab surm voi kbige raskemad
vigastused.

Téhelepanu!

Téhistab ohtlikku olukorda.
Nouandest mittekinnipidamise/
voivad tekkida kerged vigastused
VoI materiaaine kahju.

1] Juhis

Tahistab nduandeid kasutamiseks
ja olulist informatsiooni.

Andmed mootorikorpusel
Pilt 10

Need andmed on véaga olulised
hilisemaks identifitseerimiseks
seadme varuosade tellimisel
ningklienditeeninduse jaoks.
Kandke koik mootori andmed
valjale (pilt 11).

Teie ohutuse huvides

1] Juhis

Jargnevalt raagitakse uldiselt
~Sseadmest”. Mootor vdib olla
paigaldatud erinevatele
seadmetele.

N\ ont

Jargida kbiki seadme, mille kiilge
antud mootor on monteerituad,
kasutusjuhendi ohutus- ja kdsitse-
misjuhiserd.

/N Piahvatus-ja tuieoht!

Bensiin ja bensiiniaurud on

darmiselt kergesti stittivad ning

plahvatusohflikud. Tulekahju voi
plahvatus voib pohjustada raskeid
poletushaavu voi surma. Kui
bensiin satub kehale voi roivastele,
pesta nahk otsekohe puhtaks ning
vahetada réivad.

— Tankimiseks selsata mootor ja
lasta véhemalt kaks minutit

Jahtuda, enne kui avada kituse-
paagi kork.

— Téita paaki ainult bues voi hasti
ventileeritud piirkonnas.

— Kasutada ainult lubatud kiituse-
mahuteid.

— Mitte kunagi ef tohi kanistrit taita
soOldukis, vedukis voi tehisainest
vooderdisega poolhaagises.
Kanister asetada taitmiseks alati
maapinnale ja soidukist
natukene kaugemale.

— Kui véimalik, votta mootoriga
kaitatavad seadmed veoautolt
vOi haagiselt maha ning tankida
maapinnal. Kui see e ole vor-
malik, taita selliseid seadmeid
kanistrist, mitte otse tankimis-
voolikuga tankurist.

— Toetada tankimispdstolit alati
paagi voi kanistri téiteotsaku
servale, kuni tankimine on I6pe-
tatud. Mitte fikseerida hooba.

— Klitusepaaki ei tohi dleliia téita.
Jatta taitetoru servani umbes
kaks sentimeetlrit vabaks, et
kiitus saaks paisuda.

— Hoida kiitus eemal sddemetest,
lahtistest leekidest, stitifeleegist,
soojus- ja teistest stiliteallikatest.

— Seadmeid el fohi kunagi tankida
kinnises ruumis, kuna tekivad
kergestistittivad aurud.

— Mitte suitsetada.

— Kontrollida kiitusevoolikuid, kiitu-
sepaaki, klitusepaagi korki ja
Uhendusdetaile tihti pragude voi
lekete suhtes. Vajadusel
vahetada vélja.

— Mooftori kdivitamiseks veenduda,
et sdilitektitinal, véaljalasketoru,
kitusepaagi kork ja ohufilter on
monteeritud.

— Mitte kdivitada mooftorit, kui sdtr-
fekditinal on monteerimata.

— Kui ktitust Idks maha, oodata
enne mooftori kdivitamist, kuni
kdtus on aurunud.

— Seadmete kditamisel mitte kal-
lutada mooftorit niimood, et ktitus
vOIb vaélfa loksuda.

— Arge kasutage mootori pea-
tamiseks 6hukiappi.

— Transportige seadmeid alati
fihja kdtusepaagiga.

— Arge hoidke bensiini voi tis
kitusepaagiga seadmeid kliitfes-
eadmete, ahjude, kuumaveebok -
lerite vOi muude stititeleeki voi
muud stititeallikat omavate
seadmete ldheduses, kuna need
véivad pbhjustada bensiini-
aurude stittimise.
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Eesti

/N Pianvatus- ja tuleoht!

Mooftori kaivitamisel tekivad

sddemed. Need viivad stitidata

ldheduses olevad kergesti siittivad
aurud. See voib péhjustada
plahvatuse voi tulekahju.

— Mitte Kkaivitada mooftorit kahju-
statud, gaasi jéul té6tavate
seadmele ldheduses.

— Mitte kasutada surve all olevaid
kédivitusabisid, kuna nende aurud
on kergesti stittivad.

I\ Lambumisont!

Mooftoritest vabaneb vingugaasi,

I6hnatut ja vérvitut mdrgist gaasi.

Vingugaasi sissehingamine voib

pohjustada peapdoritust, minestust

Jja surma.

— Mootorit kdivitada ja lasta
todtada ainult véljaspool
hooneid.

— Mitte kdivitada ega lasta mootoril
tootada kinnistes ruumides, ka
siis, kui uksed voi aknad on
avatud.

I\ vigastusont!

Ekslik kdivitus voib pohjustada

raskeid vigastusi, tulekahju voi
elektriloogi.

— Enne Kkoiki téid, nagu nt sea-
distus- volf remonttood,
eemaldada alati sdditekddinia
pistik ja hoida see stititektitinlast
eemal.

— Slilitetestideks kasutada ainult
heakskiitu omavat stititetestrit.

— Mitte teha stititetesti eemaldatud
stititekddinlaga.

/\ Poletusoht! Tuleoht!

Tootav mootor eraldab kuumust.
Mootori osadq, eriti véljalase,
ldhevad ddrmiselt kuumaks. Nende
puudutamine voib pohjustada
raskeid poletusi.

Sdittiv materjal nagu lehed, rohi,
podsad jne voivad tuld votta.

— Lasta valjalase, silindriplokk ja
Jahutusribid enne puudutamist
maha jahtuda.

— Hoida lapsed kuumast voi
tootavast mootorist eemal.

— Eemaldaaa stittiv materjal vér
Jjalaske ja silindri Idhedusest.

A Eektriléogi oht! Tuleoht!
Sliilitesddemed véivad pohjustada
tulekahju voi elektrilodgr.

A Vigastusoht!

Pddrlevad detailid voivad riivata

kési, jalgu, juukseid, réivaid vor

roivastuse osi voi neid kaasa
rebida. See voib tekitada raskeid
vigastusi.

— Seadet kditada ainult paigal
datud kaifseseadistega.

— Hoida kded ja jalad pbdrievatest
osadest eemal.

— Pikad juuksed siduda enne (66/e-
hakkamist kokku ja eemaldada
ehted.

— Mitte kanda lohvakaid riideid, rip-
puvaid paelu voi detaile, mis
voivad masinasse kinni jdada.

— Otfse tihendatud komponendid
nagu I6ikenoad, puhuri tivik,
ajami osad jne peavad olema
kindlalt kinnitatud.

A Oht elektriléogi tottu
elekterkdivitusseadisega
mooforite puhul!

Mitte puudutada sissellilitatud

stidite voi t66tava moofori korral

kunagi elektrijuhtmeid voi elektrilisi

koostedetaile. Need vioivad

elektril6oki pohjustada
Vigastusoht!
Kahjustusedseadmel!

Tehases seadjstatud mootori

seadistusi ei tohi muuta.

Seadmel olevad siimbolid
Mootoril asuvad ohutus- ja
hoiatusjuhised, mida kujutatakse
sumbolite vdi piktogrammidega.
Uksikutel siimbolitel on jargmine
tdhendus:

Tahelepanu! Hoiatus
ohuallika eest.

Enne kaikuvétmist
lugeda
kasutusjuhendit!
Hoiatus kuuma
pealispinna eest!

>Dp

Hoiatus mirgiste
aurude eest!

Bensiin on
sUttimisohtlik!

Tankida pliivaba
kitust!

Vihmaga elektrikaivitit
mitte kasutada.

8D

Hoida need siimbolid seadmel alati
loetavas seisundis.

Asendage kahjustatud vdi enam
mitte loetavad siimbolid.

Andmed mootori kohta

Kaesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatakse erinevaid mudeleid.
Joonistel kujutatud osad vdivad
erineda ostetud seadme osadest.
Vorrelge joonist 1 oma seadmega
ja vaadake, kus asuvad erinevad
juht- ning seadeelemendid.
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Pilt 1
1 Summuti
2 Oli valjalaskeventiil
3 Elektristarter
(olenevalt mudelist)
Sormesisestuskaitse
Onufilter
a) Suutekldnal
b) Siltekiinla pistik
Karburaator
Olifilter
Olitaitekork/modtevarras
0 Kaivituskaepide
(olenevalt mudelist)

Korraldused kaitamiseks

[ N& F

= © o N

Teostatavad kontrolltoéod
enne mootori kaivitamist
Soovitatavad olisordid

Téhelepanu!

Seade tarnitakse ilma kiituseta ja

koos bliga mooftoris. Kui mooftorit

kéitatakse ilma piisava blikoguseta,

Vvoib see mooftorit oluliselt

kahjustuda. Need kahjustused el

kuulu garantii alla.

m Kontrollida enne mootori
kaivitamist dlitaset ja vajaduse
korral lisada.

Mitte valada sisse liiga palju.
Olipaak mahutab umbes
1,4 liitrit.

Kasutada ainult 4-taktiolisid SJ voi

korgema klassifikatsiooniga 6lisid.

Oli viskoossus valida soltuvalt

valistemperatuurist alljargnevast

tabelist:

30

Synthetic SW!-E
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

SAE 10W-30 soovitatakse Uldiseks
kasutamiseks normaalses
temperatuurivahemikus.
Kuikasutatakse monoviskoosset
oli, tuleks see valida tabelist
vastavalt kasutuspiirkonna
keskmisele temperatuurile.

Téhelepanu!

Maadalama kvaliteediga ol voi
kahetaktiliste mooftorite 6l
kasutamisega voib mootori eluiga
liiheneda véi mootor kahjustuda.

Olitaseme kontrollimine

Téhelepanu!

Kontrollimisel péorata tédhelepanu

sellele, et seade asetataks

véljaltilitatud mootoriga tasasele

pinnale.

Puhastada piirkond méétevarda

Umber iga kord enne mdotevarda

valjavotmist (pilt 3).

Pilt 2

m Eemaldada dlipaagi kork (1) ja
puhkida 6limddtevarras puhtaks.

m Likata 6limdotevarras
taiteotsakusse ja pingutada kinni.

m Votta dlimbdtevarras jélle vélja ja
kontrollida dlitaset. Kui tase on
liga madal, kallata aeglaselt veidi
Oli kuni mddtevarda tlemise
margistuseni ,max” juurde.

m Keerata 6limootevarras enne
mootori kaivitamist kdvasti kinni.

Téhelepanu!

Mitte lisada liiga palju 6li. Kui
valatakse sisse liiga palju oli, véib
see pbhjustada mooftorikahjustusi,
suitsu eritumist, kdivitusprobleeme
VO stititektidinla tahmumist.

Soovitatavad kitused

I\ ont

— Bensiin on teatud tingimuste/
aarmiselt kergesti stittiv ning
plahvatusohtiik.

— Tankida ainult héasti 6hutatud
keskkonnas ja véljaltilitatud moo-
foriga. Tankimispiirkonnas voi
kituste hoiustamispaigas el tohi
suitsetada ning koik siditeallikad
tuleb véjja lilitada.

— Bensiinipaaki ei tohi kallata liiga
tdis (taitetorus ei tohi olla kiitust).
Pidadapérast tankimist silmas, et
paagikork on suletud ja kindlu-
statud.

— Jélgida, et tankimisel el loksuks
kdtust maha. Mahaloksunud
kditus voi bensiiniaurud volivad
stttida. Kui kditust Idks maha,
Jalgida, et koht on kuivanud,
enne kui mooftorit uuesti kaivita-
fakse.

— Véltida korduvat voi pikemaa-
Jalist aurude sissehingamist.

& Mooftorikahjustuste oht!

— Mitte segada kiitust liga.

— Kasutada ainult puhast, vérsket
Jja pliivaba kdtust.

— Kasutada ainult kdtust, mille
Oktaanarv on 87 voi kbrgem.

— Mitte kasutada E85/E 15 spetsiff-
katsiooniga kditust!

— Varuda kiitust ainult koguses,
mis tarbitakse 30 pdeva jooksul.

— Mitte jétta paaki ilma stabilisaa-
forita kitust kauemaks kui 30
paevaks — muidu voib see pohju-
stada garantii/prefensioo-
nidiguse kehtetuks muutumist.

— Jélgida, et paaki ei satuks
mustust, tolmu voi velt.

Kitusetaseme kontrollimine

Téhelepanu!

Enne tankimist lasta mootoril

vahemalt kaks minutit jahtuda.

Jargida seadme kasutusjuhendis

bensiini tditetaseme kontrollimise

Ja tankimisega seonduvaid

Juhiserd.

Pilt — vt seadme kasutusjuhendit

m Enne kutusepaagi korgi
eemaldamist ja tankimist
puhastada taitetoru Umbrus.

m Taita paak umbes 2 cm allapoole
taiteotsaku kaela vdi kuni taitetase
on saavutanud maksimaalse
taitekdrguse vastavalt
naiduindikaatorile (olenevalt
teostusest) nii, et kiitus saaks
paisuda.
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Mootori kaivitamine
Pilt 4

N\ ont

Kéed ja jalad hoida alati likuvatest
osadest eemal. Mittekasutada
surve all olevaid kdivitusabisid.
Aurud on stittimisohtlikud.

N\ ont

Jérgida seadme, milleleantud
mootor on monteeritud,
kasutusjuhendi koiki
késitsemisjuhiserd.

[i] Juhised

— Osadel mudelitel puudub
gaasihoob. Pdordeid
reguleeritakse automaatselt.
Mootor to6tab alati optimaalsete
pbdoretega.

— Osadel mudelitel puudub
segurikastusseadis. Mootor
reguleerib kaivitust automaatselt.

— Tavaliselt pole vajalik
segurikastusseadist kasutada,
kui mootor on soe voi
Umbrustemperatuur on kdrge.

— Lasta mootoril enne seadmega
téotamist moni minut soojaks
tootada.

m Lilitada kdik ajamiagregaadid
vélja, seada ajam
neutraalasendisse (N) ja
fikseerida seisupidur (kui
olemas).

Seada gaasihoob (pilt 4b) @/‘
peale.

Kilma mootoriga tdmmata
segurikastusseadist (pilt 4a) voi
vastavalt seada gaasihoob |\
peale (pilt 4b).

Kaivitamine elektristarteriga

(s6ltub mudelist)

m Uhendada laadija vérgu ja
seadme kiiljest lahti.
Keerata siltevdti asendisse
(pilt 4c/4d) kuni @ mootor
kaivitub (maksimaalselt
5 sekundit, enne jargmist katset
oodata 10 sekundit).

Kaivitamine kasikaivitusseadi-
sega

(olenevalt mudelist)

m Seada siiiitevéti (pilt 4c/4d)

m Témmata kergelt
kaivituskaepidet (10, pilt 1), kuni
on tunda takistust. Siis tdmmata
kiiresti ja jouliselt, et survet
Uletada ja hoida &ra tagasil6ok.
Vajadusel korrata.

Téhelepanu!

Mitte /asta starteri kdepidet hooga
vastu mooforit tagasi. Lasta tagasi
aeglasell, et véltida starteri
kahjustamist.

Pérast mootori kéivitumist

m seada stittevoti @)/1/&ms=F
peale.

m Seada segurikastusseadist
aeglaselt tagasi.

m Seada gaasihooba tagasi,
kunimootor td6tab rahulikult.

Mootori seiskamine

Pilt 4

m Lilitada koik ajamiagregaadid
vélja, seada ajam
neutraalasendisse (N) ja
fikseerida seisupidur (kui
olemas).

m Seadke gaasihoob keskmisse
gaasiasendisse.

m Lasta mootoril u 20sekundit
todtada.

m Seada siilitevéti ¢=/0 peale.

m Tdmmake sultevoti eest ara.

m Enne seadme juurest lahkumist
fikseerida seisupidur (kui
olemas).

Hooldus/puhastamine

I\ ontr

Enne koigi toode, nagu nt hooldus-

ja puhastustdode teostamist seisata
mootor ja lasta maha jahtuda.
Témmata sdilifevoli eest dra.

Et véltida ekslikku kdivitumist,
eemaldada alati stititektitinla pistik.

Tdhelepanu!

— Mootori véimsus ja kiitusekulu on
footja poolt optimaalselt seady-
statud. Neid seadlistusi tohib
muuta ainult tootja voi volitatud
spetsialist.

— Kui mootorit tuleb seadme trans-
portimiseks, tlevaatuseks voi
mustuse eemaldamiseks kal
lutada, sifs kallutada alati nii, et
stilitekdidinal on dlespoole suu-
natua, et kiituse voi ol tottu ei
saa mooforkahjustus tekkida.

— Transportida seadet séidukite/
alati tihja kdtusepaagiga.

— Varuosad peavad vastama val-
mistaja poolt kindlaks méaratud
néudmistele.

— Sellepédrast kasutage ainult origr-
naalvaruosi voi foolja poolt heaks
kiidetud varuosi. Remonti laske
feostada ainult spetsiaalses
{00kojas.

Sailitamaks pusivalt kdrget

joudlust, on h&davajalikud mootori

regulaarsed inspekteerimised ja
reguleerimised. Regulaarne
hooldus tagab pika td6ea.

Ndéutavad hooldusintervallid ja

teostatavate hooldustddde liikk on

ara toodud alljargnevas tabelis.

Intervallidest t66tundide voi muude

ajaliste naitajate jargi tuleks kinni

pidada vastavalt sellele, milline
ajahetk varem katte jéuab.

Raskendatud tingimusteskaitusel

on ndutavad sagedasemad

hooldused.

Laske hooaja I6ppedes seade

spetsiaalses tookojas Ule

kontrollida ja hooldada.
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Hooldusgraafik

iga kord . . . | kord hooaja kord hooaja kord hooaja
2 esimese 5 té6tunni | . - . i . i

Hooldust6d enne el jooksul voi iga |jooksul voiiga | jooksul voi iga

kasutamist Y 25 tunni jarel | 50 tunni jarel | 100 tunni jarel
Mootori dlitaseme kontroll L4
Mootoriéli vahetus . o' °
Olifiltri vahetus 'Y °
Sidtekidnalde kontroll L
Sidtekiunalde hooldus Ll
Véljalaskeala puhastus L4
Mootorikatte °
puhastamine
Ohufiltri kontrollimine °
Ohufiltri hooldus o2
Bensiinifiltri puhastamine L
Mootori jahutusribide °
puhastus

1 Suurema koormuse voi kdrgete iimbrustemperatuuride puhul.

2)

Olitaseme kontroll

m Enne iga mootori kaivitamist
kontrollida dlitaset.

m Jalgida, et dlitase oleks alati
nduetekohane. Vaata ,Olitaseme
kontrollimine”.

Oli ja olifiltri vahetamine

I\ ont

— Vana mootoriéli voib tekitada
nahavaéhki, kui see safub sageli
Jja pikemaks ajaks nahaga kon-
takti. Ehkki see on ebatbe-
né&oline, senikaua kui iga paev
vana oliga kokku ei puututa, on
ometi moistlik parast vana bliga
tootamist nii kiiresti kui voimalik
kded seebi ja veega puhtaks
pesta.

— Lasta bli vélja, kui mootor on veel
soe, kuid mitte enam kuum (nii
voolab Oli vélja kiiresti ja ldie-
likult).

— Kui seadet tuleb oli véljalask-
miseks kallutada, siis lasta moo-
foril senikaua téotada, kuni
kiitusepaak on tihi.

Hooldada tolmuses Gmbruskonnas kaitamisel sagedamini.

1] Juhis

vastavalt kehtivatele
keskkonnakaitsenduetele.
Soovitatav on viia vana dli tihedalt
suletud mahutis vana 0li
kogumispunkti. Mitte visata
olmeprigi hulka ega valada maha
ning lasta maasse imbuda.

Olivahetus

Pilt 5

m Asetada seade tasasele pinnale
ja kindlustada araveerimise
vastu.

m Eemaldada dlipaagi kork.

m Lasta olil sobivasse mahutisse
valja joosta:

— katteklapi (2)
mahatdmbamisega 0li
valjalaskeventiililt (1).

— Keerata dli valjalaskeventiili (1)
1/4 pdoret vastupdeva ja
tdmmata samaaegselt
ettevaatlikult ettepoole.

1] Juhis

Kui vajalik, saab optsionaalse 0li
valjalaskevooliku 6&li
véljalaskeventiili peale lukata.

— Sulgeda taas 0l
véljalaskeventiil. Selleks
vajutada &li valjalaskeventiil
sisse ja sulgeda 1/4 p66rdega
paripaeva.

m Taita dlipaak soovitatud dliga
ning kontrollida olitaset.

m Paigaldada dlipaagi kork oma
kohale.

Olifiltri vahetus
Pilt 6
m Lasta 6li valja — vt ,Olivahetus”.
m Sulgeda taas 0li valjalaskeventiil.
m Kruvida olifilter maha.
m Maarida uue olifiltri tihendit
varske oliga.
m Uue olifiltri monteerimine
— Keerata olifiltrit k3ega peale,
kuni rdngastihend toetub
vastu mootorikorpust.
— Pingutada dlifilter spetsiaalset
olifiltrivotit kasutades 10 — 12
Nm kinni vdi pingutada kéega
1/2 kuni 3/4 p6oret edasi kinni.
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m Valada 0li sisse ja kinnitada taas
olitaitekork — vt ,Olivahetus®.

m Kaivitada mootor ja lasta hetk
tootada.

m Seisata mootor vélja ja lasta
maha jahtuda.

m Kontrollida dlifiltrit tiheduse
suhtes.

m Kontrollida ja vaj. korral
korrigeerida dlitaset — vt
,Olitaseme kontrollimine®.

Ohufiltri hooldus

Ummistunud &hufilter piirab 6hu
juurdevoolu karburaatorisse.
Karburaatori vaartalitluse
ennetamiseks tuleks dhufiltrit
regulaarselt hooldada.
Aarmiselttolmuses iimbruskonnas
voivad osutuda vajalikuks
sagedasemad hooldused.

/N ont

Ohufiltri puhastamiseks ef tohi
kunagi kasutada bensiini voi
madala leekpunktiga lahusteid.
Valitseb tule- ja plahvatusoht.

Téhelepanu!

Arge laske mootoril kunagi t66tada
flma ohufilfrita. Tagajérjeks voib
olla mootorikahjustus voi mooftori
suurem kulumine.

1] Juhis

Paberfiltrit ei saa puhastada.

Pilt 7

m Vabastada mélemad tiibmutrid (1)
ja votta ohufiltri kate (2) maha.

m Votta terviklik ohufilter (3) maha.

m \/6tta vahtkumme-eelfilter (4)
paberfiltrilt (5) maha.

m Asendage paberfilter (5)
maardumise voi kahjustumise
korral.

m Puhastada vahtkumm-
eelfilter (4), asendada
kahjustumise korral.

Votta vahtkumme-eelfilter
puhastamiseks paberfiltrilt
maha ja puhastada
majapidamis-puhastusvahendi
ning sooja vee lahusega.
Lastaenne uuesti
taaspaigaldamist pohjalikult
kuivada.

1! Juhis

Mitte katta vahtkumme-eelfiltrit

kunagi odliga.

m Panna ohufilter tervikuna kokku ja
panna korrektselt imara avaga
sisselaskeotsaku (6) peale.

m Monteerida Shufiltri kate.

m Pingutada mdlemad tiibmutrid
(1) taas kae jouga kinni.

Sidtekidnla hooldus

N\ ont

Lasta mooftoril maha jahtuda.
Mitte teha stilitetesti eemaldatud
slititekdtinlaga. Mitte kéivitada
mootorit eemaldatud
sdiditekddnlaga.

Et mootor korralikult t66taks, peab

sultekulnla sddevahe olema

nduetele vastavalt seadistatud ning
mustusest vaba.

Pit8ja9

m Tdmmata suutekitnla pistik (1)
maha ja keerata kilnal (2)
sudtekldnla vétmega valja.

m Teostada suutekiunla visuaalne
kontroll. Vahetada kunal valja,
kui see on ilmselgelt kulunud vi
isolaator kahjustatud.

m Puhastada klinal traatharjaga,
kui seda tahetakse uuesti
kasutada.

m Mdota sddevahet lehtkaliibriga,
vajadusel reguleerida vahet
painutades selleks pisut kiilgmist
elektroodi. S&ddevahe peaks
olema 0,60 — 0,80 mm (pilt 9).

m Kontrollida, kas sutekuidnla
kaelustihend on korras, siis
keerata slitekutnal kdega
sisse, et valtida keerme
kahjustamist.

m Kui kiitinal on kindlalt paigas,
keerata sldltekuunla vétmega
kdvasti kinni.

Tdhelepanu!

Mitte pinguldada sdiditekdidinalt liga

kobvasti. Pidada silmas jargmisi

vaartusi kddinla pinguldamisel

slititekdtinla vétmega.

— uue sdlditekdtinla korral maksk
maalselt 1/2 péoret,

— kasutatud sdiditekddinla korral
maksimaalselt 1/8- 1/4 péoret.

Korralikult pinguldamata

sddtekddnal voib minna vaga

kuumaks ning kahjustada mooforit.

Bensiinifiltri hooldus

Lasta neid hooldustdid teostada
ainult oskustodkojas vastavalt
hooldusplaanile.

Mootori puhastamine

Kui mootor on eelnevalt té6tanud,
lasta sel enne puhastamist
vahemalt tund aega jahtuda.
Eemaldada mootorilt regulaarselt
mustusekogumid. Puhastada
sormekaitse ja valjalaske Umbrus.
Selleks kasutada harja voi
surudhku.

Tdhelepanu!

Mitte pritsida mootorit
puhastamiseks veega, kuna see
VOIks kiitust reostada. Aiavooliku
VOI kOrgsurvepesuri veejuga voib
tungida summutiavasse ja mooforit
kahjustada.

I\ ontr

Mustusekogumid véljalaske dmber
voivad pbhjustada tulekahju.
Kontrollida ja puhastada see
pilirkond enne [ga kasutamist.
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Ladustamine

1] Juhis

Kui hoiuaeg on pikem kui 30 paeva,
voib kitusele lisada stabilisaatorit.
P66rduge edasimiija poole voi
klienditeenindusse.

Mootoritel, mida hoiustatakse

kauem kui 30 paeva, ei tohiks

paagis olla kiitust, et valtida jaakide
teket toiteslisteemis, eriti
karburaatori olulistel osadel.

m Lasta mootoril to6tada, kuni
paagis ei ole enam kiitust ning
mootor jaab seisma.

m Vahetada 0li. Vaata
,Olivahetust”.

m Eemaldada suutekutnal ja
valada silindrisse 15 ml
mootoridli. Monteerida
suutekilnal tagasi ja rakendada
kaivitit, et dli jaotuks.

m Puhastada mootori imbrus,
sérmekaitsme alune ja summuti
alune ning tagune mustusest.
Maarida piirkondi, mis véivad
roostetada, kerge dlikihiga.

m Hoida puhtas, kuivas ja hasti

ohutatud kohas ning kaugel lahtise

leegi vdi muu stitesiisteemiga
tdotavatest seadmetest, nt
kutteseadmed, kuumaveeboilerid
vOi pesukuivatid. Valtida tuleks ka
piirkondi, kus asub sademeid
tekitav elektrimootor voi kus
kasutatakse elektritdoriistu.

Kui véimalik, tuleks valtida ka

suure 6huniiskusega hoiukohti,

kuna see soodustab rooste ja
korrosiooni teket.

m Hoiustamiseks panna seade
tasasele pinnale. Kaldasendis
voib kitus voi 6li valja tulla.

Toimingud peale pikaajalist

hoiustamist

m Kontrollida mootorit, nagu on
kirjeldatud 16igus , Teostatavad
kontrollté6d enne mootori
kaivitamist”.

m Kui kltus oli hoiustamiseks valja
lastud, taita paak varske
bensiiniga. Kui paagi taitmiseks
on olemas bensiinikanister,
tuleks jalgida, et selles oleks
varske bensiin.

m Kui silinder oli hoiustamise ajaks
sisse oOlitatud, tekib mootoris
kaivitamisel pisut suitsu. See on
normaalne.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie aritihingu
voi importd6ri poolt valjastatud
garantiitingimused. Me kdrvaldame
rikkeid Teie seadmel
garantiiteenuse raames tasuta, kui
pdhjuseks peaks olema materjali-
voi tootmisviga. Palun pd6rduge
garantiijuhtumi korral midja voi
|ahima filiaali poole.
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Veaotsing

Viga

Véimalik pdhjus

Lahendus

Mootor ei kaivitu.

Kltusepaagis ei ole kutust.

Taita kutusepaak puhta, varske pliivaba
kitusega.

Saastunud kitus.

Lasta saastunud kutus vabas dhus
sobivasse mahutisse. Taita kitusepaak
puhta, vérske pliivaba kitusega.

Mootor on kilm, éhuklappi ei ole
aktiveeritud.

Rakendage segurikastusseadist.

Sidtekiunla pistik ei ole Ghendatud.

Uhendada stiiitekdilinla pistik
suttekidnlaga.

Sultektunal on maardunud voi defektne.

Puhastada suutekidnal.
Reguleerida sadevahet voi vahetada
suutekidnal valja.

Gaasihoob ei paikne asendis @ .

Seadke gaasihoob asendisse <> .

Ummistunud bensiinivoolik.

Lasta puhastada bensiinivoolik *).

Kaitse defektne.

Laske kaitse asendada *).

Kaiviti defektne.

Lasta kaiviti Ule kontrollida *).

Mootor to6tab
ebalhtlaselt (turtsub).

Segurikastushoob ,CHOKE/|N“ peale
seatud.

Seada segurikastushoob ,| { [/OFF*
peale.

Suutekuunla pistik on nérgalt ihendatud.

Kinnitada sldtekiinla pistik kdvasti.

Saastunud kiitus.
Vesi voi mustus toitestiteemis.

Lasta saastunud kutus vabas 6hus
sobivasse mahutisse. Taita kitusepaak
puhta, varske pliivaba kitusega.

Silutekttnal on kokku sulanud, defektne
vOi on sadevahe liiga suur.

Reguleerida sddevahet vbi vahetada
sultekulnal valja.

Bensiinifilter ummistunud.

Laske bensiinifilter puhastada *).

Ohufilter on maardunud.

Puhastada voi vahetada dhufilter valja.

Mootor kuumeneb Ule.

Liiga vahe mootoridli.

Taita karter vastava koguse dliga.

Mootori jahutusribid maardunud.

Puhastada jahutusribid.

*) Lasta neid t6id teostada ainult oskustodkojas.

1! Juhis

Remonttdéédeks, mis valjuvad

Ulaltoodud t66de raamest,

pddrduge palun lahima edasimiuija

klienditeenindusse.
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Turinys i Nurodymas ~ [statytq kuro pildymo Zarnos
Naudojimasis Siuo Pazymi nurodyma naudojimui arba anltgalj V/suomgtpadgk/te ant
dokumentu ............... 212 svarbig informacija. bako arba {(a/zlgtrq pildymo
Jusy saugumui .. .......... 212 . angos krasto iki pildymo
Variklio duomenys . ........ 213 Duomenys ant variklio pabaigos. Nenaudokite fik-
Nurodymai darbui . .. ....... 214 korpuso savimo svirtelés ilgalaikiam pil-
Techninis aptarnavimas / 10 pav. aymui.
valymas ................. 215 Sie duomenys labai svarbis véliau - Neperpilkite kuro. Bakg uZpil-
Variklio valymas ........... 217 uzsakant atsargines dalis irteikiant dykite tiek, kad kuro lygis bty
Sandéliavimas ............ 218  klienty aptarnavimo serviso dviem centimetrais Zemiau
Garantija ................ 218 paslaugas. [rasykite variklio pildymo angos, kadangi kuras
Gedimy diagnostika ... ..... 219 duomenis | tam skirtg vietg gali plestis.

. N (11 pav.). — Kurg laikykite kuo foliau nuo
Naudojimasis Siuo _ . kibirksciy, atviros liepsnos,
dokumentu Jusy saugumui signaliniy Zibinty, $ildymo jtaisy ir

Prie$ dirbdami Siuo jrenginiu,

pirmiausia atidziai perskaitykite

instrukcija. Viskg darykite taip, kaip

apraSyta instrukcijoje ir saugokite

ja, kad prireikus galétuméte

pasinaudoti. Niekuomet neleiskite

jrenginiu naudotis vaikams ar

asmenims, nesusipazinusiems su

instrukcija.

Asmenims, jaunesniems negu

16 mety, neleidziama naudotis

jrenginiu —minimaly juo dirbanciujy

amziy nustato vietiniai jstatymai.

Instrukcijoje yra saugos

nurodymai, kurie

— atkreipia démesj j pavojus,
kylancius naudojant variklj,

— nurodo suzeidimo rizika,

— pataria, kaip iSvengti ar sumazinti
likutine rizika.

Saugos nurodymai Sioje

instrukcijoje Zymimi taip:

& Pavojus!

Zymi betarpiskai gresiantj pavoyy.

Nesilaikant siy nurodymy, gresia

Zdtfs ar sunkds suZalojimai.

Démesio!

Zymi pavofinga situacija.

Nesilaikant nurodymy, galimi

suzeldimai ar nuostoliai.

E Nurodymas

Toliau kalbésime apibendrintai
apie "jrenginj“, kadangi variklis gali
bati jmontuojamas | jvairias
masinas ir jrenginius.

A Pavojus!

Laikykites visy jrenginio, | kurj
Jmontuotas sis variklis, instrukcijos
saugos Ir valdymo nurodymuy.

A Sprogimo ir gaisro pavojus/!
Benzinas labai degus, o benzino
garai labai sprogus. UZsidegus
benzinui ar sprogus jo garams,
galimi sunkds nudegimai ir net
mirties atvejai. Jei benzinas
patekty ant drabuziy ar kdno,
tuctuojau pakeiskite drabuzius ir
nusisluostykite kang.

— Pries pildydami kuro baka, variklj
Isjunkite ir lefiskife jam atvesti ne
maZziau, kaip avi minutes, Tik
tuomet atidarykite kuro bako
dangtelj.

— Kuro baka pildykite tik lauke ar
gerai védinamoje patalpoje.

— Naudokite tik kurui laikyti skirtas
falpas.

— Niekuomet nepildykite tajpos

kurui laikyti puspriekabéeje,

masinoje ar priekaboje su plast
masine danga. Kuro bakg pif-
dymui visuomet pastalykite ant

Zemeés afokiau nuo transporto

priemones.

Kal tik galima, jrenginj su varikliu

pasalinkite nuo sunkveZimio

arba priekabos ir pildykite kuru
ant Zemes. Jei tai nejmanoma,
kurg pilkite is bakelio, bet nepr-

Ikite Zarna tiesiai is kolonéles.

kity galimy gaisro saltiniy.

— Niekuomet nepildykite kuro
uZdarose patalpose, kur gali
susikaupti degds garai.

— Nertkykite.

— Kuro Zarnas, bakg, bako dangtelf
Irjungtis daznai tikrinkite, ar neéra
[frdkimy ar nesandarumy. Esant
reikalui, pakeiskite.

— Pries uzvesdami variklj patr-
krinkite, ar tvarkingi sie mazgai:

— UZdegimo Zvaké, bako dangtelis,
/smetimo vamzdis ir oro filtras.

— Neleistina uzvedineti variklio be
uZdegimo Zvakés. Jei issiliejo
kuras, palaukite kol jis iSgaruos.

— Naudojantis jrenginiu, hepaver-
Sskite jo ar variklio tiek, kad /ssi
liety kuras.

— Nenaudokite karbiuratoriaus
sklendes variklio stabdymui.

— [renginj visuomet transportuokite
tusciu baku.

— Nelaikykite benzino ar jrenginio
su pripildytu baku arti Sildytuvy,
krosniy, boileriy ar kity jtaisy,
kuriuose yra signalinés lempos
ar kiti galimi gaisro Zidinial,
galintys uZdegti benzino garus.
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A Sprogimo ir gaisro pavojus! Nusideginimo pavojus! Gaisro SusiZeidimo pavojus!
UZvedant variklj, susidaro pavojus! Galimasjrenginio

kibirkstys. Jos gali uZdegti arti Veikiantis variklis jkaista. Variklio sugadinimas!

esandius degius garus. Todél detales, ypac ismetimo vamzdis, Negalima nieko keisti variklio
galimi sprogimas ar gaisras. gali labai jkaisti. Prisilietus prie jo, reguliavimo jtaisuose,

— Neuzveskite variklio Salia netvar-
kingy dujy jrenginiy.

— Nenaudokite uZvedimo jtaisy su
slegiu, nes gali uZsidegti kuro
garai.

A Apsinuodijimo pavojus!

Variklis isskiria anglies monoksida,

bespalves ir neturincias kvapo

adujas. Sios dujos gali sukelti galvos

svaigimg, silpnumag arba mirt.

— Varikij uZveskite ir leiskite jam
dirbti tik lauke.

— Neuzvedinékite ir neleiskite dirbti
varikliui patalpose, net jei
atidarytos durys ar langai.

A SusiZeidimo pavojus!
Neaftsargiai uzvedant varikij,
galima susiZelsti, apsideginti ar
gauti elektros smdgy.

— Pries visus techninio aptar-
navimo darbus, pvz., reguliavimag
ar remonta, istraukite uZdegimo
2vakeés kistuka ir laikykite Jj
atokiau nuo Zvakes.

— UZdegimo testui naudokite tik
tam skirtg uZdegimo tikrinimo
jrenginy.

— UZdegimo tesfo be Zvakeés atlikti
neleistina.

galima stipriai nudegti.

Degds pasaliniai daiktai, pvz.,

lapai, Zole, siaudai gali

uZsiliepsnoti.

— Ismetimo vamzdZiui, cifindry
blokui ir ausinimo briaunoms
leiskite atvesti pries tai, kai juos
liesite.

— Vaikar turi bati atokiau nuo karsfo
ar veikiancio varikiio.

— Pasalinkife visus degius daiktus,
esancius arti Smetimo vamzdzio
ir cilindro.

Srovés smigio pavojus!
Gaisro pavojus!

UZdegimo jtampa gali bati srovés

smugio ar gaisro prieZastimi.

& SusiZeidimo pavojus!
Sukiosios dalys gali uZkabinti ar
J[fraukti galines, plaukus, drabuZius
ar drabuziy dalis. Tokiu atveju
galimi sunkds suZeidimar.

— [renginiu naudokites tik jei
sumontuoti apsauginiai jtaisal.

— Rankos ir kojos turi bati atokiau
nuo besisukanciy daliy.

— Pries dirbdami pariskite ilgus
plaukus ir nusiimkite papuosalus.

— Nedévekite laisvy kabanciy dra-
buziy su kabanciais dirzeliais ar
dalimis, kuriuos gali pagriebti
sukiosios dalys.

— Prie variklio tiesiogial prijungtos
dalys, kaip peiliai, ventiliatorius,
Skriemuliai turi bati patikimai prit
virtinty.

Elektros smdgio keliamas
pavojus, naudojant variklius su
elektriniu starteriu!

lJungus uZdegima arba veikiant

varikliui, niekada nelieskite elektros

laidy arba konstrukciniy daliy. Jie
gali sukelti elektros smagius.

sureguliuotose gamykloje.

Simboliai ant jrenginio

Ant jrenginio yra saugos ir
perspéjantys nurodymai isreiksti
simboliais ir piktogramomis. Atskiry
simboliy reikSmeé:

Démesio!
Perspéjimas apie
keliamg pavojuy.
Prie$ naudojantis,
susipazinkite su
instrukcija!
Perspéjimas apie
karstg pavirsiy!

>DP

Perspéjimas apie
nuodingas dujas!

Benzinas yra degus
skystis!

Pildykite benzinu be
Svino!

Nenaudoti prietaiso
lyjant!

b

Sie simboliai ant jrenginio visuomet
turi bati gerai matomi.

Pakeiskite pazeistus arba
nejskaitomus simbolius.

Variklio duomenys

Sioje instrukcijoje aprasyti jvairs
modeliai. Grafiniy atvaizdy
smulkmenos gali skirtis nuo jsigyto
prietaiso.

Sulyginkite 1 pav. su Jusy varikliu ir
iSsiaiskinkite, kur yra jvairis
valdymo elementai ir reguliavimo
jtaisai.
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1 pav.

1 ISmetimo vamzdis

2 Alyvos iSleidimo voztuvas

3 Elektrinis starteris
(priklauso nuo modelio)

4 Apsauga nuo pirsty

prispaudimo

Oro filtras

a) Uzdegimo zvakeé

b) Uzdegimo Zvakeés kistukas

7 Karbiuratorius

8 Alyvos filtras

9 Alyvos pildymo dangtelis /
matavimo strypas

10 Uzvedimo rankena
(priklauso nuo modelio)

Nurodymai darbui

5
6

Patikrinimas prie$ darbg
Rekomenduojamos alyvos
rasys

Démesio!

[renginys tiekiamas be kuro ir su

alyva variklyje. Jel variklis veiks be

pakankamo alyvos kiekio, jis gali
bati smarkiai apgadintas. Tokiam
gedimui garantja negalioja.

m PrieS paleisdami variklj,
patikrinkite alyvos lygj ir, jei
reikia, jpilkite alyvos.

Nepilkite pernelyg daug. Alyvos
bakelio talpa apie 1,4litro.

Naudokite tik SJ arba aukStesnés

klases keturtakdiy varikliy alyvas.

Alyvos klampumg parinkite

priklausomai nuo aplinkos

temperaturos i$ Zemiau esancios
lentelés:

Synthetic 5W-30
T T

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

Normaliam temperatiry
diapazonui normalioms
eksploatacijos sglygoms
rekomenduojama SAE 10W-30.
Jeibus naudojama individualaus
klampumo alyva, ji turi bati parinkta
i$ lentelés pagal vidutine
temperatiirg panaudojimo vietoje.

Démesio!

Jel naudojama prastesné arba
advitakciams varikliams skirta alyva,
sumaZzéja variklio darbo resursas
arba jj galite sugadinfi.

Alyvos lygio kontrolé
Démesio!

Tikrindami alyvos lygy, isjungia varikij
pastatykite ant horizontalaus
pavirsiaus.

Prie$ kiekvieng matavimo strypo

nuémima, nuvalykite zong aplink

matavimo strypg (3 pav.).

2 pav.

m Atsukite alyvos pildymo dangtelj (1)
ir nuvalykite matavimo strypa.

m Alyvos lygio matavimo strypg
jstumkite | pylimo angg ir
uzverzkite.

m Vel iSimkite alyvos matavimo
strypa ir patikrinkite alyvos lygj. Jei
alyvos lygis Zemas, létai pilkite
alyva, iki jos lygis pasieks zyme
.max.“ [maks.] ant matavimo
strypo.

m Alyvos matavimo strypa, prie$
uzvesdami variklj, jsukite ir
jverzkite.

Déemesio!

Nepilkite pernelyg daug alyvos.
[pilus per daug alyvos, galima
pakenkti varikliui — padideja
damingumas, kyla paleidimo
sunkumy ar kaupiasi suodZiai ant
uZdegimo Zvakes.
Rekomenduojamas kuras

A Pavojus!
— Benzinas gali labai lengvai uZsr-

liepsnoti ar sprogti.

— Kurg [ kuro baka pilkite tik esant
/sjungtam varikliui, gerai vedin-
amoaje aplinkoje. Kuro pildymo ar
laikymo vietoje negalima rakyti ir
neturi bdti nieko, kas galety
sukelti gaisrg.

— Nepilkite kuro pernelyg daug
(kuras neturi pasirodyti pildymo
angoje). Baigepildyti, gerai
uZdarykite kuro bako dangtel).

— Pildydami neprilaistykite kuro.
ISsiliejes kuras arba benzino
garai gali uZsidegti. Jei kuro iSsk-
pilty, palaukite kol jis isdZius, tik
tuomet uZveskite varikij.

— Venkite daugkartinio ar ilgalaikio
benzino kontakto su oda ir sau-
gokites jkvepti jo gary.

A Variklio sugadinimo pavojus!

— Nemaisykite j kurg alyvos.

— Naudokite tik Svary, svieZig
benzing be svino.

— Oktaninis skaicius turi bati ne
mazesnis, negu 87.

— Nenaudokite E85/E 15 specifika-
cljos degaly!

— Kuro turi bati perkama tiek, kad
Jis bdty sunaudofamas per
30dieny.

— Nelaikykite degaly be stabilizato-
riaus bake ilgiau nei 30dieny. De/l
fo gali bati nutraukiami garan-
tiniai jsipareigojimai.

— Saugokite, kad | kuro bakg
nepakiiaty purvo, dulkiy ar
vandens.

Benzino lygio patikrinimas

Démesio!

Pries pildami benzing j kuro baka,
lelskite varikliui atvesti ne maZiau,
negu avi minutes.

Laikykites jrenginio naudojimo

Instrukcijos nurodymy, susijusiy su

benzino lygio kontroliavimu ir bako

pripildymu.

Pav., Zr. jrenginio naudojimo

instrukcija

m PrieS nuimdami kuro bako
dangtelj ir pildami kura,
nuvalykite baka aplink pildymo
anga.

m Baka pripildykite iki mazdaug 2 cm
Zemiau pildymo angos arba kol
bus pasiektas maksimalaus
pripildymo lygis pagal indikatoriy
(priklauso nuo konstrukcijos), kad
degalai galéty pléstis.
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Variklio uzvedimas
4 pav.

A Pavojus!

Rankos ir kojos turi bati kuo foliau
nuo sukiyjy daliy. Nenaudokite
paleidimo jtaisy, veikianciy nuo
susléegty dujy. Garai gali
uZsiliepsnoti.

A Pavojus!

Laikykites visy jrenginio, | kurj
Jmontuotas sisvariklis, instrukcijos
nurodymuy.

E Nurodymai

— Kai kurie modeliai yra be
akceleratoriaus rankinio valdymo
rankenélés, juose kuro
padavimas reguliuojamas
automatiSkai. Apsisukimy
skaiCius nustatomas
automatiskai. Variklis visuomet
sukasi optimaliu greiciu.

— Kai kuriuose modeliuose droselio
néra. Variklis automatiskai
susireguliuoja pagal atitinkamg
uzvedima.

— Paprastai nereikia naudoti
droselio, jei variklis Siltas arba
aplinkos temperatira auksta.

— Pasildykite variklj keletg minuciy
ir tik tada pradékite dirbti su
jrenginiu.

m ISjunkite visus varomuosius
agregatus, pavarg nustatykite |
neutraligjg padétj (N) ir
uzfiksuokite stovéjimo stabdj
(jei yra).

Akceleratoriaus svirtj (4bpav.)
nustatykite | padetj @ :

Esant Saltam varikliui, patraukite
droselj (4apav.) arba
akceleratoriaus svirtj nustatykite j
padeétj |\| (4bpav.).

Uzvedimas su elektriniu uzvedi-

mo jtaisu (priklausomai nuo

modelio)

m ISjunkite jkroviklj iS tinklo ir
atjunkite nuo prietaiso.
UZdegimo raktelj iki variklio
uzsivedimo pasukite | padeétj
(4c/4dpav.) © (uzvedimo
bandymas ne ilgiau, negu 5s, po
to 10s pauze).

UZvedimas rankiniu uzvedimo
jtaisu (priklauso nuo modelio)
m Uzdegimo raktelj (4c/4d pav.)

padétj.

m Atsargiai patraukite uzvedimo
rankeng (10, 1 pav.), kol pajusite
pasiprieSinima. Po to greitai ir
stipriai patraukite, nugalédami
suslegiamo miSinio
pasiprieSinima. Jei reikia,
veiksma pakartokite.

Démesio!

Nepaleiskite uzvedimo rankenos.
Létai jg nuveskite link variklio, kad
[svengtumeéte starterio paZeidimo.

Paleidus variklj

m uzdegimo raktelj nustatykite |
padétj @)/I/ du s =i F.

m Droselj pamazu grazinkite |
pradine padétj.

m Akceleratoriaus svirtj grazinkite |
pradine padeétj, kolvariklis ramiai
veikia.

Variklio sustabdymas

4 pav.

m [Sjunkite visus varomuosius
agregatus, pavarg nustatykite |
neutraligjg padétj (N) ir
uzfiksuokite stovéjimo stabdj
(jei yra).

m Akceleratoriaus svirtj nustatykite
i viduring padét;.

m Leiskite varikliui veikti apie 20
sekundziy.

m Uzdegimo raktelj pasukite j
padétj ¢=/0.

m UZzdegimo raktg iStraukite.

m Pries$ palikdami jrenginj,
uZzfiksuokite stovejimo stabdj
(jei yra).

Techninis aptarnavimas /
valymas

A Pavojus!
Pries atlikdami variklio techninio

aptarnavimo ar valymo darbus,
varikij isjunkite ir leiskite jam
atvesti. UZdegimo raktelj istraukite.
Altsitiktinio uZvedimo isSvengsite, jei
[Strauksite uZdegimo Zvakes
kistuka.

Démesio!

— Gaminfojas optimaliai varikij
suregulivoja pagal galig ir kuro
sunaudofimg. Bet koks regulia-
vimas galimas tik pas gamintojg
arba jgaliotame servise.

— Jei jrenginyj transportuojant,
variklio apZzidrai ar purvo pasalF
nimui reikia paversti, visuomet jf
paverskite tajp, kad Zvake baty
nukreipta j virsy, tuomet kuras ar
alyva varikliui nepadarys Zalos.

— [renginj transporto priemonémis
visada transportuokite tik su
tusciu degaly baku.

— Afsarginés dalys turi atitikti
gamintojo nustatytus reikala-
vimus.

— Todél naudokite originalias arba
gamintojo aprobuotas atsargines
dalis. Remontuotli leistina tik kva-
lifikuotam specialistui.

Tam, kad variklio galia su laiku

nesumazeéty, jj reikia reguliariai

tikrinti ir reguliuoti. Reguliarus
techninis aptarnavimas uztikrina
didelj darbo resursa.

Reikiami techninio aptarnavimo

darbai ir jy periodiSkumas

pateikiami Zemiau esancioje
lenteléje. Techninio aptarnavimo
darbai atliekami po tam tikro darbo
valandy skai€iaus arba po tam tikro
laiko tarpo, priklausomai nuo to,
kuris i$ jy baigiasi anksc€iau.

Esantsunkioms darbo sglygoms,

techninio aptarnavimo darbai turi

bati atliekami dazniau.

Pasibaigus sezonui, pristatykite

jrenginj | specializuotg servisg

patikrinimui ir techninio
aptarnavimo darbams.
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Techninio aptarnavimo grafikas

Techninio aptarnavimo
darbai

Pries
kiekvieng
naudojimg

Po pirmy 5 darbo
valandy

Kartg per
sezong arba
kas
25 valandos

Kartg per
sezong arba
kas
50 valandos

Kartg per
sezong arba
kas
100 valandos

Variklio alyvos
patikrinimas

Variklio alyvos pakeitimas

[ ] .1)

Alyvos filtro pakeitimas

o!

Uzdegimo zvakés
patikrinimas

Uzdegimo zvakes
techninis aptarnavimas

ISmetimo valymas

Variklio gaubto valymas

Oro filtro patikrinimas

Oro filtro techninis
aptarnavimas

Benzino filtro keitimas

Variklio ausinimo briauny
valymas

1) Esant didelei apkrovai arba aukstai aplinkos temperatrai.
Dazniau atlikti techninj aptarnavima, jei dirbama dulkétoje aplinkoje.

Alyvos tikrinimas

m Alyvos lygij tikrinkite pries
kiekvieng variklio uzvedima.

m Visuomet palaikykite reikiamg
alyvos lygj. Ziar. "Alyvos lygio
kontrolé*.

Alyvos ir alyvos filtro
keitimas

A Pavojus!

— Panaudota variklio alyva gali
sukelti odos veéZj, jei daZnal ir ilgg
laikg kontaktuoja su oda. Nors tai
fr mazai tikétina, nes ne kasdien
susiduriate su panaudota alyva,
patartina po darbo su panaudota
alyva kuo greiciau kruopsciai
muilu nusiplauti rankas.

— Alyvg isleiskite kai variklis nebe-
karstas, bet dar siltas (fuomet
alyva isbega greitai ir iki galo).

— Jei isleidziant alyva reikia
apversti frenginj, tuomet pries tai
reikia leisti varikliui ilgai verkti,
kad istustéty degaly bakas.

E Nurodymas

Panaudotg alyva / alyvos filtrg
visada utilizuoti pagal galiojancias
aplinkos apsaugos nuostatas.
Patartina panaudotg alyva pristatyti
| surinkimo punktg sandariame
inde. Nepilkite alyvos j sgvartyng ir
neiSpilkite ant Zzemés, kad j jg
nesusigerty.

Alyvos pakeitimas

5 pav.

m |renginj pastatykite ant lygaus
pavirSiaus ir uzfiksuokite, kad
nenuriedéty.

m Nuimkite alyvos pildymo
dangtel].

m Alyva iSleiskite | tinkama inda,
tam:

— Nuimkite alyvos iSleidimo
voztuva (1) dengiamajj
dangtelj (2).

— Alyvos iSleidimo voztuva (1)
pasukite 1/4 apsisukimo prie$
laikrodzio rodyklés judéjimo
kryptj ir kartu atsargiai traukite
i prieki.

E Nurodymas

Jei reikia, ant alyvos isleidimo

voztuvo galima uzmauti

pasirinkting alyvos iSleidimo zarna.

— Veél uzdarykite alyvos iSleidimo
voztuva. Alyvos isleidimo
voztuva jspauskite j vidy ir
uzdarykite pasukdami 1/4
apsisukimo pagal laikrodzio
rodyklés judéjimo kryptj.

m | alyvos bakelj jpilkite
rekomenduojamos alyvos ir
patikrinkite alyvos lyg;.

m V/él uzdarykite alyvos pildymo
dangtel.
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Alyvos filtro keitimas

6 pav.

m [Sleiskite alyva, zr. ,Alyvos
keitimas*.

m Vel uzdarykite alyvos iSleidimo
voztuva.

m Atsukite alyvos filtra.

m Naujo alyvos filtro sandarinimo
Ziedg patepkite Sviezia alyva.

m Montuokite naujg alyvos filtra.
— Alyvos filtrg sukite ranka, kol

sandarinimo ziedas priglus
prie variklio korpuso.

— Naudodami specialiy alyvos
filtro verzliaraktj alyvos filtrg
uzverzkite 10— 12 Nm arba
su ranka pasukite dar 1/2 —
3/4 apsisukimo.

m |pilkite alyvos ir vél pritvirtinkite
alyvos pildymo angos dangtelj,
zr. ,Alyvos keitimas*.

m Paleiskite variklj ir leiskite
trumpai veikti.

m Variklj sustabdykite ir leiskite
atvesti.

m Patikrinkite alyvos filtro
sandaruma.

m Kontroliuokite ir, jei reikia,
koreguokite alyvos lygj, Zr.
+#Alyvos lygio kontrolé“.

Oro filtro techninis
aptarnavimas

UzsiterSes filtras trukdo orui paklidti
i karbiuratoriy. Siekiant uztikrinti
nuolatinj sklandy karbiuratoriaus
veikima, reikia reguliariai atlikti oro
filtro technine prieziurag.
Labaidulkétose patalpose techninis
jrenginiy aptarnavimas turi bati
atliekamas dazniau.

A Pavojus!

Oro filtro niekada nevalykite
benzinu ar skiedikliu, kurio
uzsifiepsnojimo temperatira Zema.
Tai kelia gaisro ir sprogimo pavojy.

Démesio!

Niekuomet neuZveskite variklio be
oro filtro. Tai padidina varikiio
susidevejima ir jis dél to gali net
sugestt.

E Nurodymas

Popierinio filtro iSvalyti negalima.

7 pav.

m Atsukite abi sparnuotgsias
verzles (1) ir nuimkite oro filtro
dangtel;j (2).

m ISimkite visg oro filtra (3).

m IS popierinio filtro (5) iSimkite
grubaus valymo filtrg i$
putplascio (4).

m Pakeiskite popierinjfiltrg (5), jei jis
nesvarus arba pazeistas.

m [Svalykite pirminio valymo filtrg i$
putplascio (4), o jeigu jis
pazeistas — pakeiskite.

Norédami nuvalyti pirminio
valymo filtrg i$ putplascio,
nuimkite jj nuo popierinio filtro
ir nuvalykite jj buitinio valiklio ir
Silto vandens skiediniu.
PrieSvél jmontuojant, leiskite
jam visiskai nudziuti.

E Nurodymas

Niekada pirminio valymo filtro i$

putplas€io nesudrékinkite alyva.

m Surinkite visg oro filtrg ir tinkamai
jstatykite j jsiurbimo
atvamzdzio (6) apvalig anga.

m Sumontuokite oro filtro dangtel].

m V/él tvirtai ranka uzverzkite abi
sparnuotgsias verzles (1).

UZdegimo Zvakés techninis
aptarnavimas

A Pavojus!

Leiskite varikliui atvesti.

UZdegimo festo be Zvakés atlikti

neleistina. Nejunkite variklio be

uZdegimo Zvakes.

Tam, kad variklis gerai veiktuy,

reikia, kad tarpelis tarp elektrody

buty teisingai sureguliuotas ir jie
bity Svarus.

8ir 9 pav.

m IStraukite uzdegimo zvakés
kiStukg (1) ir iSsukite tam skirtu
raktu uzdegimo zvake (2).

m Apziurékite uzdegimo zvake. Jei
ji susidéveéjusi arba pazeistas
izoliatorius, zvake pakeiskite.

m Jeijg toliau naudosite, nuvalykite
zvake vieliniu Sepeciu.

m Specialia plokstele patikrinkite
atstumag tarp elektrody.
Pareguliuokite atstuma,
palenkdami elektrodus.
Atstumastarp elektrody turi buti
0,60 — 0,80 mm (9 pav.).

m Patikrinkite Zvakés tarpiklio
bukle. Kad nesugadintuméte
sriegio zvake jsukite ranka.

m Po to zvake jverzkite tam skirtu
raktu.

Démesio!

Nejverzkite Zvakes pernelyg
Stiprial. [verZdami specialiu raktu
Zvake po to, kal iki galo jsuksite
ranka, laikykites tokios taisykles:
— naujg Zvake jverzZkite ne daugiau,
kalp 1/2 apsisukimo
— naudolg Zvake [verzkite ne
daugiau, kaip 1/8—
1/4 apsisukimo.
Neteisingai jverzta Zvake gali labai
(kaisti ir sugadinti varikij.
Benzino filtro techninis
aptarnavimas
Siuos techninio aptarnavimo

darbus paveskite tik
specializuotoms dirbtuvéms.

Variklio valymas

Jei variklis buvo uzvestas, prie$
valyma leiskite jam atvesti ne
maziau, kaip valandg. Reguliariai
Salinkite nuo variklio neSvarumy
sankaupas. Valykite iSmetimo
vamzdj ir apsaugg pirStams. Tam
naudokite Sepetj ar suspaustg ora.

Démesio!

Valydami varikij nenaudokite
vandens sroves, nes vanduo gali
uZtersti kurg. Vanduo is laistymo
Zarnos ar auksto slégio valymo
J/taiso gali pakliati j ismetimo vamzadj
ir pakenkti varikiiur.

A Pavojus!

ISmetimo vamzdyje susikaupe
nedvarumai gali sukelti gaisra. Sig
vielg tikrinkite ir valykite po
kiekvieno naudojimo.
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Sandéliavimas

E Nurodymas

Jeigu numatoma sandéliuoti ilgiau

nei 30 dieny, | degalus galima

pridéti stabilizatoriaus. Kreipkités |
savo pardavejg arba j klienty
aptarnavimo serviso dirbtuves.

Jei variklis bus laikomas ilgiau,

negu 30 dieny, kuro bakas turi bati

tuscias, kad nesusidaryty
nuosédos kuro sistemoje, ypac
karbiuratoriuje.

m Leiskite varikliui suktis, iki visas
kuras bus sunaudotas ir variklis
sustos.

m Pakeiskite alyva. Zidr. "Alyvos
pakeitimas®“.

m ISsukite uzdegimo zvake ir j
cilindrg jpilkite apie 15 ml variklio
alyvos. Vél jsukite zvake ir
trumpam jjunkite paleidiklj, kad
alyva pasiskirstyty tolygiai.

m Nuvalykite neSvarumus,
besikaupiancius aplink variklj, po
apsauga pirStams, po iSmetimo
vamzdziu, aplink jj ir uz jo.
Vietas, kurios gali radyti,
padenkite plona alyvos plévele.

m Laikykite sausoje, Svarioje, gerai
vedinamoje vietoje, kur arti néra
Sildymo jtaisy, signaliniy zibinty,
nenaudojama atvira liepsna,
nekaitinamas vanduo ir
nedziovinami skalbiniai. Reikia
taip pat vengti viety, kur naudojami
kibirkSc¢iuojantys elektros varikliai
ar elektriniai jrankiai.

m Jei tik jmanoma, reikia vengti
viety su didele oro drégme, dél
ko gali susidaryti radys.

m Variklj laikykite padétg ant
horizontalios plokStumos. Jei
variklis laikomas pakreiptas, gali
iSteketi alyva.

Kaip elgtis po ilgesnio

sandéliavimo

m Patikrinkite variklj, kaip aprasyta
skyrelyje "Patikrinimas prie$
darbg”.

m Jei prie$ sandéliavimg benzinas
buvo iSpiltas, kuro bakg
pripildykite Sviezio benzino.
Jeigu yra kuro bakas, skirtas
papildomam pripildymui, tai
atkreipkite démesj j tai, kad jame
visada bty pripilta Sviezio
benzino.

m Jei j cilindrg prie$ sandéliavimg
buvo jpilta alyvos, uzvedus
variklis kurj laikg ruksta. Tai yra
normalu.

Garantija

Visose Salyse galioja misy
bendrovés arba importuotojy
suteikiami garantiniai
isipareigojimai. Pagal garantinius
isipareigojimus gedimai
nemokamai pasalinami tuomet, kai
jy priezastis yra medziagy ar
gamybos defektai. Garantiniu
atveju kreipkités | pardavéjg arba |
gamintojo atstovybe.
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Gedimy diagnostika

Defektas

Galima priezastis

Ka daryti

Variklis neuzsiveda.

Neéra kuro bake.

|pilkite j kuro baka Svaraus, Sviezio
benzino be Svino.

Pernelyg ilgai bake stovéjes benzinas.

ISsivadéjusj kurg iSpilkite j tinkamg tam
indg lauke. |pilkite | kuro bakg Svaraus,
Sviezio benzino be Svino.

Jeigu variklis yra Saltas, droselio svertelis
néra padétyje CHOKE.

Patraukite droselj.

Nejstatytas uzdegimo zvakes kistukas.

|statykite uzdegimo zvakeés kistuka j
zvake.

Zvaké uztersta arba su defektais.

ISvalykite zvake.
Pareguliuokite atstuma tarp elektrody
arba pakeiskite zvake.

Akceleratoriaus svirtis néra padétyje @ .

Akceleratoriaus svirtj nustatykite |
padetj <> .

UzsikimSes kuro padavimo vamzdelis.

Paveskite iSvalyti kuro padavimo
sistemg *).

Sugedes saugiklis.

Leiskite pakeisti saugiklj.*)

Sugedes starteris.

Leiskite patikrinti starterj.*)

Variklis sukasi
netolygiai (trukcioja).

Droselio svirtelé nustatyta | padétj
,CHOKE/]NJ".

Droselio svirtele nustatykite | padeétj
| HI/OFF*.

Ne iki galo jstatytas uzdegimo Zvakeés
kiStukas.

Gerai jstatykite uzdegimo Zzvakeés kiStukg
| zvake.

Pernelyg ilgai bake stovéjes benzinas.
Vanduo ar neSvarumai kuro bake.

ISsivadéjusj kurg iSpilkite | tinkamg tam
indg lauke. |pilkite | kuro bakg Svaraus,
SvieZio benzino be dvino.

UzZsiterSusi, su defektu zvaké arba
pernelyg didelis tarpelis tarp elektrody.

Pareguliuokite atstuma tarp elektrody
arba pakeiskite zvake.

UzsikimSes benzino filtras.

Leiskite pakeisti benzino filtrg. *)

UzsiterSes oro filtras.

ISvalykite arba pakeiskite oro filtra.

Variklis perkaista.

Mazai alyvos.

Papildykite alyvos.

Uzterstos variklio ausinimo briaunos.

Nuvalykite ausinimo briaunas.

*) Siuos darbus leistina atlikti tik specializuotame servise.

E Nurodymas

Dél remonto, reikalingo dél
auksciau nurodyty defekty,

kreipkités j artimiausig

specializuotg servisg.
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RikoSanas ar dokumentu

JUs, budams $is ierices
izmantotajs, pirms pirmas
ekspluatacijas uzmanigi izlasiet $o
lietoSanas pamacibu. Rikojieties
péc tas noradijumiem un
saglabajiet to turpmakajai
izmantosanai. Nekad nelaujiet
izmantot ierici bérniem vai
personam, kuras nav iepazinusas
ar So lietoSanas pamacibu.
Personas, kuras jaunakas par 16
gadiem, ar So ierici nedrikst stradat
— vietéjas pasvaldibas var noteikt
lietotaju minimalo vecumu.
Saja lietodanas pamaciba ir ietverti
droSibas tehnikas noteikumi, kuri
— norada ar motoru saistito
bistamibu,
— norada uz iesp&jamam traumam,
— parada, ka var izvairties no
iespéjamam traumam vai tas
samazinat.
Noradijumi par droSibas tehnikas
noteikumiem $aja lietoSanas
pamaciba tiek apziméti sekojosi:
/N Brstamir
Apzimé tiesu draudosu bistamibu.
ST noradijuma nefevérosana var
apdraudét dzivibu un izraisit
smagas traumas.

levéribail

Apzimé bistamu situaciju. St
noradijjuma neievérosana var
izraisit vieglas traumas vai
materialus zaudéjumus.

E Noradijums

Apzimé noradijumus par
izmantoSanu un svarigu
informaciju.

Noradijumi uz motora
korpusa

10. attéls

Sie noradijumi ir |oti svarigi vélakai
identifikacijai, pasutot ierices
rezerves dalas, ka ar
servisadienestam. lerakstiet visus
motora datus laucina (11. attéls).

Jusu droSibai

E Noradijums

Turpmakaja apraksta runa ies par
Jerici“. Motoru var iebuvéet dazadas
iericés.

/N Brstamir

levérojiet visus ierices lietosanas
pamacibas drosibas un vadibas
noradijumus, kurd ir uzstadits sis
moftors.

A Spradziena un

ugunsbistamibal

Benzins un benzina tvaiki var ofi

viegli uzliesmot un eksplodét.

Degsana vai eksplodésana var

izraisit smagus apdegumus un

naves gadijumus. Benzinam
saskarofties ar kermeni val
apgérbu, nekavéjoties nomazgajiet
adu un nomainiet apgérbu.

— Uzpildisanai izslédziet motoru un
pirms tvertnes vaka atvérsanas
Jaujiet tam vismaz divas mindtes
atdzist.

— Uzpildiet tverini tikai zem kiajas
debess vai labi védinata vieta.

— [zmantojiet tikal lietosanas noter-
kumiem atbilstosas degvielas
tverines.

— Nekad neuzpildiet degvielas
kannu transporta lidzekll, vilcéja
vai kada cita piekabé ar plast
masas nosegumu. Lai uzpilditu,
vienmér noviefojiet degvielas
kannu uz zemes un pietiekama
attaluma no transporita lidzekja.

— Ja lespéjams, nopemiet no
kravas masinas vai piekabes ar
motoru darbinamas ierices un
veiciet degvielas uzpildi uz
zemes. Ja tas nav iespéjams,
uzpildiet sadas ierices ar deg-
vielas kannu un nevis tiesi ar
uzplldes sjfiteni no benzina
tanka.

— Vienmer ciesi uzlieciet degvielas
uzpildes uzgali pie tvertnes vai
degvielas kannas ielietnes lidz
uzpildes pabelgsanai. Neizman-
tojfiet ilgstosas iepildes veiksanai
fiksésanas sviru.

— Neparpildiet degvielas tverini.
Uzpildiet tvertni apméram liaz
diviem centimetriem zem
lelietnes malas, lai degviela
varétu izplesties.

— Degviela nedrikst atrasties dzirk-
stelu, atklatas uguns, gaismas
bridinajuma lampu, silfuma un
citu viegli uzliesmojosu avotu
fuvuma.

— Nekad neuzpildiet ierices slégtas
telpas, jo uzpildes laika izver
dojas viegli uzliesmojosi tvaiki.

— Nesmeékéjiet.

— Parbaudiet degvielas vaadu,
tvertnes, tvertnes vaka un savr-
enojuma detalu plaisas un
blivumu. Ja nepiecieSams,
nomainiet.

— Pirms motora palaisanas parfie-
cinieties, vai ir plemontéta aiz-
dedzes svece, izplude, tvertnes
vaks un gaisa filtrs.

— Nemédginiet palaist motoru bez
piemontétas aizdedzes sveces.

— Degvielas parfisanas gadijuma
pirms palaisanas nogaidiet, lidz
degvielas tvaiki iztvaiko.

— Darbinot jerices, nenolieciet
motoru vai ierici (4, ka degviela
varétu izplast.

— Motora apstadinasanai neizmarn-
tojiet drosel.

— lerici transportéjot, vienmeér
iztuksojiet degvielas tvertni.
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— Neuzglabgjiet benzinu vai ierices
ar pilnu degvielas tvertni apkures
sistému, kraspu, karsta ddens
boileru varl citu jericu tuvuma,
kuras aprikotas ar signalizacijas
lampinam, vai citiem viegli uzlies-
maojosu avotiem, kuri var izraisit
benzina tvaiku aizdegsanos.

A Spradziena un

ugunsbistamibal

Motoru palaiZot, izveidojas

dzirksteles. Tas var aizdedzinat

tuvuma esosos viegli
uzliesmojosos tvaikus. Tas var
izraisit spradzienu vai degsanu.

— Neveiciet mofora palaisanu
bojatu, ar gazi darbinamu iericu
fuvuma.

— Neizmantojiet zem spiediena
esosas palaides sistémas, jo to
tvaiki var uzliesmot.

A Noslgpsanas bistamiba/
Motoru darbibas rezultata izdalas
bezkrasaina, indiga tvana gaze,
kurai nav smakas. Tvana gazes
leelposana var izraisit reibonus,
bezsamanu vai navi.

— Darbiniet un palaidiet motoru
tikai arpus telpam.

— Motora palaisana un dar-
binasana slégtas telpas ir aiz-
liegta ari tad, ja ir atvértas durvis
un logi.

A Traumu bistamibal

Nejausa palaisana var izraisit

smagas traumas jeb ugunsgréku

vai elektrotraumas.

— Pirms jebkura darba
uzsaksanas, ka piem.,
regulésanas vai remonftdarbiem,
vienmér nonemiet aizdedzes
sveces spraudni un nodroSiniet
{as neatrasanos aizdedzes
sveces tuvuma.

— Aizdedzes remontam un apkoper
izmantojiet tikai izmantosanas
noteikumiem atbilstosu aiz-
dedzes kontrolaparatu.

— Neveiciet aizdedzes testus bez
alzdedzes sveces.

Apdeguma fraumu bistamiba/
Ugunsbistamiba!

Darbiba esoss mofors izdala

karstumu. Motora detalas, ipasi

izpldde, Joti sakarst. Pieskaroties
var gat smagus apdegumus.

Var aizdegties viegli uzliesmaojosi

sveskermeni, ka piem., lapas, zale,

krami.

— Pirms pieskarsanas atdzeséjiet
izpladi un adzesétajribas.

— levérgjiet, lai bérni neatrastos
karsta un darbiba esosa motora
tuvuma.

— Nodrosiniet, lai vieghi uzlies-
mojosi sveskermeni neatrastos
izplades un cilindra tuvuma.

A Elektrosoka bistamiba!
Ugunsbistamiba!

Aizdedzes dzirksteles var izraisit

ugunsgréku vai elektrotraumas.

A Traumu bistamiba!

Roféjosas detalas var aizskart vai

feraut rokas, kajas, matus, apgérbu

vai apgérba dajas. Tas var izraisit
smagas traumas.

— Darbiniet ierici tikai ar instalétu
aizsargaprikojumu.

— levérojiet, lai rokas un kajas nea-
trastos rotéjoso detalu ftuvuma.

— Pirms darba uzsaksanas
sasieniet garus matus un
nonpemiet rotaslietas.

— Nenésgjiet viegli kritosu
apgeérbu, uz leju nokartas auklas
vai apgérba dajas, kuras varétu
aizkerties.

— Tiesi pieslégtajam aprikojumam,
ka piem., griezéjnazim, ventr
latora gredzenam, dzenoSajam
detalam utt., jabut drosi pie-
stiprinatam.

Elektrosoka bistamiba
moforiem ar elektropalaides
mehanismu!

Nekad nepieskarieties pie

elektrolinjjam vai detajam, kad ir

leslégta aizdedze vai darbojas
moftors. Jus varat izraisit
elektrosokus.

Traumu bistamibal
lericesbojajumi!
Moftors ir noreguléts ripnica un
papildus nedrikst tikt veikt ta
konstrukcijjas izmaipas.

Uz ierices attélotie simboli
Uz motora atrodas droSibas un
bridinajuma noradijumi, kuri attéloti
ar simboliem vai piktogrammam.
Simboliem ir sekojoS$a nozime:
levéribai! Bridingjums
par bistamibu.

Pirms ekspluatacijas
izlasiet lietoSanas
pamacibu!
Bridinajums par
karstu virsmu!

>Dp

Bridinajums par
indigiem tvaikiem!

Benzins var
uzliesmot!

Uzpildiet neetilétu
degvielu!

Neizmantojiet ierici
lietaina laika!

b

Vienmeér saglabajiet os simbolus
uz ierices salasama stavokl.
Nomainiet bojatus vai
nesalasamus simbolus.

Informacija par motoru

Saja lietoSanas pamaciba tiek
aprakstiti dazadi modeli. Grafiskie
attélojumi var atskirties no
iegadatas ierices.

Salidziniet 1. att. ar JUsu ierici un
iepazistieties ar dazadu vadibas
sistémas elementu un iestatiSanas
mehanismu atradanas vietu.
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1. attéls
1 lzplude
2 Ellas notecinasanas varsts
3 Elektrostarteris
(atkariba no modela)
Pirkstu ievietoSanas aizsargs
Gaisa filtrs
a) aizdedzes svece
b) sveces spraudnis
Karburators
Ellas filtrs
Ellas iepildes vaks/mérstienis
0 Startera rokturis
(atkariba no modela)

Noradijumi par
ekspluataciju

[ N& F

= © o N

Parbaude pirms
ekspluatacijas
leteicamas ellas Skirnes

levéribail

lerici plegada bez degvielas un ar

ellu motora. Ja mofors fiek darbinats

bez pietiekama ellas daudzuma, tad
tas var gut levérojamus bojajumus.

Par sada veida bojajumiem

garantijjas prasibas ir izslégtas.

m Pirms motora palaiSanas
parbaudiet ellas limeni un, ja
nepiecieSams, iepildiet elu.
Neiepildiet parak daudz. Ellas
tvertnes ietilpiba sastada apm.
1,4 litrus.

Izmantojiet tikai SJ klasifikacijas vai

augstak 4-taktu ellas.

Atkariba no aréjas temperaturas

izvélieties ellas viskozitati sekojosa

tabula:

30

Synthetic SWF-E
I

10W-30

(°Q) -30° -20° -10° 0° 10° 20° 30° 40°

Normalas temperaturas diapazona
tiek ieteikta visparéjai lietoSanai
SAE 10W-30. Jatiek izmantota ella
ar atsevisku viskozitati, tad to
vajadzeétu izveléties tabula
atbilstoSi izmantoSanas vietas
vidéjai temperaturai.

leveéribai!

lzmantofot zemas kvalitates ellu,
val diviaktu motoreflu, motora
kalposanas laiks var saisinaties jeb
mofors var sabojaties.

Ellas Tmena kontrole

leveéribai!

Veicot kontroli, ievérojiet, lai ierice ar
izslégtu moftoru tiktu novietota uz
ldzenas virsmas.

Pirms mérstiena katras

nonemsanas reizes notiriet vietu ap

meérstieni (3. attéls).

2. attéls

m Noskraveéjiet ellas iepildes vaku (1)
un noslaukiet ellas mérstieni.

m levietojiet un pievelciet ellas
meérstieni ielietné.

m Atkartoti iznemiet ellas mérstieni
un parbaudiet ellas limeni. Ja
limenis ir par zemu, tad Ieénam
iepildiet nedaudz ellas lidz
augsejam mérstiena markéjumam
- ,Max".

m Pirms motora palai$anas stingri
ieskravéjiet ellas mérstieni.

levéribail

Neiepildiet parak dauadz eflas. Ja
tiek iepildits parak daudz eflas, tad
tas var izraisit mofora bojajumus,
damus, palaides grafibas vai
aizdedzes sveces apkvépsanu.

leteicama degviela

/N Bistamir

— lpasos apstakjos benzins var atri
uzliesmot un izraisit spradzienu.

— Uzpildiet degvielu tikai labi
védinatas vietas, un ja moftors ir
izslégts. Uzpildes vai degvielas
uzglabasanas vieta nesmékéjiet
un izslédziet visus aizdedzes
avotus.

— Neparpildiet benzina tvertni
(degviela nedrikst atrasties
lelietné). Pécuzpildes ievérojiet,
/al tvertnes vaks batu noslégts un
nodrosinats.

— levérojiet, lai uzpildes laika deg-
viela neparlist. Parljjusi degviela
vai tas tvaiki var aizdegties. Ja
degviela parlist, tad pirms motora
palaisanas noslaukiet izljuso
degvielu.

— [lzvairieties no atkarfotas vai
flgstosas adas saskarsmes ar
tvaikiem vai to ieelpoSanas.

/N Motora bojgjumu bistamival

— Nejauciet degvielu ar ellu.

— Izmantojiet tikai tiru, svaigu un
neetilétu benzinu.

— Izmantojiet tikal degvielu ar
87 vai augstaku oktanskaitl.

— Neizmanfojiet ES5/E 15 specr-
fikacijas degvielu!

— legadgjieties tikal tik daudz deg-
vielas, kuru var izmantot
30 dienu laika.

— Neatstgjiet degvielu bez stabiliz-
atora ilgak par 30 dienam tvertné
— citadi tas var radit garan-
tijas/garantijas prasibu
anulésanu.

— levérajiet, lai tvertné neiek/atu
netirumi, putekli vai ddens.

Benzina iepildes limena
kontrole

leveéribai!

Pirms uzpildisanas Jaujiet motoram

vismaz divas mindtes atazist.

levérojiet noradjjumus ierices

lietosanas pamaciba attieciba uz

benzina iepildes limepa kontroli un

uzpild.

Attéls — sk. ierices lietoSanas

pamacibu

m Pirms degvielas tvertnes vaka
nonems$anas un uzpildes notiriet
vietu pie ielietnes.

m Uzpildiet tvertni apméram lidz
2 cm zem ielietnes malas, vai lidz
iepildes limenis ir sasniedzis
maksimalo iepildes augstumu
saskana ar indikatoru (atkariba no
modela), lai degviela var izplesties.

Motora palaiSana
4. attéls

/N Brstamir

Vienmer ievérojiet, lai rokas un
k&jas neatrastos kustigo detalu
tuvuma. Neizmanfojiet zem
spiediena esosas palaides
sistémas. Tvaiki var uzliesmot.

/N Bistamir

levérojiet visus ierices lietosanas
pamacibas vadibas noradjumus,
kurair uzstadits sis mofors.
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E Noradijumi

— Daziem modeliem nav
akseleratora sviras. Apgriezienu
skaits tiek nostadits automatiski.
Motors vienmér darbojas ar
optimalo apgriezienu skaitu.

— Daziem modeliem nav droseles.
Motors automatiski noreguléjas
uz attiecigo palaides procesu.

— Parasti nav nepiecieSams
izmantot droseli, ja motors ir
iesildits vai ir augsta apkartnes
temperatura.

— Laujiet motoram dazas minutes
iesildities, pirms sakat darbu ar
ierici.

m |zs|édziet piedzinas agregatus,
nostadiet piedzinu neitrala
pozicija (N) un nofiks€jiet
stavbremzi (ja ir pieejama).
Nostadiet gazes sviru (4battéls)
uz .

Ja motors ir auksts, pavelciet
droseli (4 aattéls) vai nostadiet
gazes sviru uz |\ (4b attéls).

PalaiSana ar elektropalaides

mahanismu (atkariba no mo-

dela)

m Atvienojiet uzlades aparatu no
tikla un ierices.
Pagrieziet aizdedzes atslégu
(4c/4dattéls) uz O, lidz motors
sak darboties (palaiSanas
méginajumam jailgst maks.
5sekundes, lidz nakoSajam
méginajuma nogaidiet
10sekundes).

PalaiSana ar rokas palaides

iekartu (atkariba no modela)

m Novietojiet aizdedzes atslégu
(4c/4d attéls) pozicija

m Viegli velciet startera rokturi
(10, 1. attéls) dz jatamai
pretestibai. Tad atri un spécigi
pievelciet, lai parvarétu

kompresiju un noveérstu atsitienu.

Ja nepiecieSams, procesu
atkartojiet.

leveéribai!

Nejaujiet startera rokturim

algriezties pret motoru. Léni

atlaidiet fo atpaka, lai novérstu

startera bojajumus.

Péc motora palai$anas

m nostadiet aizdedzes atslégu uz
@111 &g =F.

m Léni nostadiet atpakal droseli.

m Nostadiet atpakal gazes sviru,

ldzmotors sak mierigi darboties.

Motora apstadinasana

4. attéls

m |zs|édziet piedzinas agregatus,
nostadiet piedzinu neitrala
pozicija (N) un nofiks€jiet
stavbremzi (ja ir pieejama).

m Novietojiet akseleratora sviru
vidéjas jaudas pozicija.

m Laujiet motoram darboties apm.
20 sekundes.

m Nostadiet aizdedzes atslégu
uz /0.

m Izvelciet aizdedzes atslégu.

m Pirms ierices atstaSanas
nofikséjiet stavbremzi (ja ir
pieejama).

Apkope/firisana

/N Bistamit

Pirms jebkuru ar ierici saistitu
darbu veiksanas, piem., apkopes
un tirisanas, izslédziet motoru un
Jaujiet tam atdzist. Izvelciet
alzdedzes aftslégu.

Lai novérstu nejausu palaisanu,
vienmér nopemiet aizdedzes
sveces sprauani.

levéribai!

— RaZotafs ir optimali nostadyjis
mofora jaudu un patérinu. Jeb-
kuras So nostadijumu izmaipas
drikst veikt tikai raZotajs vai auto-
rizéts specialists.

— Ja lerices transportésanai, par-
baudei vai nefirumu iznemsanar
nepieciesama mofora sagasana,
tad sagaziet motoru vienmér (3,
lai aizdedzes svece butu vérsta
uz augsu, un lai degviela vai efla
neizraisitu motora bojajumus.

— Uz transportliadzekliem vienmeér
transportéjiet ierici ar iztuksotu
degvielas tvertni.

— Rezerves dalam jaatbilst
raZotaja noteiktajam prasibam.

— Tadé/ izmantojiet tikai originalas
rezerves dajas vai raZotgja
noraditas rezerves dajas.
Remontdarbus drikst veikt tikai
specializéta darbnica.

Lai nemainigi saglabatu augstu

jaudu, nepiecieSama regulara

motora parbauzu un iestatiS$anas
darbu realizé$ana. Regulara
tehniska apkope nodrosina ilgu
darbibas laiku.

NepiecieSamie tehniskas apkopes

intervali un realiz€jamo tehniskas

apkopes darbu veids ir noradits
sekojosa tabula. Jaievéro darba
stundu intervali jeb citas laika
norades atkariba no aktuala laika
momenta. Stradajotapgrutinatos
apstaklos, nepiecieSama biezaka
apkopes veikSana.

Sezonas beigas nododiet ierici

specializéta darbnica tehniskas

apkopes un parbaudes veikSanai.
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Tehniskas apkopes plans

. I . reizisezonavai | reizi sezona |reizi sezona vai

Tehniskas apkopes darbs plliré?sélga:raass 5 z‘;‘;bzr;?:ggm ik péc vai ik péc ik péc
25 stundam 50 stundam | 100 stundam

Motorellas kontrole L4
Motorellas nomaina . ol °
Ellas filtra nomaina 'Y °
Aizdedzes svecu kontrole L
Aizdedzes svelu apkope L4
IzplGdes zonas tiriSana
Motora apvalka tiriSana
Gaisa filtra kontrole
Gaisa filtra apkope o2
Benzina filtra nomaina .
Motora dzesétajribu °
finSana

" Arlielu slodzi vai augstu apkartnes temperatiru.

2)

Ellas kontrole

m Kontrol€gjiet ellas limeni pirms
katras motora palaiSanas.

m levérojiet, lai vienmér butu
ieverots pareizs ellas imenis. Sk.
,Ellas imena kontrole*“.

Ellas un ellas filtra nomaina

/N Bistamir

— Noliefota efla var izraisit adas
vézi, ja ella ilgaka laika posma
bieZi saskaras ar adu. Kaut gan
tas ir neticami, bet tomér ir
leteicams aripéc retas noliefotas
€ellas izmantosanas péc iespéjas
atrak nomazgat rokas ar ziepém
un adeni.

— [zlaidiet ellu, kamér motors ir
silts, bet nav vairs karsts (tad efla
izplast atrak un vairak).

— Ja lerice jasagaz, lai notecinatu
ellu, tada gadijuma vispirms
Jaujiet motoram darboties, llaz
iztuksojas degvielas tverine.

Darbinot puteklaina vide, apkope javeic biezak.

E Noradijums

Vienmer utilizgjiet nolietoto

ellu/ellas filtru saskana ar spéeka

esoSajiem vides aizsardzibas

noteikumiem. Ir ieteicams nogadat

nolietoto ellu nolietotas ellas

savaktuvei necaurlaidiga tvertné.

Nelikvidgjiet to kopa ar

atkritumiem, neizlejiet un nelaujiet

iesukties zemé.

Ellas nomaina

5. attéls

m Novietojiet ierici uz lldzena
pamata un nodroSiniet pret
ripoSanu.

m Nonemiet ellas iepildes vaku.

m |zlejiet ellu piemérota tvertné:

— Nonemiet aizvaru (2) no ellas
notecinasanas varsta (1).

— Grieziet ellas notecinaSanas
varstu (1) par 1/4 apgrieziena
pretéji pulkstenraditaja
virzienam un vienlaikus rapigi
velciet uz prieksu.

m Noradijums

Ja nepiecieSams, uz ellas
notecinasanas varsta var uzvirzit
papildu ellas notecinaSanas
S|ateni.

- Atkartoti aizveriet ellas _
notecinasanas varstu. Sim
nolukam iespiediet ellas
notecinaSanas varstu un
noslédziet ar 1/4 apgriezienu
pulkstenraditaja virziena.

m lepildiet ellas tvertné ieteikto e|lu
un parbaudiet ellas limeni.

m Atkal piestipriniet ellas uzpildes
vaku.

Ellas filtra nomaina

6. attels

m Noteciniet ellu — sk. ,Ellas
nomaina“.

m Atkartoti aizveriet ellas
notecinaSanas varstu.

m Noskruvéjiet ellas filtru.

m leziediet jauna ellas filtra
blivgredzenu ar svaigu ellu.
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m Jauna ellas filtra montéSana

— Arroku uzskruvéjiet ellas
filtru, dz blivgredzens
pieklaujas pie motora
korpusa.

— Pievelciet ellas filtru ar 10-12
Nm, izmantojot specialu ellas
filtra atslégu vai turpiniet
pievilkt ellas filtru ar roku 1/2
lidz 3/4 apgrieziena.

m |lepildiet e|lu un atkal piestipriniet
ellas uzpildes vaku - sk. ,Ellas
nomaina“.

m Palaidiet motoru un laujiet tam
Tslaicigi darboties.

m Izslédziet motoru un laujiet
atdzist.

m Parbaudiet ellas filtra
hermétiskumu.

m Parbaudiet ellas imeni un, ja
nepiecieSams, labojiet — sk.
,Ellas imena kontrole®.

Gaisa filtra apkope

Netirs gaisa filtrs aizkavé gaisa
iepludi karburatora. Lai novérstu
karburatora kltdainu darbibu,
vajadzétu veikt regularu gaisa filtra
apkopi. Lotiputeklaina vide ir
nepiecieSama biezaka apkopes
veikSana.

/N Bistamit

Nekad neizmantojiet gaisa filtra
tirisanai benzinu vai skidinatajus ar
zemu uzliesmosanas temperatdru.
Pastav uguns vai spradziena
bistamiba.

levéribail

Nekad nedarbiniet motoru bez
gaisa fiffra. Var tikt izraisiti motora
bojajumi vai paaugstinats motora
nodilums.

m Noradijums
Papira filtru nav iesp&jams nofirit.

7. attéls

m Atskrivéjiet abus
sparnuzgrieznus (1) un nonemiet
gaisa filtra vaku (2).

m Nonemiet visu gaisa filtru (3).

m Nonemiet putuplasta
prieksfiltru (4) no papira filtra (5).

m Nomainiet papira filtru (5)
piesarnojuma vai bojajuma
gadijuma.

m Notiriet putuplasta prieksfiltru (4),
nomainiet bojajuma gadijuma.

Lai notiritu putuplasta
prieksfiltru, nonemiet to no
papira filtra un nofiriet ar
majsaimnieciba izmantojama
tiriSanas lidzekla un silta tdens
Skidumu. Pirmsiebuvésanas
atpakal laujiet pamatigi izzGt.

E Noradijums

Nekad nesamitriniet putuplasta

prieksfiltru ar ellu.

m Pilnigi salieciet gaisa filtru un
pareizi uzlieciet ar apalo
atvérumu uz iesukSanas
Iscaurules (6).

m Uzmontéjiet gaisa filtra vaku.

m Abus sparnuzgrieznus (1) atkal
pievelciet ar roku.

Aizdedzes sveces apkope

/N Brstamir

Laujiet moforam atdzist.

Neveiciet aizdedzes testus bez

aizdedzes sveces. Nepalaidiet

moforu, ja aizdedzes svece ir
nonemia.

Lai motora darbiba butu pareiza,

nepiecieSama aizdedzes sveces

elektrodu atstatumu pareiza
noreguléSana un tiem jabut firiem.

8. un 9. attéls

m |zvelciet aizdedzes sveces
spraudni (1) un izskrivéjiet sveci
(2) ar aizdedzes sveces atslégu.

m Veiciet aizdedzes sveces vizualu
parbaudi. Ja ir redzams nodilums
un izolators ir bojats, tad sveci
nomainiet.

m Notiriet sveci ar stiep|u suku, ja ta
atkal tiks izmantota.

m |zmériet elektrodu atstatumu ar
taustu. Ja nepiecieSams,
noregul€jiet atstatumu ar sanu
elektrodu liekSanu. Elektrodu
atstatumam vajadzétu but 0,60 —
0,80 mm (9. attéls).

m Kontrolgjiet aizdedzes sveces
blivgredzena stavokli, tad ar roku
ieskruvéjiet aizdedzes sveci, lai
noveérstu vitnes bojajumus.

m Ja svece ir stingri nostiprinata,
tad pievelciet ar aizdedzes
sveces atslégu.

leveéribai!

Nepievelciet aizdedzes sveci parak

stingri. Pievelkot ar aizdedzes

sveces atslégu, ievérojiet

sekojosus noradijumus:

— pievelciet jaunu aizdedzes sveci
ar 1/2 apgriezienu,

— pievelciet liefotfu aizdedzes sveci
ar 1/8- 1/4 apgriezienu.

Nepareizi pievilkta svece var Joti

sakarst un sabojat motoru.

Benzina filtra apkope

Uzticiet Sos apkopes darbus izpildit
tikai specializétai darbnicai
saskana ar apkopes planu.

Motora tiriSana

Ja motors ieprieks tika darbinats,
tad pirms tiriSanas |aujiet tam
vismaz vienu stundu atdzist.
Regulari nonemiet no motora
sakrajusos netirumus. Tiriet pirkstu
aizsargu izplides zona. Izmantojiet

suku vai saspiestu gaisu.

leveéribai!

Netiriet motoru ar ddensstrakiu, jo
ta var piesarnot degvielu. Darza
slitenes vai augstspiediena firitaja
ddens var iek/at izplades atveré un
sabojat motoru.

/N Brstamil

Ap izpladi sakrgjusies netirumi var
izraisit aizdegsanos. Pirms katras
ekspluatacijas parbaudiet So zonu
un notfiriet.
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Uzglabasana

E Noradijums

Uzglabajot ilgak par 30 dienam,

degvielai var pievienot

stabilizatoru. Griezieties
specializétaja veikala vai tehniska
servisa dienesta darbnica.

Motoros, kurus jauzglaba ilgak par

30 dienam, benzina tvertné

nedrikst atrasties degviela, lai

noverstu nogul$nu veidoSanos
degvielas sistéema, it ipasi uz
svarigam karburatora detalam.

m Darbiniet motoru, lidz degvielas
tvertne ir tuk8a un motora
darbiba apstajas.

m Nomainiet ellu. Sk. ,Ellas
nomaina®“.

m Nonemiet aizdedzes sveci un
iepildiet cilindra apm. 15 ml
motorellas. Montéjiet atpakal
aizdedzes sveci un islaicigi
nospiediet starteri, lai ella varétu
sadalities.

m Notiriet piesarnojumus ap
motoru, zem pirkstu aizsarga un
zem, ap un aiz izpludes. leziediet
vietas, kuras varétu parklaties ar
rasu, ar planu ellas kartu.

m Uzglabajiet fira, sausa un labi
védinata vieta, bet ne iericu
tuvuma, kuras tiek darbinatas ar
liesmu vai signalizacijas lampinu,
piem., pie apkures sistémam,
karstaldens sagatavo$anas
agregatiem vai velas zavétajiem.
Jaizvairas ari no vietam, kuras
atrodas dzirksteloSanu izraisoSs
elektromotors vai tiek izmantoti
elektroinstrumenti.

m Ja iespéjams, neizvélieties
uzglabasanas vietas ar augstu
gaisa mitrumu, jo tas var veicinat
rusas un korozijas veidoSanos.

m Uzglabajiet ierici uz lidzenas
virsmas. Sagazta stavokli var
iztecét degviela vai ella.

RikoSanas péc ilgakas

uzglabasanas

m Parbaudiet motoru, ka tas
aprakstits nodala ,Parbaude
pirms ekspluatacijas®.

m Ja pirms uzglabasanas degviela
tika izlieta, tad uzpildiet tvertni ar
svaigu benzinu. Ja uzpildei tiek
izmantota benzina kanna, tad
jaievero, lai taja atrastos svaigs
benzins.

m Ja uzglabasanas laika tika
ieellots cilindrs, tad palaizot,
motors nedaudz dumo. Tas ir
mormali.

Garantija

Katra valsti ir spéka garantijas
noteikumi, kurus ir izdevusi masu
firmas parstavnieciba vai misu
razojumu importétaja firma.
Bojajumi tiek noversti bez
samaksas garantijas sniegSanas
ietvaros tikai tada gadijuma, ja Sie
bojajumi radusies materiala vai
razoSanas defektu rezultata.
Garantijas sniegSanas gadijuma
veérsieties veikala, kura Si ierice tika
nopirkta, vai mdsu uznémuma
tuvakaja filialé.
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Kladu mekl&jumi

Kjida lespéjamie céloni Palidziba
Motoru nevar TukSa degvielas tvertne. Uzpildiet tvertni ar svaigu un neetilétu
iedarbinat. degvielu.

Veca degviela.

Izlejiet veco degvielu zem klajas debess
piemérota tvertné. Uzpildiet tvertni ar
svaigu un neetilétu degvielu.

Motors ir auksts, drosele netika
darbinata.

Darbiniet droseli.

Nav uzsprausts aizdedzes sveces
spraudnis.

Uzspraudiet aizdedzes sveces spraudni
uz sveces.

Bojata vai nefira aizdedzes svece.

Tiriet aizdedzes sveci.
Noreguléjiet elektrodu atstatumu vai
nomainiet aizdedzes sveci.

Gazes svira neatrodas pozicija @ .

Nostadiet gazes sviru pozicija 3> .

Aizséréjis benzina vads.

Nododiet benzina vadu tirisana *).

Bojats drosSinatajs.

Uzticiet nomainit droSinataju *).

Bojats starteris.

Uzticiet parbaudit starteri *).

Neregulara motora
darbiba (ar
partraukumiem).

“

Droseles svira nostadita uz ,CHOKE/|\".

Nostadiet droseli uz |t |/OFF*.

Valigi uzsprausts aizdedzes sveces
spraudnis.

Stingri uzspraudiet aizdedzes sveces
spraudni.

Veca degviela.
Degvielas sistema tdens vai netirumi.

Izlejiet veco degvielu zem klajas debess
piemérota tvertné. Uzpildiet tvertni ar
svaigu un neetilétu degvielu.

Pardegusi, bojata aizdedzes svece vai
parak liels elektrodu atstatums.

Noreguléjiet elektrodu atstatumu vai
nomainiet aizdedzes sveci.

Aizséréjis benzina filtrs.

Uzticiet nomainit benzina filtru *).

Aizséréjis gaisa filtrs.

Notiriet vai nomainiet gaisa filtru.

Motors parkarst.

Par maz motorellas.

Uzpildiet kartera korpusu ar
nepiecie$amo ellas daudzumu.

Piesarnotas motora dzesétajribas.

Notiriet dzesétajribas.

) Sos darbus drikst veikt tikai specializ&ta darbnica.

E Noradijums

Par remontdarbu jautajumiem, kuri
neietilpst augstak minéto darbu
saraksta, ludzu, versieties pie
servisa dienesta pardevéja jusu

dzivesvietas tuvuma.

227



Stanley Black & Decker Outdoor GmbH

Wiesenstralle 9 « 66129 Saarbriicken Germany
Fon/Phone +49 6805 79-0 ¢ Fax +49 6805 79-442





